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LISTA SERVICIOS TÉCNICOS OFICIALES (18-04-2013)

PROVINCIA ZONA NOMBRE DOMICILIO POBLACION C.P. Teléfono
ALAVA ALAVA MAYCO REPARACIONES S.L P.JESÚS APELLANIZ, 15  VITORIA 1008 945228475
ALICANTE ALCOY ELECTRODOMESTICOS SERTEC, S.L. CALLE INGENIERO VILAPLANA Nº 35 - BJ ALCOY 3803 966540734
ALICANTE BENITACHELL SERVIMAR TECNICOS AVENIDA MORAIRA 4 BENITACHELL 3726 966493894
ALMERIA ALMERIA TALLERES HERNANDEZ OLMO S.L. ZURGENA Nº14 PUEBLA DE VICAR 4738 950553917
ASTURIAS AVILES-GIJÓN S.R.M, S.L. CALLE HORACIO FERNANDEZ INGUANZO 

Nº 25-3ºC
CORVERA 33416 985570051

AVILA AVILA SAT TAHER S.L. SARGENTO PROVISIONAL 3 AVILA 5002 920251896
BADAJOZ VILLANUEVA DE LA 

SERENA
GALA Y CARMONA S.L. AVENIDA PUERTA SERENA LOCAL 2 VILLANUEVA DE LA 

SERENA
6700 924845195

BADAJOZ MÉRIDA ALDIAN SC CALLE LA MONTERÍA 3, LOCAL C BADAJOZ 6003 924251840
BALEARES PALMA DE MALLORCA RAVIMA S.L. CMNO. DE MARINA S/N PORRERES 7260 971647732
BARCELONA BARCELONA CASA LLADÓ, S.L. CALLE CONFORB Nº 4 BERGA 8600 938210457
BARCELONA MANRESA SERVEI TECNIC BERRAL S.L CALLE PAU CASALS, 16 BAJOS MANRESA 8243 938770202
BARCELONA BARCELON GRISOLIA, S.L. CALLE JUAN BLANCAS, 11 BARCELONA 8012 932105105
BARCELONA VALLES ORIENTAL SAT PARERA CALLE TAGAMANENT, 105-107, LOCAL 4 LA FRANQUESA DEL VALLE 8520 938404982
BARCELONA VILAFRANC GARRAF POL SAT C/ COMTES DE BARCELONA, 13 SANT PERE DE RIBES 8810 938962132
BARCELONA MANLLEU REIMO TECNIC S.L. AVDA. DE LA CARROTXA, 37 MANLLEU 8560 938512021
BURGOS ARANDA DE DUERO JOSE VELASCO BADILLO PLAZA. LA RIBERA, Nº 4 BAJO ARANDA DE DUERO 9400 947500637
BURGOS BURGOS BALBAS S.D.T CALLE SAN ZADORNIL, 9 BAJO BURGOS 9003 947273696
CACERES PLASENCIA ROBERTO GARCIA BLAEGUEE (SAT GARCIA) CALLE PABLO IGLESIAS, 2 1-D PLASENCIA 10600 927416787

CADIZ CADIZ FONGAS JEREZ PARQUE EMPRESARIAL OESTE CALLE LA 
ALGAIDA Nº 11 JEREZ DE LA FRONTERA 11408 956354055

CANTABRIA CANTABRIA HNOS GOMEZ CALLE MENENDEZ PELAYO, 1 BAJO MALIAÑO 39600 942251745
CASTELLON CASTELLÓN NORTE FRANCISCO JOSE BELLES AÑO S.L. C/ LIBERTAT 12 ALCALA DE XIVERT 12570 964410019
CASTELLON CASTELLON SAMPER CALLE PEÑAGOLOSA 10 BAJO 2 CASTELLON 12570 964410019
CIUDAD REAL CIUDAD REAL SERVIMATEC PLUS S.L. CALLE RONDA DE ALARCOS - 46 CIUDAD REAL 13002 926271475
CUENCA CUENCA CENTRAL SERVICIOS SM., S.L. AVENIDA REPUBLICA ARGENTINA, 5º-B CUENCA 16002 969212020
GERONA ALT. EMPORDA FIGUERES CLIMATITZACIO S.L. CALLE VALENCIA, 1 BAJO FIGUERAS 17600 972672190
GERONA GERONA TECHNICLIMA CALLE PUIGMAL, 1 BORGONYÀ CORNELLÀ 

DEL TERRI
17844 660333630

GERONA BAIX EMPORDA PROSAT-EMPORDA S.L AVENIDA DE PALAFRUGELL S/N NAVE 1 MONT-RAS 17253 972303538
GERONA ALTA PIUGCERDA SARASA, SCP AVENIDA. DEL SEGRE, 50 PUIGCERDÁ 17520 972882185
GERONA GIRONA TECNICS 4 S.L. PLAZA. MONESTIR, 6 BANYOLES 17820 972583251
GRANADA GRANADA CLIMATIZACION GRANADA POLIGONO.IND. OLINDA-NAVE 10 PULIANAS 18197 958411017
GUIPUZCOA SAN SEBASTIÁN ALCARASAT S.L.U. PASEO HERIZ, 94 POSTERIOR LOCAL 2 

AP,5108
SAN SEBASTIÁN 20008 943210749

HUELVA HUELVA CLIMAGAS ONUBENSE S.L CALLE JABUGO, PLAZA DE LAS CARRETAS 
LOCAL E

HUELVA 21007 959271930

HUESCA HUESCA CLIMAGASBY, S.L POLIGONO SEPES, PARC-32, NAVE-1 HUESCA 22006 974239239
JAEN JAÉN STO ASERVITECO SUR 2000, S.L CALLE DON BOSCO Nº 8 (ESQ. C/ ANDALUCIA) UBEDA 23400 953793272
LA CORUÑA LA CORUÑA GABRIEL MIGUEZ CAGIAO CALLE MERCED, 71 BAJO LA CORUÑA 15009 981289550
LA CORUÑA EL FERROL INSTALACIONES CHISPAS B.C.S.L. CTRA. LARAXE-FONTENOVA Nº1 CABAÑAS 15622 981432903
LA CORUÑA SANTIAGO DE 

COMPOSTELA LALIN 
BARBANZA

VICTOR SERVICIO ASISTENCIA TECNICA 
S.L.

CALLE ENTRERRÍOS, 35-36 BAJO SANTIAGO DE 
COMPOSTELA

15705 981584392

LA RIOJA LOGROÑO ASISTENCIA TECNICA Y 
MANTENIMIENTOS CHEMA

GRAL. PRIMO DE RIVERA, 15 LOCAL 
DERECHA

LOGROÑO 26004 941201745

LEON LEON CALEFACCIONES FENIX S.L. CALLE PADRE RISCO, 16 BAJO LEON 24007 987270608
LEON PONFERRA FERCOVI S.L AVD. LIBERTAD, 28 BAJO PONFERRADA 24400 987417251
LLEIDA LLEIDA NORTE J.M.S. SUMINISTRES I SERVEIS, S.L INDUSTRIA, 6 BAJO TREMP 25620 973653350
LLEIDA LLEIDA FRANQUE CLIMATITZACIO I 

MANTENIMENT, S.L.U
LA CERDANYA, 12 LLEIDA 25005 973232346

LUGO CONSTRUCIONES JAIME DO PAZO S.L. AVENIDA RONDA DAS FONTIÑAS Nº51-57 BAJO LUGO 27002 982222510
LUGO LUGO JOSE ANTONIO BURELA S.L CALLE RUA DA ESTACION, 11 BURELA 27880 982585458
LUGO MONFORTE COMERCIAL LEMOS LUZ S.L CARRETERA SOBER S/N (PIÑEIRA) PANTON 27400 982403564
MADRID MADRID GREMISAT, S. L. SAN ERASMO Nº17 NAVE 6 MADRID GUADALAJA-

RA TOLEDO
28021 917952702

MADRID LAS ROZAS EFICIENCIA ENERGETICA INTEGRAL S.L BRUSELAS Nº5 G POL IND EUROPOLIS LAS ROZAS 28232 913181833
MALAGA MALAGA TECMÁLAGA CALLE PEDRO SALINAS Nº 15 POLIGONO 

IND. VIRGEN DE LA CANDELARIA
COLMENAR 29170 952731579

MURCIA MURCIA D.A.F. TRES SERVICIOS SL CALLE BINONDO, Nº 40 ULEA 30612 968698057
MURCIA CIEZA JOSE MARTINEZ CARRILLO CALLE CABEZO Nº40 CIEZA 30530 968760039
NAVARRA TUDELA

PAMPLONA
NASERCAL NAVARRA SL CALLE TEJERIAS,27-29 BAJOS TUDELA 31500 948411210

NAVARRA PAMPLONA NAVARRA CONSERVACION Y 
MANTENIMIENTO S.L.

POLIGONO. AREA PLAZAOLA.MANZANA 
D, Nº 8

AIZOAIN 31195 948306161

OURENSE EL BARCO FONTANERIA FAELCA S.L  ELENA QUIROGA, 22 O BARCO DE VALDEORRAS 32300 988326237
ORENSE ORENSE TECNOSERVICIO BELLO CALLE IGLESIA ALVARIÑO 5 BAJO ORENSE 32004 988241220
PALENCIA PALENCIA SATERMI PALENCIA S.L. CALLE FRANCIA, 39 NAVE 7 PALENCIA 34004 979165039
PONTEVEDRA VIGO ALSATEL S.L CALLE LUIS SEOANE, S/N PONTEVEDRA 36210 986204545
SALAMANCA CABRERIZOS EUGENIO VENANCIO TORRES MIGUEL DE CERVANTES Nº 65 CABRERIZOS 37193 923246853
SALAMANCA SALAMANC TECMAGAS S.L. CALLE JACINTO, 8 SALAMANCA 37004 923122908
SEVILLA SEVILLA INCLISUR S.L.U. AVENIDA CARDENAL BUENO MONREAL, Nº24 SEVILLA 41013 954614261
SEGOVIA GAS ESPINAR, S.L. P.I. LOS LLANOS DE SAN PEDRO, 23 EL ESPINAR DE SEGOVIA 40400 921182670
SORIA SORIA ECASOR LAS CASAS Nº 60 BAJO SORIA 42002 975214109
TARRAGONA TARRAGON SAT LLUIS S.L PASSTGE. GRATALLOPS, 13 P. AGRO REUS  REUS 43206 902181088
TERUEL TERUEL CASAFON LAFUENTE. S.L CALLE MUÑOZ DEGREIN Nº 20 BAJO TERUEL 44001 978612257
TOLEDO TALAVERA DE LA REINA ALPA INSTALACIONES S.L. PLAZA. CRUZ VERDE, 3 TOLEDO 45600 925818607
VALENCIA VALENCIA MIDASAT S.A CALLE FINESTRAT 11 VALENCIA 46006 626487284
VIZCAYA BILBAO SERVICIO TECNICO URUEÑA S.L CALLE ORIXE, 54-56 BILBAO 48015 944758947
ZARAGOZA ZARAGOZA CLIMAGASBY ZARAGOSA, S.L ASOGAS  MARIA MOLINER, 14 BAJOS ZARAGOZA 50007 974239239
ZARAGOZA CALATAYUD GASIFICACIONES CALATAYUD GAS AYUD S.L. AVENIDA. PASCUAL MARQUINA,7 BAJO CALATAYUD 50300 976884165
ZARAGOZA CASPE MATEC CLIMA S.L. CALLE GUMA 14 CASPE 50700 976636609

LIVRET APARAT 1)

(1) APARAT INDIVIDUAL
DESTINAT:  		  - încălzirii			 

- producerii apei calde menajere	
- alte destinaţii*			

*	 descriere ( aparat consumator de combustibili  
gazoşi folosit pentru gătit, refrigerare, iluminare, spălare etc.) ___________________________________

IDENTIFICARE UTILIZATOR FINAL:
Nume / Denumire ___________________________________________
Adresa ____________________________________________________
Bloc ______ Scară ______ Etaj _____ Locuinţă individuală __________

2) IDENTIFICARE AGENT ECONOMIC, autorizat de ISCIR, care are în evidenţă
şi supraveghere aparatul (care a editat sau / şi completat livretul):
DENUMIRE agent economic: ______________________________________________________________
Nr. de înregistrare la Registrul Comerţului ____________________; Cod fiscal ________________________
ADRESĂ: _____________________________________________________ Telefon __________________
AUTORIZAŢIE ISCIR NR. ____________ / ________________
VALABILITATE autorizaţie ______________________________
DATA luării în evidenţă ________________ SEMNĂTURA ___________________

(3) PERSONAL AUTORIZAT AL PRESTATORULUI DE SPECIALITATE 2)

Nume _____________________________________________ Semnătura ________________
UTILIZATOR FINAL 2) ________________________________
Nume _____________________________________________ Semnătura _________________ Data ____________

1)	 Livretul se va modifica ori de câte ori se schimba utilizatorul final sau agentul economic autorizat de ISCIR în a cărui evidenţă este înscris.
2)	 Prin semnarea acestui document utilizatorul final îşi asumă obligaţia efectuării verificărilor tehnice periodice ale aparatului, iar prestatorul de specialitate garantează efectuarea instructajului privind 

folosirea aparatului în condiţii de siguranţă.

(4) CARACTERISTICILE APARATULUI ŞI ALE INSTALAŢIEI ÎN CARE ACESTA ESTE INCORPORAT
(4.1) APARAT CONSUMATOR DE COMBUSTIBIL GAZOS
Fabricant 		  IMMERGAS S.p.A. - Italia
Model __________________________________________  Seria matricolă ________________________
Tip de instalare 			   mural		  		  de pardoseală		
Fluid de lucru				    apă		  		  aer		
Arzător				    cu aer insuflat		  		  atmosferic		
Combustibil ___________________________________________________________________________
Evacuare gaze de ardere			   naturală		  		  forţată		
Puterea nominală (kW) ____________________________
Randament util la putere nominală (%)________________
Nivel de certificare (CE, CS, omologat ISCIR) __________
(4.2) EVACUARE GAZE DE ARDERE
Coş individual	 	 coş colectiv	 	 tubulatură de evacuare	
(4.3) REGLARE AUTOMATĂ (cu comandă locală sau de la distanţă)
_________________________________________________________________
Fabricantul dispozitivului de comandă ___________________________________
Model ____________________________________________________________
Programator zilnic de 24 ore cu n = ___________________ nivele de temperatură
Programator săptămânal (1) ____________  lunar (1) ______________
(4.4) ROBINEŢI TERMOSTATAŢI
Procentaj de existenţă la “consumatorii direcţi” *) ai aparatului _________ (%)
(4.5) SISTEM DE REGLARE, COMANDĂ ŞI PROTECŢIE 
Descrierea sistemului ____________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
______________________________________________________________________________________________
*) “consumatori direcţi” pot fi corpuri de încălzire (calorifere, boilere,preparatoare de apă caldă şi similare).

(4.6) SISTEME DE VENTILARE ŞI ASIGURARE AER PROASPĂT
         în localul în care este instalat aparatul
Alimentare cu aer 			   directă	 			   indirectă    
Suprafaţa prizei de aer proaspăt neobturabile: cm2 _________
(minim 6 cm2 x kW, nu mai mică de 100 cm2)
Ventilarea camerei	 da 	 nu 		  debit în m3/h __________________________
Alte date despre ventilare_____________________________________________________________

(5)	 R E Z U L T A T E  L A  P R I M A  P U N E R E  Î N  F U N C Ţ I U N E  Ş I  L A  V E R I F I C Ă R I L E  T E H N I C E  P E R I O D I C E ,   
EFECTUATE DE AGENTUL ECONOMIC AUTORIZAT DE ISCIR

Data efectuării
Temperatură gaze (°C)
Temperatură ambiantă (°C)
O2 (%)
CO2 (%)
CO (%)
Pierderi (%)
Randament la sarcină nominală (%)
Starea de etanşeitate 1)

Starea tubulaturii / sistemului de evacuare gaze arse
Verificarea dispozitivelor de reglare 2)

Verificare protecţii 2)

Verificare sisteme de aerisire şi ventilare 2)

Semnătură
	 1) indică B = bună; M = mediu; S = slabă;
	 2) indică P = pozitivă; N = negativă

Observaţii la întreţinere şi verificarea tehnică periodică: _____________________________________________________________________________________________

Intervenţii efectuate la întreţinere / service

Data Referitor la componentele 
la care s-au făcut intervenţii Observaţii (felul lucrării) Semnătură personal autorizat

Immergas România s.r.l.
B-dul Unirii nr. 80, Bloc J1,  
sector 3 Bucureşti, România
E-mail: office_ro@immergas.com
www.immergas.ro

Immergas S.p.A.
42041 Brescello (RE), Italia
www.immergas.com



Immergas S.p.A. se exime de cualquier responsabilidad por errores de impresión o transcripción, reservándose el derecho de aportar a sus manuales 
técnicos y comerciales, cualquier modificación sin previo aviso.

Estimado Cliente:

Felicitaciones por haber elegido un producto Immergas de alta calidad que le garantiza muchos años de bienestar y seguridad. Usted podrá contar con el apoyo 
de un Servicio Autorizado de Asistencia Técnica fiable y actualizado, capaz de mantener constante la eficiencia de la caldera. Lea atentamente este manual 
de instrucciones de uso. Podemos asegurarle que, si las cumple, estará totalmente satisfecho con el producto Immergas.
Diríjase ya a su Centro Autorizado de Asistencia Técnica más cercano para pedir la prueba inicial de funcionamiento. Nuestro técnico controlará el 
funcionamiento, efectuará las regulaciones necesarias y le mostrará cómo utilizar el generador.
Si necesita efectuar reparaciones o mantenimiento ordinario diríjase a uno de nuestros Centros Autorizados Immergas, que disponen de técnicos altamente 
especializados y recambios originales.

Advertencias generales

Todos los productos Immergas están protegidos con un embalaje adecuado para el transporte.
El material debe ser almacenado en ambientes secos y al reparo de la intemperie.
Este manual de instrucciones es una parte esencial del producto y debe entregarse al nuevo usuario, incluso en caso de cambio de propiedad o sustitución.
El manual se debe conservar con cuidado y consultar atentamente, ya que contiene indicaciones de seguridad importantes para la fases de instalación, uso 
y mantenimiento.
Este manual de instrucciones contiene informaciones técnicas relativas a la instalación de las calderas Immergas. En lo referente a otros temas relacionados con 
la instalación de las calderas (por ejemplo: seguridad en el lugar de trabajo, protección del medio ambiente, prevención de accidentes laborales), es necesario 
respetar los dictámenes de la normativa vigente y los principios de la buena técnica. 
En conformidad con la legislación vigente, las instalaciones deben ser diseñadas por profesionales habilitados y respetando los límites dimensionales establecidos 
por la ley. La instalación y el mantenimiento deben ser efectuados en conformidad con las normas vigente según las instrucciones del fabricante y por personal 
habilitado y cualificado que posee la competencia técnica en el sector de las instalaciones como está previsto por la ley.
La instalación o el montaje inadecuado del aparato y/o de los componentes, accesorios, kits y dispositivos Immergas podría dar lugar a problemáticas no 
previsibles a priori en relación con las personas, los animales, las cosas. Lea atentamente las instrucciones que acompañan al producto para una instalación 
correcta del mismo.
El mantenimiento requiere personal técnico autorizado. El Servicio autorizado de asistencia técnica Immergas es garantía de cualificación y profesionalidad.
El equipo se debe utilizar sólo para los fines para los que ha sido concebido. Cualquier otro uso se considera inadecuado y por lo tanto, peligroso.
El fabricante se exime de toda responsabilidad contractual y extracontractual por eventuales daños y la garantía del equipo queda anulada en caso de errores 
de instalación, uso o mantenimiento debidos al incumplimiento de la legislación técnica vigente o de las instrucciones del manual o del fabricante.
Para obtener más información sobre la instalación de los generadores de calor con funcionamiento a gas consulte la página de Immergas: www.immergas.com

Mauro Guareschi

Director de Investigación y Desarrollo

Firma:

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
 (según ISO/IEC 17050-1)

La sociedad IMMERGAS S.p.A., con sede in Via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE), cuyos procesos de diseño, fabricación y asistencia posventa cumplen 
los requisitos de la norma UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARA que:
Las calderas VICTRIX PRO 35-55 2ErP cumplen las Directivas Europeas y los Reglamentos Delegados Europeos citados a continuación: 
Directiva “diseño ecológico” 2009/125/CE, Directiva “etiquetado energético” 2010/30/CE, Reglamento UE 811/2013, Reglamento UE 813/2013, Direc-
tiva “Aparatos de Gas” 2009/142/CE, Directiva “Compatibilidad Electromagnética” 2004/108/CE, Directiva “Rendimientos” 92/42/CE y Directiva “Baja 
Tensión” 2006/95/CE.

Družba Immergas S.p.A. zavrača vsakršno odgovornost za napake v tisku ali prepisu ter si pridržuje pravico do kakršnih koli sprememb na lastnih teh-
ničnih in komercialnih prospektih brez predhodnega obvestila.

Spoštovani!

Čestitamo vam ob izbiri visoko kakovostnega izdelka Immergas, ki vam bo lahko nudil trajno udobje in varnost. Kot stranka družbe Immergas se lahko vedno 
zanesete na našo pooblaščeno, strokovno usposobljeno servisno-tehnično službo, katere osebje se nenehno strokovno izpopolnjuje, da lahko zagotovi stalno 
učinkovitost vašega kotla. Pozorno preberite naslednje strani: vsebujejo namreč koristne nasvete za pravilno delovanje naprave, ob upoštevanju katerih boste 
z izdelkom Immergas lahko popolnoma zadovoljni.
Čim prej se obrnite na naš območni pooblaščeni servisni center za začetni preizkus delovanja. Naš tehnik bo preveril, ali so izpolnjene vse zahteve za pravilno 
delovanje kotla, izvedel bo potrebne nastavitve in vam predstavil pravilno uporabo kotla.
Za redne in morebitne izredne vzdrževalne posege se obrnite na pooblaščene servisne centre Immergas: le-ti razpolagajo z originalnimi nadomestnimi deli, 
osebje pa je za popravila strokovno usposobljeno neposredno pri proizvajalcu. 

Temeljna opozorila

Vsi izdelki Immergas so zaščiteni z ustrezno transportno embalažo.
Material je treba skladiščiti v suhem prostoru, kjer je zaščiten pred vremenskimi dejavniki.
Priročnik z navodili je sestavni in bistveni del izdelka ter ga je pri prenosu lastništva ali prodaji kotla potrebno izročiti novemu lastniku.
Skrbno ga preberite in shranite, saj vsebuje pomembna navodila za varno namestitev, uporabo in vzdrževanje.
Ta uporabniški priročnik vsebuje tehnične podatke v zvezi z namestitvijo kotlov Immergas. Glede ostalih tem, povezanih z namestitvijo kotlov (npr. varnost 
na delovnih mestih, varovanje okolja, preprečevanje nesreč), je potrebno upoštevati veljavne predpise in načela dobrih praks. 
Skladno z veljavno zakonodajo morajo sisteme zasnovati usposobljeni strokovnjaki, v okviru velikosti, ki jih določa zakon. Pri nameščanju in vzdrževanju je 
treba upoštevati veljavne standarde in navodila proizvajalca, te posege pa mora izvesti pooblaščeno in strokovno usposobljeno osebje, kar pomeni, da mora 
razpolagati s posebnim tehničnim znanjem na področju tovrstnih sistemov, skladno z zakonskimi zahtevami.
Nepravilna namestitev ali montaža aparata in/ali njegovih sestavnih delov, opreme, kompletov in mehanizmov znamke Immergas ima lahko za posledico 
nepredvidljive poškodbe oseb, živali ali predmetov. Pozorno preberite navodila, ki so priložena izdelku, tako da zagotovite njegovo pravilno namestitev.
Vzdrževalna dela mora izvajati strokovno usposobljeno osebje; tozadevno predstavlja pooblaščena servisno-tehnična služba Immergas jamstvo za strokovnost 
in profesionalnost.
Ta naprava je namenjena izključno uporabi, za katero je bila izrecno predvidena. Vsakršna drugačna uporaba velja za neprimerno in zatorej potencialno nevarno.
V primeru napak pri namestitvi, delovanju ali vzdrževanju, ki bi bile posledica neupoštevanja veljavne tehnične zakonodaje, standardov ali navodil iz tega 
priročnika (oziroma tistih, ki jih je podal proizvajalec), je izključena vsakršna pogodbena in nepogodbena odgovornost proizvajalca za morebitno škodo, 
garancija naprave pa preneha veljati.
Za dodatne informacije o zakonskih določilih glede nameščanja plinskih kotlov obiščite spletno stran družbe Immergas, ki je dosegljiva na spodnjem spletnem 
naslovu: www.immergas.com

IZJAVA O SKLADNOSTI CE 
(skladno z ISO/IEC 17050-1)

Družba IMMERGAS S.p.A., s sedežem na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) katere postopki projektiranja, izdelave in post prodajne pomoči so 
skladni z zahtevami norme UNI EN ISO 9001:2008,

IZJAVLJA, da:
je kotel VICTRIX PRO 35-55 2ErP skladen z evropskimi direktivami in z delegiranimi evropskimi uredbami, ki so navedene spodaj: 
Direktiva “eco-design” 2009/125/CE, Direktiva “energijskega etiketiranja” 2010/30/CE, Regolamento UE 811/2013, Uredba EU 813/2013, Direktiva o 
“Plinskih napravah” 2009/142/CE, Direktiva o “Elektromagnetni združljivosti” 2004/108/CE, Direktiva o “Izkoristkih” 92/42/CE in Direktiva o “Nizki 
napetosti” 2006/95/CE. Mauro Guareschi

Vodja sektorja za raziskave in razvoj

Podpis:

Firma Immergas S.p.A nenesie zodpovednosť za tlačové chyby alebo chyby v prepise a vyhradzuje si právo na zmeny v technickej a obchodnej doku-
mentácii bez predchádzajúceho upozornenia.

Vážený zákazník,

Blahoželáme Vám k zakúpeniu vysoko kvalitného výrobku firmy Immergas, ktorý Vám na dlhú dobu zaistí spokojnosť a bezpečie. Ako zákazník firmy Immergas 
sa môžete za všetkých okolností spoľahnúť na odborný servis firmy, ktorá je vždy dokonale pripravená zaručiť Vám stály výkon Vášho kotla. Prečítajte si 
pozorne nasledujúce strany: môžete v nich nájsť užitočné rady pre správne používanie prístroja, ktorých dodržovanie Vám zaistí ešte väčšiu spokojnosť s 
výrobkom Immergasu.
Navštívte včas náš oblastný servis a požiadajte o úvodné preskúšanie chodu kotla. Náš technik overí správne podmienky prevádzky, vykoná nevyhnutné 
nastavenie a reguláciu a vysvetlí Vám správne používanie kotla.
Pre akúkoľvek potrebu zásahu a servisu kontaktujte oprávnené centrá spoločnosti IMMERGAS: majú originálne náhradné diely a majú špecifickú prípravu 
zabezpečovanú priamo výrobcom.

Všeobecné upozornenia

Všetky výrobky Immergas sú chránené vhodným prepravným obalom.
Materiál musí byť uskladňovaný v suchu a chránený pred poveternostnými vplyvmi. 
Návod na použitie je neoddeliteľnou a dôležitou súčasťou výrobku a musí byť odovzdaný užívateľovi aj v prípade jeho ďalšieho predaja.
Návod je potrebné si pozorne prečítať a starostlivo uschovať, pretože všetky upozornenia obsahujú dôležité informácie pre Vašu bezpečnosť vo fáze inštalácie, 
prevádzky a servisu.
Tento návod obsahuje technické informácie, vzťahujúce sa k inštalácii kotlov Immergas. Čo sa týka ďalšej problematiky inštalácie samotných kotlov (napr.: 
bezpečnosť pri práci, ochrana životného prostredia, predchádzanie nehodám), je nutné rešpektovať predpisy súčasnej legislatívy a zásady dobrej techniky.
Zariadenie musí byť projektované kvalifikovanými odborníkmi v súlade s platnými predpismi a v rozmerových limitoch stanovených Zákonom. Inštaláciu 
a servis musia vykonať v súlade s platnými normami a podľa pokynov výrobcu iba odborne vyškolení pracovníci, pod ktorými sa v tomto prípade rozumejú 
pracovníci s odbornou technickou kvalifikáciou v odbore týchto zariadení, ako je to stanovené Zákonom.
Nesprávna inštalácia alebo montáž zariadenia a/alebo súčastí, príslušenstva, súprav a zariadení Immergas môže viesť k nepredvídateľným problémom, pokiaľ 
sa jedná o osoby, zvieratá, veci. Starostlivo si prečítajte pokyny, doprevádzajúce výrobok, pro jeho správnu inštaláciu.
servis musia vždy vykonávať kvalifikovaní technickí pracovníci. Zárukou kvalifikácie a odbornosti je v tomto prípade autorizované servisné stredisko firmy 
Immergas.
Prístroj sa musí používať iba na účel, na ktorý je vyslovene určený. Akékoľvek iné použitie je považované za nevhodné a potencionálne nebezpečné.
Na chyby v inštalácii, prevádzke alebo servise,, ktoré sú spôsobené nedodržaním platných technických zákonov, noriem a predpisov, uvedených v tomto návode 
(alebo poskytnutých výrobcom), sa v žiadnom prípade nevzťahuje zmluvná ani mimozmluvná zodpovednosť výrobcu za prípadné škody, a príslušná záruka 
na prístroj zaniká.
Ďalšie informácie o právnych predpisoch, týkajúcich sa inštalácie tepelných a plynových kotlov, konzultujte na webových stránkach Immergasu na adrese: 
www.immergas.com

ES PREHLÁSENIE O ZHODE 
(podľa ISO/IEC 17050-1)

Spoločnosť IMMERGAS S.p.A., so sídlom via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) ktorej procesy projektovania, výroby a popredajného servisu sú v 
súlade s požiadavkami normy UNI EN ISO 9001:2008,

PREHLASUJE, že
Kotol model VICTRIX PRO 35-55 2ErP je v súlade s európskymi smernicami a ustanoveniami, ktoré sú uvedené nižšie: 
Smernica “ekodesign” 2009/125/ES, Smernica “energetické štítky” 2010/30/ES, Nariadenie EÚ 811/2013, Nariadenie EÚ 813/2013, Smernica “Spotrebiče 
plynných palív” 2009/142/ES, Smernica “Elektromagnetická kompatibilita” 2004/108/ES, Smernica “Energetická účinnosť” 92/42/ES a Smernica “Nízke 
napätie” 2006/95/ES

Mauro Guareschi

Riaditeľ Výskumu & Vývoja

Podpis:

Immergas S.p.a. nu îşi asumă responsabilitatea pentru greşeli de tipar sau transcriere, rezervându-şi dreptul de a aduce modificări fără preaviz, propriilor 
prospecte tehnice şi comerciale.

Stimate Client,

Vă felicităm că aţi ales un produs de înaltă calitate Immergas, în măsură să vă asigure timp îndelungat confort şi siguranţă. În calitate de client Immergas 
puteţi să vă bazaţi întotdeauna pe un serviciu de asistenţă tehnică autorizat, pregătit şi mereu informat, pentru a garanta o eficienţă constantă centralei dvs. 
Citiţi cu atenţie paginile următoare: veţi putea descoperi sugestii utile referitoare la utilizarea corectă a aparatului, a căror respectare va confirma satisfacţia 
dvs. faţă de produsul Immergas.
Contactați unul dintre centrele autorizate Immergas pentru punerea în funcțiune a centralei. Tehnicianul va verifica condițiile de bună funcționare; va face 
reglajele necesare și vă va arăta modul corect de utilizare a centralei.
Pentru eventuale intervenții de rutină sau întreținere ordinară, adresați-vă Centrelor Autorizate Immergas: acestea dispun de componente originale şi au 
avantajul unei pregătiri asigurate direct de către producător.

Recomandări generale

Toate produsele Immergas sunt protejate cu ambalaj adecvat pentru transport.
Materialul trebuie depozitat la loc uscat şi ferit de acţiunea agenţilor atmosferici.
Aceste instrucțiuni constituie parte integrantă și importantă a produsului și trebuie puse la dispoziția utilizatorului chiar și în cazul schimbării proprietarului.
Acestea trebuie păstrate și consultate cu atenție, deoarece furnizează informații importante pentru fazele de instalare, utilizare și întreținere.
Acest manual de instrucţiuni conţine informaţii tehnice privind instalarea centralelor Immergas. În ceea ce privesc celelalte aspecte legate de instalarea 
centralelor (de ex.: siguranţa la locul de muncă, protecţia mediului înconjurător, prevenirea accidentelor), este obligatorie respectarea prevederilor normelor 
în vigoare şi principiile unei bune tehnici.
Instalaţiile trebuie proiectate de către profesionişti autorizaţi conform prevederilor legilor în vigoare. Instalarea şi întreţinerea trebuie efectuate conform 
normelor în vigoare, conform instrucţiunilor producătorului, de către personal autorizat şi profesional calificat, înţelegând prin acesta că deţine competenţa 
tehnică specifică în sectorul instalaţiilor, conform prevederilor Legale.
Instalarea sau montarea neadecvată a aparatului şi/sau a componentelor, accesoriilor, kit-urilor şi dispozitivelor Immergas pot provoca probleme care nu pot 
fi prevăzute, persoanelor, animalelor şi lucrurilor. Citiţi cu atenţie instrucţiunile puse la dispoziţie împreună cu produsul pentru instalarea corectă a acestuia.
Întreținerea trebuie efectuată de personal tehnic autorizat, Serviciul de Asistenţă Tehnică Autorizat Immergas reprezintă în acest sens o garanţie de calificare 
şi profesionalitate.
Aparatul trebuie utilizat doar în scopul pentru care a fost proiectat. Orice altă utilizare este considerată improprie și de aceea periculoasă.
Se exclude orice responsabilitate contractuală sau extracontractuală a producătorului în caz de daune provocate de instalarea, utilizarea sau întreţinerea 
greşită sau în caz de nerespectare a legislaţiei tehnice în vigoare sau a instrucţiunilor din acest manual (sau oricum puse la dispoziţie de producător), iar 
garanţia aparatului îşi pierde valabilitatea.
Pentru mai multe informații privind instalarea generatoarelor de căldură cu funcţionare pe gaz consultaţi site-ul Immergas la adresa: www.immergas.com

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE CE
(conform normei ISO/IEC 17050-1)

Societatea IMMERGAS S.p.A., cu sediul pe via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) a cărei procese de proiectare, fabricare şi asistenţă post vânzare 
sunt conforme cu cerinţele normei UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARĂ că:
Centralele VICTRIX PRO 35-55 2ErP sunt conforme cu prevederile Directivelor europene şi Regulamentele delegate europene indicate în continuare: 
Directiva 2009/125/CE privind proiectarea ecologică, Directiva 2010/30/CE privind etichetarea energetică, Regulamentul UE 811/2013, Regulamentul 
UE 813/2013, Directiva 2009/142/CE privind stabilirea condițiilor de introducere pe piață a aparatelor consumatoare de combustibili gazoși, Directiva 
2004/108/CE privind compatibilitatea electromagnetică, Directiva 92/42/CE privind cerințele de eficiență pentru centralele noi de apă caldă şi Directiva 
2006/95/CE de Joasă tensiune.

Mauro Guareschi

Director Cercetare & Dezvoltare

Semnătura:

A empresa Immergas S.p.A. declina qualquer tipo de responsabilidade por erros de impressão ou transcrição e reserva-se o direito de realizar modificações 
sem aviso prévio nos seus folhetos técnicos comerciais.

Prezado Cliente,

Agradecemos pela escolha de um produto Immergas, de qualidade elevada, capaz de garantir bem-estar e segurança por muito tempo. Para o Cliente Immergas o 
Serviço de assistência autorizado está sempre à disposição, preparado e atualizado para garantir eficiência constante à sua caldeira. As páginas a seguir devem ser 
lidas com atenção: contêm sugestões úteis para a correta utilização do aparelho, que, se forem respeitadas, garantirão a sua satisfação com o produto Immergas.
O nosso Centro de Assistência Autorizado mais próximo deve ser contactado imediatamente pelo utilizador para a verificação inicial de funcionamento. O 
nosso técnico verificará as boas condições de funcionamento, fará os necessários ajustes de calibração e explicará o uso correto do gerador.
Em caso de necessidade de intervenção e manutenção ordinária o utilizador deve contactar os Centros Autorizados Immergas: eles têm os componentes originais 
e uma preparação específica recebida diretamente do fabricante. 

Advertências gerais

Todos os produtos Immergas são protegidos com embalagem adequada para o transporte.
O material deve ser armazenado em locais secos e protegidos contra intempéries.
O manual de instruções é parte integrante e essencial do produto e deve ser entregue ao novo utilizador no caso de passagem de propriedade ou sucessão.
O manual deve ser conservado com cuidado e ser consultado atenciosamente pois as advertências fornecem indicações importantes para a segurança durante 
a fase de instalação, uso e manutenção.
Este manual de instruções contém informações técnicas relativas à instalação das caldeiras Immergas. No que diz respeito aos outros temas associados à 
instalação das caldeiras (a título exemplificativo: segurança nos lugares de trabalho, proteção do ambiente, prevenção contra acidentes), é necessário respeitar 
o que determina a norma vigente e os princípios da boa técnica.
Nos termos da legislação vigente, os sistemas devem ser projetados por profissionais habilitados, respeitando os limites dimensionais estabelecidos pela Lei. A 
instalação e a manutenção devem ser realizadas em conformidade com as normas em vigor, de acordo com as instruções do fabricante e do pessoal habilitado, 
profissionalmente qualificado, com competência técnica específica no setor dos sistemas, como previsto por lei.
A instalação ou a montagem impróprias do aparelho e/ou dos componentes, acessórios, kit e dispositivos podem ocasionar problemas não previsíveis envolvendo 
pessoas, animais e objetos. As instruções que acompanham o produto devem ser lidas atentamente para realizar uma instalação correta.
A manutenção deve ser efetuada por técnico habilitado; o Serviço de assistência técnica Immergas representa a garantia de qualificação e de profissionalismo.
O aparelho deve ser destinado somente ao uso expressamente previsto. Todo e qualquer tipo de uso diferente é considerado impróprio e potencialmente perigoso.
Em caso de erros na instalação, no funcionamento ou na manutenção, causados pelo não cumprimento da legislação técnica em vigor, da norma ou das 
instruções contidas no presente manual (ou, de qualquer modo, fornecidas pelo fabricante) perde a validade qualquer responsabilidade contratual e extra-
contratual por eventuais danos e é anulada a garantia do aparelho.
Para ulteriores informações sobre as disposições normativas referentes à instalação dos geradores de calor e gás, consulte o sítio Immergas no seguinte endereço: 
www.immergas.com

Mauro Guareschi

Diretor de Investigação e Desenvolvimento

Assinatura:

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
 (segundo ISO/IEC 17050-1)

A empresa IMMERGAS S.p.A., com sede na via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) cujos os processos de projetação, fabricação, e assistência pós-venda 
estão em conformidade com os requisitos da norma UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARA QUE:
As caldeiras modelo VICTRIX PRO 35-55 2ErP estão em conformidade com as Diretivas Europeias e os Regulamentos Delegados Europeus listados 
em seguida: 
Diretiva “eco-design” 2009/125/CE, Diretiva “rotulagem energética” 2010/30/CE, Regulamento UE 811/2013, Regulamento UE 813/2013, Diretiva “Aparelhos 
a Gás” 2009/142/CE, Diretiva “Compatibilidade Eletromagnética” 2004/108/CE, Diretiva “Rendimentos” 92/42/CE e Diretiva “Baixa Tensão” 2006/95/CE.

Firma Immergas S.p.A. uchyla się od odpowiedzialności spowodowanej błędami w druku lub odpisu, zachowując prawo do nanoszenia, bez uprzedzenia, 
wszelkich zmian we własnych broszurach technicznych i handlowych. 
Opublikowane dane techniczne dotyczą fabrycznie nowego urządzenia testowanego w warunkach laboratoryjnych i mogą ulec zmianie pod wpływem 
warunków uzytkowania i eksploatacji.

Szanowny Kliencie,

Gratulujemy wyboru wysokiej jakości produktu Immergas, który na długi okres jest w stanie zapewnić Ci dobre samopoczucie i bezpieczeństwo. Jako Klient 
Immergas, będziesz mógł zawsze liczyć na pomoc wykwalifikowanego personelu Autoryzowanego Serwisu Technicznego, wyszkolonego w celu zagwarantowania 
prawidłowej pracy Twojego kotła. Prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji: można w niej znaleźć przydatne wskazówki dotyczące prawidłowej 
eksploatacji urządzenia, których przestrzeganie potwierdzi satysfakcję z produktu Immergas.
W celu dokonania pierwszego uruchomienia (jest ono konieczne w celu UPRAWOMOCNIENIA SIĘ GWARANCJI) należy zwrócić się do lokalnego 
Autoryzowanego Serwisu Technicznego Immergas. Nasz technik sprawdzi stan działania, dokona koniecznych regulacji kalibrowania i zademonstruje 
właściwą eksploatację kotła.
W celu ewentualnych prac i regularnej konserwacji prosimy o zwracanie się do Autoryzowanych Serwisów Technicznych Immergas: dysponują one oryginalnymi 
częściami i specjalnym przygotowaniem pod bezpośrednim nadzorem producenta.

 
Uwagi ogólne

Wszystkie produkty firmy Immergas są dostarczane w opakowaniu odpowiednim do transportu.
Materiał musi być przechowywany w suchym środowisku, zabezpieczonym przed złymi warunkami atmosferycznymi.
Instrukcja obsługi stanowi integralną i istotną część produktu i w przypadku przekazania własności lub przejęcia należy ją przekazać nowemu użytkownikowi.
Należy się z nią uważnie zapoznać i zachować ją na przyszłość, ponieważ wszystkie uwagi w niej zawarte dostarczają ważnych wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podczas instalacji, eksploatacji i konserwacji.
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje techniczne dotyczące montażu kotłów firmy Immergas. Co do innych tematów związanych z montażem 
samych kotłów (na przykład: bezpieczeństwo w miejscu pracy, ochrona środowiska, zapobieganie wypadkom), należy przestrzegać wytycznych obowiązujących 
przepisów i zasad sztuki instalacyjnej.
Zgodnie z obowiązującymi przepisami, instalacje muszą być projektowane przez upoważnionych fachowców, w zakresie ograniczeń wymiarowych ustalonych 
przez Prawo. Instalację i konserwację należy przeprowadzić zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami, według wskazówek producenta i przez 
upoważniony personel, t.j. osoby posiadające wiedzę techniczną z zakresu instalacji.
Nieprawidłowy montaż urządzenia i/lub komponentów, akcesoriów i, zestawów dodatkowych może być przyczyną obrażeń u osób i zwierząt oraz szkód 
materialnych, za które Producent nie jest odpowiedzialny. W celu wykonania poprawnego montażu produktu należy dokładnie przeczytać instrukcje do 
niego załączone.
Konserwacja musi zostać przeprowadzona przez Autoryzowany Serwis Techniczny Immergas który jest w takim przypadku gwarancją kwalifikacji i 
profesjonalizmu.
Urządzenie można wykorzystać wyłącznie do celu, do którego zostało zaprojektowane. Jakiekolwiek inne użycie należy uważać za niewłaściwe i w konsekwencji 
potencjalnie niebezpieczne.
W przypadku błędów podczas konstrukcji, eksploatacji lub prac konserwacyjnych, spowodowanych nieprzestrzeganiem obowiązującego prawodawstwa 
technicznego, przepisów lub wytycznych zawartych w niniejszej instrukcji (lub innych, dostarczonych przez producenta), producent uchyla się od jakiejkolwiek 
odpowiedzialności kontraktowej lub poza-kontraktowej za powstałe szkody i gwarancja dotycząca urządzenia traci ważność.
Więcej informacji na temat przepisów dotyczących montażu gazowych kotłów grzewczych jest dostępnych na stronie Immergas: www.immergas.pl

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE 
(zgodnie z ISO/IEC 17050-1)

Spółka IMMERGAS S.p.A., z siedzibą przy via Cisa Ligure 95, 42041 Brescello (RE), w której proces projektowania, produkcji i obsługi posprzedażnej 
spełnia wymagania normy UNI EN ISO 9001: 2008,

DEKLARUJE, że:
Kocioł model VICTRIX PRO 35-55 2ErP jest zgodny z dyrektywami europejskimi i europejskimi rozporządzeniami delegowanymi wymienionymi 
poniżej: 
Dyrektywa „ekoprojekt” 2009/125/WE, dyrektywa „etykietowanie energetyczne” 2010/30/WE, rozporządzenie UE 811/2013, rozporządzenie UE 
813/2013, dyrektywa „Urządzenia gazowe” 2009/142/WE, dyrektywa „Kompatybilność elektromagnetyczna” 2004/108/WE, dyrektywa „Osiągi” 92/42/
WE oraz dyrektywa „Niskonapięciowa” 2006/95/WE.

Mauro Guareschi

Dyrektor Badań i Rozwoju

Podpis:

Az Immergas S.p.A. nem vállal felelősséget a nyomtatási, tipográfiai hibákért. Az Immergas fenntartja magának a jogot arra, hogy termékeinek és szol-
gáltatásainak műszaki vagy kereskedelmi tartalmát előzetes bejelentés nélkül megváltoztassa!

Kedves Vásárlónk!

Gratulálunk, hogy egy csúcsminőségű Immergas terméket választott, amely hosszú ideig fogja az Ön kényelmét és biztonságát szolgálni. Ön az Immergas 
ügyfeleként mindenkor számíthat Szervizhálózatunk szolgálataira, amelynek létrehozásával az volt a célunk, hogy az Ön készülékének hatékony működését 
hosszan biztosítsuk. Olvassa el figyelmesen a következő oldalakat: hasznos tanácsokkal szolgálnak a termék megfelelő használatával kapcsolatban. Ha 
megfogadja ezen tanácsokat, az Ön Immergas készüléke hosszú ideig működik majd az Ön megelégedésére.
A vásárlást követően kérjük, vegye fel a kapcsolatot az országos szervizhálózatunk egyik tagjával a szakszerű üzembe helyezés érdekében. Szakemberünk 
ellenőrzi, hogy a kazán megfelelően működik-e, elvégzi a szükséges beállításokat, és megismerteti Önnel a készülék üzemeltetését.
Amennyiben javítási munkálatok vagy időszakos karbantartási munkálatok elvégzésére van szükség, forduljon az Immergas országos szervizhálózatának egyik 
tagjához: a szakszerviz rendelkezik eredeti cserealkatrészekkel, és a gyártó által folyamatosan naprakész információval bővített szakértelemmel.

Általános figyelmeztetések

Valamennyi Immergas terméket megfelelő csomagolás véd a szállítás során.
A terméket tárolja száraz, az időjárás viszontagságaitól védett területen.
A használati útmutató a termék szerves és alapvetően fontos részét képezi. Tulajdonosváltás esetén mellékelje az útmutatót az új tulajdonosnak.
Tanulmányozza és gondosan őrizze meg, mert a figyelmeztetések fontos információt tartalmaznak a beszerelésről, a használatról és a karbantartásról.
A jelen útmutató az Immergas kazánok beszerelésével kapcsolatos műszaki adatokat és információkat tartalmaz. A kazánok beszerelésével kapcsolatos egyéb 
kérdésekben (például: a munkaterület biztonsága, környezetvédelem, baleset megelőzés) kövesse a vonatkozó előírásokat és a jó munkavégzési gyakorlat szabályait.
A jelenleg hatályos jogszabályozások értelmében a rendszerek tervezéséhez szakembert kell felkérni, és a tervezés során figyelembe kell venni a törvényileg 
megadott méreteket. A beszerelési és karbantartási műveleteket végeztesse engedéllyel rendelkező szakemberrel a törvényi és gyártói előírásoknak megfelelően. 
Szakembernek minősül az a személy, aki rendelkezik a tárgykörben a törvény által előírt ismeretekkel.
Az Immergas készülékeinek és/vagy az egyes alkatrészek, tartozékok, készletek, és berendezések beszerelése során előre nem látható személyei vagy vagyoni 
vonatkozású problémák léphetnek fel. A megfelelő beszerelés érdekében olvassa el figyelmesen a termékhez mellékelt útmutatót.
A gázkazán karbantartási műveleteit végeztesse az Immergas szakembereivel; az Immergas Szervizhálózata biztosítékot jelent a szakértelemre.
A kazánt használja rendeltetési célnak megfelelően. Minden más használat nem rendeltetésszerűnek, és mint ilyen potenciálisan veszélyesnek minősül.
A beszerelés, üzemeltetés vagy használat során a törvényi és műszaki előírások vagy a jelen használati utasítások (a gyártó vagy a viszonteladó mellékeli) be 
nem tartásából eredő hibákért és az abból származó károkért a gyártó semmilyen körülmények között nem vonható felelősségre, valamint a fentiek a jótállás 
megszűnését vonják maguk után.
A gázkazán beszerelésével kapcsolatos törvényi szabályozásokról bővebb információért kérjük, látogasson el honlapunkra: www.immergas.hu

CE MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT 
(ISO/IEC 17050-1 szerint)

Az IMMERGAS S.p.A. (székhely: Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE)) a tervezés, gyártás valamint a vevőszolgálati segítségnyújtás során az UNI EN 
ISO 9001:2008 szabvány előírásainak megfelelően jár el, továbbá

KIJELENTI, hogy
A VICTRIX PRO 35-55 2ErP típusú kazánok megfelelnek a következő európai uniós irányelveknek és rendeleteknek: 
A 2009/125/EK eco-design irányelv, 2010/30/EK épületenergetikai irányelv, 811/2013/EU rendelet, 813/2013/EU rendelet, 2009/142/EK Gázkészülékekre 
vonatkozó irányelv, az EMC 2004/108 EK az Elektromágneses összeférhetőségre vonatkozó irányelv, a 92/42/EK a folyékony vagy gáznemű tüzelőanyaggal 
működő új melegvíz kazánok hatásfok-követelményeinek irányelve és a 2006/95/EK Alacsony feszültségű berendezések irányelve.

Mauro Guareschi

Fejlesztési és Kutatási Igazgató

Tvrtka Immergas S.p.A. (d.d) otklanja sa sebe bilo koju odgovornost koja je posljedica tiskarskih grešaka ili kopiranja i ostavlja sebi na pravo da unese 
izmjene u vlastite tehničke ili komercijalne prospekte bez davanja prethodne najave.

Štovani Korisniče,

Čestitamo Vam što ste izabrali proizvod tvrtke Immergas visoke kvalitete koji je u stanju osigurati tijekom vremena dobrostanje i sigurnost. Kao klijent 
tvrtke Immergas uvijek ćete se moći osloniti na kvalificirani Ovlašteni servis koji je pripremljen i ažuriran kako bi zajamčio konstantnu učinkovitost Vašeg 
kotla. Pozorno pročitajte sljedeće stranice:možete dobiti korisne informacije o pravilnom korištenju aparata, poštivanje istih će potvrditi Vaše zadovoljstvo 
proizvodima tvrtke Immergas.
Obratite se na vrijeme našem Ovlaštenom Serviseru u Vašoj zoni da biste zatražili početnu kontrolu rada. Naš će tehničar provjeriti uvjete rada, obaviti 
potrebno kalibriranje i ilustrirati način pravilnog korištenja generatora.
U slučaju potreba za intervencijom ili redovnim održavanjem, obratite se Ovlaštenim Centrima tvrtke Immergas: isti raspolažu originalnim komponentama 
i specifičnom pripremljenošću o kojoj se brine proizvođač.

Opća upozorenja

Svi su proizvodi tvrtke Immergas zaštićeni prikladnom ambalažom za transport.
Materijal se mora skladištiti u suhom prostoru koji je zaštićen od nepovoljnih vremenskih uvjeta.
Ova knjižica s uputama predstavlja neraskidivi i bitni dio proizvoda te se mora predati novom korisniku čak i u slučaju prijenosa vlasništva ili poklanjanju 
proizvoda.
Ona se mora brižljivo čuvati i pozorno konzultirati budući da sve upute pružaju važne informacije u svezi sa sigurnošću u fazama instalacije, uporabe i 
održavanja.
Ova knjižica sa uputama sadrži tehničke informacije o instalaciji kotlova tvrtke Immergas. Što se tiče ostalih tema u svezi s instalacijom istih kotlova (na 
primjer: sigurnosti na radnom mjestu, očuvanju okoliša, sprečavanju nesreća) trebate poštovati propise na snazi i načela dobre prakse.
U skladu s propisima na snazi uređaje moraju projektirati kvalificirani profesionalci u dimenzionalnim okvirima koji se propisuju po Zakonu. Instalacija i 
održavanje se moraju obaviti u skladu s propisima na snazi, s proizvođačevim uputama te ga mora obaviti za to osposobljeno osoblje koje isto ima i profesionalnu 
kvalifikaciju, pod njom se podrazumijeva ono koje ima tehničku stručnost u području uređaja, na način predviđen Zakonom.
Neprikladna instalacija ili montaža aparata i/ili komponenata, opreme, pribora i uređaja tvrtke Immergas bi moglo dovesti do nastajanja nepredviđenih 
problema u odnosu na ljude, životinje, predmete. Pozorno pročitajte upute priložene s proizvodom da biste pravilno obavili instalaciju istog.
Održavanje mora obaviti osposobljeno tehničko osoblje, Ovlašteni Tehnički Servis tvrtke Immergas predstavlja u tom smislu jamstvo u pogledu kvalificiranosti 
i profesionalnosti.
Aparat se mora koristiti samo u svrhu za koju je namijenjen. Svaka druga vrsta uporabe se smatra neprikladnom i stoga potencijalno opasnom.
U slučaju grešaka prilikom instalacije, rada ili održavanja koje su posljedica nepoštivanja tehničkih propisa na snazi, pravila ili uputa koje sadrži ova 
knjižica (ili u svakom slučaju onih koje je priložio proizvođač), isključuje se bilo koja ugovorna ili neugovorna odgovornost proizvođača za eventualnu štetu 
a proizvođačevo jamstvo za aparat više neće važiti.
Da biste dobili dodatne informacije u vezi sa odredbama o instalaciji plinskog generatora topline, posjetite stranicu tvrtke Immergas na sljedećoj adresi: www.
immergas.com

Mauro Guareschi

Direktor Odjela za Istraživanje i Razvoj

Potpis:

IZJAVA CE O SUKLADNOSTI
 (sukladno ISO/IEC 17050-1)

Društvo IMMERGAS S.p.A., sa sjedištem u via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) čiji su projektni, proizvodni i post prodajni procesi potpore sukladni 
zahtjevima iz norme UNI EN ISO 9001:2008,

IZJAVLJUJE slijedeće:
Kotlovi modela VICTRIX PRO 35-55 2ErP sukladni su Europskim smjernicama i Delegiranim uredbama komisije nabrojanim u nastavku: 
Smjernicom "eco-design" 2009/125/EZ, Smjernicom o energetskom označavanju" 2010/30/EZ, UE Propisom 811/2013, UE Propisom 813/2013, Smjer-
nicom "Plinski uređaji" 2009/142/EZ, Smjernicom "Elektromagnetska kompatibilnost" 2004/108/EZ, Smjernicom "Performanse" 92/42/EZ i Smjernicom 
"Niski Napon" 2006/95/EZ.

Immergas S.p.A. declines all liability due to printing or transcription errors, reserving the right to make any modifications to its technical and commercial 
documents without prior notice.

Dear Customer,

Our compliments for having chosen a top-quality Immergas product, able to assure well-being and safety for a long period of time. As an Immergas customer 
you can also count on a qualified after-sales service, prepared and updated to guarantee constant efficiency of your boiler. Read the following pages carefully: you 
will be able to draw useful suggestions regarding the correct use of the appliance, the respect of which, will confirm your satisfaction for the Immergas product.
Contact our area authorised after-sales centre as soon as possible to request commissioning. Our technician will verify the correct functioning conditions; he 
will perform the necessary calibrations and will demonstrate the correct use of the generator.
For assistance and scheduled maintenance contact Authorised Immergas After-Sales centres: they have original spare parts and are specifically trained directly 
by the manufacturer. 

General recommendations

All Immergas products are protected with suitable transport packaging.
The material must be stored in dry environments protected against bad weather.
The instruction book is an integral and essential part of the product and must be consigned to the new user also in the case of transfer or succession of ownership.
It must be stored with care and consulted carefully, as all of the warnings provide important safety indications for installation, use and maintenance stages.
This instructions manual provides technical information for installing Immergas boilers. As for the other issues related to boiler installation (e.g. safety in the work 
site, environment protection, injury prevention), it is necessary to comply with the provisions specified in the regulations in force and principles of good practice.
In compliance with legislation in force, the systems must be designed by qualified professionals, within the dimensional limits established by the Law. Installation 
and maintenance must be performed in compliance with the regulations in force, according to the manufacturer's instructions and by professionally qualified 
staff, intending staff with specific technical skills in the plant sector, as envisioned by the Law.
Improper installation or assembly of the Immergas appliance and/or components, accessories, kit and devices can cause unexpected problems to people, animals 
and objects. Read the instructions provided with the product carefully to ensure a proper installation.
Maintenance must be carried out by skilled technical staff. The Immergas Authorised After-sales Service represents a guarantee of qualifications and 
professionalism.
The appliance must only be destined for the use for which it has been expressly declared. Any other use will be considered improper and therefore potentially 
dangerous.
If errors occur during installation, operation and maintenance, due to non compliance with technical laws in force, standards or instructions contained in this 
book (or however supplied by the manufacturer), the manufacturer is excluded from any contractual and extra-contractual liability for any damages and the 
appliance warranty is invalidated.
For further information regarding legislative and statutory provisions relative to the installation of gas heat generators, consult the Immergas site at the 
following address: www.immergas.com

Signature:

CE DECLARATION OF CONFORMITY 
(according to ISO/IEC 17050-1)

The company IMMERGAS S.p.A., with registered office in via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) whose design, manufacturing, and after sale assistance 
processes comply with the requirements of standard UNI EN ISO 9001:2008,

DECLARES that:
The VICTRIX PRO 35-55 2ErP model boilers comply with the following European Directives and Delegated European Regulations: 
“Eco-design” Directive 2009/125/EC, “Energy labelling” Directive 2010/30/EC, EU Regulation 811/2013, EU Regulation 813/2013, “Gas Appliance” Direc-
tive 2009/142/EC, “Electromagnetic Compatibility” Directive 2004/108/EC, “Performance” Directive 92/42/EC and “Low Voltage” Directive 2006/95/EC.

Mauro Guareschi

Research & Development Director

Společnost Immergas S.p.A nenese jakoukoliv odpovědnost za tiskové chyby nebo chyby v přepisu a vyhrazuje si právo na provádění změn ve své technické 
a obchodní dokumentaci bez předchozího upozornění.

Vážený zákazníku,

Blahopřejeme Vám k zakoupení vysoce kvalitního výrobku firmy Immergas, který Vám na dlouhou dobu zajistí spokojenost a bezpečí. Jako zákazník firmy 
Immergas se můžete za všech okolností spolehnout na odborný servis firmy, který je vždy dokonale připraven zaručit Vám stálý výkon Vašeho kotle. Pečlivě 
si přečtěte následující stránky: můžete v nich najít užitečné rady ke správnému používání přístroje, jejichž dodržování Vám zajistí ještě větší spokojenost s 
výrobkem Immergasu.
Navštivte včas náš oblastní servis a žádejte úvodní přezkoušení chodu kotle. Náš technik ověří správné podmínky provozu, provede nezbytné nastavení a 
regulaci a vysvětlí Vám správné používání kotle.
Pro jakoukoli potřebu zásahu a údržbu kontaktujte oprávněná střediska společnosti IMMERGAS: mají originální náhradní díly a mají specifickou přípravu 
zajišťovanou přímo výrobcem.

Všeobecná upozornění

Všechny výrobky Immergas jsou chráněny vhodným přepravním obalem.
Materiál musí být uskladňován v suchu a chráněn před povětrnostními vlivy.
Návod k použití je nedílnou a důležitou součástí výrobku a musí být předán uživateli i v případě jeho dalšího prodeje.
Návod je třeba pozorně pročíst a pečlivě uschovat, protože všechna upozornění obsahují důležité informace pro Vaši bezpečnost ve fázi instalace i používání 
a údržby.
Tento návod obsahuje technické informace vztahující se k instalaci kotlů Immergas S ohledem na další problémy týkající se instalace samotných kotlů (např.: 
bezpečnost při práci, ochrany životního prostředí, předcházení nehodám), je nutné respektovat předpisy současné legislativy a osvědčené technické postupy.
Zařízení musí být projektována kvalifikovaními odborníky v souladu s platnými předpisy a v rozměrových limitech stanovených Zákonem. Instalaci a údržbu 
smí provádět v souladu s platnými normami a podle pokynů výrobce pouze odborně vyškolení pracovníci, kterými se v tomto případě rozumí pracovníci s 
odbornou technickou kvalifikací v oboru těchto zařízení, jak je to stanoveno Zákonem.
Nesprávná instalace nebo montáž zařízení a/nebo součástí, příslušenství, sad a zařízení Immergas může vést k nepředvídatelným problémům, pokud jde o 
osoby, zvířata, věci. Pečlivě si přečtěte pokyny provázející výrobek pro jeho správnou instalaci.
Údržbu musí vždy provádět kvalifikovaný technický personál. Zárukou kvalifikace a odbornosti je v tomto případě autorizované servisní středisko firmy Immergas.
Přístroj se smí používat pouze k účelu, ke kterému byl výslovně určen. Jakékoli jiné použití je považováno za nevhodné a potenciálně nebezpečné.
Na chyby v instalaci, provozu nebo údržbě, které jsou způsobeny nedodržením platných technických zákonů, norem a předpisů uvedených v tomto návodu 
(nebo poskytnutých výrobcem), se v žádném případě nevztahuje smluvní ani mimosmluvní odpovědnost výrobce za případné škody, a příslušná záruka na 
přístroj zaniká.
Pro získání dalších informací o předpisech týkajících se instalace tepelných a plynových kotlů navštivte webovou stránku společnosti Immergas na adrese www.
immergas.com, respektive www.immergas.cz.

Mauro Guareschi

Ředitel výzkumu & vývoje

Podpis:

ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
 (dle ISO/IEC 17050-1)

Společnost IMMERGAS S.p.A., se sídlem via Cisa Ligure 95 42041 Brescello (RE) jejíž procesy projektování, výroby a poprodejního servisu jsou v souladu 
s požadavky normy UNI EN ISO 9001:2008,

PROHLAŠUJE, že:
Modely kotlů VICTRIX PRO 35-55 2ErP jsou v souladu s evropskými směrnicemi a ustanoveními, které jsou uvedeny níže: 
Směrnice “ekodesign” 2009/125/ES, Směrnice “energetické štítky” 2010/30/ES, Nařízení EU 811/2013, Nařízení EU 813/2013, Směrnice “Spotřebiče 
plynných paliv” 2009/142/ES, Směrnice “Elektromagnetická kompatibilita” 2004/108/ES, Směrnice “Energetická účinnost” 92/42/ES a Směrnice “Nízké 
napětí” 2006/95/ES.

Фирма Immergas S.p.A. не поема никаква отговорност, дължаща се на грешки при печата или преписването, като си запазва правото да внася 
всякакви изменения без предизвестие в своите технически и търговски брошури.

Уважаеми клиенти,

поздравяваме Ви за това, че сте избрали висококачествен продукт на "Иммергаз" (Immergas), който може да Ви осигури комфорт и сигурност за 
дълъг период от време. Като клиент на Immergas винаги ще можете да разчитате на квалифициран оторизиран сервизен център, разполагащ с 
добра подготовка и актуална информация, за да гарантира постоянната ефективност на Вашия котел. Прочетете внимателно следващите 
страници: може да намерите полезни съвети за правилна употреба на уреда, чието спазване със сигурност ще затвърди удовлетворението 
Ви от продукта на фирма Immergas.
Обърнете се своевременно към нашия оторизиран сервизен център във Вашия район, за да поискате начална проверка на работата на уреда. 
Техническото ни лице ще провери дали условията на функциониране са добри, ще извърши необходимите настройки и регулиране и ще Ви 
покаже правилната употреба на генератора.
При евентуална необходимост от мероприятия по намеса и редовна поддръжка се обърнете към оторизираните центрове на Immergas: те 
разполагат с оригинални части и със специализирана подготовка, за която се е погрижил директно производителят.

Общи предупреждения

Всички продукти на Immergas са предпазени чрез подходяща за транспорт опаковка.
Материалите трябва да бъдат складирани в сухи помещения, защитени от неблагоприятни атмосферни явления.
Книжката с инструкции представлява неразделна и съществена част от самия продукт и трябва да бъде предадена на новия ползвател, 
включително в случай на прехвърляне на собственост или на встъпване в права.
Тя трябва да се съхранява грижливо и да се преглежда внимателно, тъй като всички предупреждения предоставят важни указания за 
безопасността на етапите по монтаж, употреба и поддръжка.
Настоящата книжка с инструкции съдържа техническа информация за монтажа на котлите Immergas. Що се отнася до другите теми, свързани 
с монтажа на самите котли (например: безопасност на работното място, опазване на околната среда, предотвратяване на злополуки) е 
необходимо да спазвате правилата на действащата нормативна база и добрите технически принципи.
По смисъла на действащото законодателство инсталациите трябва да се проектират от правоспособни специалисти в рамките, определени 
от закона. Монтажът и поддръжката трябва да се извършват в съответствие с действащите норми, според инструкциите на производителя 
и от страна на правоспособен персонал, притежаващ нужната професионална квалификация, като под такъв персонал се разбират лицата, 
притежаващи конкретни технически компетенции в областта на инсталациите, както е предвидено от закона.
Несвойствените за уреда и/или за компонентите, принадлежностите, комплектите и устройствата на Immergas инсталация или монтаж 
биха могли да породят непредвидими априори проблеми по отношение на хора, животни и вещи. Прочетете внимателно предоставените 
заедно с продукта инструкции, за да го монтирате правилно.
Поддръжката трябва да се извършва от правоспособен технически персонал. В този смисъл оторизираният сервизен център за техническа 
помощ Immergas представлява гаранция за квалификация и професионализъм.
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1	  INSTALACIÓN  
DE LA CALDERA

1.1	 ADVERTENCIAS PARA LA 
INSTALACIÓN.

Los equipos de gas Immergas los deben instalar 
únicamente técnicos de calefacción cualificados.

Las calderas Victrix Pro 35 2ErP instaladas en 
cascada (2 o más) y las calderas Victrix Pro 55 
2ErP en instalación individual o en cascada pue-
den instalarse en exterior o en un local adecuado 
(central térmica).
La instalación debe respetar las prescripciones de 
todas las leyes y normativas vigentes.
Solo en el caso de instalación individual, las 
calderas Victrix Pro 35 2ErP pueden colocarse 
también en ambientes de uso doméstico según lo 
previsto por la específica norma de instalación. 

El lugar de instalación del aparato y de los acceso-
rios Immergas correspondientes, debe poseer ca-
racterísticas adecuadas (técnicas y estructurales) 
tales como para permitir (siempre en condiciones 
de seguridad, eficacia y practicidad):
- 	la instalación (de acuerdo a los dictámenes de 

la legislación técnica y de la normativa técnica);
- las operaciones de mantenimiento (incluidas 

las programadas, las periódicas, las ordinarias 
y las extraordinarias);

- 	el desmontaje y desplazamiento (hacia el ex-
terior, en un lugar preparado para la carga y el 
transporte de los equipos y de los componen-
tes) así como también la sustitución eventual 
de los mismos con aparatos y/o componentes 
equivalentes.

Atención: estas calderas deben usarse para la 
calefacción del ambiente y similares; sirven para 
calentar el agua a una temperatura inferior a la 
de ebullición a presión atmosférica; por lo tanto, 
deben conectarse a una instalación de calefacción 
adecuada para sus prestaciones y su potencia.

Antes de instalar el aparato se recomienda ve-
rificar su integridad. Ante cualquier problema 
contacte inmediatamente con el proveedor.
Los elementos del embalaje (grapas, clavos, 
bolsas de plástico, poliestireno expandido, etc.) 
no deben dejarse al alcance de los niños, ya que 
son fuentes de peligro.
No deje ningún objeto inflamable (papel, trapos, 
plástico, poliestireno, etc.) cerca del aparato. 
En caso de anomalías, fallos o desperfectos, hay 
que desactivar la caldera y llamar a un técnico 
autorizado (por ejemplo, a un Centro de Asis-
tencia Técnica Immergas, que dispone de la 
debida capacitación profesional y de recambios 
originales). 

El usuario no debe realizar ninguna intervención 
o intento de reparación.
El incumplimiento de estas condiciones exime 
al fabricante de cualquier responsabilidad e 
invalida la garantía.
•	Normas de instalación: estas calderas no se han 

diseñado en absoluto para instalarse en zócalos 
o directamente sobre el suelo (Fig. 1-1), sino 
para instalarse en la pared. La pared debe ser 
lisa, o sea sin protuberancias ni entrantes tales 
que permitan el acceso desde la parte posterior. 
La instalación de la caldera en la pared debe 
garantizarle al generador un sostén estable y 
eficaz. Los tacos (suministrados de serie), si se ha 
entregado con la caldera un soporte o una plan-
tilla de fijación, deben utilizarse exclusivamente 
para fijar ésta a la pared y pueden asegurar un 
sostén adecuado sólo si se introducen correc-
tamente (con buen criterio profesional) y si las 
paredes son de ladrillos macizos o perforados. 
Si la pared es de ladrillos o bloques huecos, es 
un tabique de estabilidad limitada, o de todas 
formas, está realizada de forma diferente res-
pecto a la especificada, es necesario realizar una 
prueba de resistencia preliminar del sistema 
de soporte. Las calderas deben instalarse de 
manera que se eviten golpes o manipulaciones.

IMPORTANTE: los tornillos para tacos con 
cabeza hexagonal del envase, sólo deben ser 
utilizados para fijar el correspondiente soporte 
a la pared.

1.2	 COLOCACIÓN DE LOS APARATOS. 
Las calderas pueden instalarse:
-	 al aire libre;
-	 en locales externos, incluso adyacentes al 

edificio que abastecen, situados en espacio cu-
bierto, siempre y cuando tengan separaciones 
estructurales y sin paredes comunes, o situados 
en la cobertura plana del edificio que abastecen, 
siempre sin paredes comunes;

-	 en construcciones destinadas incluso a otro 
uso o en locales que tengan la volumetría del 
edificio que abastecen.

Dichos locales deben destinarse exclusivamente 
a las instalaciones térmicas y deben tener las 
características conformes a lo previsto por la 
legislación vigente.

IMPORTANTE: solo en el caso de Victrix Pro 35 
2ErP en instalación individual se puede colocar el 
aparato incluso en ambiente doméstico o similar 
según lo previsto por la legislación vigente.

Atención: la instalación de aparatos alimentados 
con gas a densidad superior a 0,8 (G.L.P.) se per-
mite exclusivamente en locales a nivel del suelo, 
en todo caso, comunicantes con locales también 
a nivel del suelo. En ambos casos la superficie de 
tránsito no debe tener baches o hundimientos 
que puedan crear bolsas de gas que provoquen 
condiciones de peligro.

Altura del local de instalación.
Instalación de un equipo individual: la altura 
mínima del local debe ser de 2 m.

Instalación de varios aparatos en cascada (2 ÷ 5 
Victrix Pro): considerando las dimensiones de la 
caldera, del colector de humos (a instalar con in-
clinación del 3%) y de los colectores hidráulicos, 
la altura mínima del local debe ser de 2,30 m.

Las alturas indicadas arriba permiten una insta-
lación correcta de los aparatos y cumplen con las 
normativas técnicas vigentes.

Disposición de los aparatos en el local.
Aparato individual: las distancias entre cualquier 
punto externo de la caldera y las paredes verti-
cales, horizontales del local, deben permitir el 
acceso a los órganos de regulación, seguridad y 
control y el mantenimiento ordinario.

Varios aparatos, no conectados entre sí, sino 
instalados en el mismo local: la distancia mínima 
que se debe mantener entre varios generadores 
instalados en la misma pared debe ser de al 
menos 200 mm, para permitir el acceso a los 
órganos de regulación, seguridad y control y el 
mantenimiento ordinario de todos los aparatos 
instalados.

Instalación en cascada (2 ÷ 5 Victrix Pro): Las 
indicaciones para la correcta instalación en cas-
cada figuran en la documentación específica o 
bien en el sitio www.immergas.com en la sección 
de alta potencia.
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1	 NAMESTITEV  
KOTLA

1.1	 OPOZORILA GLEDE NAMESTITVE.
Samo oseba, s strokovnim znanjem s področja 
termo-hidravlike, je pristojna za nameščanje 
plinskih naprav družbe Immergas.

Kotli Victrix Pro 35 2ErP v posamični namestitvi 
ali v kaskadni namestitvi (2 ali več) so lahko 
nameščeni zunaj (na odprtem) ali v ustreznem 
prostoru (toplotna centrala).
Namestitev mora biti skladna z veljavnimi za-
konskimi in normativnimi predpisi.
Le v primeru enojne namestitve so lahko kotli 
Victrix Pro 35 2ErP nameščeni tudi v gospo-
dinjskem okolju, v skladu z ustrezno normo za 
namestitev.

Prostor namestitve aparata in odgovarjajoče 
opreme Immergas mora imeti ustrezne lastnosti 
(tehnične in strukturne), ki omogočajo (vselej v 
pogojih varnosti, učinkovitosti in enostavnosti):
-	 namestitev (v skladu s tehnično zakonodajo in 

tehničnimi standardi);
-	 vzdrževanje (vključno z načrtovanim, občas-

nim, rednim, izrednim);
-	 njihovo odstranitev (navzven do mesta, ki je 

predvideno za nakladanje in prevoz aparatov 
in njihovih sestavnih delov) in morebitno 
zamenjavo z enakovrednimi aparati in/ali 
komponentami

Pozor: ti kotli so namenjeni ogrevanju prostorov; 
služijo za segrevanje vode na temperaturo, nižjo 
od vrelišča, pri zračnem tlaku, zato jih je treba 
priključiti na ogrevalno napeljavo, ki ustreza 
njihovim izkoristkom in moči.

Priporočamo vam, da se pred namestitvijo na-
prave prepričate, ali ste jo prejeli nepoškodovano, 
sicer se takoj obrnite na dobavitelja.
Embalažnih elementov (sponke, žeblji, plastične 
vrečke, ekspandirani polistiren ipd.) ne puščajte 
na dosegu otrok, saj predstavljajo morebitni vir 
nevarnosti.

V bližini naprave ne sme biti vnetljivih predme-
tov (papir, krpe, plastika, polistiren ipd.).
V primeru napake, okvare ali nepravilnega delo-
vanja, napravo izključite in pokličite usposoblje-
nega strokovnjaka (na primer servisno-tehnično 
službo Immergas, ki ima na voljo specifično 
tehnično znanje in originalne nadomestne dele). 
Izogibajte se torej vsakršnemu poseganju v na-
pravo in poskusom popravil.
V primeru neupoštevanja zgornjih opozoril ga-
rancija preneha veljati, za posledice pa odgovarja 
uporabnik.
• 	Namestitvene norma: Kotel nikakor ni bil 

zasnovan za talno namestitev ali za namesti-
tev na podstavke (sl. 1-1), temveč za stensko 
namestitev oz. na ustrezno stojalo. Stena mora 
biti gladka, brez izboklin ali vdolbin, ki bi 
omogočale dostop z zadnje strani. Stena mora 
kotlu zagotavljati stabilno in učinkovito pod-
poro. Če sta kotlu priložena podporno streme ali 
pritrdilna konzola, je treba vložke (ki so serijsko 
priloženi) uporabiti izključno za pritrditev kotla 
na steno; ti vložki lahko zagotavljajo ustrezno 
podporo le, če so pravilno vstavljeni (skladno 
s pravili dobre tehnike) v zidove, izdelane 
iz polnih zidakov oziroma polnih zidakov z 
luknjičasto strukturo. Če so stene izdelane iz 
votlakov ali votlih sklopov ali gre za vmesne 
stene omejene statičnosti ali za stene, ki se 
kakorkoli razlikujejo od navedenih, je treba 
predhodno preveriti statiko nosilnega sistema. 
Kotle je potrebno namestiti tako, da se vanje 
ni mogoče zadevati in da so onemogočeni 
nedovoljeni posegi vanje.

OPOMBA: vijaki s šestrobo glavo za vložke, 
ki so prisotni v pretisnem omotu, so name-
njeni izključno stenski pritrditvi podpornega 
stremena.

1.2 	 POSTAVITEV NAPRAV.
Kotli so lahko nameščeni:
- 	zunaj (na odprtem);
- 	v zunanje prostore, tudi tiste tik ob stavbi, kateri 

bodo namenjene, ki se nahajajo na prostem, le 
da so strukturno ločeni in brez skupnih sten, 
ali pa se nahajajo na ravni strehi stavbe, kateri 
bodo namenjene, prav tako brez skupnih sten;

- 	v stavbe, namenjene tudi drugačni uporabi, 
ali v prostore, ki so del objekta, katerim bodo 
naprave namenjene.

Ti prostori morajo biti namenjeni izključno 
toplotnim sistemom in morajo imeti takšne 
značilnosti, ki so skladne z veljavno zakonodajo.

OPOMBA: le v primeru Victrix Pro 35 2ErP po-
samezne namestitve je mogoče postaviti aparata 
tudi v gospodinjskem prostoru ali podobnem 
prostoru, glede na veljavno zakonodajo.

Pozor: naprave, ki so napajane s plinom večje 
gostote od 0,8 (UNP), je dovoljeno namestiti 
izključno v nadzemne prostore, ki so po možnosti 
povezani prav tako z nadzemnimi prostori. V 
obeh primerih na pohodni površini ne sme biti 
izboklin ali vdolbin, ki bi povzročale nastajanje 
nevarnih plinskih žepov.

Višina prostora namestitve.
Namestitev posamične enote: minimalna višina 
prostora mora biti 2 m.

Zaporedna namestitev več naprav (2 ÷ 5 Victrix 
Pro): upoštevajte dimenzije kotla, dimnega ko-
lektorja (potrebna namestitev z naklonom 3%) 
in hidravličnih kolektorjev, minimalna višina 
prostora mora biti 2,30 m.

Zgoraj navedeni višini omogočata pravilno 
namestitev naprave in spoštovanje veljavnih 
tehničnih norm.

Razporeditev naprav v prostoru.
Posamična naprava:razdalje med katerokoli 
zunanjo točko kotla in vertikalnimi ali horizon-
talnimi zidovi v prostoru morajo biti take, da 
omogočajo dostop do regulacijskih, varnostnih 
in upravljalnih mehanizmov, prav tako pa morajo 
omogočati izvajanje rednih vzdrževalnih del. 

Več naprav, ki niso povezane med seboj, a so 
nameščeni v istem prostoru: kotli, nameščeni 
na isti steni, morajo biti med seboj oddaljeni 
najmanj 200 mm, tako da je mogoče dostopati 
do regulacijskih, varnostnih in upravljalnih 
mehanizmov ter izvajati redna vzdrževalna dela 
na vseh nameščenih napravah.

Zaporedna namestitev (2 ÷ 5 Victrix Pro): Na-
vodila za pravilno zaporedno namestitev so 
navedene v ustreznih dokumnetih ali na strani 
www.immergas.com v sekciji visoka moč.
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1	 INŠTALÁCIA 
KOTLA

1.1	 UPOZORNENIA K INŠTALÁCII.
Inštaláciu plynových kotlov Immergas môže vy-
konať len odborne kvalifikovaný a autorizovaný 
montážny technik plynových zariadení.

Kotly Victrix Pro 35 2ErP a kotly Victrix Pro 55  
2ErP sú určené na inštaláciu v kaskáde (2 alebo 
viac) alebo na samostatnú inštaláciu v exteriéri 
alebo vo vhodnom priestore (kotolňa).
Inštalácia musí byť vykonaná v súlade so všetký-
mi platnými zákonmi a normami.
V prípade samostatnej inštalácie môžu byť kotly 
Victrix Pro 35 2ErP umiestnené aj v domácnosti 
tak, ako je to uvedené v príslušnej inštalačnej 
norme.

Miesto inštalácie prístroja a jeho príslušenstva 
Immergas musí mať vhodné vlastnosti (technické 
a konstrukčné), ktoré umožňujú (vždy za pod-
mienok bezpečnosti, účinnosti a prístupnosti):
-	 inštaláciu (podľa technických právnych pred-

pisov a technických noriem);
-	 servisné zásahy (vrátane plánovanej, pravidel-

nej, bežnej, mimoriadnej kontroly a servisu);
-	 odstránenie (až do vonkajšieho prostredia na 

miesto, určené pre nakládku a prepravu prí-
strojov a komponentov), ako aj ich prípadné 
nahradenie zodpovedajúcimi prístrojmi a/
alebo komponentami.

Upozornenie: tieto kotly sa používajú na vykuro-
vanie priestorov; slúžia na ohrev vody na teplotu, 
ktorá je nižšia ako teplota varu pri atmosférickom 
tlaku; musia byť preto pripojené na vykurovacie 
zariadenie, ktoré je vhodné s ohľadom na ich 
výkon a kapacitu.

Pred inštaláciou prístroja je vhodné skontrolovať, 
či tento bol dodaný úplný a neporušený. Pokiaľ 
by ste o tom neboli presvedčení, ihneď sa obráťte 
na dodávateľa.
Prvky balenia (skoby, klince, plastové vrecká, 
penový polystyrén a pod.) nenechávajte v do-
sahu detí, pretože sú pre ne možným zdrojom 
nebezpečenstva.
V blízkosti zariadenia sa nesmie nachádzať žiad-
ny horľavý predmet (papier, látka, umelá hmota, 
polystyrén atď.). 

V prípade poruchy, poškodenia alebo nespráv-
neho fungovania je potrebné zariadenie vypnúť 
a privolať technika (napríklad z oddelenia tech-
nickej pomoci firmy Immergas, ktorá disponuje 
špeciálnou technickou prípravou a originálnymi 
náhradnými dielmi). 
Zabráňte teda akémukoľvek neoprávnenému 
zásahu do zariadenia alebo pokusu o jeho opravu. 
Nerešpektovanie vyššie uvedeného bude viesť k 
osobnej zodpovednosti a strate záruky.
•	Inštalačné normy: tieto kotly nie sú určené na 

inštaláciu na podlahy alebo podstavce (Obr. 
1-1), ale na inštaláciu na stenu. Stena musí byť 
hladká, teda bez výstupkov alebo výklenkov, 
aby bol umožnený prístup do zadnej časti. 
Miesto inštalácie kotla na stene musí poskyt-
núť kotlu stabilnú a pevnú oporu. Hmoždinky 
(dodávané sériovo) v prípade podpornej kon-
zoly alebo prichytávacej podložky, ktorá je vo 
vybavení kotla, sú určené výhradne k inštalácii 
kotla na stenu. Adekvátnu oporu môžu zaručiť 
iba vtedy, keď sú správne nainštalované (podľa 
technických pravidiel) na steny z plného alebo 
poloplného muriva. V prípade stien z dierova-
ných tehál alebo blokov, priečok s obmedzenou 
statikou alebo iného ako vyššie uvedeného 
muriva je potrebné najskôr vykonať predbež-
né overenie statiky oporného systému. Kotly 
musia byť nainštalované tak, aby sa zabránilo 
nárazom alebo poškodeniu.

POZN.: skrutky pre kotvu so zápustkou 
šesťhrannou hlavou v blistri sa používajú vý-
hradne na upevnenie opornej konzoly na stenu.

1.2 	 UMIESTNENIE ZARIADENÍ. 
Kotly je možné inštalovať:
-	 v exteriéri;
-	 v externých priestoroch, aj pri vykurovanej 

budove, musia byť stavebne oddelené a bez 
spoločných stien alebo umiestnené na rovnom 
povrchu vykurovanej budovy, avšak bez spo-
ločných stien;

-	 v budovách určených na iný účel alebo v 
priestoroch, ktoré tvoria súčasť dispozície 
vykurovanej budovy.

Uvedené priestory musia byť určené výlučne na 
umiestnenie tepelných zariadení a musia dispo-
novať vlastnosťami, ktoré sú v súlade s platnou 
legislatívou.

POZN.: len v prípade kotla Victrix Pro 35 2ErP 
inštalovaného samostatne je možné umiestniť 
zariadenie aj v domácom alebo podobnom pro-
stredí podľa platnej legislatívy.

Upozornenie: inštalácia zariadení, ktoré vy-
užívajú plyn s hustotou vyššou ako 0,8 (LPG) 
je povolená len v nadzemných priestoroch, 
prípadne v priestoroch spojených s nadzemnými 
priestormi. V obidvoch prípadoch nesmie byť 
horná plocha vpadnutá alebo preliačená, pretože 
by mohla spôsobiť nebezpečenstvo z dôvodu 
vzniku plynových bublín.

Výška priestoru inštalácie
Inštalácia jedného zariadenia: minimálna výška 
priestoru je 2 m.

Inštalácia viacerých zariadení do kaskády (2 
÷ 5 Victrix Pro): s ohľadom na rozmery kotla, 
zberača spalín (inštalovaný so sklonom 3%) a 
hydraulických spojení musí byť minimálna výška 
priestoru 2,30 m.

Vyššie uvedená výška umožní správnu inštaláciu 
zariadení a je v súlade s platnými technickými 
normami.

Dispozícia zariadení v priestore
Jedno zariadenie: vzdialenosti medzi každým 
vonkajším bodom kotla a vertikálnymi a hori-
zontálnymi stenami priestoru musia umožňovať 
prístup k prvkom regulácie, bezpečnosti, kon-
troly a servisu. 

Viac zariadení, ktoré nie sú vzájomne prepojené 
ale sú nainštalované v rovnakej miestnosti : mi-
nimálna vzdialenosť medzi viacerými kotlami 
nainštalovanými na rovnakej stene musí byť 
200 mm. Táto vzdialenosť umožňuje prístup k 
prvkom regulácie, bezpečnosti, kontroly a servisu 
všetkých nainštalovaných zariadení.

Inštalácia v kaskáde (2 ÷ 5 Victrix Pro): Pokyny 
na správnu inštaláciu do kaskády sú uvedené v 
príslušnej dokumentácii alebo na stránke www.
immergas.com v časti Vysoký výkon.
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1	 INSTALAREA  
CENTRALEI

1.1	 RECOMANDĂRI PENTRU 
INSTALARE.

Aparatele cu funcţionare pe gaz Immergas pot fi 
instalate numai de către un instalator autorizat şi 
profesional calificat.

Centralele Victrix Pro 35 2ErP instalate în cas-
cadă (2 sau mai multe) şi centralele Victrix Pro 
55 2ErP instalate individual sau în cascadă, pot fi 
instalate în exterior sau într-o încăpere adecvată 
(centrală termică).
Instalarea trebuie să fie conformă recomandărilor 
legilor şi normelor în vigoare.
Numai în cazul instalării individuale, centralele 
Victrix Pro 35 2ErP pot fi amplasate şi într-un 
mediu de uz casnic, conform prevederilor nor-
melor de instalare locale.

Locul de instalare al aparatelor şi al accesoriilor 
Immergas trebuie să aibă caracteristicile (tehnice 
şi structurale) care să permită (în condiţii de 
siguranţă, eficienţă şi accesibilitate):
-	 instalarea (conform prevederilor legislaţiei şi 

normelor tehnice în vigoare);
-	 operaţiunile de întreţinere (inclusiv cele pro-

gramate, periodice, ordinare şi extraordinare);
-	 mutarea (până în exterior într-un loc special 

pentru încărcarea şi transportul aparatelor şi a 
componentelor) precum şi înlocuirea acestora, 
în caz de nevoie, cu aparate şi/sau componente 
echivalente.

Atenţie: aceste centrale trebuie folosite pentru 
încălzirea încăperilor şi a altor spaţii echiva-
lente; aceste centrale au rolul de a încălzi apa 
la o temperatură inferioară celei de fierbere la 
presiune atmosferică; trebuie să fie racordate la 
o instalaţie de încălzire şi la o reţea de distribu-
ţie a apei de consum adecvată performanţei şi 
puterii acestora.

Înainte de a instala aparatul este necesar să veri-
ficaţi ca acesta să fi fost livrat complet; dacă nu 
sunteţi siguri de acest lucru, adresaţi-vă imediat 
furnizorului.
Elementele ambalajului (cleme, cuie, saci din 
plastic, polistiren expandat etc.) nu trebuie lăsate 
la îndemâna copiilor deoarece reprezintă surse 
de pericol.
Nu lăsaţi obiecte inflamabile în apropierea apa-
ratului (hârtie, cârpe, plastic, polistiren, etc.). 

În caz de anomalii, defecţiuni sau mod de func-
ţionare incorect, aparatul trebuie oprit şi trebuie 
solicitată intervenţia unei societăţi autorizate 
(de exemplu de la centrul de Asistenţă Tehnică 
Immergas, care dispune de pregătirea tehnică 
specifică şi de piese de schimb originale). 
Nu faceţi singuri nicio intervenţie sau tentativă 
de reparaţie. 
Nerespectarea celor de mai sus duce la asuma-
rea de responsabilităţi personale şi la pierderea 
garanţiei.
•	Norme de instalare: aceste centrale nu au fost 

proiectate în niciun caz, pentru instalarea pe 
suporturi sau pe pardoseală (Fig. 1-1), ci numai 
pentru instalarea pe perete. Peretele trebuie să 
fie neted, fără proeminenţe şi denivelări pentru 
a nu permite accesul din partea posterioară. 
Instalarea centralei pe perete, trebuie să garan-
teze o susţinere stabilă şi eficientă a acesteia. 
Diblurile (furnizate de serie) trebuie folosite 
numai pentru fixarea centralei pe perete în cazul 
în care este prezent un dispozitiv de susţinere sau 
de fixare cu care este prevăzută centrala; acestea 
pot asigura o susţinere adecvată numai dacă 
sunt introduse corect (conform regulilor) în 
pereţi construiţi din cărămizi pline sau semi-
pline. În cazul pereţilor realizaţi din cărămizi 
sau blocuri perforate, pereţi despărţitori cu 
staticitate limitată sau ziduri diferite de cele 
indicate, este necesar să efectuaţi o verificare 
statică prealabilă a sistemului de susţinere. 
Centralele trebuie instalate astfel încât să nu 
fie supuse loviturilor sau modificărilor.

N.B.: şuruburile pentru diblurile cu cap hexa-
gonal aflate în kit trebuie folosite exclusiv 
pentru fixarea dispozitivului de susţinere pe 
perete.

1.2	 AMPLASAREA APARATELOR. 
Centralele pot fi instalate:
-	 în exterior;
-	 în încăperi externe, adiacente clădirii deservite, 

amplasate la loc descoperit, cu condiţia să fie 
separate din punct de vedere structural şi fără 
pereţi comuni, sau să fie situate pe acoperişul 
plan al clădirii deservite, fără pereţi în comun;

-	 în clădiri destinate altor utilizări sau în încăperi 
care fac parte din volumul clădirii deservite.

Încăperile amintite trebuie să fie destinate exclu-
siv instalaţiilor termice şi trebuie să aibă caracte-
risticile conforme prevederilor legilor în vigoare.

N.B.: Numai în cazul centralei Victrix Pro 35 
2ErP cu instalare individuală, este posibil să 
amplasaţi aparatul şi într-un mediu de uz casnic 
sau asemănător, conform prevederilor normelor 
în vigoare.

Atenţie: instalarea aparatelor alimentate cu gaz 
cu densitatea mai mare de 0,8 (G.P.L) este permi-
să exclusiv în încăperi aflate deasupra nivelului 
solului şi care comunică cu alte încăperi aflate, 
şi acestea, deasupra nivelului solului. În ambele 
cazuri, pardoseala nu trebuie să prezinte denive-
lări care pot duce la crearea acumulărilor de caz 
şi situaţii periculoase.

Înălţimea încăperii de instalare.
Instalarea unui singur aparat: înălţimea mimină 
a încăperii trebuie să fie de 2 m.

Instalarea mai multor aparate în cascadă (2 ÷ 5 
Victrix Pro): date fiind dimensiunile centralei, 
a colectorului de gaze de ardere (care trebuie 
instalat cu o înclinaţie de 3%) şi a colectoarelor 
hidraulice, înălţimea încăperii trebuie să fie de 
2,30 m.

Înălţimile indicate mai sus permit instalarea 
corectă a aparatelor şi respectarea normelor 
tehnice în vigoare.

Aşezarea aparatelor în încăpere.
Un singur aparat: distanţa dintre un punct 
exterior oarecare al centralei şi pereţii verticali, 
orizontali ai încăperii trebuie să permită accesul 
la dispozitivele de reglare, siguranţă, control şi 
întreţinere ordinară. 

Mai multe aparate, neracordate între ele dar 
instalate în aceeaşi încăpere: distanţa minimă 
care trebuie păstrată între mai multe aparate 
instalate pe acelaşi perete trebuie să fie de 200 
mm, pentru a permite accesul la dispozitivele de 
reglare, siguranţă, control şi întreţinere a tuturor 
aparatelor instalate.

Instalare în cascadă (2 ÷ 5 Victrix Pro): Indicaţiile 
privind instalarea corectă în cascadă se află în 
documentaţia corespunzătoare, sau pe site-ul 
www.immergas.com, în secţiunea înaltă putere.
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1	 INSTALAÇÃO DA 
CALDEIRA

1.1	 ADVERTÊNCIAS PARA A 
INSTALAÇÃO.

Os aparelhos a gás Immergas devem ser instala-
dos apenas por técnicos do setor termo-hidráu-
lico qualificados profissionalmente.

As caldeiras Victrix Pro 35 2ErP instaladas em 
bateria (2 ou mais) e as caldeiras Victrix Pro 55 
2ErP em instalação individual ou em bateria 
podem ser instaladas ao ar livre ou em um local 
adequado (central térmica).
A instalação deve responder às prescrições de 
todas as leis e normas em vigor.
Apenas no caso de instalação individual, as cal-
deiras Victrix Pro 35 2ErP podem estar situadas 
também em ambiente de uso doméstico de 
acordo com o previsto pela norma pertinente 
de instalação.

O local de instalação do aparelho e dos relativos 
acessórios Immergas deve possuir características 
(técnicas e estruturais) idóneas que permitam 
(sempre em condições de segurança, eficácia e 
facilidade):
-	 a instalação (de acordo com a legislação técnica 

e a norma técnica);
-	 as operações de manutenção (incluindo as 

programadas, periódicas, ordinárias, extraor-
dinárias);

-	 a remoção (até ao externo, em lugar destinado à 
carga e ao transporte dos aparelhos e dos com-
ponentes) assim como a eventual substituição 
dos mesmos por aparelhos e/ou componentes 
equivalentes.

Atenção: estas caldeiras devem ser utilizadas 
para o aquecimento do ambiente e semelhantes; 
servem para aquecer a água a uma temperatura 
inferior à de ebulição à pressão atmosférica; 
devem, portanto, ser conectadas a um sistema 
de aquecimento adequado ao seu desempenho 
e à sua potência.

Antes da instalação, verificar se o aparelho está 
íntegro e, se forem identificadas anomalias, 
entrar em contacto imediatamente com o re-
vendedor.
Os elementos da embalagem (grampos, pregos, 
sacos de plástico, esferovite, etc.) não devem 
ser deixados ao alcance das crianças pois são 
potenciais fontes de perigo.
Nenhum objeto inflamável deve ser mantido 

junto ao aparelho (papel, panos, plástico, po-
liestireno, etc.).
Em casos de anomalia, defeitos ou funcionamen-
to imperfeito, o aparelho deve ser desativado e 
deve-se entrar em contacto com uma empresa 
habilitada (como, por exemplo, o Centro de 
Assistência Técnica Immergas, que possui o 
conhecimento técnico específico necessário e 
dispõe de peças sobressalentes originais).
Não fazer qualquer tipo de intervenção ou ten-
tativa de reparação.
A não observação das advertências acima men-
cionadas determina a responsabilidade pessoal 
do utilizador e causa a anulação da garantia.
•	Normas de instalação: estas caldeiras não foram 

de modo algum projetadas para serem insta-
ladas em bases ou pavimentos (Fig. 1-1), mas 
para serem instaladas em paredes. A parede 
deve ser lisa, sem saliências e reentrâncias e 
deve permitir o acesso pela parte posterior. A 
instalação da caldeira na parede deve assegurar 
uma sustentação estável e eficaz ao próprio 
gerador. As buchas e parafusos de fixação (for-
necidos de fábrica) na presença um suporte de 
sustentação ou perfil de fixação, fornecidos com 
a caldeira, devem ser usados exclusivamente 
para fixá-la à parede; podem garantir adequada 
sustentação somente se inseridos corretamente 
(de acordo com os regulamentos de seguran-
ça e as normas em vigor) em paredes com 
tijolos maciços ou semimaciços. Em paredes 
construídas com tijolos ou blocos furados, 
estruturas com limites estáticos ou todas as 
formas construções diferentes daquelas acima 
citadas, é necessário efetuar uma verificação 
estática prévia do sistema de suporte. As cal-
deiras devem ser instaladas de modo a evitar 
choques ou adulterações.

N.B.: os parafusos de cabeça sextavada para 
as buchas presentes na embalagem, devem 
ser utilizados exclusivamente para fixação na 
parede do respetivo suporte para sustentação.

1.2	 LOCALIZAÇÃO DOS APARELHOS.
As caldeiras podem ser instaladas:
-	 ao ar livre;
-	 em locais externos, também adjacentes ao 

edifício abastecido, colocadas ao ar livre, desde 
que estruturalmente separadas e sem paredes 
comuns, ou então situadas na cobertura plana 
do edifício servido, sempre sem paredes co-
muns;

-	 em prédios destinados também para outro uso 
ou em locais inseridos na volumetria do prédio 
abastecido.

Tais locais deve ser destinados apenas aos sis-
temas térmicos e devem ter características em 
conformidade com o previsto pela legislação 
em vigor.

N.B.: apenas no caso de Victrix Pro 35 2ErP 
em instalação individual é possível colocar o 
aparelho também em um lugar doméstico ou 
semelhante, de acordo com o previsto pela le-
gislação em vigor.

Atenção: a instalação de aparelhos alimentados 
a gás com densidade superior a 0,8 (G.P.L.) é 
permitida exclusivamente em locais acima do 
nível do chão, eventualmente comunicantes 
com outros locais também eles acima do nível 
do chão. Em ambos os casos o piso de passagem 
não deve apresentar elevações ou depressões que 
criem acumulações de gás que possam causar 
condições de perigo.

Altura do local de instalação.
Instalação de um único aparelho: a altura mínima 
do local deve ser de 2 m.

Instalação de vários aparelhos em bateria (2 ÷ 5 
Victrix Pro): consideradas as dimensões da cal-
deira, do coletor de fumos (a instalar com uma 
inclinação de 3%) e dos coletores hidráulicos, a 
altura mínima do local deve ser de 2,30 m.

As alturas acima indicadas permitem a correta 
instalação dos aparelhos e o respeito pelas nor-
mas técnicas em vigor.

Disposição dos aparelhos no local.
Aparelho individual: as distâncias entre um 
ponto qualquer externo da caldeira e as paredes 
verticais, horizontais do local devem permitir a 
acessibilidade aos órgãos de regulação, segurança 
e controlo e a manutenção ordinária.

Vários aparelhos, não ligados entre si mas instala-
dos no mesmo local: a distância mínima a manter 
entre os vários geradores instalados na mesma 
parede deve ser de 200 mm, de modo a permitir a 
acessibilidade aos órgãos de regulação, segurança 
e controlo e a manutenção ordinária de todos os 
aparelhos instalados.

Instalação em bateria (2 ÷ 5 Victrix Pro): as 
indicações da correta instalação em bateria são 
fornecidas em uma documentação específica ou 
então no website www.immergas.com na secção 
alta potência.
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1	 INSTALACJA 
 KOTŁA

1.1 	 OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE 
INSTALACJI.

Wyłącznie wykwalifikowany technik hydraulik 
posiada autoryzację na instalację gazowych 
urządzeń Immergas.

Kotły Victrix Pro 35 2ErP instalowane kaskado-
wo (2 lub więcej) oraz kotły Victrix Pro 55 2ErP 
instalowane pojedynczo lub kaskadowo można 
zainstalować na zewnątrz lub w odpowiednim 
pomieszczeniu (elektrociepłownia).
Instalacja musi spełniać wymagania wszystkich 
obowiązujących praw i przepisów.
Tylko w przypadku pojedynczej instalacji, 
kotły Victrix Pro 35 2ErP mogą zostać również 
umieszczone w warunkach domowych, zgodnie 
z wymaganiami obowiązującej normy dotyczącej 
instalacji.

Miejsce montażu urządzenia oraz jego akce-
soriów Immergas musi spełniać odpowiednie 
warunki (techniczne i konstrukcyjne) umożli-
wiające (w warunkach bezpieczeństwa, skutecz-
ności i swobody):
-montaż (zgodnie z rozporządzeniami przepisów 

technicznych i normatywami technicznymi);
-	 czynności konserwacyjne (łącznie z zapro-

gramowanymi, okresowymi, zwyczajnymi, 
nadzwyczajnymi);

-	 usuwanie (na zewnątrz w miejsce nadające się 
do załadunku i do transportowania urządzeń 
i komponentów) jak również ich ewentualna 
wymiana na równoważne urządzenia i/lub 
komponenty.

Uwaga: kotły te powinny być stosowane do 
ogrzewania pomieszczeń i podobnych; służą do 
ogrzewania wody do temperatury niższej niż 
temperatura wrzenia pod ciśnieniem atmos-
ferycznym, powinna być zatem przyłączona 
do instalacji grzewczej przystosowanej do ich 
osiągów i mocy.

Przed zainstalowaniem urządzenia należy spraw-
dzić, czy dotarło nienaruszone; w przeciwnym 
razie należy natychmiast zwrócić się do dostawcy.
Elementy opakowania (zszywki, gwoździe, plasti-
kowe woreczki, styropian, itd.) nie mogą zostać 
pozostawione w miejscu dostępnym dla dzieci, 
stanowiąc źródło niebezpieczeństwa.
Żaden przedmiot łatwopalny nie może znajdo-
wać się w pobliżu urządzenia (papier, ścierki, 
plastik, styropian, itd.).

W przypadku nieprawidłowości, uszkodzenia 
lub niewłaściwego działania, urządzenie należy 
wyłączyć i zadzwonić po uprawnioną jednostkę 
(na przykład Serwis Techniczny Immergas, który 
posiada specjalne przygotowanie i oryginalne 
części).
Wstrzymać się więc od jakiejkolwiek interwencji 
lub prób naprawy.
Brak przestrzegania powyższego oznacza odpo-
wiedzialność osobistą i utratę gwarancji.
•	Zasady instalacji: te kotły nie zostały przy-

stosowane do montażu na podstawach czy 
podłogach (Rys. 1-1), ale do instalacji ścien-
nych. Ściana musi być gładka, tzn.pozbawiona 
wypukłości i wklęsłości, aby umożliwić dostęp 
od tylnej części. Instalacja kotła na ścianie musi 
mu zagwarantować stabilne i pewne wsparcie. 
Kołeczki (dostarczane seryjnie) w razie obecności 
listwy wspornikowej lub bazy mocującej w wypo-
sażeniu kotła, mogą zostać użyte wyłącznie dla 
umocowania kotła na ścianie; mogą zapewnić 
odpowiednie wsparcie tylko, gdy wprowadzo-
ne właściwie (według reguł dobrej praktyki) 
na ścianach zbudowanych z cegieł pełnych 
lub cegły dziurawki. W przypadku ścian wy-
konanych z cegły dziurawki lub przegród o 
ograniczonej stabilności, lub murarki innej od 
tej wskazanej, należy przeprowadzić wstępną 
kontrolę stabilności systemu wsparcia. Kotły 
należy zainstalować w taki sposób, aby uniknąć 
uderzeń lub manipulowania.

N.B.: śruby do kołeczków z łbem sześcio-
kątnym obecne w blister służą wyłącznie do 
umocowania odpowiedniej listwy wsporniko-
wej na ścianie.

1.2	 UMIEJSCOWIENIE URZĄDZEŃ. 
Kotły mogą być instalowane:
-	 pod gołym niebem;
-	 w pomieszczeniach zewnętrznych, także w 

sąsiedztwie obsługiwanego budynku, umiesz-
czone na otwartej przestrzeni, pod warunkiem, 
że zostaną konstrukcyjnie oddzielone i bez 
wspólnych ścian lub znajdujące się na płaskim 
dachu obsługiwanego budynku, również bez 
wspólnych ścian;

-	 w budynkach przeznaczonych również do in-
nych celów lub w pomieszczeniach zawartych 
w kubaturze obsługiwanego budynku.

Pomieszczenia powinny być używane wyłącznie 
do instalacji grzewczych i powinny mieć cechy, 
które są zgodne z obowiązującymi przepisami.

NB.: w przypadku Victrix Pro 35 2ErP, instalo-
wanych pojedynczo, urządzenie można umieścić 
również w środowisku domowym lub podobnym 
zgodnie z wymogami obowiązujących przepisów.

Uwaga: instalacja urządzeń zasilanych gazem o 
gęstości większej niż 0,8 (G.P.L.) jest dozwolona 
wyłącznie w pomieszczeniach naziemnych, 
ewentualnie połączonych z pomieszczeniami 
naziemnymi. W obu przypadkach podłoga nie 
powinna mieć takich wgłębień lub wydrążeń, 
aby stworzyć martwe przestrzenie gazowe, które 
prowadzą do powstania zagrożenia.

Wysokość pomieszczenia instalacji.
Instalacja pojedynczego urządzenia: minimalna 
wysokość pomieszczenia powinna wynosić 2 m.

Instalacja kilku urządzeń instalowanych kaskado-
wo (2 ÷ 5 Victrix Pro): uwzględniając wymiary 
kotła, kolektora spalin (do zainstalowania ze 
spadkiem 3%) i kolektorów hydraulicznych, 
minimalna wysokość pomieszczenia powinna 
wynosić 2,30 m.

Wysokości wskazane powyżej umożliwiają 
prawidłowy montaż urządzeń i zgodność z 
przepisami technicznymi.

Rozmieszczenie urządzeń w pomieszczeniu.
Pojedyncze urządzenie: odległości między jakim-
kolwiek punktem zewnętrznym kotła i ścianami 
pionowymi, poziomymi pomieszczenia powinny 
umożliwić dostęp do części regulacji, bezpieczeń-
stwa i sterowania oraz konserwację zwyczajną. 

Kilka urządzeń niepołączonych ze sobą, lecz 
zainstalowanych w tym samym pomieszczeniu: 
minimalna odległość między kilkoma genera-
torami zainstalowanymi na tej samej ścianie 
powinna wynosić 200 mm, aby umożliwić dostęp 
do części regulacji, bezpieczeństwa i sterowania 
oraz konserwacji zwyczajnej wszystkich zainsta-
lowanych urządzeń.

Instalacja kaskadowa (2 ÷ 5 Victrix Pro): Wska-
zania do prawidłowego montażu kaskadowego 
podano w specjalnej dokumentacji lub w witry-
nie www.immergas.com w sekcji dużej mocy.

TAK NIE

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

1 	 KAZÁN  
BESZERELÉSE

1.1 	 BESZERELÉSRE VONATKOZÓ 
FIGYELMEZTETÉSEK.

Az Immergas gázkazánjainak beszerelését bízza 
szakemberre.

A Victrix Pro 35 2ErP kaszkád rendszerben (2 
vagy több) és a Victrix Pro 55 2ErP egykazános 
vagy kaszkád rendszerben beszerelt kazánok 
üzemeltethetők mind kültéren mind megfelelő 
tulajdonsággal rendelkező helyiségbe (kazánház) 
beépítve.
A beszerelés meg kell, hogy feleljen minden ér-
vényben levő törvényi előírásnak és szabványnak.
Kizárólag egykazános rendszerben telepítve 
elhelyezhetők a Victrix Pro 35 2ErP kazánok 
háztartási felhasználású környezetben is a vo-
natkozó beszerelési szabványoknak megfelelően.

Az Immergas készülékek és tartozékok telepí-
téséhez válasszon olyan helyet, amely megfelelő 
műszaki és szerkezeti jellemzőkkel rendelkezik, 
valamint lehetővé teszi az alábbi műveletek kön�-
nyű, hatékony és biztonságos elvégzését:
-	 a hatályos jogszabályok és szabványok előírá-

sainak megfelelő beszerelés;
-	 programozott, időszakos, rendszeres és rend-

kívüli karbantartási munkálatok elvégzése;
-	 a készülékek eltávolítása (egészen kültérig 

egy a készülék és alkatrészeinek felrakodására 
és elszállítására kijelölt helyig) valamint egy 
egyenértékű berendezéssel és/vagy alkatrésszel 
történő kicserélése.

Figyelem: ezek a kazánok lakóterek vagy ha-
sonló egységek fűtésére használhatók; a légköri 
nyomáson forráspont alatti vízmelegítésre szol-
gálnak; tehát a készülékeket a teljesítményüknek 
és méretüknek megfelelő fűtési rendszerbe kell 
csatlakoztatni.

A beszerelés megkezdése előtt ellenőrizze, hogy 
a készülék teljesen ép-e. Amennyiben kétségei 
támadnak, forduljon haladéktalanul az eladóhoz.
A csomagolóanyagok (kapcsok, szögek, műanyag 
tasakok, hungarocell, stb.) potenciális veszélyfor-
rást jelentenek, ezért tartsa gyermekektől távol.
A készülék közelében ne tároljon gyúlékony 
anyagokat (papír, rongyok, műanyag, poliszti-
rol, stb.). 
Meghibásodások, üzemzavarok vagy nem meg-
felelő működés esetén kapcsolja ki a készüléket, 
és forduljon szakemberhez (pl. az Immergas 
Szervizhálózat szakembereihez, akik rendel-
keznek a szükséges szakértelemmel és eredeti 
cserealkatrészekkel). 

A készüléket ne próbálja meg megjavítani. 
A fentiek figyelmen kívül hagyása egyéni felelős-
séget és a jótállás megszűnését vonja maga után.
• 	A beszerelés szabályai: ezeket a berendezéseket 

nem padlóra vagy egyéb lábazatra történő (1-1 
ábra) telepítésre, hanem fali beszerelésre ter-
vezték. A fal ahová a kazánt fel kívánja szerelni, 
legyen sík, kiugróktól és beugróktól mentes, 
hogy könnyű hozzáférést biztosítson a hátsó 
falhoz. A falra történő felszerelésnek bizton-
ságosan és stabilan kell tartania a készüléket. 
A csomagban található tipliket (amennyiben 
a csomag tartalmaz rögzítő kengyeleket vagy 
sablonokat) kizárólag a kazán fali elhelyezéshez 
használja. A fenti eszközök csak akkor bizto-
sítják a kellő rögzítést, ha tömör vagy féltömör 
téglából rakott falra megfelelően (szakszerűen) 
helyezi fel őket. Üreges téglából vagy falazó 
elemből készült fal vagy korlátozott teherbírású 
válaszfal, illetve a fentiektől eltérő falszerkezet 
esetén előzetesen ellenőrizze a tartószerkezet 
statikai terhelhetőségét. A kazánok telepítése 
során ügyeljen arra, hogy a készüléket ne te-
gye ki ütközések vagy önkényes módosítások 
veszélyének.

MEGJEGYZÉS: A csomagolásban található 
tiplikhez való hatlapfejű csavarokat kizárólag 
a kengyelek rögzítéséhez használja.

1.2 	 A KÉSZÜLÉKEK ELHELYEZÉSE. 
A kazánok a következő helyeken szerelhetők be:
- 	kültéren;
- 	a kazán által kiszolgált épület melletti fedetlen 

térben található helyiségekben, amennyiben 
ezen helyiségek szerkezetileg elkülönülnek 
egymástól, és nincsenek közös falaik, vagy a 
kiszolgált lapos-tetős épület tetején (ebben az 
esetben sem lehet a két helyiségnek közös fala);

- 	egyéb rendeltetésű épületekben, vagy a kazán 
által kiszolgált épületben található helyiségben.

Ezen helyiségek kizárólag a fűtési rendszerek 
elhelyezésére szolgálhatnak, valamint meg kell, 
hogy feleljenek a hatályos jogszabályok által előírt 
jellemzőknek.

Megjegyzés: kizárólag egykazános rendszerű be-
szerelés esetében a Victrix Pro 35 2ErP készülék 
elhelyezhető háztartási környezetben is a hatályos 
törvényi előírásoknak megfelelően.

 Figyelem: a 0,8-nál nagyobb sűrűségű PB gázzal 
üzemeltetett kazánok kizárólag a földfelszín felett 
található helyiségekbe szerelhetők be, amelyekbe 
kizárólag a földfelszín felett található helyiségek 
nyílhatnak. Mindkét esetben a járófelületen 
nem lehetnek olyan gödrök vagy mélyedések, 
amelyekben veszélyes gázfelhalmozódások 
jöhetnek létre.

A telepítés helyének magassága.
Egykazános rendszer beszerelése: a helységnek 
legalább 2 m magasnak kell lennie.

Több kazán kaszkád rendszerű telepítése esetén (2 
÷ 5 Victrix Pro): a kazán, az égéstermék gyűjtőcső 
(3 %-kal megdöntve szerelje be) és a hidraulikai 
összekötő méreteit figyelembe véve a helyiségnek 
legalább 2,30 m magasnak kell lennie.

A fenti magasságok lehetővé teszik a berendezé-
sek helyes beszerelését, és a műszaki előírásoknak 
való megfelelést.

A készülékek elhelyezése a helyiségben.
Egykazános rendszer: a kazán bármely külső 
pontja és a helyiség függőleges illetve vízszintes 
falai között akkora távolságnak kell maradnia, 
amely biztosítja a szabályozó és vezérlő szer-
vekhez, biztonsági berendezésekhez való hoz-
záférést és az időszakos karbantartási műveletek 
elvégzését. 

Több, egymáshoz nem csatlakoztatott, de ugyan-
abban a helyiségben felszerelt készülék: az 
ugyanarra a falra felszerelt kazánok között 
hagyjon legalább 200 mm távolságot, erre azért 
van szükség, hogy hozzáférhessen a készülékek 
szabályozó és ellenőrző szerveihez, a biztonsági 
berendezéseihez, és elvégezhesse az időszakos 
karbantartási munkálatokat.

Kaszkád rendszerű telepítés esetén (2 ÷ 5 Victrix 
Pro): A kaszkád rendszer megfelelő telepítésére 
vonatkozó útmutatásokat az erre a célra mellékelt 
dokumentációban találja vagy www.immergas.
hu/ipari_rendszerek weboldal „nagy teljesít-
ményű készülékek” szakaszában.

1.3	 A TELEPÍTÉS HELYÉNEK 
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1	 INSTALACIJA  
KOTLA

1.1	 UPOZORENJA PRILIKOM 
INSTALACIJE.

Samo instalater grijanja koji je stručno osposo-
bljen i ovlašten može instalirati plinske aparate 
poduzeća Immergas.

Kotlovi Victrix Pro 35 2ErP instalirani kaskad-
no (2 ili više) i kotlovi Victrix Pro 55 2ErP u 
pojedinačnoj instalaciji se mogu instalirati na 
otvorenom prostoru ili u prikladnoj prostori-
ji(toplinska centrala).
Instalacija mora zadovoljiti zahtjeve svih važećih 
zakona i propisa.
U slučaju pojedinačne instalacije, kotlovi Victrix 
Pro 35 2ErP se mogu postaviti i u prostoru za 
kućansku uporabu u skladu s onim što predviđa 
odgovarajući propis o instalaciji.

Mjesto na kojem će se aparat i njegova opre-
ma instalirati mora imati određene značajke 
(tehničke i strukturalne) na način da omogući 
( uvijek u uvjetima sigurnosti, učinkovitosti i 
jednostavnosti):
- 	instalaciju (u skladu s tehničkim pravilima i 

propisima);
- 	operacije održavanja (uključujući i one progra-

mirane, periodične, redovne i izvanredne);
- 	uklanjanje (sve do vanjskog prostora namije-

njenog utovaru i prijevozu aparata te njegovih 
komponenata) te eventualnu zamjenu istih 
ekvivalentnim aparatima i/ili komponentama.

Pozor: ovi se kotlovi moraju koristiti za zagrija-
vanje prostora ili slično; služe zagrijavanju vode 
na temperaturama nižim od onih vrenja na 
atmosferskom tlaku; stoga se moraju priključiti 
na uređaj na grijanje koji je prikladan za njihove 
performanse i snagu.

Prije nego što instalirate aparat, uvjerite se da 
je isti cjelovit; ako niste u to sigurni, obratite se 
odmah isporučitelju.
Elementi ambalažnog materijala (kopče, čavli, 
plastične vrećice, ekspandirani polistirol, itd.) 
se ne smiju ostaviti na dohvat djece budući da 
predstavljaju izvor opasnosti.
Ne ostavljajte zapaljive predmete u blizini aparata 
(papir, krpe, plastiku, polistirol, itd.). 
U slučaju anomalije, kvara ili problema u radu, 
aparat se mora deaktivirati i morate pozvati 
stručnog tehničara (na primjer Tehnički Servis 
tvrtke Immergas, koji raspolaže specifičnim 
tehničkim znanjima i originalnim rezervnim 
dijelovima). 

Stoga se suzdržavajte bilo kakve intervencije ili 
pokušaja popravljanja. 
Nepoštivanje gore navedenog dovodi do osobne 
odgovornosti za djela i nevaženja jamstva.
•	Propisi instalacije: ovi kotlovi nisu ni u kojem 

slučaju projektirani za instalacije na postolja 
ili podove (Sl. 1-1), nego za instalaciju na zid. 
Zid mora biti gladak, bez izbočina ili udubina 
koje bi mogle omogućiti pristup stražnjem 
dijelu. Instalacija kotla na zid mora zajamčiti 
stabilno i učinkovito držanje samog generatora 
na istom. Tiple (prilažu se serijski) u slučaju da 
postoji kvaka za pridržavanje ili predloška za 
pričvršćivanje , se moraju koristiti isključivo za 
pričvršćivanje iste na zid; one mogu zajamčiti 
prikladno pridržavanje samo ako se na pravi 
način umetnu (u skladu sa zdravim razumom i 
tehnikom) na zid izrađen od pune ili polupune 
cigle. U slučaju zidova izrađenih od cigle ili 
šupljih blokova, pregrada/zidova ograničene 
statičnosti ili u svakom slučaju zidova dru-
gačijih od onih navedenih, morate obaviti 
prethodno statičku kontrolu sustava za držanje 
kotla. Kotlovi se moraju instalirati na način da 
se u njih ne udara niti da ih se ne uništava.

NAPOMENA:vijci za tiple sa šestostranom 
glavom koje postoje u pakiranju se moraju 
koristiti isključivo za pričvršćivanje na odgo-
varajuću kvaku za pridržavanje na zid.

1.2	 SMJEŠTAJ APARATA.
Kotlovi se mogu instalirati:
- 	na otvorenom prostoru;
- 	u vanjskim prostorijama, čak i onim susjednim 

građevine koju služi, smješteni na otvorenom 
prostoru ali pod uvjetom da je strukturalno 
odijeljen i bez zajedničkih zidova/pregrada ili 
smješten na ravnom pokrovu građevine koju 
služi isto tako bez zajedničkih zidova;

- 	u građevinama namijenjenim za druge namje-
ne ili u prostorijama uključenim u volumen 
služene građevine. 

Te prostorije moraju biti namijenjene isključivo 
toplinskim uređajima te moraju imati značajke 
u skladu s onim što predviđaju zakoni na snazi.

NAPOMENA: samo u slučaju Victrix Pro 35 
2ErP u pojedinačnoj instalaciji je moguće smje-
stiti aparat i u kućnom prostoru ili slično na način 
predviđen zakonodavstvom na snazi.

Pozor: instalacija aparata koji se napajaju gušćim 
plinom od 0,8 (L.P.G.) se dopušta isključivo u 
nadzemnim prostorijama i koje su eventualno 
spojene s drugim isto tako nadzemnim prosto-
rijama. U oba slučaja površina po kojoj se hoda 
ne smije imati šupljine ili udubljena u kojima 
se stvaraju džepovi s plinom koji dovode do 
opasnih stanja.

Visina prostorije u kojoj se obavlja instalacija.
Instalacija pojedinačnog aparata: minimalna 
visina prostorije mora biti 2 m.

Instalacija nekoliko aparata kaskadno(2 ÷ 5 
Victrix Pro): uzmite u obzir dimenzije kotla, 
dimnog razvodnika (koji se mora instalirati 
s nagibom od 3%) i hidrauličnih razdjelnika, 
minimalna visina prostorije mora biti 2,30 m.

Gore navedene visine omogućuju pravilnu in-
stalaciju aparata i poštivanje tehničkih propisa 
na snazi.

Raspored aparata u prostoriji.
Pojedinačni aparat:udaljenosti između bilo koje 
vanjske točke kotla i okomitih, vodoravnih 
zidova prostorije moraju biti takve da omoguće 
pristup radi prilagodbe, sigurnosti i kontrole te 
redovnog održavanja. 

Više aparata koji nisu međusobno povezani ali su 
instalirani u istoj prostoriji: minimalna udaljenost 
koja se mora održavati između više generatora in-
staliranih na istom zidu mora biti 200 mm, kako 
bi se omogućila prilagodba, sigurnost, kontrola 
i redovno održavanja svih instaliranih aparata.

Kaskadna instalacija (2 ÷ 5 Victrix Pro): Indika-
cije za pravilnu kaskadnu instalaciju se navode 
u prikladnoj dokumentaciji ili na stranici www.
immergas.com u odspojite visoku snagu.
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1	 BOILER  
INSTALLATION

1.1	 INSTALLATION 
RECOMMENDATIONS.

Only professionally qualified heating/plumbing 
technicians are authorised to install Immergas 
gas appliances.

Victrix Pro 35 2ErP boilers installed in cascade 
(2 or more) and Victrix Pro 55 2ErP boilers in 
individual or cascade installation can be installed 
outdoors or in a suitable room.
The installation must comply with all laws and 
standards in force.
The Victrix Pro 35 2ErP is also suitable for 
domestic installations in accordance with the 
pertinent installation standard.

The place of installation of the appliance and 
relative Immergas accessories must have suitable 
features (technical and structural) such to allow 
(always in safety, efficiency and comfortable 
conditions):
-	 installation (according to the provisions of the 

technical legislation and technical regulations);
-	 maintenance operations (including scheduled, 

periodic, routine and special maintenance);
-	 removal (to outdoors in the place for loading 

and transporting the appliances and compo-
nents) as well as their eventual replacement 
with appliances and/or equivalent components.

Attention: these boilers must be used to heat 
rooms and the like; they are for heating water 
to a temperature lower that boiling point at 
atmospheric pressure. Therefore, they must be 
connected to a heating system that is suitable for 
their performance and their power.

Before installing the appliance, ensure that it is 
delivered in perfect condition; if in doubt, contact 
the supplier immediately.
Packaging materials (staples, nails, plastic bags, 
polystyrene foam, etc.) constitute a potential haz-
ard and must be kept out of the reach of children.
Keep all flammable objects away from the ap-
pliance (paper, rags, plastic, polystyrene, etc.). 

In the event of malfunctions, faults or incorrect 
operation, turn the appliance off and contact a 
qualified company (e.g. the Immergas Technical 
After-Sales Centre, which has specifically trained 
staff and original spare parts). 
Do not attempt to modify or repair the appli-
ance alone. 
Failure to comply with the above implies personal 
responsibility and invalidates the warranty.
•	Installation regulations: these boilers are not 

in any way designed for installation on bases 
or floors (Fig. 1-1), but exclusively for wall 
installation. The wall surface must be smooth, 
without any protrusions or recesses enabling 
access to the rear part. Wall mounting of the 
boiler must guarantee stable and efficient sup-
port for the boiler. The plugs (standard supply) 
are to be used only in conjunction with the 
mounting brackets or fixing template to fix the 
appliance to the wall; they only ensure adequate 
support if inserted correctly (according to 
technical standards) in walls made of solid or 
semi-hollow brick or block. In the case of walls 
made from hollow brick or block, partitions 
with limited static properties, or in any case 
walls other than those indicated, a static test 
must be carried out to ensure adequate support. 
The boilers must be installed in a way to prevent 
collisions and tampering.

N.B.: the hex head screws supplied in the blis-
ter pack are to be used exclusively to fix the 
mounting bracket to the wall.

1.2	 POSITION OF THE APPLIANCES. 
The boilers can be installed:
-	 outdoors;
-	 in outdoor environments, also adjoining the 

building served, located in uncovered space, as 
long as structurally separated and without walls 
in common, or situated on the flat covering of 
the building served, always without walls in 
common;

-	 in building also destined for other use or in 
places inserted in the volume of the building 
served.

These rooms must be intended exclusively to 
house CH systems and must have characteristics 
that comply with legislation in force.

N.B.: with Victrix Pro 35 2ErP in individual in-
stallation it is also possible to set the appliance up 
in household settings, or similar, in accordance 
with legislation in force.

Attention: the installation of appliances powered 
with gas with a greater density than 0.8 (L.P.G.) 
is only allowed in places out of the ground, 
also communicating with places that are on the 
ground. In both cases the walkway must not have 
hollows or depressions such to create gas pockets 
that determine dangerous conditions.

Height of the installation room.
Installation of individual appliance: the room 
must have a minimum ceiling height of 2 m.

Installation of multiple appliances in cascade (2 ÷ 5 
Victrix Pro): considering the size of the boiler, the 
flue manifold (which must be installed on a 3% 
gradient) and the hydraulic manifolds, the room 
must have a minimum ceiling height of 2.3 m.

The aforementioned heights allow for correct 
installation of the appliances and observe the 
technical regulations in force.

Position of the appliances in the room.
Individual appliance: the distances between 
any external point of the boiler and the vertical 
and horizontal walls of the room must allow 
accessibility to the regulation, safety and control 
elements for routine maintenance. 

Multiple appliances, not interconnected, but in-
stalled in the same room: the minimum distance 
to maintain between several boilers installed 
on the same wall must be 200 mm, in order to 
allow accessibility to the regulation, safety and 
control elements and routine maintenance of all 
appliances installed.

Cascade installation (2 ÷ 5 Victrix Pro): The 
instructions for correct cascade installation are 
provided in the respective documents or on the 
www.immergas.com website in the high power 
section.
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1	 INSTALACE  
KOTLE

1.1	 UPOZORNĚNÍ K INSTALACI.
Instalaci plynových přístrojů Immergas může 
provádět pouze odborně kvalifikovaný a autori-
zovaný montážní technik.

Kotle Victrix Pro 35 2ErP nainstalované v 
kaskádě (2 a více) a kotle Victrix Pro 55 2ErP 
nainstalované samostatně nebo v kaskádě mo-
hou být instalovány venku nebo ve vhodných 
prostorách (kotelna).
Instalace musí být provedena v souladu se všemi 
platnými zákony a vyhláškami.
Pouze v případě samostatné instalace mohou být 
kotle Victrix Pro 35 2ErP umístěny v prostorách 
určených k bydlení v souladu s příslušnou insta-
lační normou.

Místo instalace přístroje a jeho příslušenství 
Immergas musí mít vhodné vlastnosti (technic-
ké a konstrukční), které umožňují (vždycky za 
podmínek bezpečnosti, účinnosti a přístupnosti):
-	 instalaci (podle technických právních předpisů 

a technických norem);
-	 údržbářské zásahy (včetně plánované, pravi-

delné, běžné, mimořádné údržby);
-	 odstranění (až do venkovního prostředí na mís-

to, určené pro nakládku a přepravu přístrojů a 
komponentů), jakož i jejich případné nahrazení 
odpovídajícími přístroji a/nebo komponenty.

Upozornění: tyto kotle musí být používány pro 
vytápění místností apod.; slouží pro ohřívání 
vody na teplotu nižší, než je teplota varu při 
atmosférickém tlaku; musí být proto připojeny 
k topnému systému odpovídajícímu jejich funkci 
a výkonu.

Před instalací kotle je vhodné zkontrolovat, zda 
byl dodán úplně a neporušeně. Pokud byste o 
tom nebyli přesvědčeni, obraťte se okamžitě na 
dodavatele.
Prvky balení (skoby, hřebíky, umělohmotné 
sáčky, pěnový polystyrén apod.) nenechávejte 
dětem, protože pro ně mohou být možným 
zdrojem nebezpečí.
V blízkosti zařízení se nesmí nacházet žádný hoř-
lavý předmět (papír, látka, plast, polystyren atd.). 

V případě anomálie, poruchy nebo nesprávné 
funkčnosti musí být přístroj vypnut a je třeba 
zavolat odbornou firmu (autorizovanou společ-
ností Immergas).
Zabraňte tedy jakémukoli zásahu do zařízení 
nebo pokusu o jeho opravu.
Nerespektování výše uvedeného povede k osobní 
zodpovědnosti a ztrátě záruky.
•	Pravidla pro instalaci: tyto kotle nebyly v 

žádném případě projektovány pro instalaci na 
podkladové desky či podlahy (Obr. 1-1), ale 
pro instalaci na stěnu. Zeď musí být hladká, 
tedy bez výstupků nebo výklenků, které by k 
němu umožnily přístup zezadu. Místo insta-
lace na stěnu musí kotli poskytnout stabilní 
a pevnou oporu. Hmoždinky (dodané v počtu 
několika kusů) v případě opěrné konzoly nebo 
upínací podložky obsažené v dodávce jsou 
určeny výhradně k instalaci kotle na stěnu. 
Adekvátní oporu mohou zaručit pouze pokud 
jsou správně instalovány (podle technických 
zvyklostí) do stěn z plného nebo poloplného 
zdiva. V případě stěn z děrovaných cihel nebo 
bloků, příček s omezenou statikou nebo zdiva 
jiného, než je výše uvedeno, je nutné nejdříve 
přistoupit k předběžnému ověření statiky opěr-
ného systému. Kotle je třeba instalovat tak, aby 
se předešlo nárazům a poškození.

Pozn.: Hmoždinkové šrouby se šestihrannou 
hlavou v blistru se používají výhradně k upev-
nění opěrné konzoly na zeď.

1.2 	 UMÍSTĚNÍ KOTLŮ 
Kotle mohou být instalovány:
-	 venku;
-	 ve venkovních místnostech, i přiléhajících k 

vytápěné budově, umístěných v otevřeném pro-
storu, za předpokladu, že budou konstrukčně 
odděleny a bez společných zdí, nebo umístěné 
na rovné střeše vytápěné budovy, opět bez 
společných zdí;

-	 ve stavbách určených i pro jiné použití nebo v 
prostorách umístěných uvnitř vytápěné stavby.

Tyto místnosti musí být určené pouze pro umís-
tění topných zařízení a musí mít vlastnosti odpo-
vídající požadavkům platných právních předpisů.

Pozn.: pouze v případě samostatné instalace 
mohou být kotle Victrix Pro 35 2ErP umístěny v 
prostorách určených k bydlení a jim podobným v 
souladu s příslušnou instalační normou.

Upozornění: instalace zařízení na plyn s hus-
totou vyšší než 0,8 (LPG) musí být provedena v 
souladu s místními technickými a legislativními 
předpisy, v případech podlah pod úrovní terénu 
pak se zvýšeným důrazem na bezpečnost celé 
instalace a vyloučení všech rizik spojených s 
použitým druhem plynu.

Výška instalační místnosti.
Instalace samostatného přístroje: minimální výška 
místnosti musí být 2 m.

Kaskádová instalace více přístrojů (2 ÷ 5 Victrix 
Pro): vzhledem k rozměrům kotle, kouřovodu 
(jež je třeba instalovat se sklonem 3%) a hyd-
raulického potrubí musí být minimální výška 
místnosti 2,30 m.

Shora uvedené výšky umožňují správnou insta-
laci přístrojů a dodržování platných technických 
norem.

Dispozice zařízení v místnosti.
Samostatný přístroj: vzdálenosti mezi jakýmkoli 
vnějším bodem kotle a svislými a vodorovnými 
zdmi místnosti musí umožnit přístup k regu-
lačním, bezpečnostním a kontrolním prvkům a 
pravidelnou údržbu. 

Více přístrojů, jež nejsou navzájem propojeny, 
ale instalovány ve stejné místnosti: minimální 
vzdálenost mezi více generátory instalovanými 
na stejné zdi musí být 200 mm, aby umožnila 
přístup k regulačním, bezpečnostním a kon-
trolním prvkům a pravidelnou údržbu všech 
nainstalovaných přístrojů.

Kaskádová instalace (2 ÷ 5 Victrix Pro): Pokyny 
pro správnou kaskádovou instalaci jsou uvedeny 
ve zvláštní dokumentaci nebo na stránkách www.
immergas.com v části vysoký výkon.
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1 	 МОНТАЖ НА  
КОТЕЛА

1.1	 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА 
МОНТАЖА.

Само специалист по отоплителни и водопро-
водни инсталации, притежаващ необходима-
та професионална квалификация, има право 
да монтира газовите уреди Immergas.

Котлите Victrix Pro 35 2ErP с каскадно свърз-
ване (2 или повече) и котлите Victrix Pro 55 
2ErP с единично или каскадно свързване 
може да бъдат монтирани на открито или в 
подходящо помещение (котелно).
Монтажът трябва да отговаря на предписа-
нията на всички действащи закони и норма-
тивни документи.
В случай на единичен монтаж, котлите Victrix 
Pro 35 2ErP може да бъдат разположени и в 
помещение за битово ползване според пред-
виденото от съответната норма за монтаж.

Мястото на монтаж на уреда и на съответните 
принадлежности Immergas трябва да прите-
жава подходящи характеристики (техниче-
ски и конструктивни), които да позволяват 
(винаги в условия на безопасност, ефикасност 
и удобство):
- 	монтажa (според предписаното от техни-

ческото законодателство и техническите 
норми);

- 	операциите по поддръжка (включително 
планова, периодична, редовна, извънредна);

-	 отстраняването (поставянето навън, на 
място, предназначено за товарене и превоз 
на уреди и компоненти), както и евентуал-
ната подмяна на същите с еквивалентни 
уреди и/или части.

Внимание: тези котли трябва да се използ-
ват за затопляне на помещения и сходни; те 
служат за загряване на вода до температура, 
по-ниска от температурата на кипене при 
атмосферно налягане; следователно трябва да 
бъдат свързани към отоплителна инсталация, 
подходяща за работните им характеристики 
и за мощността им.

Преди да монтирате уреда е необходимо да 
проверите дали същият е доставен цял и 
ненарушен; ако това не е сигурно, трябва 
незабавно да се обърнете към доставчика.
Частите на опаковката (скоби, гвоздеи, пласт-
масови пликчета, експандиран полистирол 
и др.) не трябва да бъдат оставяни на места, 
достъпни за деца, тъй като са потенциален 
източник на опасност.

В близост до уреда не трябва да се намират 
никакви запалими предмети (хартия, парца-
ли, пластмаса, полистирол и др.). 
В случай на проблем, повреда или недобро 
функциониране, уредът трябва да се деакти-
вира и да се обадите на правоспособна фирма 
(например техническия сервиз на Immergas, 
който разполага с конкретна техническа 
подготовка и с оригинални резервни части). 
Следователно трябва да се въздържате от 
каквито и да е мероприятия по поправка или 
опит за такива. 
Неспазването на посоченото по-горе поражда 
лична отговорност и недействителност на 
гаранцията.
•	Правила за инсталиране: тези котли не са 

били проектирани в никакъв случай за 
монтаж върху основи или подове (Фиг. 
1-1), а за стенен монтаж. Стената трябва 
да бъде гладка, тоест да няма издатини или 
вдлъбнатини, които да позволяват достъп 
от задната страна. Монтирането на котела 
на стената трябва да осигурява стабилна и 
ефикасна опора на самия уред. В случай, че 
има опорна скоба или фиксираща планка 
като окомплектовка на котела, дюбелите 
(серийна доставка) трябва да се използват 
единствено за закрепяне на същия към сте-
ната; може да осигурят подходяща опора 
само ако са поставени правилно (според 
добрите технически правила) в стени, из-
градени от плътни или решетъчни тухли. 
В случай на стени, изградени от тухли или 
блокчета с отвори, предградни стени с 
ограничена носимоспособност или изобщо 
зидария, различна от посочената, е необ-
ходимо да пристъпите към предварителна 
проверка на стабилността на системата на 
окачването. Котлите трябва да се монтират 
така, че да се избягват удари или поврежда-
ния.

Забележка: винтовете за дюбел с шесто-
грамна глава, поставени в опаковката, тряб-
ва да се използват единствено за фиксиране 
на съответната опорна скоба към стената.

1.2	 РАЗПОЛОЖЕНИЕ НА УРЕДИТЕ.
Котлите може да се монтират:
-	 на открито;
-	 във външни помещения, които може да 

са прилежащи към обслужваната сграда, 
разположени в покрито пространство, 
стига да са конструктивно отделени и без 
общи стени, или върху плоския покрив 
на обслужваната сграда, отново без общи 
стени;

-	 в сгради, предназначени и за друга употреба 
или в помещения, включени в обема на 
обслужваната сграда.

Тези помещения трябва да са предназначени 
единствено за отоплителните инсталации 
и да притежават характеристики, съответ-
стващи на предвиденото от действащото 
законодателство.

Забележка: само в случай като отделен 
единичен монтаж Victrix Pro 35 2ErP като 
отделен единичен монтаж е възможно уредът 
да се разположи и в битово помещение или 
сходно, както е предвидено от действащото 
законодателство.

Внимание: монтажът на уреди, захранвани 
с газове с плътност над 0,8 (въглеводородни
горими газове), е разрешен само в поме-
щения над земята, евентуално свързани с 
помещения, които също са над земята. И в 
двата случая в равнината, по която се върви, 
не трябва да има такива хлътвания или про-
падания, които да създават газови джобове, 
генериращи условия на опасност.

Височина на помещението за монтаж.
Монтаж на единичен уред: минималната 
височина на помещението трябва да бъде 2 м.

Монтаж на няколко уреда каскадно (2 ÷ 5 
Victrix Pro): предвид размерите на котела, 
на димоотводния колектор (да се монтира с 
наклон от 3%) и на хидравличните колекто-
ри, минималната височина на помещението 
трябва да бъде 2,30 м.

Посочените по-горе височини позволяват 
правилен монтаж на уредите и спазване на 
действащите технически нормативи.

Разполагане на уредите в помещението.
Отделен уред: дистанциите между която и 
да е външна точка на котела и вертикални-
те, хоризонталните стени на помещението 
трябва да позволяват достъп до частите за 
регулиране, безопасност и контрол и за из-
вършване на обичайна поддръжка. 

Няколко уреда, които не са свързани помежду 
си, но са монтирани в едно и също помеще-
ние: минималното разстояние, което трябва 
да се поддържа между няколко генератора, 
монтирани върху една и съща стена, трябва 
да бъде 200 мм, за да позволи достъп до ча-
стите за регулиране, безопасност и контрол 
и за обичайната поддръжка на всички мон-
тирани уреди.

Каскаден монтаж (2 ÷ 5 Victrix Pro): Указани-
ята за правилен каскаден монтаж са посочени 
в специална документация или на сайта www.
immergas.com в раздел Висока мощност.
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1.3	 AIREACIÓN Y VENTILACIÓN DE 
LOS LOCALES DE INSTALACIÓN.

Los locales deben tener una o varias aperturas 
permanentes de aireación en las partes externas. 
Se permite proteger las aperturas de aireación 
con rejillas metálicas, redes y/o aletas anti-lluvia 
siempre y cuando no se disminuya la superficie 
neta de aireación.
Las aperturas de aireación deben realizarse y 
colocarse de forma que se evite la formación de 
bolsas de gas, independientemente de la forma 
de la cobertura.

Aireación para instalación en locales externos. 
Las superficies libres mínimas, según la potencia 
térmica total, no deben ser inferiores a:
a)	 locales a nivel del suelo (S ≥ Q x 10)
		  S > 350 cm2 por cada Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 515 cm2 por cada Vitrix Pro 55 2ErP
		  (ej. instalación de n° 3 Victrix Pro 35 2ErP 

en cascada la superficie mínima es de 350 x 
3 = 1050 cm2)

b) 	 semisótanos y locales subterráneos hasta una 
cota de -5 m desde el plano de referencia (S 
≥ Q x 15).

		  S > 525 cm2 por cada Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 775 cm2 por cada Victrix Pro 55 2ErP
		  (ej. instalación de n° 3 Victrix Pro 35 2ErP 

en cascada, la superficie mínima es de 525 x 
3 = 1575 cm2)

c)	 semisótanos en cota comprendida entre -5 m 
y -10 m desde el plano de referencia (S ≥ Q x 
20 con un mínimo de 5000 cm2).

		  S > 5000 cm2 para todas las configuraciones
De todos modos cada apertura debe tener una 
superficie neta no inferior a 100 cm2.

Atención: en caso de instalación de aparatos 
alimentados con gas de densidad superior a 0,8 
(G.L.P.) en locales externos, a nivel del suelo, al 
menos los 2/3 de la superficie de aireación deben 
estar realizados a nivel de la superficie de tránsito, 
con una altura mínima de 0,2 m. 
Las aperturas de aireación deben tener una 
distancia entre sí de no menos de 2 m, para ca-
pacidades térmicas no superiores a los 116 kW 
y 4,5 m para capacidades térmicas superiores, 
respecto a cavidades, depresiones o aperturas 
comunicantes con locales situados por debajo de 
la superficie de tránsito o de tuberías de drenaje.

Aireación para instalación en construcciones 
destinadas también a otro uso o en locales que 
tengan la volumetría del edificio que abastecen. 
La superficie de aireación no debe ser inferior a 
3000 cm2 en caso de gas natural y no inferior a 
5000 cm2 en caso de G.L.P.

Consulte y tenga siempre como referencia las 
prescripciones de las normas y de todas las 
leyes vigentes.

1.4 	 INSTALACIÓN EN EL EXTERIOR.
La caldera tiene un nivel de aislamiento eléctrico 
IPX5D y puede instalarse incluso en exterior, sin 
necesidad de protecciones adicionales.

Atención: todos los kits opcionales que se 
pueden conectar potencialmente a la caldera, 
deberán estar protegidos según su nivel de pro-
tección eléctrica.

1.5	 PROTECCIÓN ANTIHIELO.
Temperatura mínima -5°C. La caldera dispone 
de serie de una función antihielo que pone en 
funcionamiento la bomba y el quemador cuando 
la temperatura del agua dentro de caldera llega 
por debajo de los 5°C.
La función antihielo se asegura sólo si:
-	 la caldera está conectada correctamente a los 

circuitos de alimentación de gas y eléctrico;
-	 la caldera se alimenta de manera constante;
- 	el interruptor general está activado;
-	 la caldera no está bloqueada por fallo de en-

cendido;
-	 los componentes principales de la caldera no 

están averiados.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está 
protegida contra el hielo hasta una temperatura 
ambiente de -5 °C.

Temperatura mínima -15 °C. Si la caldera está 
instalada en un lugar donde la temperatura baja 
por debajo de los 5°C y falla el suministro de gas 
(o la caldera entra en bloqueo por fallo de encen-
dido) puede suceder que el aparato se congele.
Para evitar el riesgo de congelación, siga estas 
instrucciones:
- 	Proteger el circuito de calefacción contra el 

hielo, introduciendo en este circuito un líquido 
anticongelante de una buena marca, expresa-
mente adecuado para el uso para instalaciones 
térmicas y con garantía del productor de que 
no se provoquen daños al intercambiador y a 
otros componentes de caldera.

El líquido anticongelante no debe dañar la salud.
	 Siga rigurosamente las instrucciones de su 

fabricante relativas al porcentaje que hay que 
aplicar en función de la temperatura mínima 
a la que se desea preservar la instalación. Debe 
prepararse una solución acuosa con clase po-
tencial de contaminación del agua 2 (EN 1717).

Los materiales con los que se fabrica el circuito 
de calefacción de las calderas Immergas resisten 
a los líquidos anticongelantes a base de glicoles 
etilénicos y propilénicos (si las mezclas se preparan 
como corresponde).
Para la duración y eventual eliminación siga las 
instrucciones del proveedor.
- 	Proteja del hielo el sifón de descarga de conden-

sación y la correspondiente descarga usando 
un accesorio que se suministra por separado 
(kit antihielo), formado por una resistencia 
eléctrica, el relativo cableado y un termostato 
de control (lea atentamente las instrucciones 
de montaje que se encuentran en el embalaje 
del kit accesorio).

La protección de la caldera contra la congelación 
se asegura sólo si:
- 	la caldera está conectada correctamente al cir-

cuito de alimentación eléctrica;
- 	el interruptor general está activado;
- 	los componentes del kit antihielo no están ave-

riados.
Si se cumplen estas condiciones, la caldera está 
protegida contra el hielo hasta una temperatura 
de -15 °C.
La garantía excluye daños debidos a la interrup-
ción del suministro eléctrico o al incumplimiento 
de las instrucciones anteriormente indicadas.
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1.3 	 PREZRAČEVANJE IN VENTILACIJA 
PROSTOROV NAMESTITVE.

Prostori morajo biti opremljeni z eno ali več 
stalnimi prezračevalnimi odprtinami na zuna-
njih stenah. Dovoljena je zaščita prezračevalnih 
odprtin s kovinskimi rešetkami, mrežami in/ali 
rebri za zaščito pred dežjem, pod pogojem, da ne 
zmanjšajo neto prezračevalne površine. 
Prezračevalne reže morajo biti izdelane in na-
meščene tako, da se prepreči nastajanje plinskih 
žepov, ne glede na strukturo strehe.

Prezračevanje pri namestitvi v zunanjih pro-
storih. Najmanjše proste površine, v odvisnosti 
od skupne toplotne zmogljivosti, ne smejo biti 
manjše od:
a) 	 prostori nad površino zemlje (S ≥ Q x 10)
		  S > 350 cm2 za vsak Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 515 cm2 za vsak Victrix Pro 55 2ErP
		  (npr:namestitev n° 3 Victrix Pro 35 2ErP 

zaporedno, minimalna površina je 350 x 3 = 
1050 cm2)

b) 	polkletni ali kletni prostori do višine -5 m od 
referenčne površine (S ≥ Q x 15).

		  S > 525 cm2 za vsak Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 775 cm2 za vsak Victrix Pro 55 2ErP
		  (npr:namestitev n° 3 Victrix Pro 35 2ErP 

zaporedno, minimalna površina je 525 x 3 = 
1575 cm2)

c)	 kletni prostori do višine med -5 m in -10 m 
od referenčne površine (S ≥ Q x 20 z najmanj 
5000 cm2).

		  S > 5000 cm2 za vse izvedbe
V vsakem primeru mora biti neto površina vsake 
odprtine najmanj 100 cm2.

Pozor: v primeru namestitve naprav, ki se na-
pajajo s plinom z gostoto, višjo od 0,8 (UNP), v 
nadzemne zunanje prostore, se morata najmanj 
2/3 prezračevalne površine dotikati pohodne po-
vršine, njihova višina pa mora biti najmanj 0,2 m. 
Prezračevalne odprtine morajo biti od vdolbin, 
usedov ali odprtin, povezanih s polkletnimi pro-
stori ali drenažnih kanalizacij oddaljene najmanj 
2 m pri toplotnih močeh, ki ne presegajo 116 kW, 
in 4,5 m pri višjih toplotnih močeh.

Prezračevanje pri namestitvi v stavbe, name-
njene tudi drugačni uporabi, ali v prostore, ki 
so del objekta, katerim bodo naprave namenje-
ne. V primeru zemeljskega plina, prezračevalna 
površina ne sme biti manjša od 3000 cm2, v 
primeru utekočinjenega naravnega plina pa ne 
manjša od 5000 cm2.

Vseeno se vedno ravnajte po veljavnih normah 
in zakonskih predpisih.

1.4 	 ZUNANJA NAMESTITEV.
Kotel se ponaša s stopnjo električne zaščite 
IPX5D in ga je mogoče namestiti tudi na prosto, 
brez potrebe po dodatnih zaščitah.

Pozor:vse dodatne komplete, ki bi jih priključili 
na kotel, je treba zaščititi glede na njihovo stopnjo 
električne zaščite.

1.5	 ZAŠČITA PRED ZMRZOVANJEM.
Minimalna temperatura -5°C. Kotel je serijsko 
opremljen s funkcijo za zaščito pred zmrzova-
njem, ki vzpostavi delovanje črpalke in gorilnika, 
ko temperatura vode v notranjosti kotla pade 
pod 5°C.
Funkcija za zaščito pred zmrzovanjem pa je 
zagotovljena le:
-	 če je kotel pravilno priključen na tokokroga za 

dovod plina in električne energije;
-	 če je kotel stalno pod napetostjo;
-	 je glavno stikalo vključeno;
- 	če kotel ni blokiran zaradi neuspešno izvede-

nega vžiga;
-	 če osnovni sestavni deli kotla niso poškodovani.
Ko so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zaščiten pred 
zmrzovanjem do temperature -5°C.

Minimalna temperatura -15°C . Če je kotel 
nameščen v prostoru, kjer temperatura pade pod 
-5°C in pride do izpada plinskega napajanja ali pa 
se kotel blokira zaradi neuspelega vklopa, lahko 
napeljava zamrzne.
Da bi se izognili tveganju zamrznitve napeljave, 
upoštevajte naslednja priporočila:
- 	Zaštitite ogrevalni sistem pred zmrzaljo tako, 

da ga napolnite s kakovostno tekočino proti 
zmrzovanju, namenjeno izključno uporabi 
v ogrevalnih sistemih, za katero proizvajalec 
jamči, da ne poškoduje izmenjevalnika toplote 
ali drugih sestavnih delov kotla. 

	 Tekočina proti zmrzovanju ne sme biti zdravju 
škodljiva.

	 Strogo sledite navodilom proizvajalca tekočine 
za zaščito pred zmrzovanjem v zvezi z deležem, 
ki je potreben glede na najnižjo temperaturo, 
do katere želite zaščititi napeljavo. Potrebna je 
vodna raztopina onesnaževalnega poteciala 
vode 2 (EN 1717).

Materiali, iz katerih je izdelan ogrevalni tokokrog 
pri kotlih Immergas, so odporni na tekočine za zaš-
čito pred zmrzovanjem na osnovi etilen in propilen 
glikola (če so mešanice pravilno pripravljene).
Glede roka trajanja in morebitnega odlaganja 
upoštevajte navodila dobavitelja.
- 	Sifon za odvod kondenzata in njegov odvod 

zaščitite pred zmrzovanjem s pomočjo opre-
me, ki je dobavljiva po naročilu (komplet za 
zaščito pred zmrzovanjem) in sestoji iz dveh 
električnih uporov, ustreznega kabla in krmil-
nega termostata (pozorno preberite navodila za 
montažo, ki so priložena embalaži kompleta).

Zaščita kotla pred zmrzovanjem je zagotovljena 
le, če:
- 	je kotel pravilno priključen na električni vod;
-	 je glavno stikalo vključeno;
-	 sestavni deli kompleta za zaščito pred zmrzova-

njem niso poškodovani.
Če so izpolnjeni ti pogoji, je kotel zaščiten pred 
zmrzovanjem do temperature -15°C.
Garancijsko jamstvo ne vključuje poškodb zaradi 
izpada električne energije in neupoštevanja navo-
dil s prejšnje strani.
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1.3	 PRÍVOD VZDUCHU A VETRANIE 
PRIESTOROV INŠTALÁCIE.

Priestory musia disponovať jedným alebo via-
cerými stálymi vetracími otvormi na vonkajších 
stenách. Je povolená ochrana vetracích otvorov 
pomocou kovových mriežok, sieťok a/alebo 
klapiek, ktoré chránia pred dažďom pod pod-
mienkou, že nedôjde k redukcii čistého priestoru 
prívodu vzduchu.
Vetracie otvory musia byť realizované a umiest-
nené tak, aby nevznikali plynové bubliny, bez 
ohľadu na tvar krytu.

Prívod vzduchu pre inštaláciu v externých 
priestoroch Minimálne voľné plochy, podľa cel-
kovej tepelnej kapacity nemôžu byť menšie ako:
a)	 nadzemné priestory (S ≥ Q x 10)
		  S > 350 cm2 pre každý Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 515 cm2 pre každý Victrix Pro 55 2ErP
		  (napr.: na inštaláciu 3 kotlov Victrix Pro 35 

2ErP v kaskáde je minimálny priestor 350 x 
3 = 1050 cm2)

b)	 suterén alebo podzemné miestnosti do -5 m 
od základnej roviny (S ≥ Q x 15).

		  S > 525 cm2 pre každý Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 775 cm2 pre každý Victrix Pro 55 2ErP
		  (napr.: na inštaláciu 3 kotlov Victrix Pro 35 

2ErP v kaskáde je minimálny priestor 525 x 
3 = 1575 cm2)

c)	 podzemné miestnosti od -5 m do -10 m od 
základnej roviny (S ≥ Q x 20 s minimálnym 
priestorom 5000 cm2).

		  S > 5000 cm2 pre všetky konfigurácie
V každom prípade nesmie mať žiadny otvor 
rozmer viac ako 100 cm2.

Upozornenie: v prípade inštalácie zariadení na 
plyn s hustotou vyššou ako 0,8 (LPG) v externých 
nadzemných priestoroch, najmenej 2/3 povrchu 
vetrania musia byť realizované na úrovni hornej 
plochy, s minimálnou výškou 0,2 m. 
Vetracie otvory musia byť od dutín, stlačených 
miest alebo otvorov, ktoré sú spojené s priestormi 
pod hornou plochou alebo od kanalizačných 
sietí, vzdialené najmenej 2 m v prípade tepelnej 
kapacity do 116 kW a 4,5 m v prípade vyššej 
tepelnej kapacity.

Prívod vzduchu na inštaláciu v budovách ur-
čených na iný účel alebo v priestoroch, ktoré 
tvoria súčasť dispozície vykurovanej budovy. 
Vetrací otvor nesmie byť v prípade zemného ply-
nu menší ako 3000 cm2 a v prípade LPG nesmie 
byť menší ako 5000 cm2.

Dodržiavajte a postupujte podľa všetkých plat-
ných noriem a legislatívy.

1.4	 INŠTALÁCIA V EXTERIÉRI.
Kotol má elektrické krytie IPX5D a môže byť 
nainštalovaný aj v exteriéri, bez potreby ďalšej 
ochrany.

Upozornenie: voliteľné súpravy s možnosťou 
pripojenia na kotol musia byť chránené podľa 
príslušného stupňa elektrickej ochrany.

1.5	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU.
Minimálna teplota -5°C. Kotol sa dodáva s 
funkciou proti zamrznutiu, ktorá uvedie do 
činnosti čerpadlo a horák, keď teplota vody v 
kotli klesne pod 5°C.
Funkcia proti zamrznutiu je ale zaručená iba ak:
-	 je kotol správne pripojený k plynovému potru-

biu a elektrickej sieti;
-	 je kotol neustále napájaný;
-	 je zapnutý hlavný spínač;
-	 kotol nie je zablokovaný v dôsledku poruchy 

zapaľovania
-	 základné komponenty kotla nemajú poruchu.
Za týchto podmienok je kotol chránený pred za-
mrznutím až do teploty prostredia -5°C.

Minimálna teplota -15°C. Ak je kotol nainštalo-
vaný na mieste, na ktorom teplota klesá pod -5°C 
a v prípade, že by došlo k výpadku dodávky plynu 
(alebo k zablokovaniu kotla v dôsledku poruchy), 
môže dôjsť k zamrznutiu zariadenia.
Aby ste zabránili riziku zamrznutia, riaďte sa 
nasledujúcimi pokynmi:
- 	Chráňte vykurovací okruh pred zamrznutím 

použitím nemrznúcej kvapaliny dobrej kvality, 
špeciálne určenej pre použitie vo vykurovacích 
systémoch a so zárukou od výrobcu, že nespô-
sobuje poškodenie výmenníka tepla a ostatných 
komponentov kotla.

	 Nemrznúca zmes nesmie byť zdraviu škodlivá.
	 Je potrebné prísne dodržiavať pokyny výrobcu 

samotnej kvapaliny, čo sa týka percentuálneho 
pomeru riedenia úmerne k teplote, voči ktorej 
chcete zariadenie chrániť. Je potrebné pripraviť 
vodný roztok s triedou potenciálneho znečis-
tenia vody 2 (EN 1717).

Materiály, z ktorých je vykurovací okruh kotlov 
Immergas zhotovený, odolávajú nemrznúcim 
kvapalinám na báze etylglykolu a propylglykolu 
(ak sú roztoky namiešane správne).
Čo sa týka životnosti a likvidácie, riaďte sa po-
kynmi dodávateľa.
-	 Chráňte pred mrazom sifón na odvod kon-

denzácie a príslušný odvod pomocou dopln-
kového príslušenstva, ktoré je možné objednať 
(súprava proti zamrznutiu), a ktoré sa skladá z 
2 elektrických odporov s príslušnými káblami 
a ovládacím termostatom (pozorne si prečítajte 
pokyny k montáži, ktoré sa nachádzajú v balení 
doplnkovej súpravy).

Ochrana pred zamrznutím kotla je takýmto spô-
sobom zaručená len ak:
-	 je kotol správne pripojený k okruhu elektrického 

napájania;
-	 je zapnutý hlavný spínač;
-	 komponenty súpravy proti zamrznutiu nemajú 

poruchu.
Za týchto podmienok je kotol chránený pred za-
mrznutím až do teploty prostredia -15°C.
Zo záruky sú vyňaté poškodenia vzniknuté v 
dôsledku prerušenia dodávky elektrickej energie a 
nerešpektovanie obsahu predchádzajúcej stránky.
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1.3	 AERISIREA ŞI VENTILAREA 
ÎNCĂPERILOR DE INSTALARE.

Încăperile trebuie prevăzute cu una sau mai mul-
te orificii permanente de aerisire amplasate pe 
pereţii exteriori. Este permisă protecţia orificiilor 
de aerisire cu grilaje metalice, plase şi/sau dispo-
zitive de protecţie împotriva ploii cu condiţia să 
nu fie redusă suprafaţa netă de aerisire.
Orificiile de aerisire trebuie realizate şi amplasate 
astfel încât să se evite formarea de acumulări de 
gaz, indiferent de conformaţia acoperirii.

Aerisirea pentru instalarea în încăperi exte-
rioare. Suprafeţele libere minime, în funcţie de 
debitul caloric total, nu trebuie să fie mai mici de:
a)	 încăperi la suprafaţa solului (S ≥ Q x 10)
		  S > 350 cm2 pentru fiecare Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 515 cm2 pentru fiecare Victrix Pro 55 2ErP
		  (ex: pentru instalarea a 3 Victrix Pro 35 2ErP 

în cascadă, suprafaţa minimă este de 350 x 3 
= 1050 cm2)

b)	 încăperi aflate la demisol sau subsol până la 
cota de -5 m de la suprafaţa de referinţă (S ≥ 
Q x 15).

		  S > 525 cm2 pentru fiecare Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 775 cm2 pentru fiecare Victrix Pro 55 2ErP
		  (ex: pentru instalarea a 3 Victrix Pro 35 2ErP 

în cascadă, suprafaţa minimă este de 525 x 3 
= 1575 cm2)

c)	 încăperi aflate la subsol la o cotă cuprinsă 
între -5 m şi -10 m de la suprafaţa de referinţă 
(S ≥ Q x 20 cu minim 5000 cm2).

		  S > 5000 cm2 pentru toate configuraţiile
În orice caz, fiecare deschizătură nu trebuie să 
aibă o suprafaţă netă mai mică de 100 cm2.

Atenţie: în cazul instalării aparatelor alimentate 
cu gaz cu densitate mai mare de 0,8 (G.P.L.) în 
încăperi exterioare, la suprafaţa solului, cel puţin 
2/3 din suprafaţa de aerisire trebuie să se afle la 
nivelul pardoselii, cu o înălţime minimă de 0,2 m. 
Deschizăturile de aerisire trebuie să se afle la 
cel puţin 2 m, în cazul capacităţilor termice mai 
mici sau egale cu 116 kW şi la 4,5 m în cazul 
capacităţilor mai mari, de orice fel de denivelare, 
cavităţi, canale de comunicare cu încăperi aflate 
sub pardoseală sau canale de drenare.

Aerisirea în cazul instalării în clădiri destinate 
altor utilizări sau în încăperi care fac parte 
din volumul clădirii deservite. Suprafaţa de 
aerisire nu trebuie să fie mai mică de 3000 cm2 
în cazul gazului natural şi mai mică de 5000 cm2 
în cazul G.P.L..

Consultaţi şi respectaţi recomandările legilor şi 
normelor în vigoare.

1.4	 INSTALAREA ÎN EXTERIOR.
Centrala este prevăzută cu un grad de protecţie 
electrică IPX5D şi poate fi instalată şi în exterior 
fără a fi nevoie de protecţii suplimentare.

Atenţie: toate kit-urile opţionale care pot fi ra-
cordate la centrală trebuie protejate în funcţie de 
gradul de protecţie electrică al acestora.

1.5	 PROTECȚIA ANTIÎNGHEŢ.
Temperatura minimă -5°C. Centrala este dotată 
standard cu o funcţie antiîngheţ care prevede 
punerea în funcţiune a pompei şi a arzătorului 
când temperatura apei din interiorul centralei 
coboară sub 5°C.
Funcţia antiîngheţ este asigurată numai dacă:
-	 centrala este corect racordată la circuitele de 

alimentare cu gaz şi energie electrică;
-	 centrala este constant alimentată;
-	 întreruptorul general este activat;
-	 centrala nu este în blocare cauzată de neporni-

re;
-	 componentele esenţiale ale centralei nu sunt în 

avarie.
În aceste condiţii centrala este protejată împotriva 
îngheţului până la temperatura de -5°C.

Temperatura minimă -15°C. În cazul în care 
centrala este instalată într-un loc în care tempe-
ratura coboară sub -5°C şi dacă nu este asigurată 
alimentarea cu gaz (sau centrala intră în blocare 
datorată lipsei aprinderii) este posibil ca aparatul 
să îngheţe.
Pentru a evita riscul de îngheţ respectaţi urmă-
toarele instrucţiuni:
- 	Protejaţi circuitul de încălzire împotriva înghe-

ţului prin introducerea unui lichid antigel de 
bună calitate, special pentru instalații termice; 
producătorul trebuie să garanteze că produsul 
nu provoacă daune schimbătorului și altor 
componente ale centralei.

Lichidul antigel nu trebuie să fie dăunător 
sănătăţii

 Respectaţi cu stricteţe instrucţiunile producăto-
rului lichidului în ceea ce priveşte concentraţia 
în funcţie de temperatura minimă atinsă în 
zona de instalare a aparatului. Trebuie obţinută 
o soluţie apoasă cu clasa de posibilă poluare a 
apei 2 (EN 1717).

Materialele din care este realizat circuitul de 
încălzire al centralelor Immergas rezistă la lichide 
antigel pe bază de glicoli etilenici şi propilenici (în 
cazul în care amestecurile sunt realizate conform 
instrucţiunilor). 
Pentru informaţii privind durata şi eliminarea 
produsului, respectaţi informaţiile producă-
torului.
-	 Protejaţi sifonul şi ţeava de evacuare a con-

densatului împotriva îngheţului cu ajutorul 
accesoriului livrat la cerere (kit antiîngheţ) 
compus din două rezistenţe electrice, cabluri 
şi un termostat de comandă (citiţi cu atenţie 
instrucţiunile de montare incluse în kit-ul 
accesoriu).

Protecţia centralei împotriva îngheţului este asi-
gurată numai dacă:
-	 centrala este corect racordată la circuitul de 

alimentare cu energie electrică;
-	 întreruptorul general este activat;
-	 componentele kit-ului antiîngheţ nu sunt defecte.
În aceste condiţii centrala este protejată împotriva 
îngheţului până la temperatura de -15°C.
Garanţia aceasta nu acoperă daunele datorate 
întreruperii alimentării cu energie electrică sau 
nerespectării indicaţiilor de mai sus.
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1.3	 AREJAMENTO E VENTILAÇÃO DOS 
LOCAIS DE INSTALAÇÃO

Os locais devem possuir uma ou mais aberturas 
permanentes de arejamento nas paredes externas. 
É permitida a proteção das aberturas de areja-
mento com grelhas metálicas, telas e/ou aletas 
de proteção contra a chuva desde que não seja 
diminuída a superfície de arejamento.
As aberturas de arejamento devem ser realiza-
das e colocadas de modo a evitar a formação 
de acumulações de gás, independentemente da 
conformação da cobertura.

Arejamento para instalação em locais exter-
nos. As superfícies livres mínimas, em função 
da capacidade térmica total, não devem ser 
inferiores a:
a)	 locais acima do nível do chão (S ≥ Q x 10)
		  S > 350 cm2 para cada Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 515 cm2 para cada Victrix Pro 55 2ErP
		  (ex: instalação de 3 Victrix Pro 35 2ErP em 

bateria a superfície mínima é 350 x 3 = 1050 
cm2)

b)	 locais parcialmente subterrâneos e subterrâ-
neos até uma altura de -5 m da superfície de 
referência (S ≥ Q x 15).

		  S > 525 cm2 para cada Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 775 cm2 para cada Victrix Pro 55 2ErP
		  (ex: instalação de 3 Victrix Pro 35 2ErP em 

bateria a superfície mínima é 525 x 3 = 1575 
cm2)

c)	 locais subterrâneos a uma altura -5 m e -10 
m da superfície de referência (S ≥ Q x 20 com 
um mínimo de 5000 cm2).

		  S > 5000 cm2 para todas as configurações
Em todo o caso, cada uma das aberturas deve ter 
uma superfície livre mínima de 100 cm2.

Atenção: no caso de instalação de aparelhos 
alimentados a gás com densidade superior a 0,8 
(G.P.L.) em locais externos, acima do nível do 
chão, pelo menos 2/3 da superfície de arejamento 
devem ser realizados ao nível da superfície de 
passagem, com uma altura mínima de 0,2 m. 
As aberturas de arejamento devem estar a uma 
distância não inferior a 2 m, para capacidades 
térmicas não superiores a 116 kW e 4,5 m para 
capacidades térmicas superiores, de cavidade, 
depressões ou aberturas comunicantes com locais 
situados abaixo da superfície de passagem e de 
canalizações de drenagem.

Arejamento para instalação em prédios des-
tinados também para outro uso ou em locais 
inseridos na volumetria do prédio abastecido. 
A superfície de arejamento não deve ser inferior 
a 3000 cm2 em caso de gás natural e não deve ser 
inferior a 5000 cm2 em caso de G.P.L..

Consultar e fazer de qualquer modo sempre 
referência às prescrições das normas e de todas 
as leis em vigor.

1.4	 INSTALAÇÃO EXTERNA.
A caldeira tem um grau de isolamento elétrico 
IPX5D e pode ser instalada também no exterior, 
sem necessidade de proteções adicionais.

Atenção: todos os kits opcionais potencialmente 
ligados à caldeira deverão ser protegidos em base 
ao seu grau de proteção elétrica.

1.5	 PROTEÇÃO ANTICONGELAMENTO.
Temperatura mínima -5°C. A caldeira possui 
uma função anticongelamento que aciona a 
bomba e o queimador quando a temperatura da 
água do sistema contida na caldeira atinge um 
valor inferior a 5°C.
A função anticongelamento no entanto é asse-
gurada apenas se:
-	 a caldeira estiver corretamente conectada 

aos circuitos de alimentação de gás e energia 
elétrica;

-	 a caldeira for continuamente alimentada;
-	 o interruptor geral estiver inserido;
-	 a caldeira não estiver bloqueada devido a uma 

falha durante a ignição;
-	 os componentes principais da caldeira não 

estiverem avariados.
Nessas condições a caldeira estará protegida do 
gelo até uma temperatura ambiente de -5 °C.

Temperatura mínima -15°C. Caso a caldeira 
esteja instalada em locais com temperatura que 
possa alcançar valores inferiores a -5°C e se 
houver interrupção na alimentação do gás (ou 
a caldeira for bloqueada devido a uma falha 
durante a ignição) é possível que o aparelho 
fique congelado.
Para evitar riscos de congelamento, seguir atenta e 
cuidadosamente as seguintes instruções:
- Proteger do gelo o circuito de aquecimento 

introduzindo neste circuito um liquido anti-
congelante de boa qualidade, expressamente 
apropriado para uso em sistemas térmicos e 
com garantia do fabricante que não provoca 
danos ao permutador de calor e aos outros 
componentes da caldeira.

	 O líquido anti-gelo não deve pôr em risco a 
saúde. É necessário seguir rigorosamente as 
instruções do fabricante do líquido no que se 
refere à percentagem necessária em relação à 
temperatura mínima da qual se deseja resguar-
dar o sistema. Deve ser realizada uma solução 
aquosa com classe de potencial poluição da 
água 2 (EN 1717).

Os materiais utilizados na realização do circuito 
de aquecimento das caldeiras Immergas resistem 
aos líquidos anticongelamento à base de etileno-
glicóis e glicóis propilénicos (se as misturas forem 
realizadas de acordo com as normas técnicas) .
Em relação à duração e eventual eliminação, 
seguir as instruções do fornecedor.
-	 Proteger do gelo o sifão de descarga de con-

densação e a respetiva descarga utilizando 
um acessório fornecido mediante solicitação 
(kit anticongelamento) constituído por duas 
resistências elétricas, respetiva cablagem e 
termóstato de controlo (ler atentamente as ins-
truções de montagem contidas na embalagem 
do kit de acessórios).

A proteção da caldeira contra fenómenos de 
congelamento é deste modo assegurada apenas se:
-	 a caldeira estiver corretamente conectada ao 

circuito de alimentação elétrica;
-	 o interruptor geral estiver inserido;
-	 os componentes do kit anticongelamento não 

estiverem avariados.
Nestas condições a caldeira estará protegida do 
gelo até uma temperatura de -15 °C.
Estão excluídos desta garantia danos causados 
pela interrupção no fornecimento de energia 
elétrica e não observação dos preceitos relatados 
na página anterior.
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1.3	 NAPOWIETRZANIE I WENTYLACJA 
POMIESZCZEŃ INSTALACJI.

Pomieszczenia powinny być wyposażone w jeden 
lub kilka stałych otworów napowietrzających w 
ścianach zewnętrznych. Udziela się zgody na 
ochronę otworów wentylacyjnych przy pomocy 
metalowych siatek, kratek i/lub klapek chronią-
cych przed deszczem pod warunkiem, że nie zo-
stanie zmniejszony obszar netto napowietrzania.
Otwory do napowietrzania powinny być wyko-
nane i umieszczone tak, aby uniknąć powstawa-
nia martwych przestrzeni gazowych, niezależnie 
od budowy pokrywy.

Napowietrzanie do instalacji w pomieszcze-
niach zewnętrznych. Minimalna swobodna 
powierzchnia, w zależności od całkowitego 
natężenia przepływu ciepła, nie powinna być 
mniejsza niż:
a)	 pomieszczenia naziemne (S ≥ Q x 10)
		  S > 350 cm2 dla każdego Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 515 cm2 dla każdego Victrix Pro 55 2ErP
		  (np: instalacja 3 Victrix Pro 35 2ErP kaska-

dowo zajmuje min. powierzchnię 350 x 3 = 
1050 cm2)

b)	 sutereny i piwnice do wysokości -5 m od 
płaszczyzny odniesienia (S ≥ Q x 15).

		  S > 525 cm2 dla każdego Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 775 cm2 dla każdego Victrix Pro 55 2ErP
		  (np: instalacja 3 Victrix Pro 35 2ErP kaska-

dowo zajmuje min. powierzchnię 525 x 3 = 
1575 cm2)

c)	 piwnice na wysokości od -5 m i -10 m od 
płaszczyzny odniesienia (S ≥ Q x 20 z mini-
mum 5000 cm2).

		  S > 5000 cm2 dla wszystkich konfiguracji
W każdym razie, każdy otwór nie może mieć 
powierzchni netto mniejszej niż 100 cm2.

Uwaga: w przypadku urządzeń zasilanych gazem 
o gęstości większej niż 0,8 (LPG) w pomieszcze-
niach zewnętrznych nad ziemią przynajmniej 
2/3 powierzchni napowietrzania powinna być 
wykonana w jednej płaszczyźnie z podłogą o 
minimalnej wysokości 0,2 m. 
Otwory do napowietrzania powinny się znajdo-
wać się w odległości nie mniejszej niż 2 m, dla 
mocy cieplnej nieprzekraczającej 116 kW i 4,5 m 
dla większej mocy cieplnej wgłębień, depresji lub 
otworów połączonych z pomieszczeniami poło-
żonymi poniżej poziomu podłogi lub kanałów 
odwadniających.

Napowietrzanie do instalacji w budynkach 
przeznaczonych również do innych celów lub 
w pomieszczeniach zawartych w kubaturze 
obsługiwanego budynku. Powierzchnia napo-
wietrzania nie powinna być mniejsza niż 3000 
cm2 w przypadku gazu ziemnego i nie powinna 
być mniejsza niż 5000 cm2 w przypadku LPG.

W każdym razie należy zawsze sprawdzić i 
odnieść się do wszystkich obowiązujących 
przepisów.

1.4	 INSTALACJA NA ZEWNĄTRZ.
Stopień izolacji elektrycznej kotła to IPX5D i 
można go zainstalować również na zewnątrz bez 
dodatkowych osłon.

Uwaga: wszystkie zestawy opcjonalne potencjal-
nie zgodne z kotłem powinny być zabezpieczone 
w zależności od ich stopnia ochrony elektrycznej.

1.5	 OCHRONA PRZED 
ZAMARZNIĘCIEM.

Temperatura minimalna -5°C. Kocioł wyposa-
żony jest seryjnie w funkcję przeciw zamarzaniu 
(mrozoochronną), która uruchamia pompę i pal-
nik, gdy temperatura wody instalacji wewnątrz 
kotła będzie niższa niż 5°C.
Funkcja mrozoochronna jest zapewniona wy-
łącznie, gdy:
-	 kocioł jest właściwie podłączony do obwodów 

zasilania gazem i elektrycznego;
-	 kocioł jest nieustannie zasilany;
- 	wyłącznik ogólny jest włączony;
-	 kocioł nie jest zablokowany z powodu braku 

zapłonu;
-	 istotne elementy kotła nie mają awarii.
W tych warunkach kocioł jest chroniony przed 
mrozem do temperatury otoczenia -5°C.

Temperatura minimalna -15°C. W przypadku, 
gdy kocioł zainstalowany byłby w miejscu, gdzie 
temperatura jest niższa niż -5°C i gdyby zabrakło 
zasilania gazem, lub kocioł zablokowałby się z 
powodu braku zapłonu, można doprowadzić do 
zamarznięcia urządzenia.
Aby uniknąć ryzyka zamarznięcia, należy zasto-
sować się do następujących wytycznych:
- 	Obwód ogrzewania chronić przed mrozem, 

wprowadzając do niego płyn przeciw zamarza-
niu dobrej jakości, specjalnie przystosowany do 
instalacji grzewczych z gwarancją producenta, 
że płyn nie uszkodzi wymiennika ani innych 
części składowych kotła.

Płyn przeciw zamarzaniu nie może być szkodliwy 
dla zdrowia.

Należy ściśle dostosować się do instrukcji 
producenta płynu odnośnie koniecznej ilości 
względem minimalnej temperatury, w której 
zostanie przechowana instalacja. Należy przy-
gotować wodny roztwór 2 klasy potencjalnego 
zanieczyszczenia wody 2 (EN 1717).

Materiały wykorzystane do wykonania obwodu 
ogrzewania kotłów Immergas są odporne na płyny 
przeciw zamarzaniu na bazie glikoli etylenowych 
i propylenowych (jeśli mieszanki przygotowane są 
zgodnie z zasadami dobrych praktyk).
Czas trwałości i ewentualna likwidacja - dosto-
sować się do wskazówek producenta.
- 	Syfon odprowadzania skroplin oraz odpo-

wiedni kanał spustowy należy chronić przed 
mrozem, korzystając z wyposażenia dostarcza-
nego na zamówienie (zestaw mrozoochronny) 
złożonego z dwóch oporników elektrycznych, 
odpowiedniego okablowania i termostatu 
sterowania (przeczytać uważnie instrukcje 
montażu zawarte w opakowaniu zestawu).

Ochrona przed zamarznięciem kotła zapewniona 
jest w ten sposób tylko, gdy:
-	 kocioł jest właściwie podłączony do obwodów 

zasilania elektrycznego;
- 	wyłącznik ogólny jest włączony;
- 	elementy zestawu zapobiegającego zamarzaniu 

(mrozoochronnego) nie mają awarii.

W tych warunkach kocioł jest chroniony przed 
mrozem do temperatury -15°C.
Dla wydajności gwarancji wyłączone są uszko-
dzenia pochodzące z przerwy w zasilaniu energii 
elektrycznej i braku uwzględnienia tego, co opisano 
powyżej.
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LEVEGŐELLÁTÁSA ÉS 
SZELLŐZTETÉSE.

A gázkazán telepítésével, a telepítési helyiség 
kialakításával kapcsolatban a hatályos Műszaki 
Biztonsági Szabályzat előírásai a mérvadók! .

1.4	 KÜLTÉRI FELSZERELÉS.
A kazán IPX5D érintésvédelmi kategóriába 
tartozik, ezért kültéren is felszerelhető további 
védőburkolatok szükségessége nélkül.

Figyelem: a kazánhoz csatlakoztatott esetleges 
készletek védelmét az érintésvédelmi kategóriától 
függően biztosítani kell.

Magyarországon a kültéri telepítés nem 
ajánlott!

1.5	 FAGYVÉDELEM.
Minimális hőmérséklet -5°C. A kazán számos 
fagyvédelmi rendszerrel rendelkezik, amelyek 
képesek a szivattyút és az égőt bekapcsolni akkor, 
amikor a kazán belsejében a víz hőmérséklete 
5°C alá csökken.
A fagyvédelmi funkció működése azonban csak 
az alábbi feltételek mellett biztosított:
-	 a kazánt megfelelően csatlakoztatták az elekt-

romos és gázrendszerhez;
-	 a kazán áram- és gázellátása folyamatos;
-	 a főkapcsoló be van kapcsolva;
- 	a kazán nem állt le gyújtáshiba miatt;
-	 a kazán főbb alkatrészei nincsenek meghibá-

sodva.
A fenti körülmények között a kazán fagy elleni 
védelme -5°C ig biztosított .

Minimális hőmérséklet -15°C. Ha a kazánt 
olyan helyiségben szerelik fel, amelynek hőmér-
séklete -5°C alá süllyedhet, és a berendezés gáz-
ellátása megszűnhet (ill. a berendezés gyújtáshiba 
miatt leáll), a kazán fagykárt szenvedhet.
A fagyás kockázatának elkerülése érdekében 
kövesse az alábbi utasításokat:
- A fűtő kört védje jó minőségű, az egészségre 

ártalmatlan, kifejezetten fűtési rendszerekhez 
tervezett fagyállóval. A fagyálló kiválasztásakor 
győződjön meg arról, hogy a gyártó szavatolja, 
hogy a termék nem károsítja a hőcserélőt vagy 
a kazán egyéb alkatrészeit.

	 Ne használjon egészségre káros fagyállót
	 Kövesse a fagyálló gyártójának utasításait a 

minimum hőmérséklet és a hígítás tekinte-
tében. Egy olyan vizes oldatot hozzon létre, 
amely 2-es potenciális vízszennyezési osztályba 
sorolható (EN 1717).

Az Immergas kazán fűtési körei olyan alapanya-
gokból készültek , amelyek ellenállnak az etilén-gli-
kol és propilén-glikol fagyállóknak (amennyiben a 
keveréket szabályosan készítették elő).
A keverék élettartamával és megsemmisítésével 
kapcsolatban a gyártó szolgál információval.
- 	A kondenzátum szifon és a vezérlőpanel fagy-

védelmét egy a megrendelő külön kérésére szál-
lított kiegészítő (fagyvédelmi készlet) biztosít-
hatja, amely két elektromos fűtőszálból, a hozzá 
tartozó vezetékekből, és egy termosztátból áll 

(olvassa el figyelmesen a kiegészítő készlettel 
együtt szállított használati útmutatót).

A kazán fagyvédelme csak az alábbi feltételek 
mellett biztosított:
- 	a kazánt megfelelően csatlakoztatták az elektro-

mos ellátáshoz;
-	 a főkapcsoló be van kapcsolva;
-	 a fagyvédelmi készlet alkatrészei nincsenek 

meghibásodva.
A fenti körülmények között a kazán fagy elleni 
védelme -15°C-ig biztosítható.
A jótállás nem terjed ki az áramellátás megsza-
kadásából és az előző oldalon leírtak be nem 
tartásából eredő károkra.
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1.3	 PROVJETRAVANJE I VENTILACIJA 
PROSTORIJA U KOJIMA JE 
OBAVLJENA INSTALACIJA.

Prostorije se moraju opremiti jednim ili više 
stalnih otvora za provjetravanje na vanjskim 
zidovima. Zaštita otvora za provjetravanje se 
dopušta uz pomoć metalnih rešetaka, mreža i/
ili zaštite od kiše ali pod uvjetom da se time ne 
smanjuje neto površina provjetravanja.
Otvori za provjetravanje se moraju realizirati i 
smjestiti na način da ne dođe do stvaranja dže-
pova s plinom, neovisno o konformaciji pokrova.

Provjetravanje za instalaciju na otvorenom 
prostoru. Minimalne slobodne površine u 
funkciji ukupne toplinske nosivosti ne smiju 
biti manje od:
a) nadzemne prostorije (S ≥ Q x 10)
		  S > 350 cm2 za svaki Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 515 cm2 za svaki Victrix Pro 55 2ErP
		  (npr: kaskadna instalacija br° 3 Victrix Pro 35 

2ErP minimalna površina je 350 x 3 = 1050 
cm2)

b)	 podzemne i polupodzemne prostorije sve do 
kvote -5 m u odnosu na referentnu površinu 
(S ≥ Q x 15).

		  S > 525 cm2 za svaki Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 775 cm2 za svaki Victrix Pro 55 2ErP
		  (npr: kaskadna instalacija br° 3 Victrix Pro 35 

2ErP minimalna površina je 525 x 3 = 1575 
cm2)

c) 	 podzemne prostorije na kvotama u rasponu 
između -5 m i -10 m u odnosu na referentnu 
površinu (S ≥ Q x 20 s minimalno 5000 cm2).

		  S > 5000 cm2 za sve konfiguracije
U svakom slučaju svaki otvor ne smije imati neto 
površinu manju od100 cm2.

Pozor: u slučaju instalacije aparata napajanih 
plinom gušćim od 0,8 (L.P.G.) na otvorenim 
prostorima, iznad zemlje, barem 2/3 površine 
za provjetravanje mora biti poravnata s površi-
nom po kojoj se hoda, s minimalnom visinom 
od 0,2 m. 
Otvori za provjetravanje moraju imati razmak 
od ne manje od 2 m, kada se radi o nosivosti ne 
većoj od 116 kW i 4,5 m kada se radi o većim 
nosivostima u odnosu na šupljine, udubine ili 
otvore spojene s prostorijama ispod površine po 
kojoj se hoda ili drenažnih odvoda. 

Provjetravanje zbog instalacije u građevinama 
namijenjenim za druge namjene ili u prostori-
jama uključenim u volumen služene građevine. 
Površina za provjetravanje ne smije biti manja od 
3000 cm2 u slučaju prirodnog plina i ne smije biti 
manja od 5000 cm2 u slučaju plina L.P.G.

Konzultirajte i pogledajte uvijek sve propise i 
zakone na snazi.

1.4	 INSTALACIJA VANI.
Kotao ima stupanj električne izolacije IPX5D 
i može se instalirati čak i vani, bez potrebe za 
dodatnom zaštitom.

Pozor:svi kompleti koji se potencijalno mogu 
spojiti na kotao se moraju zaštititi s obzirom na 
njihov stupanj električne zaštite.

1.5	 ZAŠTITA PROTIV SMRZAVANJA.
Minimalna temperatura -5°C.Kotao je serijski 
opremljen funkcijom protiv smrzavanja koja pu-
šta u rad pumpu i plamenik kada se temperatura 
vode uređaja spusti ispod 5°C.
Funkcija protiv smrzavanja se osigurava pod 
uvjetom da:
- 	je kotao pravilno spojen na krugove napajanja 

plinom i električnom energijom;
- 	se kotao konstantno napaja;
- 	je ukopčan opći prekidač;
- 	kotao nije u stanju blokade zbog neuključiva-

nja;
- 	osnovne komponente kotla nisu u kvaru.
U ovakvim uvjetima kotao je zaštićen protiv 
smrzavanja sve do temperature prostora od -5°C.

Minimalna temperatura -15°C. U slučaju da je 
kotao instaliran na mjestu na kojem se tempe-
ratura spušta ispod -5°C i kad god ne dođe do 
napajanja plinom (ili ona bude u stanju blokade 
zbog neuključivanja) može doći do smrzavanja 
aparata.
Da biste spriječili rizik od smrzavanja pridržavajte 
se sljedećih uputa:
- 	Zaštititi od smrzavanja krug za grijanje ulijeva-

njem u isti antifriz sredstvo dobre kvalitete koje 
je prikladno upravo za korištenje u toplinskim 
uređajima i za koje će proizvođač jamčiti da 
ne nanosi štetu na izmjenjivaču i na ostalim 
dijelovima kotla.

Antifriz sredstvo ne smije štetiti zdravlju.
 Potrebno je pozorno slijediti upute proizvođača 

same tekućine što se tiče potrebnog postotka u 
odnosu na minimalnu temperaturu na kojoj se 
želi očuvati uređaj. Mora se realizirati vodena 
otopina kategorije potencijalnog onečišćenja 
vode 2 (EN 1717).

Materijali od kojih je napravljen krug za grijanje 
kotlova tvrtke Immergas su izdržljivi na antifriz te-
kućine na bazi etilen glikola i propilena (u slučaju 
da su mješavine pripremljene na pravilan način).
Što se tiče trajnosti i eventualnog odlaganja 
slijedite upute dobavljača.
- 	Zaštitite od smrzavanja sifon za odvod kon-

denzacije na način da koristite opremu koja se 
prilaže na zahtjev (komplet protiv smrzavanja) 
a sastoji se od električnog otpornika, kablova 
i upravljačkog termostata (pozorno pročitajte 
upute o montaži sadržane u pakiranju kompleta 
protiv smrzavanja).

Zaštita kotla protiv smrzavanja je na taj način 
osigurana pod uvjetom da:
- 	je kotao pravilno spojen na krug za električno 

napajanje;
- 	je ukopčan opći prekidač;
- 	komponente kompleta protiv smrzavanja nisu u 

kvaru.
U tim je uvjetima kotao zaštićen od smrzavanja 
sve do temperature od -15°C.
Za stupanje na snagu jamstva je isključena šteta 
koja je posljedica prekida u opskrbi električnom 
energijom i nepoštivanja onoga što se navodi na 
prethodnoj stranici.
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1.3	 AERATION AND VENTILATION OF 
THE INSTALLATION ROOMS.

The rooms must have one or more permanent 
openings for aeration on external walls. The 
openings used for aeration can be protected 
using metal grills, meshes and/or rain-proof fins 
as long as the net aeration surface is not reduced.

Aeration for installation in outdoor places. The 
minimum free surfaces, in relation to the overall 
heat input must not be below:
a)	 above-ground rooms (S ≥ Q x 10)
		  S > 350 cm2 for every Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 515 cm2 for every Victrix Pro 55 2ErP
		  (ex: to install 3 Victrix Pro 35 2ErP in cascade, 

the minimum surface is 350 x 3 = 1050 cm2)
b)	 basements and underground rooms up to a 

height of -5 m from the reference surface (S 
≥ Q x 15).

		  S > 525 cm2 for every Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 775 cm2 for every Victrix Pro 55 2ErP
		  (ex: to install 3 Victrix Pro 35 2ErP in cascade, 

the minimum surface is 525 x 3 = 1575 cm2)
c)	 underground rooms at quota between -5 m 

and -10 m from the reference surface (S ≥ Q 
x 20 with a minimum of 5000 cm2).

		  S > 5000 cm2 for all configurations
In all cases each opening must not have a net 
surface area less than 100 cm2.

Attention: in the case of installation of appliances 
powered with gas with greater density than 0.8 
(L.P.G.) in outdoor places, above-ground, at least 
2/3 of the aeration surface must be flush with the 
floor, with a minimum height of 0.2 m. 
The aeration openings must be at least 2 m for 
heating capacities not exceeding 116 kW and 4.5 
m for higher heating capacities, cavities, depres-
sions or openings communicating with rooms 
below the walkway surface or draining ducts.

Aeration for installation in building also des-
tined for other use or in places inserted in the 
volume of the building served. The aeration 
surface must not be less than 3000 cm2 in the case 
of natural gas and must not be less than 5000 cm2 
in the case of L.P.G..

The installation must comply with the require-
ments of all relevant codes and standards.

1.4	 OUTDOOR INSTALLATION.
The boiler has an IPX5D electric insulation rat-
ing and can also be installed outdoors, without 
additional protections.

Attention: all optional kits that can be potentially 
connected to the boiler must be protected on the 
basis of their electrical protection rating.

1.5	 ANTI-FREEZE PROTECTION.
Minimum temperature -5°C. The boiler comes 
standard with an anti-freeze function that ac-
tivates the pump and burner when the system 
water temperature in the boiler falls below 5°C.
The anti-freeze function is only guaranteed if:
-	 the boiler is correctly connected to gas and 

electricity power supply circuits;
-	 the boiler is powered constantly;
- Main switch is inserted;
-	 the boiler is not in no ignition block (Par.
-	 the boiler essential components are not faulty.
In these conditions the boiler is protected against 
freezing to an ambient temperature of -5°C.

Minimum temperature -15°C. If the boiler is 
installed in a place where the temperature falls 
below -5°C and in the event there is no gas (or 
the boiler goes into failed ignition block), the 
appliance can freeze.
To prevent the risk of freezing follow the instruc-
tions below:
- 	Protect the central heating circuit from freezing 

by inserting a good-quality antifreeze liquid 
into this circuit, which is specially suited for 
central heating systems and which is manu-
facturer guaranteed not to cause damage to 
the heat exchanger or other components of 
the boiler. The antifreeze liquid must not be 
harmful to one’s health. 

. The instructions of the manufacturer of this 
liquid must be followed scrupulously regarding 
the percentage necessary with respect to the 
minimum temperature at which the system 
must be kept. An aqueous solution must be 
made with a potential water pollution class 2 
(EN 1717).

The materials used for the central heating circuit of 
Immergas boilers withstand ethylene and propyl-
ene glycol based antifreeze liquids (if the mixtures 
are prepared perfectly).
For life and possible disposal, follow the supplier’s 
instructions.
-	 Protect the condensate drain trap and relative 

drain against freezing by using an accessory 
supplied on request (anti-freeze kit) comprising 
two electric resistances, the relevant cables and 
a control thermostat (carefully read the instal-
lation instructions contained in the accessory 
kit pack).

Boiler anti-freeze protection is thus ensured only if:
-	 the boiler is correctly connected to electricity 

power supply circuits;
- 	main switch is inserted;
- 	the anti-freeze kit components are efficient.
In these conditions the boiler is protected against 
freezing to temperature of -15°C.
The warranty does not cover damage due to inter-
ruption of the electrical power supply and failure 
to comply with that stated on the previous page.
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1.3 	 VĚTRÁNÍ A VENTILACE 
INSTALAČNÍCH MÍSTNOSTÍ.

Větrání místa instalace (kotelny) a přívod vzdu-
chu pro spalování musí být řešeny v projektové 
dokumentaci instalace. 

Vždy respektujte nařízení platných legislativních 
předpisů, technických norem a ostatních souvise-
jících předpisů (TPG, TD) a charakter prostoru 
pro instalaci (teploty, vlhkost, rosný bod apod.). 

Kotel je z výroby v typové konfiguraci B23, tedy 
saje vzduch pro spalování z prostoru instalace. 
Pomocí jedné ze sad odkouření je možné změnit 
konfiguraci kotle na typ C (viz další kapitoly 
tohoto návodu).

1.4 	 VENKOVNÍ INSTALACE.
Kotel disponuje stupněm elektrické izolace 
IPX5D a je možné ho instalovat i do venkovního 
prostředí bez potřeby dalších ochranných prvků.

Upozornění: všechny volitelné sady, jež je možné 
spojit s kotlem, musí být chráněny dle jejich 
stupně elektrické ochrany.

1.5 	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ.
Minimální teplota -5°C. Kotel je sériově vybaven 
funkcí proti zamrznutí, jež předpokládá aktivaci 
čerpadla a hořáku v případě, kdy teplota vody v 
potrubí uvnitř kotle klesne pod 5°C.
Funkce proti zamrznutí je ale zaručena pouze 
pokud:
-	 je kotel správně připojen k plynovému potrubí 

a elektrické síti;
-	 je kotel neustále napájen;
-	 je zapnut hlavní spínač;
-	 kotel není zablokovaný v důsledku nezapálení;
-	 základní komponenty kotle nemají poruchu.
Za těchto podmínek je kotel chráněný před zamrz-
nutím až do teploty prostředí -5°C.

Minimální teplota -15°C. V případě, kdy je kotel 
instalován v místě, kde teplota klesá pod - 5°C a 
jestliže dojde k zastavení dodávky plynu (nebo se 
kotel zablokuje z důvodu nezapnutí se), přístroj 
může zamrznout.
Abyste zabránili riziku zamrznutí, řiďte se násle-
dujícími pokyny:
- 	Chraňte vytápěcí okruh před zamrznutím 

použitím nemrznoucí kapaliny dobré kvality, 
speciálně určené pro použití v topných systé-
mech a se zárukou od výrobce, aby nezpůsobilo 
poškození výměníku tepla a ostatních kompo-
nentů kotle.

Nemrznoucí směs nesmí být zdraví škodlivá
. Je nezbytné dodržovat pokyny samotného 

výrobce nemrznoucí kapaliny, pokud jde o 
procentuální poměr potřebný pro ochranu 
zařízení před danou nízkou teplotou. Musí 
být připraven vodný roztok třídy možného 

znečištění vody 2 (EN 1717)
Materiály, ze kterých je vyroben topný obvod kotlů 
Immergas, jsou odolné vůči nemrznoucím kapa-
linám na bázi etylenglykolů a propylenglykolů (v 
případě, kdy jsou správně naředěny).
V otázce trvanlivosti a likvidace se řiďte pokyny 
dodavatele.
- 	Chraňte proti mrazu sifon odvodu kondenzátu 

i jeho odvod, k tomu použijte příslušenství, 
které je možné na vyžádání dodat (sada proti 
zamrznutí), složené ze dvou elektrických 
odporů, odpovídajících vodičů a ovládacího 
termostatu (pozorně se přečtěte návod na 
montáž přiložený v balení doplňkové sady).

Ochrana před zamrznutím kotle je tímto způso-
bem zaručena pouze pokud:
- 	kotel je správně zapojen k obvodu pro přívod 

elektrické energie;
-	 je zapnut hlavní spínač;
-	 komponenty sady proti zamrznutí nemají poru-

chu.
Za těchto podmínek je kotel chráněn před zamrz-
nutím až do teploty prostředí -15°C.
Ze záruky jsou vyňata poškození vzniklá v 
důsledku přerušení dodávky elektrické energie 
a nerespektování pokynů tohoto návodu či Zá-
ručního listu.
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1.3	 ПРОВЕТРЯВАНЕ И ВЕНТИЛИРАНЕ 
НА ПОМЕЩЕНИЯТА ЗА КОТЕЛНИ 
ПОМЕЩЕНИЯ.

Помещенията трябва да разполагат с един 
или няколко постоянни отвора за проветря-
ване върху външни стени. Разрешено е тези 
аерационни отвори да са предпазени с метал-
ни решетки, мрежи и/или ребра за защита от 
дъжда при условие, че не се намалява нетната 
повърхност на проветряване.
Аерационните отвори трябва да бъдат на-
правени и разположени така, че да избягват 
образуването на газови джобове, независимо 
от структурата на покрива.

Проветряване при монтаж във външни 
помещения. Минималните светли сечения 
в зависимост от общия топлинен капацитет 
не трябва да са под:
a)	 надземни помещения (S ≥ Q x 10)
		  S > 350 cm2 за всеки Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 515 cm2 за всеки Victrix Pro 55 2ErP
		  (напр: при каскаден монтаж на 3 бр. Victrix 

Pro 35 2ErP минималната площ е 350 x 3 = 
1050 cm2)

b)	 сутеренни и подземни помещения до кота 
-5 m от референтната равнина (S ≥ Q x 15).

		  S > 525 cm2 за всеки Victrix Pro 35 2ErP
		  S > 775 cm2 за всеки Victrix Pro 55 2ErP
		  (напр: при каскаден монтаж на 3 бр. Victrix 

Pro 35 2ErP минималната площ е 525 x 3 = 
1575 cm2)

c)	 подземни помещения на кота между -5 
м. и -10 м. включително от референтната 
равнина(S ≥ Q x 20 с минимум 5000 cm2).

		  S > 5000 cm2 за всички конфигурации
Във всеки случай всеки отвор не трябва да е 
с нетна повърхност под 100 cm2.

Внимание: в случай на монтаж на уреди, 
захранвани с газ с плътност над 0,8 (L.P.G.) 
във външни надземни помещения, поне 
2/3 от аерационната повърхност трябва да 
бъдат направени в една равнина с пода, на 
минимална височина от 0,2 м. 
Аерационните отвори трябва да бъдат на 
разстояние не по-малко от 2 м. за отопли-
телни капацитети не по-високи от 116 kW, и 
4,5 m - за по-големи отоплителни капацитети 
от кухини, места на по-ниски нива или от-
вори, свързани с помещения, разположени 
под равнината на пода или от дренираща 
канализация.

Проветряване при монтаж в сгради, пред-
назначени и за други приложения или в по-
мещения в обема на обслужваната сграда. 
Аерационната площ не трябва да бъде под 
3000 см2 в случай на природен газ и под 5000 
cm2 - в случай на L.P.G..

Направете справка и изобщо се съобразявай-
те с предписанията на нормите и на всички 
действащи закони.

1.4	 ВЪНШЕН МОНТАЖ.
Котелът е със степен на електрическа изо-
лация IPX5D и може да се монтира и навън, 
без необходимост от допълнителни защити.

Внимание: всички опционни комплекти, 
потенциално свързваеми с котела, трябва да 
се предпазват въз основа на степента им на 
електрическа защита.

1.5	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ.
Минимална температура -5°C. Серийно ко-
телът разполага с функция против замръзва-
не, която се грижи за задвижване на помпата 
и горелката, когато температурата на водата 
във вътрешността на котела спадне под 5°C.
Функцията против замръзване обаче е гаран-
тирана само ако:
-	 котелът е правилно свързан към веригите 

за захранване с газ и електричество;
-	 котелът се захранва непрекъснато;
-	 главният прекъсвач е включен;
-	 котелът не е блокирал поради липсващо 

запалване;
-	 основните части на котела не са аварирали.
При тези условия котелът е защитен от 
замръзване до стайна температура от -5°C.

Минимална температура -15°C. В случай, 
че котелът бъде монтиран на място, където 
температурата спада под -5°C и ако липсва 
захранването с газ (или котелът блокира по-
ради липса на запалване), може да се стигне 
до замръзване на уреда.
За да избегнете риска от замръзване се при-
държайте към следните инструкции:
- 	Защитете отоплителния кръг от замръзва-

не, като пуснете в него висококачествена 
антифризна течност, изрично посочена като 
подходяща за отоплителни инсталации и с 
гаранция от производителя, че не нанася 
вреди на топлообменника и на други ком-
поненти на котела.

	 Антифризната течност не трябва да вреди 
на здравето

	 след първото включване проверете дали 
сифонът се е напълнил с конденз (парагр. 
1.21).

Материалите, от които е изработен
хидравличния кръг на котлите Immergas, 
издържат на антифризни течности на ос-
новата на етиленови и пропиленови гликоли 
(в случай, че смесите са приготвени съгласно 
професионалните правила).
Относно дълготрайността и евентуалното 
изхвърляне, следвайте инструкциите на 
доставчика.
-	 Защитавайте от замръзване сифона за 

отвеждане на конденза и съответното от-
веждане, като използвате аксесоар, който 
може да се достави по заявка (антифризен 
комплект), съставен от две електрически 
нагревателя, от съответното окабеляване 
и от термостат за управление (прочетете 
внимателно инструкциите за монтаж, съ-
държащи се в опаковката на комплекта с 
принадлежности).

По този начин защитата против замръзване 
на котела се гарантира само ако:
-	 котелът е правилно свързан към електри-

ческата захранваща верига;
-	 главният прекъсвач е включен;
-	 компонентите от антифризния комплект 

не са повредени.
При тези условия котелът е предпазен от 
замръзване до температура от -15°C.
За да бъде действителна гаранцията, са 
изключени щетите, произтичащи от пре-
късването на доставката на електрическа 
енергия и от неспазването на посоченото на 
предходната страница.
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1.7 	 CONEXIÓN AL GAS (APARATO 
CATEGORÍA II2H3P).

Nuestras calderas están fabricadas para poder 
funcionar con gas metano (G20) y G.L.P. El 
diámetro de la tubería de alimentación debe ser 
igual o superior al del racor de la caldera 3/4”G.

Las dimensiones del tubo de entrada del gas 
deben ser conformes con las normativas vigen-
tes para que el quemador reciba la cantidad de 
gas que necesita incluso cuando el generador 
funciona a la máxima potencia, de forma que se 
mantengan las prestaciones de la caldera (ver los 
datos técnicos). El sistema de conexión debe ser 
conforme con las normas.
Antes de conectar el gas es necesario limpiar por 
dentro las tuberías del sistema de alimentación 
para eliminar todos los residuos que podrían 
afectar el funcionamiento de la caldera. Además, 
es necesario controlar si el gas suministrado es 
el mismo que requiere la caldera (vea la placa 
de datos situada en la caldera). Si no lo fuera, 
hay que adaptar la caldera para el otro tipo de 
gas (vea la conversión de los aparatos en caso de 
cambio de gas). También es importante controlar 
la presión dinámica de red (metano o GLP) que 
se utilizará para alimentar la caldera, que deberá 
ser conforme a la EN 437 y relativos anexos y a las 
normativas técnicas locales vigentes, ya que una 
presión insuficiente puede afectar al rendimiento 
del generador y por lo tanto producir molestias 
al usuario.
Compruebe que la conexión a la llave del gas se 
realice correctamente.
Instale fuera del local en el cual está presente el 
aparato, en la tubería de alimentación del gas, 

una válvula de corte manual con maniobra de 
cierre rápido por rotación a 90° y topes de final 
de carrera en las posiciones de todo abierto o 
todo cerrado, en posición visible y de fácil acceso.
IMPORTANTE: la instalación interna de ali-
mentación del gas debe realizarse conforme a 
las prescripciones de las normas y de todas las 
leyes vigentes y a las demás posibles referencias 
de la buena técnica. Si el generador no supera 
la potencia térmica nominal máxima de 35 kW 
(Victrix Pro 35 2ErP en instalación individual) 
es suficiente cumplir con las disposiciones que 
indica la normativa técnica vigente.
Calidad del gas combustible. El equipo se ha 
diseñado para funcionar con gas sin impurezas. 
Si el gas utilizado no es puro, hay que instalar 
filtros de entrada con el fin de restablecer la 
pureza del combustible.
Depósitos de almacenamiento (en caso de 
suministro desde depósito de GLP).
- 	Es posible que los depósitos de almacenamiento 

de GLP nuevos contengan restos de nitrógeno, 
un gas inerte que empobrece la mezcla y puede 
perjudicar el funcionamiento de la caldera.

-	 Debido a la composición de la mezcla de GLP, 
durante el período de almacenamiento en los 
depósitos se puede verificar una estratificación 
de los componentes de la mezcla. Esto puede 
causar una variación del poder calorífico de la 
mezcla, y por tanto la variación de las presta-
ciones de la caldera.

1.8 	 CONEXIÓN HIDRÁULICA.
Atención: antes de efectuar las conexiones de la 
caldera, para que no se afecte la garantía del mó-
dulo de condensación, limpie bien la instalación 
térmica (tuberías, cuerpos calentadores, etc.) con 
decapantes adecuados o desincrustantes capaces 
de eliminar los posibles residuos que puedan 
afectar al funcionamiento de la caldera.

Se prescribe un tratamiento químico del agua de 
la instalación térmica, conforme a la normativa 
técnica vigente, para preservar la instalación y el 
aparato contra las incrustaciones (por ejemplo, 
depósitos calcáreos), la formación fangos y de-
más depósitos nocivos.

Se recomienda preparar en la instalación un filtro 
para la recogida y separación de las impurezas 
presentes en la misma (filtro para eliminar los 
lodos). Para evitar depósitos, incrustaciones 
y corrosiones en la instalación de calefacción, 
deben cumplirse las prescripciones de la norma 
técnica vigente, relativa al tratamiento del agua en 
las instalaciones térmicas para uso civil.

Las conexiones hidráulicas deben ser efectuadas 
de forma racional, utilizando los puntos de cone-
xión indicados por la plantilla de la caldera. La 
descarga de la válvula de seguridad de la caldera 
debe conectarse a un embudo de descarga que 
está situado en la caldera pero no está instalado, 
y que debe conectarse al alcantarillado. En caso 
contrario, si la válvula de descarga interviniera 
inundando el local, el fabricante de la caldera no 
será responsable de ello.

1.6	 DIMENSIONES PRINCIPALES.

Altura  
(mm)

Ancho  
(mm)

Profundidad 
(mm)

843 442 457

Conexiones

GAS INSTALACIÓN

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Leyenda: 
	 V	 -	 Conexión eléctrica
	 G	 -	 Alimentación de gas
	 R	 -	 Retorno de la instalación
	 M	 -	 Impulsión de la instalación
	 SC	 -	 Descarga de condensación 

(diámetro interior mínimo 
de Ø 13 mm)
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1.7 	 PLINSKI PRIKLJUČEK (APARAT 
RAZREDA II2H3P).

Naši kotli so izdelani za delovanje z metanom 
(G20) in utekočinjenim naftnim plinom (LPG). 
Napajalni cevovod mora biti enak ali večji od 
priključka na kotel 3/4” G.

OPOMBA: Za zagotovitev ustreznega pretoka 
plina do gorilnika, tudi ob najvišji moči genera-
torja, in optimalnih izkoristkov aparata (tehnični 
podatki), mora biti cev za dovod goriva ustreznih 
dimenzij, skladno z veljavnimi predpisi. Spojni 
sistem mora biti skladen s predpisi.
Pred priklopom plina je treba temeljito očistiti 
notranjost vseh cevi sistema za dovod goriva, 
tako da se odstranijo morebitni ostanki, ki bi lah-
ko okrnili delovanje kotla. Preveriti je treba tudi, 
ali distribuirani plin ustreza tistemu, za katerega 
je bil kotel pripravljen (oglejte si tipsko tablico, 
pritrjeno na kotlu). V nasprotnem primeru je 
treba kotel prilagoditi za uporabo druge vrste 
plina (oglejte si pretvorbo naprav v primeru za-
menjave plina). Pomembno je tudi, da preverite, 
ali je dinamični tlak omrežja (metan ali UNP), ki 
bo uporabljen za napajanje kotla, v skladu z EN 
437 in njenimi prilogami in z veljavnimi lokal-
nimi tehničnimi normami; če le-ta ni zadosten, 
lahko negativno vpliva na moč generatorja ter 
uporabniku povzroča neprijetnosti.
Prepričajte se, da je plinski ventil pravilno 
povezan.
Na zunanji steni prostora, v katerem se nahaja 
kotel, je treba na cev za dovod plina, na vidno in 
lahko dostopno mesto, namestiti hitrozaporni, 
ročni prestrezni ventil z obratom za 90° in usta-
vitvijo na koncu hoda v popolnoma odprtem ali 

popolnoma zaprtem položaju.
OPOMBA: notranji sistem za dovod plina mora 
biti izveden v skaldu z normativnimi predpisi in z 
vsemi veljavnimi zakoni ter morebitnimi drugimi 
referenčnimi točkami dobre tehnične prakse. Če 
generator ne preseže maksimalne nominalne 
termične zmogljivosti 35 W(Victrix Pro 35 2ErP 
posamezne namestitve) je dovolj upoštevati 
dispozicije lokalnih veljavnih tehničnih norm. 
Kakovost zgorevalnega plina. Naprava je bila 
zasnovana za delovanje z gorilnim plinom brez 
nečistoč. Če ta zahteva ne bi bila izpolnjena, je 
treba pred napravo namestiti ustrezne filtre za 
čiščenje goriva.
Rezervoarji za skladiščenje (v primeru napa-
janja iz zalogovnika UNP).
- 	Novi rezervoarji za shranjevanje utekočinje-

nega naftnega plina lahko vsebujejo ostanke 
inertnega plina (dušika), ki mešanico, dovajano 
napravi, osiromašijo in povzročajo nepravilno 
delovanje.

- 	Zaradi sestave mešanice utekočinjenega naf-
tnega plina lahko pride med skladiščenjem v 
rezervoarjih do razslojevanja sestavin meša-
nice. To lahko povzroči spremembo toplotne 
moči mešanice, dovajane napravi, s posledično 
spremembo izkoristkov slednje.

1.8 	 HIDRAVLIČNI PRIKLJUČEK.
Pozor:da ne bi prišlo do prenehanja veljavnosti 
garancije kondenzacijskega modula, je treba 
toplotno napeljavo (cevovodi, grelna telesa itd.), 
pred povezavo kotla, temeljito oprati z ustreznimi 
dekapirnimi raztopinami ali s sredstvi za odstra-
njevanje kotlovca.

Zahteva se kemična obdelava vode ogrevalne-
ga sistema, v skladu z veljavnimi tehničnimi 
standardi, da se v sistemu in v aparatu prepreči 
kopičenje usedline (na primer obloge vodnega 
kamna), blata in drugih škodljivih snovi.

Svetujemo vam, da na napeljavi predvidite filter 
za zbiranje in ločevanje nečistoče iz sistema (pe-
skolovec). V izogib nastajanju usedlin, oblog in 
korozije v ogrevalni napeljavi, je treba upoštevati 
določbe veljavnih tehničnih predpisov o obdelavi 
vode v toplotnih sistemih za civilno uporabo.

Hidravlični priključki morajo biti izvedeni 
smotrno, s pomočjo priključkov na nosilcu kotla. 
Iztok varnostnega ventila kotla mora biti pove-
zan z odvodnim lijakom, ki je prisoten v kotlu, 
vendar še ni nameščen in ga je treba povezati s 
kanalizacijskim vodom. Če iztoka ne povežete z 
odvodnim lijakom in pride do sprožitve ventila 
ter do posledične poplave prostora, proizvajalec 
kotla ne odgovarja za nastalo škodo.

1.6	 OSNOVNE MERE.

Višina  
(mm)

Širina  
(mm)

Globina 
(mm)

843 442 457

Priključki

PLIN NAPELJAVA

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Legenda:
	 V	 -	 Električni priključki
	 G	 -	 Napajanje plina
	 R	 -	 Povratek sistema
	 M	 -	 Dovod sistema
	 SC 	-	 Odvod kondenzata (naj-

manjši notranji premer Ø 13 
mm)
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IK1.7	 PLYNOVÁ PRÍPOJKA (ZARIADENIE 
KATEGÓRIE II2H3P).

Naše kotly sú určené na prevádzku s použitím 
metánu (G20) a LPG. Prívodné potrubie musí byť 
rovnaké alebo väčšie ako prípojka kotla 3/4” G.

POZN.: Prívodné plynové potrubie musí mať 
príslušné rozmery podľa platných noriem, aby 
mohol byť plyn privádzaný do horáka v po-
trebnom množstve aj pri maximálnom výkone 
generátora a bol tak zaručený výkon zariadenia 
(technické údaje). Systém pripojenia musí zod-
povedať platným normám.
Pred pripojením plynu je potrebné dôkladne 
vyčistiť vnútorné časti všetkých potrubí na prívod 
plynu, aby sa odstránili nečistoty, ktoré by mohli 
ohroziť riadnu prevádzku kotla. Ďalej je treba 
preveriť, či privádzaný plyn zodpovedá plynu, pre 
ktorý bol kotol skonštruovaný (viď typový štítok 
v kotli). V prípade odlišností je treba previesť 
úpravu kotla na prívod iného druhu plynu (viď 
prestavba prístrojov v prípade zmeny plynu). Je 
dôležité preveriť aj dynamický tlak plynu v sieti 
(metánu alebo LPG), ktorý sa bude používať 
na napájanie kotla a ktorý musí zodpovedať 
norme EN 437 a prílohám a príslušným plat-
ným miestnym technickým normám, pretože 
v prípade nedostatočného tlaku by mohlo dôjsť 
k zníženiu výkonu generátora a nesprávnemu 
fungovaniu kotla.
Preveriť, či bol plynový kohútik pripojený 
správne.
Na vonkajšej časti miestnosti, v ktorej je 
umiestnené zariadenie, musí byť na prívodnom 
plynovom potrubí vo viditeľnej a jednoducho 
dosiahnuteľnej polohe prítomný uzatvárací 

plynový ventil s rýchlym uzatváraním určený 
na rotáciu o 90° a dorazy koncových spínačov v 
úplne otvorenej alebo úplne zatvorenej polohe.
POZN.: Prívodné plynové potrubie musí byť 
realizované podľa platných noriem, legislatívy 
a zásad dobrej techniky. Ak nominálny tepelný 
výkon generátora nedosahuje 35 kW (kotol 
Victrix Pro 35 2ErP inštalovaný samostatne) 
stačí dodržiavať pokyny príslušných platných 
technických noriem.
Kvalita vykurovacieho plynu. Zariadenie bolo 
navrhnuté k prevádzke na vykurovací plyn bez 
nečistôt; v opačnom prípade je potrebné použiť 
vhodné filtre pred zariadením, ktorých úlohou 
je zaistiť čistotu paliva.
Skladovacie nádrže (v prípade privádzania te-
kutého propánu zo skladovacieho zásobníka).
-	 Môže sa stať, že nové skladovacie nádrže kva-

palného ropného plynu môžu obsahovať zvyšky 
inertného plynu (dusíka), ktoré ochudobňujú 
zmes privádzanú do zariadenia a spôsobujú 
poruchy jeho fungovania.

-	 Vzhľadom k zloženiu zmesi kvapalného pro-
pánu GPL sa môže v priebehu skladovania 
prejaviť rozvrstvenie jednotlivých zložiek 
zmesi. Toto môže spôsobiť premenlivosť vý-
hrevnosti zmesi privádzanej do zariadenia s 
nasledovnými zmenami jeho výkonu.

1.8	 HYDRAULICKÉ PRIPOJENIE.
Upozornenie: pred pripojením kotla je za 
účelom zachovania platnosti záruky pre konden-
začný modul potrebné čistiacimi prostriedkami 
dôsledne umyť celý vykurovací systém (potrubia, 
tepelné telesá a pod.) a odstrániť prípadné usade-
niny, ktoré môžu brániť správnej prevádzke kotla.

Na základe platných technických noriem a na-
riadení je povinnosťou chemicky upraviť vodu 
s cieľom ochrániť zariadenie a prístroj pred 
povlakmi (napr.usadeninami vápnika), pred 
vytváraním kalov a iných škodlivých usadenín.

Odporúčame na zariadenie namontovať filter 
na zachytávanie a separáciu nečistôt, ktoré sa 
môžu v zariadení objaviť (odkaľovací filter). 
Na zabránenie vzniku usadenín a korózie vo 
vykurovacom zariadení je potrebné dodržiavať 
platné technické normy, ktoré sa vzťahujú na 
úpravu vody vo vykurovacích zariadeniach pre 
civilné použitie.

Hydraulické pripojenie musí byť uskutočnené 
úsporne s využitím prípojok na podložke kotla. 
Odvod bezpečnostného ventilu kotla musí byť 
pripojený k odvodovému lieviku, ktorý sa na-
chádza na kotle ale nie je nainštalovaný a musí 
byť pripojený ku kanalizačnému potrubiu. V 
opačnom prípade by sa pri reakcii bezpečnostné-
ho ventilu zaplavila miestnosť, za čo by výrobca 
neniesol žiadnou zodpovednosť.

1.6	 ZÁKLADNÉ ROZMERY.

Výška (mm) Šírka (mm) Hĺbka (mm)

843 442 457

Prípojky

PLYN ZARIADENIE

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Vysvetlivky:
	 V	 -	 Elektrické pripojenie
	 G	 -	 Prívod plynu
	 R	 -	 Spiatočka zariadenia
	 M	 -	 Nábeh zariadenia 
	 SC	 -	 Odvod kondenzácie (mini-

málny vnútorný priemer 13 
mm)
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1.6	 DIMENSIUNILE PRINCIPALE.

Înălţime 
(mm)

Lăţime 
(mm)

Adâncime 
(mm)

843 442 457

Racorduri

GAZ INSTALAŢIE

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Legendă:
	 V	 -	 Conexiune electrică
	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	 R	 -	 Retur de la instalaţie
	 M	 -	 Tur către instalaţie
	 SC	 -	 Evacuare condensat (diame-

tru intern minim Ø 13 mm)

1.7	 RACORDAREA LA GAZ (APARAT 
CATEGORIA II2H3P).

Centralele noastre au fost proiectate pentru a 
funcţiona cu gaz metan (G20) şi G.P.L. Conducta 
de alimentare trebuie să fie egală sau mai mare 
decât racordul centralei 3/4” G.

N.B.: Conducta de admisie a gazului combusti-
bil trebuie să fie corect dimensionată, conform 
prevederilor normelor în vigoare, atât pentru a 
garanta cantitatea de gaz necesară la arzător şi 
în condiţii de funcţionare la putere maximă a 
centralei, cât şi pentru a asigura performanţele 
aparatului (date tehnice). Sistemul de racordări 
trebuie să fie conform normelor.
Înainte de a efectua racordarea la gaz trebuie 
realizată cu atenţie curăţarea interioară a tu-
turor conductelor instalaţiei de alimentare cu 
combustibil pentru a elimina reziduurile care ar 
putea compromite buna funcţionare a centralei. 
Trebuie, de asemenea, verificat ca gazul distribuit 
să corespundă cu cel pentru care a fost proiectată 
centrala (a se vedea plăcuţa de timbru aplicată pe 
centrală). Dacă acestea sunt diferite este necesară 
adaptarea la alt tip de gaz (a se vedea modificarea 
aparatelor în cazul schimbării tipului de gaz). 
Este importantă verificarea presiunii dinamice 
a reţelei (metan sau G.P.L.) care va fi utilizată 
pentru alimentarea centralei, care trebuie să 
fie conformă prevederilor EN437 şi anexelor 
corespunzătoare şi normelor tehnice locale în 
vigoare; dacă aceasta nu este suficientă poate 
influenţa puterea centralei, provocând neplăceri 
utilizatorului.
Asiguraţi-vă ca racordarea robinetului de gaz să 
fie efectuată corect.

În exteriorul spaţiului de instalare în care se află 
aparatul trebuie montat, pe conducta de alimen-
tare cu gaz în poziţie vizibilă şi uşor accesibil, un 
robinet de separare manual cu închidere rapidă 
prin rotirea la 90° şi oprire cu limitator de cursă 
în poziţiile complet deschis sau complet închis.
N.B.: instalaţia internă de alimentare cu gaz tre-
buie realizată conform recomandărilor normelor 
şi legilor în vigoare şi a prevederilor unei bune 
tehnici. Dacă generatorul nu depăşeşte debitul 
caloric nominal maxim de 35 kW (Victrix Pro 
35 2ErP cu instalare individuală) este suficient 
să respectaţi dispoziţiile normelor tehnice în 
vigoare.
Calitatea gazului combustibil. Aparatul a fost 
proiectat pentru a funcţiona cu gaz combustibil 
fără impurităţi; în caz contrar se recomandă să 
introduceţi filtre în amonte de aparat, cu scopul 
de a asigura puritatea combustibilului.
Rezervoare de stocare (în cazul alimentării de 
la un depozit de GPL).
-	 Se poate întâmpla ca noile rezervoare de sto-

care GPL să conţină resturi de gaz inert (azot) 
care sărăcesc amestecul distribuit aparatului 
cauzându-i funcţionări anormale.

-	 Din cauza compoziţiei amestecului de GPL, 
în timpul perioadei de stocare în rezervoare, 
poate avea loc stratificarea componentelor 
amestecului. Acest lucru poate provoca o 
variaţie a puterii calorifice a amestecului dis-
tribuit aparatului şi modificarea ulterioară a 
performanţelor acestuia.

1.8	 RACORDAREA HIDRAULICĂ.
Atenţie: înainte de a racorda centrala, pentru 
a nu pierde garanţia modulului cu condensare, 
spălaţi bine instalaţia termică (conducte, cor-
puri de încălzire etc.) cu produse decapante sau 
dezincrustante, în măsură să elimine reziduurile 
care ar putea compromite buna funcţionare a 
centralei.

Se recomandă tratarea chimică a apei din 
instalaţia termică conform normelor tehnice 
în vigoare, cu scopul de a proteja instalaţia şi 
aparatul împotriva depunerilor (de exemplu, 
depuneri de calcar), împotriva formării mâlului 
şi a altor materiale nocive.

Se recomandă montarea pe instalaţie a unui filtru 
pentru colectarea şi separarea impurităţilor pre-
zente în aceasta (filtru separator de mâl). Pentru 
a evita depunerile, incrustaţiile şi coroziunile în 
instalaţia de încălzire, trebuie respectate preve-
derile cuprinse în normele tehnice în vigoare, 
privind tratarea apei în instalaţiile termice de 
uz civil.

Racordările hidraulice trebuie să fie efectuate 
în mod raţional, utilizând racordurile prezente 
pe centrală. Evacuarea supapei de siguranţă a 
centralei trebuie racordată la o pâlnie de eva-
cuare care este prezentă pe centrală dar nu este 
instalată şi care, la rândul său, trebuie racordată 
la conducta de canalizare. Producătorul nu îşi 
asumă responsabilitatea în cazul în care supapa 
de evacuare acţionează şi inundă încăperea.
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1.6	 DIMENSÕES PRINCIPAIS.

Altura (mm) Largura 
(mm)

Profundida-
de (mm)

843 442 457

Conexões

GÁS INSTALAÇÃO

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Legenda:
	 V	 -	 Ligação elétrica
	 G	 -	 Alimentação a gás
	 R	 -	 Retorno do sistema
	 M	 -	 Ida do sistema
	 SC	 -	 Descarga de condensação 

(diâmetro interno mínimo Ø 
13 mm)

1.7	 LIGAÇÃO DO GÁS (APARELHO 
CATEGORIA II2H3P).

Nossas caldeiras são construídas para funcionar 
com gás metano (G20) e G.P.L. A tubagem de 
alimentação deve ser igual ou superior à conexão 
da caldeira 3/4” G.

N.B.: o tubo de abastecimento do gás combus-
tível deve ser devidamente dimensionado e em 
conformidade com as normas em vigor para 
proporcionar a capacidade correta de gás para 
o queimador, mesmo em condições de potência 
máxima do gerador, garantindo, deste modo, o 
bom desempenho do aparelho (dados técnicos). 
O sistema de junção deve ser realizado em con-
formidade com as normas.
Antes de realizar a conexão do gás é necessário 
realizar uma limpeza interna meticulosa de 
todos os tubos do sistema de abastecimento do 
combustível para remover eventuais resíduos que 
poderão comprometer o bom funcionamento da 
caldeira. Além disso, é necessário verificar se o 
gás da rede de distribuição corresponde ao tipo 
de gás para o qual a caldeira foi predisposta (ver 
a placa de dados da caldeira). Se forem diferentes, 
é necessário efetuar uma intervenção técnica na 
caldeira para adaptá-la a outro tipo de gás (ver 
conversão dos aparelhos em casos de mudança 
de gás). É importante verificar a pressão dinâmica 
da rede (gás metano ou GPL) utilizada para a 
alimentação da caldeira que deverá estar em 
conformidade com a EN 437 e respetivos anexos 
e com as normas técnicas locais em vigor, pois 
um nível insuficiente de pressão pode afetar a 
potência do gerador, causando transtornos ao 
utilizador.

Verificar se a ligação da torneira de gás foi executada 
corretamente.
Instalar no exterior do local no qual está presente 
o aparelho no tubo de abastecimento de gás, em 
posição visível e facilmente alcançável, uma válvula 
de interceção manual com manobra de fecho rápido 
para rotação de 90º e paragens de fim de curso 
nas posições de totalmente aberto ou totalmente 
fechado.
N.B.: o sistema interno de abastecimento de gás deve 
ser realizado em conformidade com as prescrições 
das normas e de todas as leis em vigor e com even-
tuais outras referências de boa técnica. Se o gerador 
não superar a capacidade térmica nominal máxima 
de 35 kW (Victrix Pro 35 2ErP em instalação in-
dividual) basta seguir as disposições referidas nas 
normas técnicas em vigor.
Qualidade do gás combustível. O aparelho foi de-
senvolvido e projetado para operar com gás combus-
tível desprovido de impurezas; caso contrário, será 
necessário inserir filtros adequados a montante do 
aparelho, a fim de restaurar a pureza do combustível.
Reservatórios de armazenamento (em casos de 
alimentação efetuada através de GPL).
-	 Os reservatórios de armazenamento de GPL novos 

podem conter resíduos de gás inerte (nitrogénio) 
que “empobrecem” a mistura fornecida ao apare-
lho causando funcionamentos anómalos.

-	 Devido à composição da mistura de GPL pode 
ocorrer uma estratificação dos componentes da 
mistura durante o período de armazenamento nos 
reservatórios. Isso pode causar uma variação do 
poder calorífico da mistura fornecida ao aparelho 
e uma consequente alteração do seu desempenho.

1.8	 CONEXÃO HIDRÁULICA.
Atenção: antes de realizar as ligações da cal-
deira para que não seja anulada a garantia no 
módulo de condensação, lavar cuidadosamente 
o sistema térmico (tubagens, radiadores, etc.) 
com produtos específicos desengordurantes e 
desincrustantes, capazes de remover quaisquer 
resíduos que possam prejudicar o bom funcio-
namento da caldeira.

Prescreve-se um tratamento químico da água da 
instalação térmica, conforme a norma em vigor, 
para preservar a instalação das incrustações (por 
ex. depósitos de calcário), da formação de lamas 
e outros depósitos nocivos.

É aconselhável disponibilizar no sistema um 
filtro para a recolha e a separação das impurezas 
presentes no sistema (filtro separador de sujida-
de). Para que se evitem depósitos, incrustações 
e corrosões no sistema de aquecimento, devem 
ser respeitadas as prescrições presentes na norma 
técnica em vigor, que diz respeito ao tratamento 
da água nos sistemas térmicos de uso doméstico. 

As ligações hidráulicas devem ser efetuadas de 
forma racional, utilizando as conexões que se 
encontram no perfil de fixação da caldeira. A 
descarga da válvula de segurança da caldeira deve 
ser ligada a um funil de descarga fornecido com a 
caldeira, mas não instalado, que por sua vez deve 
ser ligado a um tubo de esgoto. Caso contrário, 
o fabricante da caldeira não será responsável se 
ocorrer uma intervenção da válvula de descarga 
com consequente alagamento do local.
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1.7	 PRZYŁĄCZENIE GAZU 
(URZĄDZENIE KATEGORII II2E3P).

Nasze kotły zbudowane są do funkcjonowania z 
metanem (G20) i L.P.G. Rura zasilająca powinna 
być równa lub większa niż złączka kotła 3/4” G.

NB.: Rura doprowadzająca gaz spalania musi być 
odpowiednio wymierzona zgodnie z obowiązu-
jącymi normami, aby zagwarantować właściwe 
natężenie przepływu gazu do palnika również 
w stanie maksymalnej mocy generatora i osiągi 
urządzenia (dane techniczne). System połączeń 
musi być zgodny z normami.
Przed przyłączeniem gazu należy dokładnie wy-
czyścić wnętrze wszystkich rur doprowadzania 
paliwa, aby usunąć wszelkie zanieczyszczenia, 
które mogą zagrozić prawidłowej pracy kotła. Po-
nadto należy skontrolować, czy rozprowadzany 
gaz jest zgodny z tym, dla którego przeznaczony 
jest kocioł (patrz tabliczka danych umieszczona 
w kotle). W przeciwnym razie, należy przepro-
wadzić prace na kotle w celu dostosowania go 
do innego rodzaju gazu (patrz przekształcenie 
urządzeń w przypadku zmiany gazu). Ważne jest 
ponadto sprawdzenie ciśnienia dynamicznego 
sieci (metan lub L.P.G.), które zostanie użyte do 
zasilenia kotła, które musi być zgodne z EN 437, 
odpowiednimi załącznikami i obowiązującymi 
lokalnymi przepisami technicznymi, gdyż zbyt 
niskie, może wpłynąć na moc generatora, powo-
dując niedogodności dla użytkownika.
Upewnić się, czy podłączenie kurka gazu zostało 
przeprowadzone właściwie.
Na zewnątrz pomieszczenia, w którym znajduje 
się urządzenie, na dopływie gazu, w widocznym 
miejscu i łatwo dostępnym należy zainstalować 

ręczny zawór odcinający z szybkim zamknięciem 
dla obrotów 90° i na końcu zatrzymaniem się w 
pozycji całkowitego otwarcia lub całkowitego 
zamknięcia.
NB.: wewnętrzny system zasilania gazem 
powinien być zgodny z wymaganiami norm i 
wszystkich obowiązujących przepisów i innych 
odniesień dobrej techniki. Jeśli generator nie 
przekracza maksymalnej znamionowej mocy 
cieplnej 35 kW (Victrix Pro 35 2ErP w pojedyn-
czej instalacji) wystarczy przestrzegać wytycz-
nych obowiązujących przepisów technicznych.
Jakość spalanego gazu. Urządzenie zostało 
zaprojektowane do pracy z gazem wolnym od 
zanieczyszczeń; w przeciwnym razie należy 
zamontować odpowiednie filtry przed wejściem 
gazu do urządzenia aby przywrócić jego czystość.
Zbiorniki magazynujące (w razie zasilania z 
magazynu LPG).
-	 Może się zdarzyć, że nowe zbiorniki maga-

zynujące LPG mogą zawierać resztki gazu 
obojętnego (azotu), które zubażają mieszankę 
dostarczaną do urządzenia powodując jego 
nieprawidłowe działanie.

-	 Z powodu składu mieszanki LPG, w okresie 
magazynowania w zbiornikach może się odło-
żyć warstwa składników mieszanki. Może to 
spowodować zmianę mocy cieplnej mieszanki 
dostarczanej do urządzenia z następującą po 
tym zmianą jego osiągów.

1.8	 PRZYŁĄCZENIE HYDRAULICZNE.
Uwaga: przed wykonaniem podłączeń kotła, aby 
nie utracić gwarancji na moduł kondensacyjny, 
oczyścić dokładnie instalację cieplną (rury, ele-
menty grzewcze, itd.) odpowiednimi środkami 
kwasowymi i usuwającymi osad, będącymi w 
stanie usunąć ewentualne resztki, które mogłyby 
negatywnie wpłynąć na prawidłowe funkcjono-
wanie kotła.

Zaleca się uzdatnianie chemiczne wody instalacji 
cieplnej, zgodnie z obowiązującymi przepisami, 
w celu ochrony instalacji i urządzenia przed 
osadami (np. osady wapienne), powstawianiem 
szlamu i innych szkodliwych osadów.

Zaleca się włożyć do instalacji filtr do zbierania i 
oddzielania zanieczyszczeń w nim obecnych (filtr 
odmulający). Aby uniknąć osadów wapiennych 
lub korozji w instalacji ogrzewania należy prze-
strzegać zaleceń zawartych w obowiązujących 
normach technicznych, dotyczących przygo-
towywania wody w instalacjach cieplnych do 
użytku cywilnego.

Podłączenia hydrauliczne muszą zostać wy-
konane w sposób racjonalny wykorzystując 
zaczepy na wzorniku kotła. Wypływ z zaworu 
bezpieczeństwa kotła powinien być połączony 
z lejem spustowym znajdującym się w kotle, 
lecz niezainstalowanym i z kolei połączony z 
kanałem ściekowym. W przeciwnym razie, jeśli 
zawór spustowy musiałby ingerować zalewając 
pomieszczenie, producent kotła nie będzie za to 
odpowiedzialny.

1.6 	 GŁÓWNE WYMIARY.

Wysokość 
(mm)

Szerokość 
(mm)

Głębokość 
(mm)

843 442 457

Przyłącza

GAZ INSTALACJA

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Opis:
	 V	 -	 Podłączenie elektryczne
	 G	 -	 Zasilanie gazem
	 R	 -	 Dopływ instalacji
	 M	 -	 Odpływ instalacji
	 SC	 -	 Odprowadzenie konden-

satu (minimalna średnica 
wewnętrzna Ø 13 mm)
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1.7	 GÁZCSATLAKOZÁS (II2H3P 
KATEGÓRIÁJÚ BERENDEZÉS).

Kazánjaink földgázzal (G20) és PB gázzal 
működnek. A csatlakozáshoz használt csövek 
átmérője legyen legalább akkora, mint a kazán 
csatlakozása G3/4”.

Megjegyzés: a gázellátó cső méretének meg 
kell felelnie a hatályos szabályoknak, annak 
érdekében, hogy biztosítsa az égő gázellátását 
és megfelelő hatásfokát a kazán legnagyobb 
teljesítménye esetén is (lásd műszaki adatok). A 
gázcsatlakozásoknak meg kell felelniük a vonat-
kozó szabványok előírásainak.
A gáz csatlakoztatása előtt alaposan tisztítsa 
meg a gázellátó csöveket az esetleges szennye-
ződésektől, amelyek a kazán hibás működéséhez 
vezethetnek. Ellenőrizze emellett, hogy a bemenő 
gáz megfelel-e a kazán műszaki tulajdonságainak 
(lásd a kazánon elhelyezett táblát). Ha az adatok 
eltérnek, a kazánt át kell állítani, hogy megfe-
leljen a másik gázfajtának (lásd: a gázkészülék 
átalakítása különböző gázfajtákra). Ellenőrizze, 
hogy a a felhasznált gáz (földgáz vagy PB gáz) 
hálózati dinamikus nyomása, amelyről a kazán 
üzemelni fog, megfelel-e az EN 437 szabványnak 
és vonatkozó mellékleteinek, valamint a helyi 
hatályos műszaki előírásoknak. Az elégtelen 
nyomás ugyanis kihathat a fűtőkészülék telje-
sítményére, ezáltal hibajelenségeket okozhat a 
felhasználónak.
Ellenőrizze, hogy a gázelzáró csap helyesen 
van-e bekötve.
Szereljen fel a berendezést befogadó helyiség 
falain kívülre a gázellátást biztosító csőre egy 
kézi 90°-os elforgatással működő gyors elzáró 

szelepet, amelyek teljesen nyitott és teljesen zárt 
állásában ütközők állítják meg a csapot.
Megjegyzés: a belső gázellátó rendszert a szab-
ványok előírásainak és a hatályos törvényi előírá-
soknak megfelelően, valamint a jó munkavégzési 
gyakorlat szabályai szerint kell kialakítani. Ha a 
készülék nominális hőteljesítménye nem haladja 
meg a 35 kW (Victrix Pro 35 2ErP egykazános 
rendszerben telepítve) értéket, elegendő betartani 
a hatályos szabványok előírásait.
A gáz minősége. A készüléket szennyeződés-
mentes gázzal való üzemelésre tervezték; amen�-
nyiben a gáz minősége nem megfelelő célszerű 
egy szűrőelemet beiktatni a készülék elé, hogy 
biztosítsa a megfelelő tisztaságú gázt.
Gáztárolók (PB-gáz tartályról való üzemeltetés 
esetén).
-	 Újonnan beszerelt PB gáztárolók esetén előfor-

dulhat, hogy a tartályban inert gáz (nitrogén) 
maradványok vannak, amelyek csökkenthetik a 
készülékbe jutó gáz fűtőértékét, és rendellenes 
működést okozhatnak.

-	 A PB gáz összetételéből adódóan előfordulhat, 
hogy a tárolás során a gáz összetevői rétegeződ-
nek. Ez megváltoztathatja a készülékbe jutó 
keverék fűtőértékét, és befolyásolhatja annak 
hatásfokát.

1.8	 HIDRAULIKUS RENDSZER 
CSATLAKOZTATÁSA.

Figyelem: a kondenzációs modul (kazántest) 
jótállásának megőrzése érdekében mielőtt a be-
rendezést csatlakoztatná a hálózatra, mossa át a 
teljes fűtési rendszer belsejét (csövek, radiátorok 
stb.) a megfelelő maró- és vízkőoldó szerekkel, 
amelyek eltávolítják az olyan lerakódásokat, ame-
lyek a kazán hibás működéséhez vezethetnek.

Végezze el a fűtőrendszer vizének kémiai keze-
lését az előírásooknak megfelelően, mert ezzel 
megelőzheti, hogy a készülékben vagy a rendszer-
ben lerakódások (pl. vízkő) képződjenek, illetve 
iszap vagy egyéb a rendszerre és a berendezésre 
káros anyagok halmozódjanak fel.

Tanácsos a rendszerre egy a rendszerben találha-
tó szennyeződéseket leválasztó szűrőt (iszaplevá-
lasztó szűrőt) felszerelni. Annak érdekében, hogy 
a fűtőrendszerben ne keletkezzenek lerakódások, 
iszap illetve, hogy a rendszer ne oxidálódjon, 
kövesse pontosan a lakossági fűtésrendszerek 
vízkezelésére vonatkozó hatályos műszaki szab-
vány előírásait.

A csőrendszer csatlakozásait az észszerűségi 
szabályok szerint, a kazán csatlakoztatási pont-
jainak ellenőrzésével végezze el. A biztonsági 
lefúvatószelepet kösse egy a kazánra felszerelt, 
de nem csatlakoztatott lefolyótölcsérbe, amelyet 
a szennyvíz rendszerbe kell csatlakoztatni. El-
lenkező esetben a gyártó nem vállal felelősséget 
a biztonsági szelep működése következtében 
fellépő károkért.

1.6	 FŐBB MÉRETEK.

Magasság 
(mm)

Hosszúság 
(mm)

Szélesség 
(mm)

843 442 457

Csatlakozók

GÁZ FŰTÉSI RENDSZER

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Jelmagyarázat:
	 V	 -	 Elektromos tápfeszültség
	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő 

csatlakozás
	 M	 -	 Fűtési rendszer előremenő 

csatlakozás
	 SC	 -	 Kondenzvíz elvezetés (mi-

nimum belső átmérő Ø 13 
mm)
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1.7 	 PRIKLJUČIVANJE NA PLIN (APARAT 
KATEGORIJE BROJ II2H3P).

Naši kotlovi su proizvedeni da bi radili na pri-
rodni plin metan (G20) i ukapljeni plin L.P.G. 
Cijev za napajanje mora biti jednaka ili veća od 
spojnice na kotao 3/4” G.

NAPOMENA: Dovodna cijev plina za izgaranje 
mora biti prikladno dimenzionirana s obzirom 
na propise na snazi na način da se zajamči pra-
vilan protok plina na plamenik čak i u uvjetima 
maksimalne snage generatora čime se osigurava 
rad aparata (tehnički podaci). Sustav spajanja 
mora biti u skladu s propisima.
Prije nego što obavite priključivanje plina, trebate 
obaviti dobro čišćenje svih cijevi uređaja za spro-
vođenje goriva na način da se odstrane eventualni 
ostaci koji bi mogli dovesti u pitanje pravilan rad 
kotla. Osim toga se mora kontrolirati da plin koji 
se distribuira odgovara onome za koji je kotao 
pripremljen (vidi pločicu s podacima postavljenu 
na kotlu) Ako se razlikuju, potrebno je prilagoditi 
kotao za drugačiju vrstu plina (vidi pretvorbu 
opreme u slučaju promjene vrste plina). Osim 
toga je važno dodatno provjeriti dinamički tlak 
mreže (metan ili L.P.G.) koji će se koristiti za 
napajanje kotla a isti mora biti u skladu s EN 437 
i odgovarajućim lokalnim tehničkim propisima 
na snazi, u suprotnom slučaju nedovoljan tlak 
može utjecati na snagu generatora i stvarati 
korisniku neprilike.
Uvjerite se da ste pravilno obavili priključivanje 
na slavinu za plin.
Instalirajte izvan prostorije u kojoj se aparat 
mora instalirati, na cijevi za sprovođenje plina 
, na vidljivom i lako dostupnom mjestu, ručni 

ventil koji se može brzo zatvoriti rotacijom za 
90° i zaustaviti na graničniku pokreta ili potpuno 
otvoren ili potpuno zatvoren položaj.
NAPOMENA:unutrašnji uređaj za sprovođenje 
plina se mora realizirati u skladu s propisima i 
svim zakonima na snazi te eventulno ostalim 
referencijama prakse. Ako generator ne prekorači 
maksimalnu toplinsku nosivost od 35 kW (Vi-
crtix Pro 1 I u pojedinačnoj instalaciji) dovoljno 
je da se pridržavate tehničkih propisa na snazi.
Kvaliteta plina za izgaranje. Aparat je dizajniran 
da bi radio na plin za izgaranje bez nečistoća; u 
suprotnom slučaju je potrebno umetnuti priklad-
ne filtre na početnom dijelu aparata na način da 
se osigura čistoća goriva.
Spremnici za skladištenje (u slučaju napajanja 
sa depozita LPG-a).
Može se dogoditi da novi spremnici za skladi-

štenje LPG-a sadrže ostatke inertnog plina 
(dušik) koji oštećuju mješavinu ispuštanu u 
aparat uzrokujući anomalije u radu.

- Zbog sastava smjese ukapljenog naftnog plina 
(UNP/LPG) se može dogoditi da tijekom peri-
oda skladištenja dođe do stratifikacije kompo-
nenata mješavine. Tako nešto može uzrokovati 
promjene toplinske snage mješavine koja se 
ispušta u aparat i kao posljedica do varijacija 
performansa istog.

1.8	 HIDRAULIČNO POVEZIVANJE.
Pozor: prije nego što obavite priključivanje kotla 
a da bi jamstvo pokrivalo kondenzacijski modul 
, dobro operite sustav grijanja (cijevi, radijatore, 
itd.) uz pomoć prikladnih sredstava za odstranji-
vanje kamenca koji su u stanju odstraniti even-
tualne naslage što ometaju pravilan rad kotla.

Propisuje se kemijska obrada vode toplinskog 
uređaja, u skladu s tehničkim propisima na snazi, 
na način da se uređaj i aparat očuvaju od stva-
ranja naslaga (na primjer, naslaga kamenca), od 
stvaranja naslaga mulja i ostalih štetnih depozita.

Savjetujemo da na uređaju pripremite filter za 
sakupljanje i odvajanje nečistoća koje postoje u 
uređaju (filtar za uklanjanje mulja). Kako bi se 
spriječilo stvaranje naslaga, korozije u uređaju 
za grijanje, moraju se poštovati mjere koje sadrži 
tehnički propis na snazi a koje se tiču tretmana 
voda u toplinskim uređajima za civilnu uporabu.

Hidraulično priključivanje se mora obaviti na 
racionalan način korištenjem priključaka na 
predlošku kotla. Odvod sigurnosnog ventila kotla 
se mora priključiti na lijevak za odvod koji postoji 
na kotlu ali nije instaliran i on se mora povezati 
na kanalizacijsku cijev. U suprotnom slučaju, ako 
dođe do intervencije odvodnog ventila i poplave 
prostorije, proizvođač kotla neće biti odgovoran 
za tako nešto.

1.6	 GLAVNE DIMENZIJE.

Visina (mm) Širina (mm) Dubina 
(mm)

843 442 457

Priključci

PLIN UREĐAJ

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Tumač:
	 V	 -	 Električno priključivanje
	 G	 -	 Napajanje plinom
	 R	 -	 Povratni dio uređaja
	 M	 -	 Polazni dio uređaja
	 SC	 -	 Odsis kondenzacije (mini-

malni unutrašnji promjer Ø 
13 mm)
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1.7	 GAS CONNECTION (APPLIANCE 
CATEGORY II2H3P).

Our boilers are designed to operate with natural 
gas (G20) and L.P.G. Supply pipes must be the 
same as or larger than the 3/4” G boiler fitting.

N.B.: the gas supply pipe must be suitably di-
mensioned according to current regulations in 
order to guarantee correct gas flow to the burner 
even in conditions of maximum generator output 
and to guarantee appliance efficiency (technical 
specifications). The connection to the gas supply 
must conform to standards.
Before connecting the gas line, carefully clean 
inside all the fuel feed system pipes to remove any 
residue that could impair boiler efficiency. Also 
make sure the gas corresponds to that for which 
the boiler is prepared (see boiler data-plate). If 
different, the appliance must be converted for 
operation with the other type of gas (see convert-
ing appliance for other gas types). The dynamic 
gas supply (methane or L.P.G.) pressure must 
also be checked according to the type used in 
the boiler, which must comply with EN 437 and 
relative attachments and with the local technical 
regulations in force, as insufficient levels can 
reduce generator output and cause malfunctions.
Ensure correct gas cock connection.
Install a manual cut-off valve with quick closure 
manoeuvre for 90° rotation and end run stops in 
the all open or all closed positions on the gas sup-
ply pipe in a visible and easily reachable position 
outside the room where the appliance is installed.
N.B.: the internal gas supply system must be built 
in compliance with the provisions and regula-
tions and all legislation in force, and any other 

reference on good technique. If the generator 
does not exceed the maximum nominal heat 
input of 35 kW (Victrix Pro 35 2ErP in individ-
ual installation) simply follow the provisions set 
forth in the technical regulation in force.
Fuel gas quality. The appliance has been de-
signed to operate with combustible gas free of 
impurities; otherwise it is advisable to fit special 
filters upstream of the appliance to restore the 
purity of the fuel.
Storage tanks (in case of supply from LPG 
depot).
-	 New LPG storage tanks may contain residual 

inert gases (nitrogen) that degrade the mixture 
delivered to the appliance causing problems 
with boiler operation.

-	 Due to the composition of the LPG mixture, 
layering of the mixture components may occur 
during the period of storage in the tanks. This 
can cause a variation in the heating power of 
the mixture delivered to the appliance, with 
subsequent change in its performance.

1.8	 HYDRAULIC CONNECTION.
Attention: in order not to void the condensation 
module warranty, before making the boiler con-
nections, carefully wash the CH system (pipes, 
radiators, etc.) with special pickling or descaling 
products to remove any deposits that could com-
promise correct boiler operation.

A chemical treatment of the thermal system wa-
ter is required, in compliance with the technical 
standards in force, in order to protect the system 
and the appliance from deposits (e.g., lime scale), 
sludge or other hazardous deposits.

It is recommended to prepare a filter in the 
system to collect and separate any impurities 
present in the system (slurry remover filter). In 
order to avoid deposits, scaling and corrosion 
in the central heating system, the provisions 
set forth in the technical regulation in force on 
water treatment in heating systems for civil use 
must be respected.

Water connections must be made in a rational 
way using the couplings on the boiler template. 
The discharge of the boiler safety valve must 
be connected to a tundish and then the waste 
should be connected to the sewer. Otherwise, the 
manufacturer declines any responsibility in case 
of flooding if the drain valve cuts in.

1.6	  MAIN DIMENSIONS.

Height (mm) Width (mm) Depth (mm)

843 442 457

Connections

GAS SYSTEM

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Key:
	 V	 -	 Electrical connection
	 G	 -	 Gas supply
	 R	 -	 System return
	 M	 -	 System flow
	 SC	 -	 Condensate drain (minimum 

internal diameter Ø 13 mm)
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1.7	 PŘÍPOJENÍ PLYNU (PŘÍSTROJ 
KATEGORIE II2H3P).

Naše kotle jsou vyrobeny pro provoz s metanem 
(G20) a LPG. Přívodní potrubí musí být shodné 
nebo větší než napojení kotle 3/4“G.

Pozn.: přívodní trubka palivového plynu musí 
mít vhodné rozměry dle platných předpisů, aby 
byl zajištěn správný průtok plynu hořákem i v 
případě maximálního výkonu generátoru a byl 
zaručen výkon přístroje (technická data). Systém 
připojení musí odpovídat platným normám.
Před připojením plynového potrubí je třeba 
provést řádné vyčištění vnitřku celého potrubí 
přivádějícího palivo, aby se odstranily případné 
nánosy, které by mohly ohrozit správný chod 
kotle. Dále je třeba ověřit, zda přiváděný plyn 
odpovídá plynu, pro který byl kotel zkonstruován 
(viz typový štítek v kotli). V případě odlišností 
je třeba provést úpravu kotle na přívod jiného 
druhu plynu (viz přestavba přístrojů v případě 
změny plynu). Mimoto je důležité zkontrolovat 
dynamický tlak sítě (metanu či LPG), jež bude 
používána pro napájení kotle a jež musí být v 
souladu s EN 437 a příslušnými přílohami a 
s místními platnými technickými normami, 
neboť pokud by byl nedostatečný, mohlo by 
to mít vliv na výkon generátoru, a tak působit 
uživateli potíže.
Ověřte si také, jestli byl plynový kohout připojen 
správně.
S ohledem na platné instalační normy nainsta-
lujte adekvátní uzávěr plynu (včetně případné-
ho stop-ventilu vně kotelny, pokud to norma 
vyžaduje).

Pozn.: Vnitřní obvod přívodu plynu musí být 
proveden v souladu se všemi platnými normami 
a zákony za použití osvědčených technických 
postupů. 
Kvalita hořlavého plynu. Zařízení bylo navrženo 
k provozu na hořlavý plyn bez nečistot; v opač-
ném případě je nutné použít vhodné filtry před 
zařízením, jejichž úkolem je zajistit čistotu paliva.
Skladovací nádrže (v případě přivádění te-
kutého propanu ze skladovacího zásobníku).
-	 Může se stát, že nové skladovací nádrže kapal-

ného ropného plynu mohou obsahovat zbytky 
inertního plynu (dusíku), které ochuzují směs 
přiváděnou do zařízení a způsobují poruchy 
jeho funkce.

-	 Vzhledem ke složení směsi kapalného propanu 
se může v průběhu skladování projevit roz-
vrstvení jednotlivých složek směsi. To může 
způsobit proměnlivost výhřevnosti směsi 
přiváděné do zařízení s následnými změnami 
jeho výkonu.

1.8 	 HYDRAULICKÉ PŘIPOJENÍ.
Upozornění: aby nedošlo ke ztrátě záruky kon-
denzačního modulu, je třeba před zapojením 
kotle důkladně vyčistit a vypláchnout topný 
systém (potrubí, tepelná tělesa, atd.) za použití 
adekvátního proplachovacího čerpadla a chemic-
kých přípravků, které zajistí úplné vypláchnutí, 
odkalení a vyčištění systému (nového i starého). 
Před spuštěním kotle musí být odstraněny všech-
ny nečistoty, jež by mohly nepříznivě ovlivnit 
správné fungování kotle.

Nařizuje se chemické ošetření vody topného 
zařízení v souladu s platnými technickými 
předpisy, pro ochranu zařízení a přístroje před 
usazeninami (např. vodní kámen), tvorbou kalů 
a jinými škodlivými usazeninami.

Doporučuje se zařízení vybavit filtrem pro sběr 
a zachytávání nečistot přítomných v systému 
(odkalovací filtr). Aby bylo zabráněno tvorbě 
usazenin, vodního kamene a koroze uvnitř 
topného systému, musí být dodržovány pokyny 
obsažené v platné technické normě týkající se 
úpravy vody v tepelných zařízeních.

Hydraulické připojení musí být provedeno 
úsporně s využitím přípojek kotle. Odvodní 
část pojistného ventilu kotle je nutné připojit 
k odvodní výlevce (zjevně a volně s využitím 
oddělovacího kalichu/trychtýře), která se v kotli 
nachází, ale není nainstalována, a zároveň ke 
kanalizaci. Jinak by se při reakci bezpečnostního 
ventilu zaplavila místnost, za což by výrobce 
nenesl žádnou odpovědnost.

1.6 	 HLAVNÍ ROZMĚRY.

Výška (mm) Šířka (mm) Hloubka 
(mm)

843 442 457

Přípojky

PLYN TOPENÍ

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Vysvětlivky:
	 V	 -	 Elektrické zapojení
	 G	 -	 Přívod plynu
	 R	 -	 Zpátečka z otopné soustavy 
	 M	 -	 Výstup do otopné soustavy
	 SC	 -	 Odvod kondenzátu (vnitřní 

průměr minimálně Ø 13 
mm)
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1.7	 СВЪРЗВАНЕ КЪМ ГАЗОВАТА МРЕЖА 
(УРЕД КАТЕГОРИЯ II2H3P).

Котлите ни са произведени за работа с газ метан 
(G20) и L.P.G. (пропан-бутан) Захранващите тръби 
трябва да са равни или по-големи от фитинга на 
котела 3/4” G.

Забележка: тръбата за захранване с горивен газ 
трябва да бъде подходящо оразмерена въз основа 
на действащата нормативна база, с цел гаран-
тиране на правилния дебит газ към горелката, 
включително в условия на максимална мощност 
на генератора и да гарантира работните характе-
ристики на уреда (технически данни). Системата 
за свързване трябва да съответства на нормите.
Преди да извършите присъединяването към газо-
вата мрежа, почистете внимателно отвътре всички 
тръби на инсталацията за захранване с гориво, за 
да отстраните евентуални остатъци, които биха 
могли да нарушат доброто функциониране на 
котела. Освен това трябва да проверите дали пода-
ваният газ съответства на този, за който е настроен 
котела (вж. табелката с данните, поставена на 
котела). Ако се различават, трябва да се намесите, 
за да го адаптирате към друг вид газ (вж промяна 
на уредите в случай на смяна на газ). Освен това 
е важно да проверите динамичното налягане на 
мрежата (метан или пропан-бутан), която ще се 
използва за захранване на котела и трябва да бъде в 
съответствие с EN 437 и съответните приложения 
и местните действащи технически норми, тъй като 
ако това налягане не е достатъчно, може да повли-
яе на мощността на генератора, като предизвика 
неудобства за потребителя.
Уверете се, че свързването на кранчето за газ се 
извършва правилно.

Извън помещението, в което се намира уредът, 
върху захранващата с газ тръба, на видимо и лесно 
достъпно място монтирайте авариен ръчен спи-
рателен кран с бързо затваряне за ротации на 90°.
Забележка: вътрешната инсталация за захран-
ване с газ трябва да се направи в съответствие с 
предписанията на нормите и на всички действащи 
закони и на евентуални други референтни правила 
на добрата техника. Ако генераторът не надвишава 
максималния номинален отоплителен капацитет 
от 35 kW (Victrix Pro 35 2ErP с единичен монтаж), 
е достатъчно да се придържате към разпоредбите 
съгласно действащите технически норми.
Качество на горивния газ. Уредът е проектиран 
за работа с горивен газ без примеси; в противен 
случай е необходимо да поставите подходящи 
филтри в горната част на уреда, за да гарантирате 
чистотата на горивото.
Резервоар за съхранение (в случай на захранване 
от горивно стопанство с пропан-бутан).
- Възможно е новите резервоари за складиране на 

пропан-бутан да съдържат остатъци от инер-
тен газ (азот), които да влошават качеството 
на подаваната към уреда смес, причинявайки 
проблемната му работа.

- Поради състава на сместа на пропан-бутан е 
възможно през периода на складиране в резер-
воарите да стане стратификация на съставните 
части на сместа. Това може да причини промяна 
на калоричността на подаваната към уреда 
смес с последваща промяна на работните му 
характеристики.

1.8	 ПРИСЪЕДИНЯВАНЕ КЪМ 
ОТОПЛИТЕЛНАТА ИИНСТАЛАЦИЯ.

Внимание: преди да направите свързванията на 
котела, за да не отпадне гаранцията за конден-
зния модул, промийте старателно отоплителната 
инсталация (тръби, отоплителни тела и др.) със 
специални декапиращи вещества и такива, отстра-
няващи наслагванията, които са в състояние да 
отстранят евентуални остатъци, които биха могли 
да нарушат добрата работа на котела.

Препоръчва се химическо третиране на водата на 
отоплителната инсталация според действащите 
технически норми с цел предпазване на инстала-
цията и уреда от наслагвания (напр. отлагания на 
котлен камък), от образуване на утайки и други 
вредни наслоявания.

Препоръчва се поставяне в инсталацията на 
филтър за събиране и разделяне на примесите, 
които се намират в инсталацията (филтър-кало-
уловител). За да избегнете отлагания, наслагвания 
и корозия в отоплителната инсталация, трябва да 
спазвате предписанията на действащата техниче-
ска норматива относно третирането на водата в 
битовите отоплителни инсталации.

Хидравличните свързвания трябва да бъдат из-
пълнени рационално чрез използване на връзки с 
подходящи размери спрямо тези на котела. Изпус-
кателният отвор на предпазния клапан на котела 
трябва да е свързан към отвеждаща фуния, която 
се намира в котела, но не е монтирана, и на свой 
ред да е свързан към канализацията. В противен 
случай не може да бъде търсена отговорност от 
производителя на котела, ако ппредпазния клапан 
се включи и наводни помещението.

1.6	 ОСНОВНИ РАЗМЕРИ.

Височина 
(мм)

Ширина 
(мм)

Дълбочина 
(мм)

843 442 457

Връзки

ГАЗ ИНСТАЛАЦИЯ

G R M

3/4” 1”1/2 1”1/2

Легенда:
	 V	 -	 Електрическо свързване
	 G	 -	 Захранване с газ
	 R	 -	 Връщане от инсталация
	 M	 -	 Подаване към инсталация
	 SC	 -	 Отвеждане на конденза 

(минимален вътрешен 
диаметър Ø 13 mm)



8

1-3

1-4

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

Atención: Immergas no se hace responsable en 
caso de daños causados por la introducción de 
llenados automáticos que sean de otras marcas.

Para cumplir con los requisitos de instalación 
establecidos por la EN 1717 y conforme a las nor-
mativas técnicas locales vigentes en materia de 
contaminación del agua potable, se recomienda 
utilizar un kit antirretorno antes de la conexión 
de entrada del agua fría de la caldera. Además se 
recomienda que el fluido termovector (ej.: agua + 
glícol) introducido en el circuito primario de la 
caldera (circuito de calefacción), pertenezca a las 
categorías 1, 2 o 3 definidas en la norma EN 1717.

Atención: para preservar la duración y las caracte-
rísticas de eficiencia del aparato se aconseja insta-
lar un dispositivo adecuado para el tratamiento del 
agua en presencia de aguas cuyas características 
pueden crear incrustaciones calcáreas.

Descarga de la condensación. Para la descarga 
del agua de condensación del aparato, conéctese 
a la red de alcantarillado mediante tubos capaces 
de resistir a las condensaciones ácidas, con un 
diámetro interno de al menos 13 mm. El sistema 
de conexión del aparato con la red de alcantari-
llado se debe realizar de manera tal que se evite 
el congelamiento del líquido contenido en el 
mismo. Antes de la puesta en funcionamiento 
del aparato asegúrese de que la condensación se 
pueda evacuar correctamente. Después de la pri-
mera puesta en marcha compruebe que el sifón 
se haya llenado de condensación (apart. 1.21).
Además, se deben respetar las normativas y las 
disposiciones nacionales y locales vigentes para 
la descarga de aguas residuales.

1.9	 CONEXIÓN ELÉCTRICA.
Las operaciones indicadas a continuación deben 
ser efectuadas después de haber quitado tensión 
al aparato. 

La instalación eléctrica debe realizarse conforme 
a las normativas técnicas y a todas las leyes vigen-
tes. La caldera cuenta en todo el aparato con un 
grado de protección IPX5D. La seguridad eléctri-
ca del aparato sólo se conseguirá si se conecta el 
mismo a una instalación de puesta a tierra eficaz 
y acorde con las vigentes normas de seguridad.

Atención: Immergas S.p.A. se exime de cualquier 
responsabilidad por daños a personas o cosas de-
bidos a no conectar la puesta a tierra de la caldera 
o al incumplimiento de las normas de referencia.

Compruebe así mismo que la instalación eléc-
trica sea adecuada para la potencia máxima 
absorbida por el aparato, que está indicada en la 
placa de datos situada en la caldera. 
Las calderas se entregan con un cable de alimen-
tación especial, de tipo “X” sin enchufe. El cable 
de alimentación debe ser conectado a una red de 
230V ±10% / 50Hz, respetando la polaridad L-N 
y la conexión de tierra , la red debe disponer 
de desconexión omnipolar con categoría de 
sobretensión clase III. 
El interruptor general debe estar instalado fuera 
de los locales, en posición visible y accesible.
Si debe sustituir el cable de alimentación diríjase 
a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio 
de Asistencia Técnica autorizado Immergas). El 
cable de alimentación debe respetar el recorrido 
previsto (Fig. 1-3).
Si se debe sustituir el fusible de red en la regleta 
de bornes de conexión, use un fusible de 3,15A 
rápido.
Para la alimentación general del aparato desde la 
red eléctrica, no está permitido el uso de adapta-
dores, tomas múltiples o alargadores.

Importante: En caso se utilice el regulador de 
cascada y zonas, es obligatorio instalar dos lí-
neas separadas en conformidad con las normas 
vigentes acerca de las instalaciones eléctricas. 
Ninguna tubería de la caldera debe servir de toma 
de tierra de la instalación eléctrica o telefónica. 
Compruebe este aspecto antes de conectar eléc-
tricamente la caldera.

•	Instalación con sistema que funciona a 
baja temperatura directa. La caldera puede 
alimentar directamente una instalación a baja 
temperatura limitando el valor del parámetro 
“P02” que fija la temperatura de impulsión del 
generador. En esta situación se debe instalar 
en serie a la alimentación de la caldera, una 
seguridad constituida por un termostato con 
temperatura límite de 55 °C. El termostato se 
debe posicionar en el tubo de impulsión de 
la instalación, a una distancia de al menos 2 
metros de la caldera.

Cable de 
alimentación

RELÉ EXTERNO
(OPCIONAL)

230 V CC 
50Hz

FUSIBLES

BOBINA 230 Vca
MÁX. 0.1 A

ALARMA
CONTACTOS LIMPIOS

MÁX. 1 A 230 Vca)

Reset externo
230 V CC
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Pozor: Podjetje immergas ne odgovarja za 
poškodbe, ki bi nastale zaradi vstavljanja avto-
matskih polnitev drugih proizvodnih znamk.

Da bi zadostili omejitvam norme EN 1717 glede 
onesnaževanja pitne vode, in lokalnim veljavnim 
tehničnim predpisom, pred vhodom povezave 
za hladno vodo v kotel svetujemo namestitev 
kompleta proti vračanju, ki ga je potrebno 
namestiti na vhod mrzle vode kotla. Poleg tega 
priporočamo, da tekočina za prenos toplote (npr. 
voda + glikol), ki je dodan v primarni tokokrog 
kotla (sistem ogrevanja), sodi v kategorijo 1, 2 ali 
3, ki jih opredeljuje norma EN 1717. 

Pozor: za zagotovitev daljše življenjske dobe in 
učinkovitosti naprave vam svetujemo, da v pri-
meru vode, ki lahko povzroča kopičenje vodnega 
kamna, vgradite ustrezni sistem za pripravo vode.

Odvod kondenzata. Za odvod kondenzacijske 
vode, ki jo proizvaja naprava, je treba napravo 
priključiti na kanalizacijsko omrežje s pomočjo 
ustreznih cevi z notranjim premerom Ø naj-
manj 13 mm, ki morajo biti odporne na kisli 
kondenzat. Povezovalna napeljava med napravo 
in kanalizacijskim omrežjem mora biti izdelana 
tako, da se prepreči zmrzovanje vsebovane teko-
čine. Pred prvo uporabo naprave se prepričajte, 
da je zagotovljen pravilen odvod kondenzata. po 
prvem vžigu preverite, da se je v sifonu nabral 
kondenzat (glej točko 1.21) 
Poleg tega je potrebno upoštevati veljavno za-
konodajo ter nacionalne in lokalne določbe, ki 
veljajo na podrčju odvajanja odplak.

1.9 	 ELEKTRIČNI PRIKLOP.
Pred izvedbo spodaj opisanih postopkov izključite 
električno napajanje naprave. 

Električna napeljava mora biti izvedena v skladu 
s tehničnimi normami vseh veljavnih zako-
nov. Stopnja zaščite celotnega kotla je IPX5D. 
Električna varnost naprave je zagotovljena le 
v primeru pravilne priključitve na učinkovito 
ozemljitev, ki mora biti izvedena v skladu z 
veljavnimi varnostnimi predpisi.

Pozor: družba Immergas S.p.A. zavrača vsakršno 
odgovornost za poškodbe oseb ali stvari, ki bi bile 
posledica neozemljitve kotla in neupoštevanja 
referenčnih predpisov.

Prepričajte se tudi, da električna napeljava ustreza 
najvišji priključni moči kotla, ki je navedena na 
tablici s podatki na napravi.
Kotli so opremljeni s posebnim napajalnim 
kablom vrste “X” brez vtiča. Napajalni kabel je 
treba priključiti na omrežje 230 V ±10% / 50 Hz, 
ob upoštevanju polaritete L-N in ozemljitve 
; na tem omrežju mora biti predviden večpolni 
izklop prenapetostnega razreda III. 
Glavno stikalo mora biti nameščeno na zunanji 
steni prostorov, na označenem in lahko dosto-
pnem mestu.
Za zamenjavo napajalnega kabla se obrnite na 
usposobljenega strokovnjaka (na primer, na 
pooblaščeno servisno-tehnično službo Immer-
gas). Napajalni kabel mora biti speljan tako, kot 
določajo predpisi (Slika 1 - 3). 
Če bi bilo potrebno zamenjati omrežno varovalko 
na priključni plošči, uporabite hitro varovalko 
3,15A.
Pri priklopu naprave na električno napajalno 
omrežje ni dovoljena uporaba adapterjev, raz-
delilnih vtičnic in podaljškov.

Pomembno: v primeru uporabe kaskadnega in 
conskega regulatorja je treba nujno pripraviti 
dva ločena voda, skladno s predpisi, ki veljajo 
na področju električnih napeljav. Cevovodi kotla 
ne smejo nikoli služiti za ozemljitev električne ali 
telefonske napeljave. Preden izvedete električno 
povezavo kotla se prepričajte, da do tega ni prišlo.

• 	Namestitev z neposredno nizkotemperaturno 
napeljavo. Kotel lahko neposredno napaja 
sistem na nizki temperaturi tako, da omejuje 
vrednost parametra “P02”, ki določa tempera-
turo dovoda generatorja. V tem primeru vam 
vsetujemo, da na napajalni vod in na kotel se-
rijsko namestite varnostni komplet, sestavljen 
in termostata s temperaturnim pragom 55 °C. 
Termostat je treba vgraditi na dovodno cev 
sistema, na razdalji več kot 2 metra od kotla.

Napajalni 
kabel

ZUNANJI RELE
(IZBIRNO)

230 Vac 
50Hz

VAROVALKA

TULJAVA 230 Vac
MAX 0.1 A
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MAKS. 1 A. 230 Vac

Zunanja ponastavitev 
(reset)

230 Vac
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Upozornenie: Immergas nenesie zodpovednosť 
za prípadné škody, ktoré vzniknú v súvislosti s 
použitím automatického plnenia inej značky.

Za účelom splnenia inštalačných požiadaviek 
normy EN 1717 týkajúcej sa znečistenia pitnej 
vody a platnej miestnej legislatívy sa odporú-
ča použiť súpravu Immergas proti spätnému 
toku, ktorá sa montuje pred prípojkou vstupu 
studenej vody do kotla. Ďalej sa odporúča, aby 
vykurovacia kvapalina (napr. voda + glykol), 
ktorá sa zavádza do primárneho okruhu kotla 
(vykurovacieho okruhu) zodpovedala kategórii 
1, 2 alebo 3 definovanej v norme EN 1717.

Upozornenie: pre predĺženie životnosti a zacho-
vanie výkonnostných vlastností zariadenia sa od-
porúča nainštalovať vhodné zariadenie na úpravu 
vody v prípade, že dodávaná voda spôsobuje vznik 
usadenín vodného kameňa.

Odvod kondenzácie. Na odvod vody z konden-
zácie, ktorá sa vytvára v zariadení, je potrebné 
pripojenie ku kanalizačnej sieti pomocou 
vhodných potrubí odolných proti kyslým 
kondenzátom s priemerom najmenej 13 mm. 
Pripojenie zariadenia ku kanalizačnej sieti musí 
byť vykonané tak, aby nedochádzalo k zamŕzaniu 
kvapaliny, ktorá sa nachádza v potrubí. Pred 
uvedením zariadenia do prevádzky je potrebné sa 
presvedčiť, či sa kondenzácia odvádza správnym 
spôsobom. Po prvom spustení skontrolujte, že sa 
sifón naplnil kondenzátom (ods. 1.21). Okrem 
toho je nevyhnutné dodržiavať platné normy 
a národné a miestne nariadenia, týkajúce sa 
odpadových vôd.

1.9	 ELEKTRICKÉ PRIPOJENIE.
Nižšie uvedené operácie sa vykonávajú po odpojení 
kotla od elektrickej siete. 

Elektroinštalácia musí byť realizovaná podľa 
platných technických noriem a legislatívy. Kotol 
je ako celok chránený ochranným stupňom 
IPX5D. Prístroj je elektricky zaistený iba vtedy, 
ak je dokonale pripojený k účinnému uzemneniu 
vykonanému podľa platných bezpečnostných 
predpisov.

Upozornenie: firma Immergas S.p.A. nenesie 
zodpovednosť za poranenie osôb alebo poško-
denie predmetov, ktoré môže byť spôsobené 
nevhodným uzemnením kotla a nedodržaním 
príslušných noriem.

Ubezpečte sa, či elektrické zariadenie zodpovedá 
maximálnemu výkonu prístroja uvedenému na 
typovom štítku s údajmi, ktorý je umiestnený 
v kotli. 
Kotle sú vybavené špeciálnym prívodným 
káblom typu „X“ bez zástrčky. Napájací kábel 
musí byť zapojený do siete 230V ±10% / 50Hz 
dodržiavajúc polaritu L-N a zapojenie k uzem-
neniu, na tejto sieti musí byť nainštalované 
viacpólové prerušenie s kategóriou nadmernej 
záťaže napätia III. triedy. 
Hlavný spínač musí byť nainštalovaný na von-
kajšej časti priestorov v označenej a dostupnej 
polohe.
Ak chcete vymeniť prívodný kábel, obráťte sa 
na kvalifikovaného technika (napr. zo Strediska 
Technickej Asistencie Immergas). Prívodný 
kábel musí byť vedený predpísaným smerom 
(Obr. 1-3).
V prípade potreby výmeny sieťovej poistky na re-
gulačnej doske použite rýchlopoistku typu 3,15A.
Pre hlavný prívod z elektrickej siete do prístroja 
nie je dovolené použiť adaptéry, združené zásuv-
ky alebo predlžovacie káble.

Dôležité: v prípade použitia regulátora kaskády 
a zón je potrebné zabezpečiť dve oddelené linky 
podľa noriem platných pre elektrické zariadenia. 
Žiadne potrubie nesmie byť nikdy použité ako 
uzemnenie elektrického alebo telefonického 
zariadenia. Uistite sa, že je tomu tak ešte pred 
elektrickým zapojením kotla.

•	  Inštalácia pre zariadenie, ktoré funguje pri 
priamej nízkej teplote. Kotol môže priamo 
napájať zariadenie nízkej teploty tak, že obme-
dzí hodnotu parametra “P02”, ktorý definuje 
nábehovú teplotu kotla. V takejto situácii je 
vhodné nainštalovať na linku napájania kotla 
bezpečnostné zariadenie, ktoré tvorí termostat 
s teplotným limitom 55°C. Termostat musí byť 
umiestnený na prívodnom potrubí vo vzdiale-
nosti najmenej 2 metre od kotla.

Napájací 
kábel

VONKAJŠIE RELÉ
(VOLITEĽNÝ PRVOK)
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Atenţie: Immergas nu îşi asumă responsabili-
tatea în caz de daune cauzate de montarea unor 
dispozitive automate de umplere care nu poartă 
propria marcă.

Pentru a satisface cerinţele stabilite de norma EN 
1717 şi pentru a respecta normele tehnice locale 
în vigoare cu privire la poluarea apei potabile, se 
recomandă utilizarea kit-ului anti-reflux Immer-
gas care va trebui montat în amonte de punctul 
de racordare a admisiei apei reci a centralei. 
Se recomandă, de asemenea, ca fluidul utilizat 
pentru transferul căldurii (ex. apă + glicol) in-
trodus în circuitul primar al centralei (circuitul 
de încălzire), să aparţină categoriilor 1, 2 sau 3, 
definite de norma EN 1717.

Atenţie: pentru a păstra caracteristicile şi eficienţa 
aparatului se recomandă instalarea unui dispozitiv 
adecvat de tratare a apei în cazul utilizării apei 
cu caracteristici care pot provoca apariţia depu-
nerilor de calcar.

Evacuarea condensatului. Pentru evacuarea 
apei de condensare produsă de aparat, racordaţi 
aparatul la o reţea de canalizare prin intermediul 
unor ţevi adecvate, rezistente la condensatul acid, 
cu Ø intern de cel puţin 13 mm. Instalaţia de 
racordare a aparatului la reţeaua de canalizare 
trebuie să fie efectuată în aşa fel încât să fie evitată 
îngheţarea lichidului conţinut. Înainte de pune-
rea în funcţiune a aparatului asiguraţi-vă ca apa 
de condensare să poată fi evacuată în mod corect. 
Respectaţi normele în vigoare şi dispoziţiile na-
ţionale şi locale privind evacuarea apelor uzate.
după prima pornire verificați ca sifonul să fie plin 
cu condensat (cap. 1.21)

1.9	 CONEXIUNILE ELECTRICE.
Operaţiunile descrise în continuare se vor efectua 
după întreruperea alimentării cu tensiune a 
aparatului. 

Instalaţia electrică trebuie realizată conform 
normelor tehnice şi legilor în vigoare. Centrala 
este prevăzută cu un grad de protecţie IPX5D 
pentru întreg aparatul. Siguranţa electrică a 
aparatului se obţine numai atunci când acesta 
este conectat corect la o instalaţie eficientă de 
împământare, realizată conform prevederilor 
normelor de siguranţă în vigoare.

Atenţie: Immergas S.p.A. nu îşi asumă respon-
sabilitatea pentru daune aduse persoanelor sau 
lucrurilor datorate lipsei conexiunii la împă-
mântare a centralei şi a nerespectării normelor 
de referinţă.

Verificaţi, de asemenea, ca instalaţia electrică să 
fie adecvată puterii maxime absorbite de aparat 
indicată pe plăcuţa de timbru aplicată pe acesta. 
Centralele sunt dotate cu cablu de alimentare 
special de tip “X” fără ştecher. Cablul de ali-
mentare trebuie conectat la o reţea de 230V 
±10% / 50Hz respectând polaritatea L-N şi 
împământarea , reţea pe care trebuie să se 
afle un întreruptor omnipolar cu categoria de 
supratensiune de clasă III. 
Întreruptorul general trebuie instalat în exterio-
rul încăperilor, în poziţie accesibilă şi semnalată 
adecvat.
În cazul înlocuirii cablului de alimentare adre-
saţi-vă unei societăţi autorizate (de exemplu Ser-
viciul Autorizat de Asistenţă Tehnică Immergas). 
Cablul de alimentare trebuie să respecte traseul 
prestabilit (Fig. 1-3).
În cazul în care trebuie înlocuită siguranţa de 
reţea de pe regleta de conexiuni, folosiţi o sigu-
ranţă rapidă de 3,15A.
Pentru alimentarea generală a aparatului de la 
reţeaua electrică, nu e permisă utilizarea adap-
toarelor, a prizelor multiple şi a prelungitoarelor.

Important: în cazul utilizării regulatorului pen-
tru cascadă şi zone, este obligatorie stabilirea a 
două linii separate conform normelor în vigoare 
privind instalaţiile electrice. Conductele centralei 
nu trebuie utilizate ca prize de împământare a 
instalaţiei electrice sau telefonice. Asiguraţi-vă 
de acest lucru înainte de efectuarea conexiunilor 
electrice ale centralei.

•  Instalaţii care funcţionează direct cu tempe-
ratură joasă. Centrala poate alimenta direct 
o instalaţie cu temperatură joasă dacă este 
modificată valoarea parametrului „P02” care 
defineşte temperatura pe turul generatorului. 
În această situaţie este necesară introducerea în 
serie la alimentarea centralei, a unei siguranţe 
constituite dintr-un termostat având tempe-
ratura limită de 55 °C. Termostatul trebuie să 
fie amplasat pe conducta de tur a instalaţiei 
la o distanţă de peste 2 metri faţă de centrală.

Cablu de 
alimentare
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(OPŢIONAL)

230 Vac 
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SIGURANȚĂ 
FUZIBILĂ
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MAX 0.1 A

ALARMĂ
CONTACTE CURATE

MAX 1 A. 230 Vac

Reset extern
230 Vac
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Atenção: a Immergas não se responsabiliza por da-
nos causados pela inserção de dispositivos automá-
ticos de enchimento que não sejam da sua marca.

Para satisfazer os requisitos de sistema estabeleci-
dos pela EN 1717 e respeitando as normas técnicas 
locais em vigor no que diz respeito à poluição da 
água potável, recomenda-se a adoção de um kit 
antirrefluxo que deve ser utilizado a montante da 
conexão de entrada de água fria da caldeira. Além 
disso é recomendável que o fluido termovetor (por 
exemplo: água + glicol) introduzido no circuito 
primário da caldeira (circuito de aquecimento) 
pertença às categorias 1, 2 ou 3 definidas na norma 
EN 1717.

Atenção: para preservar a durabilidade e as caracte-
rísticas gerais de eficiência do aparelho recomenda-se 
a instalação de um adequado dispositivo para o 
tratamento da água se a água da rede de distribuição 
hídrica possuir características que possam provocar 
a formação de depósitos calcários.

Descarga de condensação. Para a descarga da água 
de condensação produzida pelo aparelho é neces-
sário fazer uma ligação à rede de esgotos usando 
tubos que sejam capazes de resistir às condensações 
ácidas, tendo o Ø interno de pelo menos 13 mm. 
O sistema de ligação do aparelho à rede de esgotos 
deve ser realizado de modo a evitar o congelamento 
do líquido nele contido. Antes da colocação em 
funcionamento do aparelho, certificar-se de que 
a condensação possa ser evacuada corretamente. 
Além disso, é necessário seguir as normas em vigor 
e as disposições nacionais e locais em vigor para a 
descarga de águas residuais.
Após o primeiro acendimento verificar se há con-
densa no sifão (párag. 1.21)

1.9	 LIGAÇÃO ELÉTRICA.
Todas as operações descritas abaixo devem ser 
efetuadas somente quando o aparelho estiver 
desconectado da rede de alimentação elétrica. 

O sistema elétrico deve ser realizado em confor-
midade com as normas técnicas e todas as leis em 
vigor. A caldeira tem, em todas as suas partes, 
grau de proteção IPX5D. A segurança elétrica 
máxima é obtida somente quando o aparelho 
está devida e perfeitamente ligado a um sistema 
de instalação à terra, efetuado em conformidade 
com as normas de segurança em vigor.

Atenção: a empresa Immergas S.p.A. declina 
qualquer tipo de responsabilidade por danos 
causados às pessoas ou objetos decorrentes da 
falta de instalação à terra da caldeira e do não 
cumprimento das normas técnicas específicas.

Verificar se o sistema elétrico é adequado à po-
tência máxima absorvida pelo aparelho, indicada 
na placa de dados que se encontra na caldeira. 
As caldeiras são equipadas com um cabo de 
alimentação elétrica especial, de tipo “X” sem 
ficha. O cabo de alimentação deve ser conectado 
a uma rede de 230 V ± 10%/50 Hz observando as 
polaridades L-N e a instalação à terra  dessa 
rede que deve ter um interruptor omnipolar com 
categoria III de sobretensão. 
O interruptor geral deve ser instalado no exterior 
dos locais, em posição sinalizada e acessível.
Se for necessário substituir o cabo de alimen-
tação, entrar em contacto com uma empresa 
habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência 
Técnica Immergas ). O cabo de alimentação deve 
seguir o percurso indicado (Fig. 1-3).
Se for necessário substituir o fusível de rede na 
placa de terminais de ligação, utilizar um fusível 
rápido de 3,15A.
Para a alimentação geral do aparelho pela rede 
de distribuição elétrica é proibido o uso de adap-
tadores, tomadas múltiplas e extensões elétricas.

Importante: é obrigatório, no caso de utilização 
do regulador de bateria e zonas, predispor duas 
linhas separadas de acordo com as normas em 
vigor em matéria de sistemas elétricos. As tu-
bagens da caldeira nunca devem ser utilizadas 
como tomadas de terra do sistema elétrico ou 
telefónico. Certificar-se de que isso não ocorra 
antes de executar a ligação elétrica da caldeira.

•	Instalação com sistema a funcionar com 
baixa temperatura direta. A caldeira pode 
alimentar diretamente um sistema de baixa 
temperatura limitando o valor do parâmetro 
“P02” que define a temperatura de ida do 
gerador. Nesse caso é oportuno inserir em 
série à alimentação da caldeira, uma segurança 
constituída por um termóstato tendo uma tem-
peratura limite de 55 °C. O termóstato deve ser 
posicionado no tubo de ida do sistema a uma 
distância de mais de 2 metros da caldeira.

Cabo de 
alimentação

Reset externo
230 Vac

ALARME 
CONTACTOS SECOS
MÁX 1. A. 230 VAC

ENTRADA 
ANALÓGICA 

0÷10 V

RELÉ EXTERNO
(opcional)

BOBINA 230 Vac
MÁX 0.1 A
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Uwaga: firma Immergas nie ponosi odpowie-
dzialności w przypadku szkód spowodowanych 
przez wprowadzenie napełniania automatyczne-
go nie jej marki.

W celu spełnienia wymogów instalacyjnych 
ustanowionych przez EN 1717 i zgodnie z 
obowiązującymi przepisami technicznymi do-
tyczącymi zanieczyszczenia wody pitnej, zaleca 
się zastosowanie zestawu zwrotnego do zamon-
towania przed przyłączem wlotu zimnej wody 
do kotła. Zaleca się również, aby nośnik ciepła 
(np. woda + glikol) dodany do głównego obiegu 
kotła (obieg grzewczy), należał do kategorii 1, 2 
lub 3 zgodnie z EN 1717.

Uwaga: aby zachować trwałość i cechy wydajności 
urządzenia, wskazany jest montaż odpowiedniego 
urządzenia do uzdatniania wody, jeśli jej wła-
ściwości mogą doprowadzić do powstania osadu 
wapiennego

Odprowadzenie kondensatu. Aby odprowadzić 
skraplającą się wodę, wytworzoną przez urządze-
nie, należy podłączyć się do sieci ściekowej przy 
pomocy rur odpornych na skropliny kwaśne, o 
Ø wewnętrznej przynajmniej 13 mm. Instalacja 
połączenia urządzenia z siecią ściekową musi 
zostać wykonana tak, aby uniknąć zamarznięcia 
płynu w nim zawartego. Przed uruchomieniem 
urządzenia upewnić się, że kondensat może 
zostać odprowadzony we właściwy sposób. 
Po pierwszym włączeniu sprawdzić, czy syfon 
napełnił się kondensatem (par. 1.21) Należy 
ponadto zastosować się do obowiązujących norm 
i wytycznych krajowych i lokalnych dotyczących 
odprowadzania wód odpływowych.

1.9	 PRZYŁĄCZENIE ELEKTRYCZNE.
Czynności opisane poniżej muszą zostać prze-
prowadzone po odcięciu napięcia od urządzenia. 

Instalacja elektryczna powinna być wykonana 
zgodnie z obowiązującymi przepisami technicz-
nymi i wszystkimi obowiązującymi przepisami 
prawa. Kocioł ma stopień ochrony IPX5D dla 
całego urządzenia. Bezpieczeństwo elektryczne 
urządzenia jest zapewnione tylko, gdy jest ono 
idealnie podłączone do dobrze funkcjonującego 
uziemienia, wykonanego zgodnie z obowiązują-
cymi zasadami bezpieczeństwa.

Uwaga: Immergas S.p.A. uchyla się od odpowie-
dzialności za obrażenia na osobach lub szkody na 
rzeczach spowodowanych brakiem uziemienia 
kotła i nieprzestrzeganiem odpowiednich norm.

Ponadto należy sprawdzić, czy instalacja elek-
tryczna jest odpowiednia dla maksymalnej 
mocy pobieranej przez urządzenie, wskazanej 
na tabliczce umieszczonej na kotle. 
Kotły są wyposażone w specjalny kabel zasilania 
rodzaju “X” bez wtyczki. Przewód zasilania musi 
zostać podłączony do sieci 230V ±10% / 50Hz 
uwzględniając biegunowość L-N (faza-neutral-
ny) i podłączenie do uziemienia , na takiej 
sieci musi istnieć wyłącznik wielobiegunowy o 
kategorii nadmiernego napięcia klasy III. 
Główny wyłącznik powinien być zainstalowany 
na zewnątrz pomieszczeń, w oznaczonym i łatwo 
dostępnym miejscu.
W razie wymiany przewodu zasilania zwrócić 
się do autoryzowanej firmy (na przykład Auto-
ryzowanego Serwisu Technicznego Immergas). 
Kabel zasilający musi przebiegać po wskazanej 
trasie (Rys. 1-3).
W razie konieczności wymiany bezpiecznika 
sieci na tabliczce zaciskowej, skorzystać z bez-
piecznika szybkiego 3,15A.
Do ogólnego zasilania urządzenia z sieci elek-
trycznej, zabronione jest korzystanie z przejśció-
wek, gniazdek zbiorczych i przedłużaczy.

Ważne: W razie korzystania z regulatora kaska-
dowego i stref, należy przygotować dwie osobne 
linie według obowiązujących norm dotyczących 
instalacji elektrycznych. Instalacja rurowa kotła 
nigdy nie może zostać wykorzystana jako uzie-
mienie instalacji elektrycznej lub telefonicznej. 
Należy upewnić się więc czy nie zaistniała taka 
sytuacja, jeszcze przed elektrycznym podłącze-
niem kotła.

•	Montaż z instalacją funkcjonującą o niskiej 
temperaturze bezpośredniej. Kocioł może 
bezpośrednio zasilać instalację w niskiej tem-
peraturze, ograniczając wartość parametru 
„P02”, która określa temperaturę zasilania 
generatora. W takiej sytuacji wskazane jest 
szeregowe wprowadzenie do zasilania kotła, 
zabezpieczenia złożonego z termostatu o mak-
symalnej temperaturze 55 °C. Termostat musi 
być umieszczony na rurze wyjściowej instalacji 
w odległości przynajmniej 2 metrów od kotła.

Kabel 
zasilający

PRZEKAŹNIK ZEWNĘTRZNY
(OPCJA)

230 VAC 
50Hz

FUSE

CEWKA 230 VAC
MAX 0,1 A

ALARM
STYKI BEZPRĄDOWE

MAX 1 A. 230 VAC

Reset zewnętrzny
230 VAC
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Figyelem: az Immergas nem vállal felelősséget 
a nem saját márkás automatikus töltéshatároló 
beszereléséből fakadó károkért.

Az EN 1717 ivóvíz szennyezésére vonatkozó 
szabvány, valamint a helyi műszaki szabványok 
előírásainak betartása érdekében javasoljuk, hogy 
alkalmazzon visszacsapó szelep készletet, amit 
a kazán előtti hidegvíz bemenet csatlakozójára 
szereljen fel. Javasoljuk továbbá, hogy a kazán 
elsődleges körébe töltött hővezető folyadék (víz 
+ glikol) az EN 1717 szabvány szerint meghatáro-
zott 1, 2 vagy 3-as kategóriába tartozzon.

Figyelem: a berendezés hatékonyságának meg-
őrzése, és élettartamának megnövelése érdekében 
a kemény vizű rendszerekbe érdemes megfelelő 
vízkezelő szerkezetet beszerelni.

Kondenzvíz elvezetés. A kazánban keletkező 
kondenzvíz elvezetéséhez csatlakoztassa a 
készüléket a csatornahálózatra egy legalább 13 
mm belső átmérőjű a savas kondenzátumnak 
ellenálló cső segítségével. A berendezést úgy csat-
lakoztassa a szennyvízhálózatba, hogy a csőben 
ne fagyhasson meg a kondenzvíz. A berendezés 
beüzemelése előtt győződjön meg arról, hogy a 
kondenzvíz elvezetése megfelelő. az első begyúj-
tást követően ellenőrizze, hogy a szifonban van-e 
kondenzvíz (1.21 bekezdés). 

Kövesse a szennyvízelvezetés tárgykörében alko-
tott helyi előírásokat.

1.9	 ELEKTROMOS CSATLAKOZTATÁS.
Az alábbiakban felsorolt műveleteket csak a 
berendezés áramtalanítását követően végezze el. 

Az elektromos berendezést a műszaki szab-
ványoknak és hatályos törvényi előírásoknak 
megfelelően kell kialakítani. A kazán teljes egésze 
IPX5D érintésvédelmi kategóriába tartozik. A 
berendezés ezt a védelmi szintet csak a megfelelő 
földeléssel ellátott hálózatba való a hatályos biz-
tonsági szabályoknak megfelelő csatlakoztatást 
követően éri el.

Figyelem: az Immergas S.p.A nem vállal felelős-
séget személyi sérülésekért és vagyoni károkért 
abban az esetben, ha a berendezést nem földelt 
hálózatba, vagy a vonatkozó szabályok be nem 
tartásával csatlakoztatja.

A kazánon elhelyezett adattábla adatainak segít-
ségével ellenőrizze, hogy az elektromos hálózat 
megfelel a berendezés által felvett maximális 
teljesítménynek. 
A kazánt speciális „X” típusú vezetékkel villás-
dugó nélkül szállítjuk. A vezetéket csatlakoztassa 
egy 230 V ±10% / 50Hz hálózatba a földelés és 

 az N-L polaritás figyelembevételével. A 
hálózatra szereljen fel egy III túláramvédelmi 
kategóriába tartozó kétpólusú megszakítót. 
A főkapcsolót a kazánházon kívül, jelzett és kön�-
nyen hozzáférhető helyre kell telepíteni.
A hálózati kábel cseréjét végeztesse engedéllyel 
rendelkező szakemberrel (pl. az Immergas szer-
vizhálózat munkatársával). A hálózati kábelnek 
mindig az előírt útvonalat kell követnie (1-3 
ábra).
Ha a sorkapcson található hálózati biztosíték 
cserére szorul, használjon 3,15A-es gyors kiol-
dású biztosítékot.
A berendezés csatlakozatásakor ne használjon 
adaptereket, elosztókat vagy hosszabbítókat.

Fontos: a kaszkád és zóna vezérlő esetleges 
használata esetén a a villamos hálózatokra vo-
natkozó jelenleg hatályos előírások értelmében 
két egymástól független áramkört kell létesíteni. 
A kazán csöveit ne használja az elektromos vagy 
telefonos hálózat földeléseként. A kazán áram alá 
helyezése előtt ellenőrizze a fentieket.

•	  Közvetlen csatlakoztatás alacsony hőmér-
sékletű fűtési rendszerekhez. A kazán egy 
alacsony hőmérsékletű rendszer közvetlen 
üzemeltetésére is alkalmas az előremenő víz-
hőmérsékletet meghatározó „P02” paraméter 
értékét korlátozva. Ebben az esetben célszerű a 
kazánra egy biztonsági termosztátot felszerelni, 
amelynek a kapcsolási határértéke 55 °C. A 
termosztátot a rendszer előremenő csövére a 
kazántól legalább 2 m távolságra szerelje fel.

Hálózati 
kábel

KÜLSŐ RELÉ
(opcionális)

230 Vac 
50Hz

OLVADÓ BIZTOSÍTÉK

Tekercs 230 Vac
MAX 0.1 A

RIASZTÁS
TISZTA ÉRINTKEZŐK

MAX 1 A. 230 Vac

Külső reset
230 Vac
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Pozor: tvrtka Immergas neće odgovarati za 
štetu koja je posljedica postavljanja automatskog 
punjenja koji nema njihovu tvorničku oznaku.

Kako bi se zadovoljili propisi određeni pravilom 
EN 1717 u području zagađenja pitke vode i 
poštivanja lokalnih tehničkih propisa na snazi, 
savjetujemo korištenje kompleta za sprečavanje 
refluksa tvrtke Immergas postavljenog na po-
četnom dijelu spoja ulaza hladne vode u kotao. 
Također preporučujemo da tekućina za prijenos 
topline (npr: voda + glikol) ulivena u primarni 
krug kotla (krug za grijanje), spada u kategorije 
1, 2 ili 3 definirane propisom EN 1717.

Pozor: da biste očuvali značajke učinkovitosti 
aparata i osigurali njegovu trajnost, savjetujemo 
Vam da instalirate prikladan uređaj za tretman 
voda tamo gdje postoje vode čije značajke mogu 
dovesti do stvaranja naslaga kamenca.

Odvod kondenzacije. Za odvod kondenzacije 
vode koju stvara aparat, trebate se povezati na 
kanalizaciju uz pomoć prikladnih cijevi koje su 
u stanju izdržati na kiselu kondenzaciju te koje 
moraju imati unutrašnji promjer Ø od barem 
13 mm. Uređaj za povezivanje aparata na kana-
lizaciju se mora izraditi na način da se spriječi 
smrzavanje tekućine koju isti sadrži. Prije nego 
što pustite aparat u rad, uvjerite se da se kon-
denzacija može izbaciti na pravilan način. nakon 
prvog paljenja provjeriti da se je sifon napunio 
kondenzacijom (odl. 1.21). 
Osim toga se morate pridržavati propisa na 
snazi i državnih i lokalnih pravila o ispuštanju 
odvodnih voda.

1.9	 ELEKTRIČNO POVEZIVANJE.
Dolje navedene operacije se moraju obaviti tek 
nakon što ste iskopčali napajanje aparata. 

Električni uređaj se mora realizirati u skladu s 
tehničkim propisima i svim zakonima na snazi. 
Kotao ima za cijeli aparat stupanj zaštite IPX5D. 
Električna sigurnost je zajamčena samo ako se 
isti perfektno poveže na efikasno uzemljenje 
koje će se obaviti na način određen sigurnosnim 
propisima na snazi.

Pozor:tvrtka Immergas otklanja sa sebe bilo koju 
odgovornost za štetu nanesenu predmetima ili 
ljudima koja je posljedica neuzemljenja kotla i 
nepoštivanja referentnih propisa.

Uvjerite se osim toga da je električni uređaj 
dovoljan u odnosu na maksimalnu apsorbiranu 
snagu aparata navedenu na pločici s podacima 
na stražnjoj strani kotla.
Kotlovi su opremljeni i posebnim kablom za 
napajanje tipa “X” bez utikača. Kabel za napa-
janje se mora priključiti na mrežu 230V ±10% / 
50Hz poštujući polaritet L-N i uzemljenje , 
na takvoj mreži se mora predvidjeti višepolarno 
iskapčanje s kategorijom previsokog napona 
kategorije III.
Opći prekidač se mora instalirati izvan prostorija, 
na označenom i pristupačnom mjestu.
U slučaju zamjene kabela za napajanje obratite 
se ovlaštenom tehničaru (na primjer Ovlaštenom 
Tehničkom Servisu tvrtke Immergas). Kabel 
za napajanje mora biti u skladu sa propisanim 
pravcem napajanja (Sl. 1-3).
U slučaju da se mora zamijeniti mrežni osigu-
rač na stezaljci za priključivanje, koristite brzi 
osigurač 3,15A.
Za opće napajanje aparata sa električne mreže, 
ne koristite adaptere, višestruke utičnice i pro-
dužetke.

Važno: obavezno pripremite dvije odvojene 
linije u skladu s propisima na snazi koji se tiču 
električnih uređaja u slučaju da koristite kaskadni 
regulator i na zone. Sve cijevi kotla se nikada 
se smiju koristiti kao električno ili telefonsko 
uzemljenje. Uvjerite se u to prije nego što obavite 
električno priključivanje kotla.

•	Instalacija s uređajem koji radi na niskoj 
izravnoj temperaturi. Kotao može izravno 
napajati uređaj na niskoj temperaturi ogra-
ničavanjem vrijednosti parametra “PO2” koji 
definira polaznu temperaturu generatora. U toj 
situaciji je potrebno umetnuti serijski u napa-
janje kotla, sigurnosnu uređaj koji se sastoji od 
termostata koji ima graničnu temperaturu od 
55 °C. Termostat se mora postaviti na polaznu 
cijev uređaja na udaljenost od preko 2 m u 
odnosu na kotao.

Kabl za 
napajanje

VANJSKI RELEJ
(opcija)

230 Vac 
50Hz

FUSE

SVITAK 230 Vac
MAX 0.1 A

ALARM
ČISTI KONTAKTI
MAX 1 A. 230 Vac

Vanjski reset
230 Vac
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Attention: Immergas declines all liability in the 
event of damage caused by the inclusion of auto-
matic filling that is not its own brand.

In order to meet the system requirements es-
tablished by EN 1717 and in observance of local 
technical regulations in force on the pollution 
of drinking water, we recommend installing 
an anti-backflow kit to be used upstream of 
the cold water inlet connection of the boiler. 
We also recommend using a category 1, 2 or 
3 heat transfer fluid (ex: water + glycol) in the 
boiler’s primary circuit (CH circuit), as defined 
in standard EN 1717.

Attention: to preserve the duration of appliance 
efficiency features, we recommend the installation 
of a suitable device for water treatment in presence 
of water whose characteristics can lead to the 
deposit of lime scale.

Condensate drain. To drain the condensate 
produced by the appliance, it is necessary to 
connect to the drainage system by means of acid 
condensate resistant pipes, with an internal Ø of 
at least 13 mm. The system connecting the appli-
ance to the drainage system must be carried out 
in such a way as to prevent freezing of the liquid 
contained in it. Before appliance start-up, ensure 
that the condensate can be correctly removed. 
Also, comply with national and local regulations 
on discharging waste waters.
After first ignition, check that the drain trap is 
filled with condensation (paragraph.  1.21)

1.9	 ELECTRIC CONNECTION.
The operations described below must be performed 
after after having disconnected the electrical supply 
from the appliance. 

The electrical system must be built in compliance 
with technical standards and all legislation in 
force. The boiler has an IPX5D protection rating 
for the entire appliance. Electrical safety of the 
appliance is reached only when it is correctly 
connected to an efficient earthing system as 
specified by current safety standards.

Attention: Immergas S.p.A. declines any respon-
sibility for damage or physical injury caused by 
failure to connect the boiler to an efficient earth 
system or failure to comply with the reference 
standards.

Also ensure that the electrical installation corre-
sponds to maximum absorbed power specifica-
tions as shown on the boiler data-plate. 
Boilers are supplied complete with an “X” type 
power cable without plug. The power supply 
cable must be connected to a 230V ±10% / 
50Hz mains supply respecting L-N polarity and 
earth connection; , this network must also 
have a multi-pole circuit breaker with class III 
over-voltage category. 
The main switch must be installed outside 
the rooms in a position that is indicated and 
accessible.
When replacing the power supply cable, contact a 
qualified company (e.g. the Immergas Authorised 
After-Sales Technical Assistance Service). The 
power cable must be laid as shown (Fig. 1-3).
In the event of mains fuse replacement on the 
connection terminal board, use a 3.15A fast fuse.
For the main power supply to the appliance, 
never use adapters, multiple sockets or exten-
sion leads.

Important: if the Digital Remote Control is 
used, arrange two separate lines in compliance 
with current regulations regarding electrical sys-
tems. No boiler pipes must ever be used to earth 
the electric system or telephone lines. Ensure 
elimination of this risk before making the boiler 
electrical connections.

•	Low temperature system installation. The 
boiler can directly supply a low temperature 
system, limiting the value of the “P02” pa-
rameter, which defines the generator’s flow 
temperature. In this situation it is good practice 
to insert a safety device in series with the power 
supply and boiler. This device is made up from 
a thermostat with a temperature limit of 55 
°C. The thermostat must be positioned on the 
system flow pipe at a distance of over 2 metres 
from the boiler.

Supply 
cable

EXTERNAL RELAY
(OPTIONAL)

230 Vac 
50Hz

FUSE

230 Vac COIL
MAX 0.1 A

ALARM
FREE CONTACTS
MAX 1 A. 230 Vac

External reset
230 Vac
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Upozornění: Společnost Immergas nezodpovídá 
za případné škody, způsobené připojením auto-
matických plnících jednotek jiné značky.

Aby byly naplněny požadavky na systém uvede-
né v EN 1717 a v souladu s platnými místními 
technickými normami týkajícími se znečišťování 
pitné vody, doporučuje se použití zpětné klapky, 
kterou je třeba instalovat před vstupní přípojku 
studené vody do kotle. Mimoto se doporučuje, 
aby kapalina pro přenos tepla (např. voda + 
glykol) napuštěná do primárního obvodu kotle 
(topný obvod) patřila do kategorií 1, 2 nebo 3 
uvedených v normě EN 1717.

Upozornění: pro prodloužení životnosti a zacho-
vání výkonnosti přístroje se doporučuje nainsta-
lovat adekvátní zařízení na úpravu vody tam, kde 
vlastnosti vody můžou vést k vytváření usazenin 
vápníku (nebo usazenin jiných prvků). 

Vypouštění kondenzátu. Pro odvod konden-
zátu vytvořeného v kotli je nutné se připojit 
na kanalizační síť pomocí vhodného potrubí 
odolného kyselému kondenzátu s nejmenším 
možným vnitřním průměrem 13 mm. Systém 
pro připojení zařízení na kanalizační síť musí být 
vytvořen tak, aby zabránil zamrznutí kapaliny, 
která je v něm obsažena Připojení na vnitřní 
kanalizaci musí být volné, aby bylo zabráněno 
zaplavení kotle v případě poruchy (např. s vy-
užitím oddělovacího kalichu/trychtýře). Před 
uvedením přístroje do chodu zkontrolujte, zda 
může být kondenzát správně odváděn. po prvním 
pokusu o zapálení se ujistěte, že je sifon naplněn 
kondenzátem (odst. 1:21). Kromě toho je nutné 
se řídit platnou směrnicí a národními a místními 
platnými předpisy pro odvod odpadních vod.

1.9 	 ELEKTRICKÉ PŘIPOJENÍ.
Níže uvedené operace se provádějí po odpojení 
přístroje od elektrické sítě. 

Elektrický obvod musí být proveden v souladu se 
všemi platnými technickými normami a zákony. 
Kotel je jako celek chráněný ochranným stupněm 
IPX5D. Přístroj je elektricky jištěn pouze tehdy, 
je-li dokonale připojen k účinnému uzemnění 
provedenému podle platných bezpečnostních 
předpisů.

Upozornění: Společnost Immergas S.p.A. od-
mítá jakoukoli zodpovědnost za škody na zdraví 
či věcech, způsobené chybějícím zapojením 
uzemnění kotle nebo nedodržením odpovída-
jících norem.

Ověřte si také, zda elektrické připojení odpovídá 
maximálnímu příkonu, uvedeném na výrobním 
štítku kotle.
Kotle jsou vybavené speciálním přívodním 
kabelem typu „X“ bez zástrčky. Přívodní kabel 
musí být připojen k  síti 230V ±10% / 50Hz s 
ohledem na polaritu fáze-nula a na uzemnění, 

v této síti musí být instalován vícepólový 
vypínač s kategorií přepětí třetí třídy. 
Hlavní spínač musí být instalován vně místností 
na označeném a přístupném místě.
Chcete-li vyměnit přívodní kabel, obraťte se 
na kvalifikovaného technika (viz např. www.
immergas.cz). Přívodní kabel musí být veden 
předepsaným směrem (Obr. 1-3).
V případě, že je třeba vyměnit síťovou pojistku 
na napájecí svorkovnici, použijte rychlopojistku 
typu 3,15A.
Pro hlavní přívod z elektrické sítě do přístroje 
není dovoleno použití adaptérů, sdružených 
zásuvek nebo prodlužovacích kabelů.

Důležité: v případě použití kaskádového a zóno-
vého regulátoru je nutné zavést dvě oddělená při-
pojení v souladu s platnými normami týkajícími 
se elektrických zařízení. Žádná potrubí nesmí být 
nikdy použita jako uzemnění elektrického nebo 
telefonického (sdělovacího) zařízení. Ujistěte se, 
že před obnovením napájení kotle nehrozí úraz 
elektrickým proudem.

• 	Instalace s nízkoteplotním topným systé-
mem. Kotel může být přímo připojen na nízko-
teplotní systém, pracovní rozsah teploty otopné 
vody je možné omezit v parametru „P02“. V 
takovém případě vždy doporučujeme instalaci 
adekvátního bezpečnostního (havarijního) 
termostatu, který bude předřazen elektrickému 
napájení kotle (zapojení v sérii) a který bude 
umístěn na trubce výstupu otopné vody z kotle 
(cca 2 metry od kotle).

Napájecí 
kabel

VNĚJŠÍ RELÉ
(VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ)

230 Vac 
50Hz 

POJISTKA

CÍVKA 230 Vac
MAX 0.1 A

ALARM
ČISTÉ KONTAKTY
MAX 1 A. 230 Vac

Vnější reset
230 Vac

VSTUP
ANALOGICKÝ
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Внимание: фирма Immergas не е отговорна в 
случай на щети, причинени от поставянето на 
автоматични допълващи устройства, които не 
носят нейната марка.

С цел да отговорите на изискванията за инстала-
ции, постановени от EN 1717 и при спазване на 
действащите местни технически норми в областта 
на замърсяването на питейната вода, препоръч-
ваме поставянето на възвратен комплект, който 
следва да се използва в началото на връзката при 
входа на студената вода на котела. Също така 
препоръчваме флуидът-топлоносител (напр.: вода 
+ гликол), подаден в първичната верига на котела 
(отоплителна верига), да бъде от категориите 1, 2 
или 3, определени в норма EN 1717.

Внимание: за гарантиране на дълготрайността и 
ефективността на уреда препоръчваме монтира-
не на устройство за третиране на водата, чиито 
характеристики може да ппредпазят от появата 
на варовити наслагвания.

Отвеждане на конденза. За отвеждане на ге-
нерираната от уреда вода от конденза, трябва 
да се свържете към канализационната мрежа 
посредством тръби, които могат да издържат на 
киселинните кондензи с вътрешен Ø от поне 13 
mm. Инсталацията за свързване на уреда с кана-
лизационната мрежа трябва да бъде направена 
така, че да избягва замръзването на съдържащата 
се в нея течност. Преди пускането в експлоатация 
на уреда се уверете, че кондензът може да бъде 
отведен по правилен начин. Освен това трябва да 
се придържате към действащата норматива и към 
действащите национални и местни разпоредби за 
отвеждане на отпадъчни води.

1.9	 ЕЛЕКТРИЧЕСКО СВЪРЗВАНЕ.
Описаните по-долу операции трябва да се извърш-
ват след прекъсване на напрежението на уреда. 

Електрическата инсталация трябва да е направена 
в съответствие с техническите норми и всички 
валидни закони. Котелът има степен на защита 
IPX5D за целия уред. Електрическата безопасност 
на уреда се постига само ако същият е перфектно 
свързан с ефикасна заземителна инсталация, 
изпълнена както е предвидено от действащите 
норми за безопасност.

Внимание: фирма Immergas S.p.A. не поема от-
говорност за щети, нанесени на хора или вещи, 
произтичащи от несвързването на заземяването 
на котела и от несъблюдаването на референтните 
норми.

Освен това проверете дали електрическата ин-
сталация е подходяща за максималната мощност, 
консумирана от уреда, посочена върху табелката 
с данни, поставена на котела. 
Котлите са окомплектовани със специален захран-
ващ кабел тип “X” без щепсел. Захранващият кабел 
трябва да бъде свързан към мрежа от 230V ±10% 
/ 50Hz при спазване на полярността фаза-нула и 
заземяване , като по тази мрежа трябва да бъде 
предвидено разделяне на полюсите с категория на 
свръхнапрежение клас III. 
Главният прекъсвач трябва да бъде монтиран 
извън помещенията, на обозначено и достъпно 
място.
В случай на подмяна на захранващия кабел се 
обърнете към лицензирана фирма (например 
към оторизирания сервизен център за техническа 
помощ на Immergas). Захранващият кабел трябва 
да минава по указаното трасе (Фиг. 1-3).
В случай, че трябва да подмените мрежови пред-
пазител на клемореда за свързване, използвайте 
бърз предпазител 3,15A.
За главното захранване на уреда от електрическата 
мрежа не е разрешено използването на адаптори, 
разклонители и удължители.

Важно: в случай на използване на каскаден и 
зонален регулатор е задължителна направата на 
две отделни линии съгласно действащите норми 
в областта на електрическите инсталации. Тръбите 
на котела не трябва никога да се използват за 
заземяване на електрическата или телефонната 
инсталация. Следователно преди да свържете 
електрически котела, трябва да се уверите, че това 
не е направено.

•	 Монтаж при работеща инсталация при ниска 
директна температура. Котелът може да захран-
ва директно инсталация с ниска температура, 
като регулирате стойността на параметъра “P02”, 
който определя температурата на подаване на 
генератора. При тази ситуация е необходимо да 
включите, серийно със захранването на котела, 
една защита, която се състои от термостат с 
гранична температура от 55 °C. Термостатът 
трябва да е поставен върху тръба за подаване 
към инсталацията на разстояние от повече от 2 
метра от котела.

Кабел за 
захранване

ВЪНШНО РЕЛЕ
(ОПЦИЯ)

230 Vac 
50Hz

FUSE

БОБИНА 230 Vac
MAX 0.1 A

АЛАРМА
ССУХ КОНТАКТ
MAX 1 A. 230 Vac

Външно рестартиране
(reset)

230 Vac

ВХОД
АНАЛОГОВ

BUS
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1.10	 MANDOS PARA 
TERMORREGULACIÓN 
(OPCIONALES).

La caldera está preparada para colocarle un 
regulador de cascada y zonas, el gestor de zona 
y la sonda externa.
Estos componentes están disponibles como kit 
separados de la caldera y se entregan bajo pedido.
Lea atentamente las instrucciones para el montaje 
y el uso incluidas en el kit de accesorios.

•	El regulador de cascada y zonas (Fig. 1-5) 
se conecta a la caldera solo con dos hilos, se 
alimenta a 230 V y permite:

	 -	 gestionar un circuito hidráulico con 2 zonas 
mezcladas (válvula mezcladora); 1 zona di-
recta; 1 acumulador y sus correspondientes 
circuladores;

	 - 	sistema de auto-diagnóstico que permite 
visualizar en la pantalla las anomalías de 
funcionamiento de la caldera.

	 -	 configurar dos valores de temperatura 
ambiente: uno durante el día (temperatura 
confort) y otro para la noche (temperatura 
reducida);

	 -	 gestionar la temperatura del agua sanitaria 
(combinada con un acumulador);

	 -	 gestionar la temperatura de impulsión de la 
caldera según la temperatura externa;

	 - 	seleccionar el estado de funcionamiento 
deseado entre las diferentes alternativas para 
casa uno de los circuitos hidráulicos:

	 - 	funcionamiento permanente con temp. con-
fort;

	 - 	funcionamiento permanente con temp. redu-
cida.

	 - 	funcionamiento permanente con temp. anti-
hielo regulable.

•	Gestor de zona (Fig. 1-6). Con el panel del ges-
tor de zona, además de las funciones ilustradas 
anteriormente, el usuario puede controlar y 
tener al alcance de la mano todas las informa-
ciones importantes relativas al funcionamiento 
del equipo y de la instalación térmica, pudiendo 
intervenir cómodamente en los parámetros 
configurados con anterioridad, sin tener que 
moverse del lugar en el que se instaló el regu-
lador de cascada y zonas. El cronotermostato 
climático instalado en el panel remoto permite 
regular la temperatura de impulsión de la 
instalación en función de la exigencia real del 
ambiente que hay que calentar, para obtener 
el valor de temperatura ambiente deseado con 
precisión y consecuentemente un ahorro evi-
dente en el costo de gestión. Permite además la 
visualización de la temperatura ambiente y de 
la temperatura externa efectiva (si está presente 
la sonda externa). El gestor de zona se alimenta 
directamente desde el termorregulador de 
cascada mediante 2 hilos.

Conexión eléctrica de la termorregulación 
(Fig. 1-4). 

Las conexiones eléctricas de la termorregulación  
se realizan en la regleta de bornes de la caldera 
eliminando el puente X40.

- Termostato o cronotermostato ambiente On/
Off: se conecta a los bornes “E” y “F”. Compruebe 
que el contacto del termostato On/Off sea del tipo 
“limpio”, es decir, independiente de la tensión de 
red. En caso contrario, la tarjeta electrónica de 
regulación se dañaría.

- Regulador de cascada y zonas: se conecta con 
los bornes 37 y 38 a los bornes “M” y “O” respe-
tando la polaridad, la conexión con polaridad 
equivocada aunque no daña el termorregulador 
no permite que funcione.

El posible termostato o cronotermóstato de am-
biente On/Off debe ser conectado a los bornes 
“E” y “F eliminando el puente X40 (Fig. 1-4). 
Compruebe que el contacto del termostato On/
Off sea del tipo “limpio”, es decir independiente 
de la tensión de red. En caso contrario, la tarjeta 
electrónica de regulación se dañaría. El eventual 
regulador de cascada y zonas debe conectarse 
mediante los bornes 37 y 38 a los bornes “M” 
y “O” en la regleta de bornes de conexión a la 
caldera, con la polaridad indicada y eliminando 
el puente X40, (Fig. 1-4). La conexión con polari-
dad errónea no daña el termorregulador pero no 
permite que funcione.

1.11	 SONDA EXTERNA DE 
TEMPERATURA (OPCIONAL).

La caldera está preparada para la aplicación de la 
sonda externa (Fig. 1-7) que está disponible como 
kit opcional. Para colocar la sonda externa con-
sulte el manual de instrucciones correspondiente.
La sonda se puede conectar directamente a la 
instalación eléctrica de la caldera y permite dis-
minuir automáticamente la temperatura máxima 
de impulsión a la instalación, con el aumento de 
la temperatura externa, para regular así el calor 
suministrado a la instalación, en función de la 
variación de la temperatura externa. 
La conexión eléctrica de la sonda externa se debe 
conectar a los bornes G y J de la regleta de bornes 
de conexión de la caldera (Fig. 1-4).
Por defecto la sonda externa no está habilitada, 
es necesario configurar los parámetros “P14” 
y “P15” para el funcionamiento correcto. La 
correlación entre temperatura de impulsión y 
temperatura externa se calcula con las curvas 
representadas en el diagrama (parámetro “P14”) 
y con la configuración del offset (parámetro 
“P15”) (Fig. 1-8).

En caso de que “P32” ses superior a “P15”, el set 
se limitará al mínimo desde “P32”.

En caso de que “P32” sea inferior a “P15”, “P32” 
no se tendrá en cuenta.

IMPORTANTE: en caso de conexión de la sonda 
externa al regulador de cascada el parámetro 
“P14” de la caldera debe configurarse a “0” y la 
gestión de la sonda externa se solicita al regulador 
de cascada.

Nota: 	 el presente gráfico se ha realizado con el valor de offset (P15) a 30 °C (valor por 
defecto), cambiando el valor de offset se cambia, en consecuencia, el origen de la 
curva de la temperatura de impulsión y no la inclinación.

			   Ej: con Offset = 40 el origen del gráfico es 40 y no 30 °C. y la  curva 5 con  TE = -4 
°C, TM pasa de 60 °C a 70 °C.
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1.10 	UPRAVLJALNIKI ZA 
TERMOREGULACIJO (DODATNA 
OPREMA).

Kotel je pripravljen za namestitev kaskadnega 
in conskega regulatorja, conskega upravljalnika 
in zunanje sonde.
Te komponente niso priložene kompletu kotla in 
so dobavljive po naročilu.
Pozorno preberite navodila za montažo in upo-
rabo, ki so priložena kompletu dodatne opreme.

• 	Kaskadni in conski regulator (sl. 1-5) je pove-
zan s kotlom preko le dveh žic in je napajan na 
230 V, ter omogoča:

	 - 	upravljanje vodovodnega sistema z 2 meša-
nima conama (mešalni ventil); 1 neposredna 
cona; 1 grelnik z odgovarjajočimi obtočnimi 
črpalkami;

	 - 	sistem samodiagnoze za prikaz morebitnih 
napak v delovanju kotla na zaslonu;

	 - 	nastavite dve vrednosti temperature prostora: 
eno za čez dan (temperatura comfort) in eno 
za čez noč (nižja temperatura);

	 - 	nadzor temperature sanitarne vode (v pove-
zavi z grelnikom);

	 -	 nadzor odvodne temperature kotla glede na 
zunanjo temperaturo;

	 - 	izbiro želenega stanja delovanja med posame-
znimi možnimi različicami za vsak posebni 
vodovodni sistem:

	 - 	trajno delovanje v načinu prijetne tempera-
ture;

	 - 	trajno delovanje v načinu nižje temperature;
	 -	 trajno delovanje v načinu nastavljive tempe-

rature za zaščito pred zmrzovanjem.

• 	Conski upravljalnik (Sl. 1-6). S pomočjo 
conskega upravljalnika ima uporabnik, poleg 
funkcij, ki so opisane v prejšnji točki, pod nad-
zorom in zlasti na dosegu roke vse pomembne 
podatke o delovanju naprave in toplotne 
napeljave, tako da lahko udobno spreminja 
predhodno nastavljene parametre, ne da bi 
mu bilo treba iti neposredno v prostor, kjer 
sta nameščena kaskadni in conski regulator. 
Programska ura, vgrajena v conskem uprav-
ljalniku omogoča prilagajanje temperature v 
dovodu napeljave dejanskim potrebam ogre-
vanih prostorov, kar zagotavlja zelo natančno 
določitev želene sobne temperature in precej-
šnji prihranek obratovalnih stroškov. Omogoča 
tudi prikaz sobne temperature in dejanske 
zunanje temperature (če je prisotna zunanja 
sonda). Conski upravljalnik prejema napajanje 
neposredno iz kaskadnega termoregulatorja 
preko 2 žic.

Električna povezava krmiljenja temperature 
(Sl. 1-4). 

Električni priključki krmiljenja temperature se 
opravijo na terminalu v kotlu tako, da se odstrani 
most X 40.

- Termostat in kronotermostat za sobno tem-
peraturo On/Off: povežeta se na sponki “E” in 
“F”. Preverite, da je kontakt termostata On/Off 
»čistega« tipa, kar pomeni, da ni odvisen od 
omrežne napetosti; v nasprotnem primeru se lah-
ko poškoduje elektronska kartica za nastavitve. 

- Kaskadni in conski regulator: s pomočjo sponk 
37 in 38 se poveže na sponki “M” in “O” (upo-
števati je treba pravilno polariteto), povezava z 
napačno polariteto sicer ne poškoduje regulatorja 
temperature, vendar v takem primeru regulator 
ne bo deloval.

Morebitni termostat ali programsko uro On/Off 
je treba povezati s sponkama »E« in »F« ter pri 
tem odstraniti mostiček X40 (sl. 1-4). Prepričajte 
se, da je kontakt termostata On/Off “čist”, to 
pomeni, da je neodvisen od omrežne napetosti, 
saj bi sicer prišlo do poškodb elektronske regu-
lacijske kartice. Morebitni kaskadni in conski 
regulator mora biti prikopljen preko sponk 
37 in 38 in na sponki M” in “O” na priključni 
plošči kotla, pri čemer je potrebno upoštevati 
polarnost in odstraniti mostiček X40 (Sl. 1-4) 
povezava z napačno polariteto sicer daljinskega 
upravljalnika ne poškoduje, vendar onemogoča 
njegovo delovanje.

1.11 	ZUNANJA TEMPERATURNA 
SONDA.

Na kotel je mogoče namestiti tudi zunanjo sondo 
(Sl. 1 - 7), ko je na voljo kot izbirna oprema. Za 
namestitev zunanje sonde si oglejte priložena 
navodila.
Ta sonda je priključena neposredno na električno 
napeljavo kotla in ob povečanju zunanje tempe-
rature samodejno zniža najvišjo temperaturo do-
voda napeljave ter na ta način prilagaja dobavlje-
no toploto spremembam zunanje temperature. 
Sondo je potrebno priključiti na sponki G in J na 
priključni plošči X86 kotla (sl. 1-4).
Glede na prvotne nastavitve sonda ni omogo-
čena, potrebno je nastaviti parametre “P14” in 
“P15” za njeno pravilno delovanje. Povezava 
med dovodno temperaturo sistema in zunanjo 
tempertauro je določena s krivuljami, ki so 
predstavljene v diagramu (parameter "P14" in z 
nastavitvijo ofseta (parameter "P15"), (Sl. 1 -8).

Če je »P32« večja od »P15«, bo »P32« omejil 
nastavitev na minimum.
V primeru, da je »P32« manjša od »P15«, se 
»P32« ne upošteva.

OPOMBA.: v primeru, da je zunanja sonda 
povezana s kaskadnim regulatorjem, mora 
bitiparameter kotla “P14” nastavljen na "0", z 
zunanjo sondo pa upravlja kaskadni regulator.

Opomba: 	ta graf je narejen z vrednostjo ofset (P15) na 30 °C (prvotna 
vredost), s spremembo ofset vrednosti se posledično spremeni tudi 
krivulja dovodne temperature in ne naklon..

			   Npr. Ofset = 40 izvor grafa je 40 in ne 30 °C in krivulja 5 s TE = 
-4°C, TM se dvigne od 60 ° C na 70 ° c..

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

U
ŽÍ

VA
TE

Ľ
SE

RV
IS

N
Ý

 T
EC

H
N

IK

1.10	 PRÍKAZY NA TEPELNÚ  
REGULÁCIU  
(VOLITEĽNÝ PRVOK).

Kotol umožňuje použitie regulátora kaskády a 
zón, riadiacieho prvku zóny a externej sondy.
Tieto komponenty sú k dispozícii v rámci oso-
bitného príslušenstva kotla a dodávajú sa na 
požiadanie.
Starostlivo si prečítajte pokyny k montáži a 
použitiu, ktoré sú súčasťou doplnkovej súpravy.

•	Regulátor kaskády a zón (Obr. 1-5) je pripojený 
na kotol pomocou dvoch káblov, je napájaný 
napätím 230 V a umožňuje:

	 -	 riadiť hydraulický okruh s 2 zmiešanými 
zónami (miešací ventil); 1 priama zóna; 
1 jednotka ohrievača a príslušné obehové 
čerpadlá;

	 -	 systému autodiagnózy zobraziť na displeji 
prípadné poruchy funkcie kotla;

	 -	 nastaviť dve hodnoty teploty prostredia: 
jednu na deň (teplota komfort) a jednu na 
noc (znížená teplota);

	 -	 ovládať teplotu úžitkovej vody (spolu s jed-
notkou ohrievača);

	 -	 ovládať nábehovú teplotu kotla podľa von-
kajšej teploty;

	 -	 zvoliť požadovaný stav prevádzky medzi 
rôznymi možnými alternatívami pre každý 
hydraulický okruh:

	 -	 stálu prevádzku pri teplote komfort;
	 -	 stálu prevádzku pri zníženej teplote;
	 -	 stálu prevádzku pri nastaviteľnej teplote proti 

zamrznutiu.

•	Riadiaci prvok zóny (Obr. 1-6). Panel ria-
diaceho prvku zóny umožňuje, okrem vyššie 
uvedených funkcií, mať pod kontrolou a pre-
dovšetkým po ruke všetky dôležité informácie, 
týkajúce sa fungovania prístroja a tepelného 
zariadenia, vďaka čomu je možné pohodlne 
meniť vopred nastavené parametre bez potreby 
presunu na miesto, na ktorom je nainštalovaný 
regulátor kaskády a zón. Klimatický chro-
notermostat zabudovaný v riadiacom prvku 
zóny umožňuje prispôsobiť nábehovú teplotu 
zariadenia skutočnej potrebe vykurovaného 
prostredia. Tak bude možné dosiahnuť po-
žadovanú teplotu prostredia s maximálnou 
presnosťou a s výraznou úsporou prevádzko-
vých nákladov. Okrem toho umožňuje zobraziť 
teplotu prostredia a skutočnú vonkajšiu teplotu 
(ak je prítomná externá sonda). Riadiaci prvok 
zóny je napájaný priamo termoregulátorom 
kaskády prostredníctvom 2 káblov.

Elektrické pripojenie termoregulácie (Obr. 
1-4). 

Elektrické pripojenia tepelnej regulácie sa vy-
konávajú na svorkovnici v kotli, po odstránení 
mostíka X40.

- Termostat alebo chronotermostat prostredia 
On/Off: pripája sa na svorky „E“ a„ F“. Uistite 
sa, že kontakt chronotermostatu On/Off je „čis-
tého typu“, teda nezávislý na sieťovom napätí. V 
opačnom prípade by sa poškodila elektronická 
regulačná doska.

- Kaskádový a zónový regulátor: pripája sa 
pomocou svoriek 37 a 38 na svorky „M“ a „O“ 
s ohľadom na polaritu, pripojenie s nesprávnou 
polaritou, aj keď nepoškodí termoregulátor, neu-
možní jeho fungovanie.

Prípadný termostat alebo izbový chronoter-
mostat On/Off sa pripojí ku svorkám “E” e “F” 
po odstránení mostíka X40 (Obr. 1-4). Uistite 
sa, že kontakt chronotermostatu On/Off je „čis-
tého typu“, teda nezávislý na sieťovom napätí. V 
opačnom prípade by sa poškodila elektronická 
regulačná doska. Prípadný regulátor kaskády a 
zón musí byť zapojený prostredníctvom svoriek 
37 a 38 ku svorkám “M” a “O” na regulačnej 
doske pripojenia kotla tak, že bude potrebné 
dodržiavať polaritu a odstrániť mostík X40 (Obr. 
1-4). Zapojenie s nesprávnou polaritou nepoškodí 
termoregulátor, ale neumožní ani jeho fungovanie.

1.11	 EXTERNÁ SONDA TEPLOTY. 
Kotol je predurčený na aplikáciu externej sondy 
(Obr. 1-7), ktorá je k dispozícii ako voliteľný 
prvok. Pri umiestnení externej sondy postupujte 
podľa príslušných pokynov.
Táto sonda je priamo pripojiteľná k elektrickému 
zariadeniu kotla a umožňuje automaticky znížiť 
maximálnu nábehovú teplotu pri zvýšení von-
kajšej teploty. Tým sa dodávané teplo prispôsobí 
výkyvom vonkajšej teploty. 
Elektrické pripojenie externej sondy je potrebné 
vykonať prostredníctvom svoriek G a J na regu-
lačnej doske pripojenie kotla (Obr. 1-4).
Podľa predvolených nastavení nie je externá 
sonda zapnutá; na jej správne fungovanie je 
potrebné nastaviť parametre “P14” a “P15”. 
Vzájomný vzťah medzi nábehovou teplotou za-
riadenia a vonkajšou teplotou je určený krivkami 
zobrazenými na diagrame (parameter “P14”) a 
nastavením Offset (parameter P15”) (Obr. 1-8).

V prípade, že „P32“ je vyššie ako „P15“, zariade-
nie bude limitované na minimum „P32“.

V prípade, že „P32“ je nižšie ako „P15“, „P32“ 
nie je brané do úvahy.

POZN.: v prípade zapojenia externej sondy k 
regulátoru kaskády musí byť parameter “P14” 
kotla nastavený na “0” a ovládanie externej sondy 
vykonáva regulátor kaskády.

Poznámka:	 tento graf obsahuje hodnotu offset (P15) 30°C (predvolená hodnota), pri zmene hod-
noty offset sa následne zmení východiskový bod krivky nábehovej teploty a bez sklonu.

			   Napr. pri Offset = 40 bude východiskovým bodom nákresu 40, nie 30°C a koleno 5 s 
TE = -4°C, TM sa pohybuje od 60°C do 70°C a koleno 5 s TE = -4°C, TM sa pohybuje 
od 60°C do 70°C..
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1.10	 COMENZI PENTRU 
TERMOREGLARE  
(OPŢIONAL).

Centrala este predispusă pentru montarea regu-
latorului pentru cascadă şi zone, a dispozitivului 
de gestionare a zonei şi a sondei pentru exterior.
Aceste componente sunt disponibile ca şi kit-uri 
separate şi sunt livrate la cerere.
Citiţi cu atenţie instrucţiunile de montare şi 
utilizare incluse în kit-ul accesoriu.

•	Regulator pentru cascadă şi zone (Fig. 1-5) este 
conectat la centrală numai cu două fire, este 
alimentat la 230 V şi permite următoarele:

	 -	 gestionarea unui circuit hidraulic cu 2 zone 
de amestec (vană de amestec); 1 zonă directă; 
1 boiler şi pompele de circulaţie corespunză-
toare;

	 -	 sistem de autodiagnosticare pentru afişarea 
pe display a defectelor de funcţionare a cen-
tralei;

	 -	 setarea a două valori de temperatură ambi-
entală: una pentru zi (temperatură confort) 
şi una pentru noapte (temperatură redusă);

	 -	 gestionarea temperaturii apei de consum (în 
combinaţie cu boilerul);

	 -	 gestionarea temperaturii de pe circuitul de 
tur al centralei în funcţie de temperatura 
exterioară;

	 -	 selectarea modului de funcţionare dorit din-
tre diferite alternative pentru fiecare circuit 
hidraulic:

	 -	 funcţionare permanentă la temp. confort;
	 -	 funcţionare permanentă la temp. redusă;
	 -	 funcţionare permanentă la temp. antiîngheţ 

reglabilă.

•	Managerul de zonă (Fig. 1-6). Panoul mana-
gerului de zonă permite utilizatorului, în afara 
funcţiilor ilustrate la punctul precedent, să aibă 
sub control şi, mai ales, la îndemână, toate 
informaţiile importante privind funcţionarea 
aparatului şi a instalaţiei termice, cu posibi-
litatea de a modifica uşor parametrii setaţi 
în prealabil, fără a fi nevoie să se deplaseze în 
locul în care este instalat regulatorul pentru 
cascadă şi zone. Cronotermostatul încorporat 
în managerul de zonă permite ajustarea tem-
peraturii de tur către instalaţie la necesităţile 
efective ale ambientului care trebuie încălzit, 
pentru a obţine valoarea de temperatură dorită 
cu extremă precizie şi pentru a reduce costurile 
de încălzire. De asemenea, permite vizualizarea 
temperaturii ambientale şi a temperaturii reale 
din exterior (dacă este prezentă sonda pentru 
exterior). Managerul de zonă este alimentat 
de la termoregulatorul pentru cascadă prin 
intermediul a 2 fire.

Conexiunile electrice ale termoreglării. 

Conexiunile electrice pentru termoreglare 
trebuie realizate pe regleta centralei eliminând 
puntea X40.

- Termostat sau cronotermostat ambient On/
Off: trebuie conectat la bornele “E” și “F”. Asi-
guraţi-vă că contactul termostatului On/Off este 
de tip “curat” adică independent de tensiunea de 
reţea, în caz contrar placa electronică de reglare 
va fi deteriorată.

- Regulator de cascadă și zone: trebuie conectat 
prin intermediul bornelor 37 şi 38 la bornele 
“M” şi “O” respectând polaritatea. Conectareacu 
polaritate greşită, deşi nu deteriorează termo-
regulatorul, nu permite funcţionarea acestuia.

Termostatul sau cronotermostatul On/Off 
trebuie conectat la bornele “E” şi “F” după ce 
s-a eliminat puntea X40 (Fig. 1-4). Asiguraţi-vă 
ca contactul termostatului On/Off să fie de tip 
“curat” adică independent de tensiunea de reţea, 
în caz contrar placa electronică de reglare poate 
fi deteriorată. Regulatorul pentru cascadă și 
zone, dacă este prevăzut, trebuie conectat prin 
intermediul bornelor 37 şi 38 la bornele “M” 
şi “O” aflate pe regleta de conectare a centralei, 
respectând polaritatea şi eliminând puntea X40, 
(Fig. 1-4) conectarea cu polaritate greşită, deşi 
nu deteriorează termoregulatorul, nu permite 
funcţionarea acestuia.

1.11	 SONDĂ DE TEMPERATURĂ 
PENTRU EXTERIOR

Centrala este compatibilă cu sondă pentru 
exterior (Fig. 1-7) care este disponibilă ca şi 
kit opţional. Pentru montarea sondei externe 
consultaţi fişa cu instrucţiuni.
Sonda poate fi conectată direct la instalaţia elec-
trică a centralei şi permite reducerea automată 
a temperaturii maxime pe tur către instalaţie în 
momentul în care creşte temperatura exterioară, 
cu scopul de a adapta căldura trimisă în funcţie 
de temperatura exterioară. 
Conectaţi sonda pentru exterior la bornele G 
şi J aflate pe regleta de conexiuni a centralei 
(Fig. 1-4).
Standard, sonda pentru exterior nu este activată; 
pentru punerea corectă în funcţiune a acesteia, 
trebuie setaţi parametrii “P14” şi “P15”. Corelaţia 
dintre temperatura pe tur către instalaţie şi tem-
peratura exterioară este determinată de curbele 
reprezentate în diagramă (parametrul “P14”) şi 
de setarea offset (parametrul “P15”) (Fig. 1-8).

În cazul în care “P32” este mai mare decât “P15”, 
setarea va fi limitată la minim de către “P32”.

În cazul în care “P32” este mai mic decât “P15”, 
“P32” nu este luat în considerare.

N.B.: în cazul conectării sondei pentru exterior 
la regulatorul pentru cascadă parametrul “P14” 
al centralei, trebuie setat la “0”, iar gestionarea 
sondei pentru exterior este încredinţată regula-
torului cascadei.

Notă:	 acest grafic este realizat cu valoarea de offset (P15) la 30 °C (valoare 
standard), schimbând valoarea de offset, este schimbată, în consecinţă 
şi originea curbei temperaturii de pe circuitul de tur și nu înclinația.

			   Ex: cu Offset = 40 originea graficului este 40 şi nu 30 °C. și curba 5 cu 
TE = -4°C, TM trece de la 60°C la 70°C.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

1.10	 COMANDOS PARA 
TERMORREGULAÇÃO (OPCIONAL).

A caldeira está preparada para a aplicação do 
regulador de bateria e zonas, do gestor de zona 
e da sonda externa.
Estes componentes estão disponíveis como kits 
separados da caldeira e podem ser fornecidos 
mediante solicitação. 
Ler atentamente as instruções para a montagem 
e o uso contidas no kit acessório.

•	O regulador de bateria e zonas (Fig. 1-5) é liga-
do à caldeira através de dois fios e é alimentado 
a 230V permitindo:

	 -	 gerir um circuito hidráulico com 2 zonas mis-
turadas (válvula misturadora); 1 zona direta; 
1 unidade ebulidor e respetivos circuladores;

	 -	 sistema de auto-diagnóstico para exibir no 
ecrã eventuais anomalias durante o funcio-
namento.

	 -	 definir dois valores de temperatura ambiente: 
um para o dia (temperatura comfort) e um 
para a noite (temperatura reduzida); 

	 -	 gerir a temperatura da água sanitária (em 
combinação com um ebulidor);

	 -	 gerir a temperatura de ida da caldeira em 
função da temperatura externa;

	 -	 escolher o estado de funcionamento desejado 
entre as várias alternativas possíveis para cada 
um dos circuitos hidráulicos:

	 -	 funcionamento contínuo com temp. comfort 
[conforto];

	 -	 funcionamento contínuo com temp. reduzida;
	 -	 funcionamento contínuo com temp. anticon-

gelamento ajustável.

•	Gestor de zona (Fig. 1-6). O painel gestor de 
zona permite ao utilizador, além das funções 
descritas no item anterior, ter sob controlo e 
ao alcance todas as informações importantes 
relativas ao funcionamento do aparelho e do 
sistema de aquecimento, dando a possibili-
dade de intervir confortavelmente e alterar 
os parâmetros previamente definidos, sem a 
necessidade de deslocar-se no local onde está 
instalado o regulador de bateria e zonas. O 
cronotermóstato climático instalado no gestor 
de zona permite ajustar a temperatura de ida 
para o circuito de aquecimento em função 
das necessidades reais do ambiente, de modo 
a obter o valor da temperatura desejado com 
extrema precisão, proporcionando assim uma 
redução do custo de gestão. Permite além disso 
ver a temperatura ambiente e a temperatura 
externa efetiva (quando há sonda externa). O 
gestor de zona é alimentado diretamente pelo 
termorregulador de bateria através de 2 fios.

Ligação elétrica termorregulação (Fig. 1-4). 

As ligações elétricas da termorregulação devem 
ser efetuadas na placa de terminais na caldeira 
eliminando a ponte X40.

- Termóstato ou crono-termóstato ambiente 
On/Off: deve ser ligado aos terminais  “E” e “F”. 
Certifique-se de que o contacto do termóstato 
On/Off seja independente da tensão de rede, 
caso contrário a placa eletrónica de regulação 
pode ser danificada.

- Regulador de sequência e zonas: deve ser liga-
do através dos terminais 37 e 38 aos terminais 
“M” e “O” respeitando a polaridade, a ligação 
com polaridade errada, apesar de não causar 
danos ao termorregulador, não permite o seu 
funcionamento.

O eventual termóstato ou cronotermóstato de 
ambiente On/Off deve ser ligado aos terminais 
“E” e “F” eliminando a ponte X40 (Fig. 1-4). 
Certifique-se de que o contato do termóstato 
On/Off seja independente da tensão de rede, 
caso contrário a placa eletrónica de regulação 
pode ser danificada. O eventual regulador de 
bateria e zonas deve ser conectado através dos 
terminais 37 e 38 aos terminais “M” e “O” na 
placa de terminais de conexão na caldeira res-
peitando a polaridade e eliminado a ponte X40, 
(Fig. 1-4) a ligação com polaridade errada, mesmo 
não danificando o termorregulador, não permite 
o seu funcionamento.

1.11	 SONDA EXTERNA DE 
TEMPERATURA.

A caldeira está preparada para a aplicação da 
sonda externa (Fig. 1-7) disponível como kit op-
cional. Para o posicionamento da sonda externa 
consultar o folheto de instruções.
A sonda pode ser diretamente ligada à instalação 
elétrica da caldeira e permite diminuir automa-
ticamente a temperatura máxima de ida para 
o circuito de aquecimento quando aumenta a 
temperatura externa, de modo a ajustar o calor 
fornecido ao sistema em função da variação da 
temperatura externa. 
A ligação elétrica da sonda externa deve ser 
feita aos terminais G e J na placa de terminais 
de ligação à caldeira (Fig. 1-4).
De fábrica a sonda externa não está habilitada, é 
necessário definir os parâmetros “P14” e “P15” 
para o seu correto funcionamento. A relação en-
tre temperatura de ida ao sistema e temperatura 
externa é determinada pelas curvas representa-
das no diagrama (parâmetro “P14”) e da confi-
guração do offset (parâmetro “P15”) (Fig. 1-8).

Se “P32” for maior de “P15”,  a programação será 
limitada ao mínimo de “P32”.

Se “P32” for menor de “P15”,  “P32” não é 
considerado.

N.B.: em caso de ligação da sonda externa ao re-
gulador de bateria o parâmetro “P14” da caldeira 
deve estar definido como “0” e a gestão da sonda 
externa é solicitada ao regulador de bateria.

Nota:	 o presente gráfico é realizado com o valor de offset (P15) a 30 °C (va-
lor de default), modificando o valor de offset é modificada consequen-
temente a origem da curva da temperatura de ida e não a inclinação..

			   Ex: com Offset = 40 a origem do gráfico é 40 e não 30 °C. e a curva 5 
com  TE = -4°C, TM passa de 60°C a 70°C.
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1.10	 POLECENIA DO TERMOREGULACJI 
(OPCJA).

Kocioł jest przeznaczony do stosowania regulato-
ra kaskadowo-strefowego, sterownika strefowego 
i sondy zewnętrznej.
Te komponenty dostępne są jako zestaw oddziel-
ny od kotła i dostarczane na zamówienie.
Prosimy o uważne przeczytanie instrukcji do-
tyczących montażu i eksploatacji, zawartych w 
dodatkowym zestawie.

 •	Regulator kaskadowo-strefowy (Rys. 1-5) jest 
przyłączany do kotła za pomocą tylko dwóch 
przewodów i jest zasilany 230 V i umożliwia:

	 -	 sterowanie obiegiem hydraulicznym z 2 
mieszanymi strefami (zawór mieszający); 
1 strefa bezpośrednia; 1 zasobnik c.w.u. i 
odpowiednie pompy obiegowe;

	 -	 system samokontroli w celu przedstawienia 
na wyświetlaczu ewentualnych nieprawidło-
wości w pracy kotła;

	 -	 ustawienie dwóch wartości temperatury 
otoczenia: jednej na dzień (temperatura 
komfort) i jednej na noc (temperatura zre-
dukowana);

	 -	 sterowanie temperaturą w.u. (w połączeniu z 
zasobnikiem c.w.u.);

	 -	 sterowanie temperaturą zasilania kotła w 
zależności od temperatury zewnętrznej;

	 -wybranie żądanego stanu pracy spośród róż-
nych możliwych pozycji dla każdego obiegu 
hydraulicznego;

	 -	 funkcjonowanie stałe w temperaturze kom-
fort;

	 -	 funkcjonowanie stałe w temperaturze zredu-
kowanej;

	 -	 funkcjonowanie stałe w regulowanej tempe-
raturze mrozoochronnej.

•	Centralka strefowa (Rys. 1-6). Centralka 
strefowa pozwoli użytkownikowi, poza funk-
cjami opisanymi w poprzednim punkcie, na 
kontrolę, a przede wszystkim na posiadanie w 
zasięgu ręki, wszystkich ważnych informacji 
dotyczących pracy urządzenia i instalacji 
cieplnej z możliwością interwencji w wygodny 
sposób we wcześniej ustawione parametry, bez 
konieczności przemieszczania się do miejsca, 
gdzie zainstalowany jest regulator kaskado-
wo-strefowy. Klimatyczny termostat czasowy 
wbudowany w centralkę strefową zezwala na 
dostosowanie temperatury wyjściowej insta-
lacji do faktycznych potrzeb pomieszczenia 
do ogrzania, tak, aby otrzymać pożądaną 
wartość temperatury otoczenia z ekstremalną 
dokładnością i w konsekwencji z wyraźną 
oszczędnością kosztów eksploatacji. Zezwala 
ponadto na przedstawienie temperatury oto-
czenia i faktycznej temperatury zewnętrznej 
(jeśli obecna jest sonda zewnętrzna). Centralka 
strefowa jest zasilana bezpośrednio przez ter-
moregulator kaskadowy przez 2 przewody.

Podłączenie elektryczne termoregulacji (Rys. 
1-4). 

Podłączenia elektryczne termoregulacji należy 
wykonać do listwy zaciskowej kotła, usuwając 
mostek X40.

- Termostat lub pokojowy termostat czasowy On/
Off przyłącza się do zacisków “E” i “F”. Upewnić 
się, że styk termostatu On/Off jest rodzaju „bez-
potencjałowego” tzn., niezależny od napięcia 
sieci, w przeciwnym razie karta elektroniczna 
regulacji uległaby uszkodzeniu.

- Regulator kaskadowo-strefowy powinien być 
przyłączony za pomocą zacisków 37 i 38 do 
zacisków “M” i “O” zgodnie z biegunami, błędna 
biegunowość nie uszkodzi termoregulatora, ale nie 
dopuści do jego działania’.

Ewentualny termostat lub termostat czasowy 
otoczenia On/Off (Wł/Wył) przyłącza się do 
zacisków “E” i “F”, usuwając mostek X40 (Rys. 
1-4). Upewnić się, że styk termostatu On/Off jest 
rodzaju "czystego" tzn., niezależny od napięcia 
sieci, w przeciwnym razie karta elektroniczna 
regulacji uległaby uszkodzeniu. Ewentualny 
regulator kaskadowo-strefowy powinien być 
przyłączony za pomocą zacisków 37 i 38 do 
zacisków “M” i “O” na tabliczce zaciskowej w 
kotle zgodnie z biegunami i usuwając mostek 
X40, (Rys. 1-4); błędna biegunowość nie uszkodzi 
termoregulatora, ale nie dopuści do jego działania.

1.11	 SONDA ZEWNĘTRZNA 
TEMPERATURY.

Kocioł przystosowany jest do zastosowania 
sondy zewnętrznej (Rys. 1-7) dostępnej jako 
zestaw opcjonalny. Po informacje dotyczące 
umieszczenia sondy zewnętrznej odnieść się do 
odpowiedniego arkusza instrukcji.
Sonda ta może być podłączona bezpośrednio do 
instalacji elektrycznej kotła i pozwala na auto-
matyczne obniżenie maksymalnej temperatury 
wyjściowej w chwili, gdy wzrasta temperatura 
zewnętrzna; pozwoli to na dostosowanie ciepła 
dostarczanego do instalacji w zależności od 
zmian temperatury zewnętrznej. 
Sondę zewnętrzną należy przyłączyć na zaciskach 
G i J na tabliczce zaciskowej w kotle (Rys. 1-4).
Domyślnie, sonda zewnętrzna nie jest włączona. 
Należy ustawić parametry “P14” i “P15”, aby 
działała prawidłowo. Związek między tempera-
turą dopływu i temperaturą zewnętrzną ustalają 
krzywe pokazane na wykresie (parametr "P14") 
oraz ustawienia przesunięcia (parametr “P15”) 
(Rys. 1-8).

Jeśli “P32” będzie większe od “P15”, ustawienie 
zostanie ograniczone do minimum “P32”.

Jeśli “P32” będzie mniejsze od “P15”, “P32” nie 
będzie uwzględniane.

NB.: w przypadku połączenia sondy zewnętrznej 
i regulatora kaskadowego parametr “P14” kotła 
powinien być ustawiony na “0” a sterowanie son-
dą zewnętrzną jest przekazywane regulatorowi 
kaskadowemu.

Uwaga:	niniejszy wykres wykonano z wartością przesunięcia (P15) w 30°C 
(wartość domyślna). Zmieniając wartość przesunięcia zmieniane jest 
wskutek źródło krzywej temperatury wyjściowej a nie pochylenie..

			   Np.: przy przesunięciu = 40, źródło wykresu to 40 a nie 30°C. i krzywa 
5 z TE = -4°C, TM przechodzi od 60°C do 70°C.
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1.10	 HŐMÉRSÉKLET SZABÁLYOZÓ 
VEZÉRLŐ ELEMEK (OPCIONÁLIS).

A kazánt előkészítették kaszkád és zóna vezérlő, 
zóna szabályozó és külsőhőméséklet-érzékelő 
alkalmazására.
Ezek a kazán tartozékaiként rendelhető opciós 
készletek.
Olvassa el figyelmesen a tartozék csomagolásá-
ban található használati útmutatót.

•	A kaszkád és zóna vezérlőt (1-5 1-5 ábra) csak 
két vezeték csatlakoztatja a kazánhoz, 230 V 
feszültséggel működik, és az alábbiakat teszi 
lehetővé:

	 - 	2 kevert zónából felépülő vízvezeték (keverő-
szelepek); 1 közvetlen zóna; 1 meleg víz tároló 
és a hozzájuk tartozó keringtető szivattyúk 
vezérlését;

	 - 	öndiagnosztikai rendszer, amely megjeleníti 
a kijelzőn a készülék esetleges meghibásodá-
sait;

	 -	 állítsa be a két szobahőmérsékletet: nappali 
(komfort) és éjszakai (csökkentett);

	 - 	a használati meleg víz hőmérsékletének 
vezérlését (egy csatlakoztatott meleg víz 
tárolóval együtt);

	 - 	a kazán előremenő vízhőmérsékletének ve-
zérlését a külső hőmérséklet függvényében;

	 - 	minden egyes vízvezetékre a kívánt üzemmód 
kiválasztását az alábbiak közül:

	 - 	folyamatos üzem komfort hőmérsékleten;
	 - 	folyamatos üzem csökkentett hőmérsékleten;
	 - 	folyamatos üzem szabályozható fagyvédelmi 

hőmérsékleten.

 •	Zónaszabályzó (1-6 ábra). A zóna szabályozó 
lehetővé teszi, hogy a felhasználó a fent említett 
funkciókon kívül ellenőrizhesse a készülék és 
a fűtési rendszer működési paramétereit, vagy 
megváltoztassa a korábban beállított értéke-
ket anélkül, hogy ehhez el kellene mennie a 
kaszkád és zóna vezérlőig. A zónaszabályzóba 
épített programozható termosztát lehetővé 
teszi, hogy az előremenő fűtővíz hőmérsékletet 
a fűteni kívánt helyiség igényeinek megfelelően 
alakíthassa. Így a kívánt hőmérséklet nagy 
pontossággal megadható, amellyel üzemeltetési 
költségeket takaríthat meg. Valamint a kijelző 
megjeleníti a szoba hőmérsékletét és a valós 
kinti hőmérsékletet is (csak van külsőhőmér-
séklet-érzékelő). A zóna szabályozó áramellátá-
sát közvetlenül a kaszkád hőmérséklet vezérlő 
biztosítja két vezeték segítségével.

Hőmérséklet szabályozás elektromos bekötése 
(1-4 ábra). 

A hőmérséklet szabályozás elektromos bekötése 
a kazán sorkapcsába történik az X40 átkötés 
megszüntetésével.

- A szobatermosztátot vagy On/Off progra-
mozható termosztátot csatlakoztassa az „E” és 
„F” sorkapocsba.  Ellenőrizze, hogy az On/Off 
szobatermosztát működése feszültségmentes 
érintkezőkkel legyen megoldva, mert ellenkező 
esetben károkat okoz a készülék vezérlő paneljén.

- Kaszkád és zóna vezérlő: a 37 és 38 sorkapcsok 
segítségével kell az „M” és az „O” szorítóba csat-
lakoztatni, hibás polaritások estén a távvezérlő 
nem sérül, de nem működik. 

. A szobatermosztátot vagy On/Off szobater-
mosztátot csatlakoztassa az „E" és „F" sorka-
pocsba az X40 átkötés megszüntetésével (1-4 
ábra). Ellenőrizze, hogy az Be/ki kapcsolós 
szobatermosztát működése feszültségmentes 
érintkezőkkel legyen megoldva, mert ellenkező 
esetben károkat okoz a készülék vezérlő paneljén. 
Az esetleges kaszkád és zóna vezérlőt a 37 és 38 
sorkapcsok segítségével kell a kazán sorkapcsán 
az „M” és az „O” szorítóiba csatlakoztatni a pola-
ritások betartásával és az X 40 átkötés megszün-
tetésével (1-4 ábra). A hibás polaritással végzett 
bekötés nem okoz károkat a termosztátban, de nem 
teszi lehetővé a működését.

1.11	 KÜLSŐHŐMÉRSÉKLET-ÉRZÉKELŐ 
(OPCIONÁLIS).

A kazánt előkészítették a külső érzékelő (1-7 
ábra) csatlakoztatására, amely opcionális tar-
tozékként áll rendelkezésre. A külsőhőmérsék-
let-érzékelő felhelyezéséhez olvassa el az érzékelő 
használati utasítását.
Az érzékelő közvetlenül a kazán áramkörébe 
csatlakozik, így lehetőség nyílik a arra, hogy 
a külső hőmérséklet emelkedésével automati-
kusan csökkenthesse a készülék max. előremő 
fűtővízhőmérsékletét, így a készülék által 
biztosított hőmérséklet alkalmazkodik a külső 
hőmérséklethez. 
A külső érzékelőt a kazán sorkapcsának G és J 
szorítóiba kösse be (1-4 ábra).
Alapbeállítása szerint az érzékelő nincs en-
gedélyezve, be kell állítani a „P14” és „P15” 
paramétereket a megfelelő működéséhez. Az 
előremeneteli hőmérséklet és a külső hőmérséklet 
közötti kapcsolatot a diagramban ábrázolt gör-
bület („P14”-es paraméter) és az offset beállítása 
(„P15”-ös paraméter) (1-8 ábra) határozza meg.

Amennyiben „P32” nagyobb, mint „P15”, a 
beállítás minimumra korlátozódik „P32”-ről.

Amennyiben „P32” kisebb „P15”, „p32”-t nem 
kell figyelembe venni.

Megjegyzés: amennyiben külső érzékelőt csat-
lakoztat a kaszkád rendszer szabályzójához , a 
„P14”-es paramétert „0” értékre kell állítani, 
és a külső érzékelő vezérlését átveszi a kaszkád 
rendszer szabályozója.

Megjegyzés: 	 a jelen grafikont a 30 °C-os offset értékkel (P15) ábrázoltuk (alapbeállítási 
érték), a offset érték módosításának következményeképpen az előremenő 
hőmérséklet görbéjének talppontja is megváltozik és nem a dőlés.

			   Pl.: Offset = 40 értékkel a grafikon talppontja 40 és nem 30 °C és az 5. könyö-
kidom TE = -4°C esetén TM 60°C-ról 70°C-ra nő..
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1.10 	KONTROLE ZA 
TERMOREGULACIJU (OPCIJA).

Kotao je pripremljen za postavljanje kaskadnog 
regulatora i na zone, zonskog upravljača i uprav-
ljača vanjskom sondom.
Ove komponente su dostupne kao kompleti 
odvojeni od kotla te se prilažu na zahtjev.
Pozorno pročitajte upute za montažu i uporabu 
sadržane u kompletu s opremom.

•	Kaskadni regulator i na zone (Sl. 1-5) se pri-
ključuje na kotao uz pomoć samo dvije žice te 
se napaja na 230V i omogućuje:

	 - 	da se upravlja hidrauličnim krugom sa 2 zone 
miješanja (ventil za miješanje); 1 izravnom 
zonom; 1Cjelinom kotla i odgovarajućim 
cirkulatorima;

	 - 	postojanje sustava automatske dijagnoze da bi 
se prikazale na zaslonu eventualne anomalije 
u funkcioniranju kotla;

	 - 	postavljanje dvaju vrijednosti temperature 
prostora: jedna dnevna (komforna tempera-
tura) i jedna noćna (snižena temperatura);

	 - 	upravljanje temperaturom sanitarne vode (u 
kombinaciji sa Cjelinom kotla);

	 - 	upravljanje polaznom temperaturom kotla s 
obzirom na vanjsku temperaturu;

	 - 	da se odabere željeno stanja rada između 
različitih mogućih alternativa za svaki poje-
dinačni hidraulični krug:

	 - 	da se konstantno radi na temperaturi komfor;
	 - 	da se konstantno radi na sniženoj temperaturi;
	 - 	da se konstantno radi na prilagodljivoj tem-

peraturi protiv smrzavanja.

•	Zonski upravljač (Sl. 1-6). Ploča upravljača 
zonom omogućuje korisniku da osim funkcija 
koje smo ilustrirali u prethodnom poglavlju, 
drži pod kontrolom i posebice na dohvat 
ruke, sve informacije koje se odnose na rad 
aparata i toplinskog uređaja i da ima moguć-
nost intervencije na prethodno postavljenim 
parametrima bez potrebe da ide na mjesto 
na kojem je instaliran kaskadni regulator i 
na zone. Klimatski kronotermostat ugrađen 
u daljinsku ploču omogućuje prilagođavanje 
polazne temperature uređaja efektivnim po-
trebama prostora koji se zagrijava na način 
da se postigne željena temperatura prostora s 
ekstremnom preciznošću i znatnom uštedom 
troškova. Osim toga omogućuje i prikazivanje 
temperature prostora i efektivne vanjske tem-
perature (ako postoji vanjska sonda). Upravljač 
zonom se napaja izravno sa termoregulatora u 
nizu uz pomoć 2 žice.

Električno priključivanje kaskadnog regu-
latora i na zone ili kronotermostata On/Off 
(Opcija). Eventualni prostorni termostat ili 
kronotermostat On/Off se mora povezati na pri-
ključke "E" i "F" eliminirajući kratkospojnik X40 
(Sl. 1-4). Uvjerite se da je kontakt termostata On/
Off "čistog" tipa to znači da je neovisan od mreže, 
u suprotnom bi se mogla oštetiti elektronska kar-
tica za regulaciju. Eventualni kaskadni regulator 
i na zone se mora spojiti uz pomoć priključaka 
37 i 38 na priključke "M" i "O" na stezaljku za 
povezivanje kotla poštujući polaritet i elimini-
rajući kratkospojnik X40, (Sl. 1-4) povezivanje s 
pogrešnim polaritetom, iako ne oštećuje regulator 
temperature, sprečava njegov rad.

Električni priključak termo regulacije (Slika 
1-4). 

Električni priključci termo regulacije vrše se na 
terminalu na kotlu uz uklanjanje mosta X40.

- Termostat ili krono termostat za prostor On/
Off: spaja se na stezaljke “E” i “F” Provjeriti da je 
kontakt termostata On/Off “čistog” tipa što znači 
da je neovisan od napona mreže, u suprotnom bi 
se mogla oštetiti elektronska kartica za regulaciju.

Regulator kaskade i zona: spaja se pomoću 
stezaljki 37 i 38 na stezaljke “M” i “O” pri čemu 
se poštuje polaritet, spajanje s pogrešnim pola-
ritetom, iako ne nanosi štetu termo regulatoru, ne 
omogućava njegov rad.

1.11 	VANJSKA TEMPERATURNA SONDA.
Kotao je pripremljen za postavljanje vanjske 
sonde (Sl. 1-7) koja je dostupna kao opcionalni 
komplet. Što se tiče postavljanja vanjske sonde, 
konzultirajte odgovarajući list s uputama.
Sonda se može izravno povezati na električni 
uređaj kotla i omogućuje automatsko smanje-
nje maksimalne polazne temperature uređaja i 
povećanje vanjske temperature na način da se 
prilagodi stvaranje topline u odnosu na promjene 
vanjske temperature. 
Električno povezivanje vanjske sonde se obavlja 
priključcima G i J na stezaljci za povezivanje na 
kotao (Sl.1- 4). 1-4).
Po zadanim postavkama, vanjska sonda nije 
osposobljena, morate postaviti parametre "P14" 
i "P15" za njezin pravilan rad. Povezanost izme-
đu polazne temperature uređaja i one vanjske 
određuju krivulje koje predstavlja dijagram 
(parametar "P14") i postavke offset-a (parame-
tar"P15") (Sl. 1-8).

U slučaju da je “P32” veći od “P15”, set će biti 
ograničen na minimum od strane “P32”. 

U slučaju da je “P32” manji od “P15”, “P32” se 
ne uzima u obzir.

NAPOMENA: u slučaju povezivanja vanjske son-
de na kaskadni regulator parametar “P14” kotla 
se mora postaviti na “0” a upravljanje vanjskom 
sondom obavlja kaskadni regulator.

Napomena: 	ovaj grafikon je realiziran s vrijednosti offset (P15) na 30 °C 
(zadana vrijednost), promjenom vrijednosti offset se mijenja kao 
posljedica i izvorna krivulja polazne temperature i nema nagiba..

			   Npr: s Offset= 40 izvorni grafikon je 40 a ne 30 °C i krivulja 5 sa 
TE = -4°C, TM prelazi sa 60°C na 70°C.
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1.10	 OPTIONAL BOILER  
CONTROLLERS.

The boiler is prepared for the application of a 
cascade and zone regulator, zone manager and 
external probe.
These components are available as separate kits 
to the boiler and are supplied on request.
Carefully read the user and assembly instructions 
contained in the accessory kit.

•	The cascade and area regulator (Fig. 1-5) is 
connected to the boiler using only two wires, 
powered at 230 V and allows to:

	 -	 manage a hydraulic circuit with 2 mixed 
zones (mixing valve); 1 direct zone; 1 Storage 
tank unit and relative pumps;

	 -	 self-diagnosis system to display any boiler 
functioning anomalies;

	 -	 set two room temperature value: one for 
daytime (comfort temperature) and one for 
nighttime (lower temperature);

	 -	 to manage the temperature of the DHW (with 
a storage tank unit);

	 -	 to manage the boiler flow temperature de-
pending on the external temperature;

	 -	 to select the desired operating mode from 
the various possible alternatives for each 
individual hydraulic circuit:

	 -	 permanent operation in comfort temp.;
	 -	 permanent operation in lower temp.;
	 -	 permanent operation in adjustable anti-freeze 

temp.

•	Zone manager (Fig. 1-6). In addition to the 
functions described in the previous point, the 
zone manager panel allows to control all the 
important information regarding operation 
of the appliance and the heating system with 
the opportunity of easily intervening on the 
previously set parameters without having to 
go to the place where the appliance is installed. 
The climate chrono-thermostat incorporated 
into the zone manager enables the system flow 
temperature to be adjusted to the actual needs 
of the room being heated, in order to obtain 
the desired room temperature with extreme 
precision and therefore with evident saving 
in running costs. It also allows to display the 
effective room temperature and the external 
temperature (if external probe is present). 
The zone manager is powered directly by the 
cascade heat adjuster via 2 wires.

Thermoregulation electrical connection (Fig. 
1-4). 

Thermoregulation electrical connections must 
be carried out on the boiler terminal board 
eliminating jumper X40.

-    Thermostat or On/Off environment 
chrono-thermostat: must be connected to 
clamps “E” and “F”. Make sure that the On/Off 
thermostat contact is of the “clean” type, i.e. 
independent of the mains voltage, otherwise the 
P.C.B. would be damaged.

-   Cascade and zone regulator: must be con-
nected through clamps 37 and 38 to clamps “M” 
and “O” respecting polarity. The connection with 
incorrect polarity will not damage the thermoreg-
ulator, but will not allow it to operate.

1.11	 EXTERNAL TEMPERATURE PROBE.
The boiler is designed for the application of the 
Room Thermostat (Fig. 1-7), which is available 
as an optional kit. Refer to the relative instruction 
sheet for positioning of the external probe.
The probe can be connected directly to the boiler 
electrical system and allows the max. system flow 
temperature to be automatically decreased when 
the external temperature increases, in order to 
adjust the heat supplied to the system according 
to the change in external temperature. 
The electric connection of the external probe 
must take place on clamps G and J on the con-
nection in the boiler (Fig. 1-4).
By default, the external probe is not enabled. It is 
necessary to set parameters “P14” and “P15” for 
correct operation. The correlation between flow 
temperature to the system and external temper-
ature is determined by the curves represented in 
the diagram (parameter “P14”) and by setting the 
offset (parameter “P15”) (Fig. 1-8).

In case “P32” is bigger than “P15”, “P32” will be 
the minimum limit for the set.

In case “P32” is lower than “P15”, “P32” will not 
be considered.

N.B.: if the external probe is connected to the 
cascade regulator, boiler parameter “P14” must 
be set at “0”, and external probe control is dele-
gated to the cascade regulator.

Note:		 this graph is prepared with the offset value (P15) at 30°C (default 
value). By changing the offset value, the origin of the flow temperature 
curve will also change accordingly and not the inclination.

			   Ex: with Offset = 40 the graph origin is 40 and not 30 °C and curve 5 
with TE = -4°C, TM goes from 60°C to 70°C.
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1.10 	REGULACE (VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ)

Kotel může být provozován jak samostatně, tak 
v kaskádové instalaci. Jako volitelné příslušenství 
jsou k disposici venkovní sonda, řídící jednotka 
RSC, kaskádový regulátor THETA a zónové 
modulační přístroje (THETA RS, RFF).
Tyto komponenty jsou dostupné jako samostatné 
sady kotle a je možné je objednat.
Pečlivě si přečtěte pokyny k montáži a obsluze, 
které jsou součástí každé volitelné sady.

• 	Kaskádový a zónový regulátor THETA (Obr.1-
5) vyžaduje samostatné síťové napájení, ke 
kotli se připojuje dvěma komunikačními vodiči 
(BUS). THETA umožňuje:

	 -	 ovládat hydraulický systém se 2 smíšenými 
zónami (směšovací ventil); 1 přímou zónou; 1 
ohřevem užitkové vody (TUV) a odpovídající 
oběhovým čerpadlem;

	 -	 systém autodiagnostiky, který na displeji zob-
razuje případné anomálie fungování kotle;

	 -	 nastavit dvě hodnoty teploty prostoru: jednu 
denní (teplota komfort) a jednu noční (sní-
žená teplota);

	 - 	ovládat ohřev užitkové vody (TUV), včetně 
cirkulace;

	 - 	automaticky měnit teplotu výstupní otopné 
vody v závislosti na venkovní teplotě;

	 - 	zvolit požadovaný stav provozu pro každý 
topný okruh zvlášť;

	 - 	permanentní provoz při teplotě komfort;
	 - 	permanentní provoz při snížené teplotě;
	 - 	permanentní provoz při nastavitelné teplotě 

proti zamrzání.

• 	Řídící jednotka RSC (Obr.1-6). Řídící jedntoka 
RSC a zónový termostat THETA RS jsou pří-
stroje (Obr.1-6), které umožňují nastavování 
regulačních parametrů přímo z místnosti, kde 
jsou instalovány. Zobrazují všechny provozní 
informace a působí jako prostorové termosta-
ty, pomocí kterých je přesně řízena dodávka 
tepelné energie (úspora nákladů). Přístroje se 
připojují dvěma vodiči, pomocí kterých jsou 
i napájeny (z kotle, respektive z regulátoru 
THETA).

Elektrické připojení kaskádového regulá-
toru THETA, řídící jednotky nebo běžného 
termostatu typu ON/OFF ke kotli (volitelné 
příslušenství) Obr. 1-4 
Případný pokojový termostat typu ON/OFF je 
nutné připojit na svorky „E“ a „F“ (vždy od-
straňte klemu/můstek X40, instalovaný z výroby; 
Obr.1-4). Ujistětě se, že kontakty termostatu ON/
OFF pracují beznapěťově a nezavlékají externí 
potenciál na elektroniku kotle (externí napětí by 
elektroniku nevratně poškodilo). 
Případný regulátor kaskády THETA nebo řídící 
jedntoku RSC připojte na svorky „M“ a „O“ kotle 
(THETA svorky 37-M a 38-O; RSC svorky A-M 
a B-O). Vždy odstraňte klemu/můstek X40 ze 
svorek „E“ a „F“ kotle.
1.11 	VENKOVNÍ TEPLOTNÍ SONDA.
Kotel je připraven pro připojení venkovní sondy 
(Obr. 1-7), jež je k dispozici jako volitelná sada. 
Pro umístění venkovní sondy konzultujte pří-
slušný ilustrační návod.
Tato sonda je přímo připojitelná k elektrickému 
zařízení kotle a umožňuje automaticky snížit 
maximální teplotu předávanou do systému při 

zvýšení venkovní teploty. Tím se dodávané teplo 
přizpůsobí výkyvům venkovní teploty. 
Elektrické zapojení venkovní sondy je třeba pro-
vést svorkovnicemi G a J na napájecí svorkovnici 
kotle (Obr. 1-4).
Venkovní sonda není z výroby nastavena, pro její 
správné fungování je třeba nastavit parametry 
„P14“ a „P15“. Vztah mezi výstupní teplotou 
systému a venkovní teplotou závisí na křivkách 
zobrazených v diagramu (parametr „P14“) a 
nastavení ofsetu (parametr „P15“) (Obr.  1-8).

V případě, že “P32” je větší než “P15”, nastavení 
bude omezené na minimum “P32”.

V případě, že “P32” je menší než “P15”, „P32“ 
není zvažován.

Pozn.: v případě zapojení venkovní sondy ke 
kaskádovému regulátoru je třeba parametr kotle 
„P14“ nastavit na „0“ a ovládání venkovní sondy 
je přeneseno na kaskádový regulátor.

Pozn.: 	 tento graf byl vytvořen při ofsetové hodnotě (P15) 30°C (hodnota z vý-
roby), změnou ofsetové hodnoty se následně změní nulový bod křivky 
výstupní teploty a ne naklonění. 

			   Př.: s ofsetem = 40 je nulový bod grafu 40, a ne 30 °C a zkřivení 5 s  
TE = -4°C, TM přejde z 60°C na 70°C..
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1.10	 КОМАНДИ ЗА ТЕРМОРЕГУЛИРАНЕ 
(ОПЦИЯ).

Котелът е проектиран за поставяне на каскаден 
и зонален регулатор, на устройства за зонално 
управление и външна сонда.
Тези компоненти се предлагат като комплект 
отделно от котела и може да бъдат доставяни 
по заявка.
Прочетете внимателно инструкциите за монтаж и 
употреба, поставени в допълнителния комплект.

•	 Каскадният и зонален регулатор (Фиг. 1-5) се 
свързва към котела само чрез два проводника и 
се захранва на 230 V и позволява:

	 -	 управление на хидравлична верига с 2 смесени 
зони (смесителен кран); 1 директна зона; 1 Модул 
за бойлер и съответните циркулационни помпи;

	 -	 система за самодиагностика, за да показва на 
дисплея евентуални проблеми в работата на 
котела.

	 -	 настройване на две стойности на стайна тем-
пература: една дневна (температура комфорт) 
и една нощна (намалена температура);

	 -	 управление на температурата на битовата вода 
(съчетано с модула-Бойлер);

	 -	 управление на температурата на подаване към 
котела в зависимост от външната температура.

	 -	 избор на желания режим на работа между 
различните възможни алтернативи за всяка 
отделна отоплителна верига:

	 -	 постоянна работа при температура comfort;
	 -	 постоянна работа при намалена температура;
	 -	 постоянна работа при регулируема темпера-

тура против замръзване.

•	 Устройство за управление на зоната (Фиг. 1-6). 
Панелът на зоналното устройство за управление 
му позволява да контролира и да разполага 
удобно както с описаните в предишната точка 
функции, така и с цялата важна информация 
относно работата на уреда и отоплителната 
инсталация с възможност да се намесва удобно 
в настроените преди това параметри без необхо-
димост се отива до мястото, където е монтиран 
каскадният и зонален регулатор. Вграденият 
в устройството за зонално управление кли-
матичен програмируем термостат позволява 
адаптиране на температурата на подаване на 
инсталацията към действителните нужди на 
помещението за отопляване така, че желаната 
стойност на стайна температура да се достигне 
изключително прецизно с последващо от това 
очевидно спестяване на експлоатационни 
разходи. Освен това позволява визуализиране 
на стайната температура и на действителната 
външна температура (при наличие на външна 
сонда) Устройството за управление на зоната се 
захранва директно от каскаден терморегулатор 
чрез 2 проводника.

Електрическо свързване на терморегулирането 
(Фиг. 1-4)

 Електрическите връзки на терморегулирането 
трябва да се направят върху клемореда в котела, 
като се отстрани мост Х40.

- Стаен термостат или хронотермостат On/Off: 
трябва да се свърже към клеми “E” и “F”. Уверете се, 
че контактът на термостата On/Off е от “сух” тип, 
тоест че е независим от мрежовото напрежение, в 
противен случай би повредил електронната платка 
за управление.

- Каскаден и зонален регулатор: трябва да се 
свърже посредством клеми 37 и 38 към клеми “M” 
и “O”, спазвайки полюсите; макар че не поврежда 

терморегулатора, свързването с погрешни полюси 
не позволява функционирането на същия.

1.11	 ВЪНШНА ТЕМПЕРАТУРНА СОНДА.
Котелът е предвиден за поставяне на външна сонда 
(Фиг. 1-7), която се доставя като опционен ком-
плект. За позиционирането на външната сонда на-
правете справка в съответния лист с инструкции.
Сондата може да се свърже директно към 
електрическата инсталация на котела и 
позволява автоматично намаляване на 
максималната температура на подаване към 
инсталацията при увеличаване на външната 
температура така, че доставената топлина 
да се адаптира към инсталацията с оглед на 
промяната на външната температура. 

Електрическото свързване на външната сонда 
трябва да се осъществи към клеми G и J върху 
клемореда за свързване в котела (Фиг. 1-4).
По подразбиране външната сонда не е активирана, 
а параметри “P14” и “P15” трябва да се настроят 
за правилното й функциониране. Взаимовръзката 
между температура на подаване към инсталацията 
и външна температура се определя от кривите, 
посочени в диаграмата (параметър “P14”) и от 
настройката на offset (параметър “P15”) (Фиг. 1-8).

Забележка: при свързване на външната сонда към 
каскадния регулатор , параметър “P14” на котела 
трябва да се настрои на “0”, а управлението по 
външната сонда се възлага на каскадния регулатор.
В случай, че “P32” е повече от “P15”, настрой-
ката ще бъде ограничена до минимума от 
“P32”.
В случай, че “P32” е по-малко от “P15”, “P32” 
не се взема под внимание.
а не наклонът.
 и крива 5 с TE = -4°C, TM се променя от 
60°C на 70°C.

Забележка: 	 настоящата графика е направена със стойност на отклонение 
offset (P15) 30 °C (стойност по подразбиране). Чрез промяна на 
стойността на отклонение се променя и началото на кривата 
на температурата на подаване.

			   Напр.: при Offset = 40 началото на графиката е 40, а не 30 °C.
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1.12	 SISTEMAS DE TOMA DE AIRE 
Y DE EVACUACIÓN DE HUMOS 
IMMERGAS.

Immergas suministra, a parte de las calderas, 
diferentes soluciones para la instalación de los 
terminales de aspiración de aire y de descarga de 
humos sin los que la caldera no puede funcionar.

Atención: la caldera se debe instalar solo 
junto con un dispositivo de aspiración de aire 
y evacuación de humos visible o que se pueda 
inspeccionar, original de Immergas “Serie 
Verde”, como lo prevé la normativa vigente.

Los conductos de material plástico no pueden 
instalarse en exteriores por tramos más largos 
que 40 cm sin protegerlos adecuadamente con-
tra los rayos UV y otros agentes atmosféricos.

Estos dispositivos se reconocen por una marca 
identificativa y distintiva que contiene la nota: 
“solo para calderas de condensación”.

•	Configuración tipo B con cámara abierta y 
tiro forzado. La caldera sale de fábrica con la 
configuración tipo “B23”.

	 El aire se aspira directamente del ambiente 
en el que está instalada la caldera mediante 
fisuras específicas que se realizan en la parte 
trasera de la caldera y la descarga de los 
humos se realiza en la chimenea individual o 
directamente al exterior. En esta configuración 
la caldera se clasifica como tipo B23 (en base 
a las normas UNI 297 y las relativas normas 
vigentes).

	 Con esta configuración:
	 - 	El aire se aspira directamente del ambiente 

en el que está instalado el aparato;
	 -	 La descarga de los humos se debe conectar a 

una chimenea individual o canalizar directa-
mente hacia el exterior.

	 -	 Las calderas de cámara abierta tipo B no 
deben instalarse en locales comerciales, ar-
tesanales o industriales en los que se utilicen 
productos que puedan emanar vapores o 
sustancias volátiles (p.ej.: vapores de ácidos, 
colas, pinturas, solventes, combustibles, etc.), 
ni donde se produzca polvo (p.ej.: por trabajo 
con maderas, carbón, cemento, etc.) que 
puedan dañar los componentes del aparato 
y afectar a su funcionamiento.

•	Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado. La caldera sale de fábrica con la 
configuración tipo “B23”, para cambiar la con-
figuración de la caldera en tipo “C” (cámara 
estanca y tiro forzado), debe desmontar el 
adaptador Ø 80, la escuadra y la junta que hay 
en la tapa de la caldera e instalar la correspon-
diente toma de aire/evacuación de humos. 

•	Acoplamiento entre alargadores de tubos y 
codos concéntricos. Para acoplar posibles 
alargadores con otros elementos de la toma de 
aire/evacuación de humos realice las siguientes 
operaciones: monte el tubo concéntrico o el 
codo concéntrico acoplando su lado macho 
(liso) con el lado hembra (con juntas de labio) 
del elemento previamente instalado, apretán-
dolo hasta el fondo, de esta forma se conseguirá 
la unión estanca de todos los elementos.

	 Atención: cuando sea necesario acortar el 
terminal de descarga y/o el tubo alargador 
concéntrico, tenga en cuenta que el conducto 
interno siempre debe sobresalir 5 mm respecto 
al conducto externo.

•	IMPORTANTE: por motivos de seguridad, se 
recomienda no obstruir, ni siquiera provisio-
nalmente, el terminal de aspiración/descarga 
de la caldera.

•	IMPORTANTE: durante la instalación de los 
conductos horizontales, los conductos deben 
tener una inclinación mínima del 3% hacia la 
caldera y es necesario instalar una abrazadera 
con tacos cada 3 metros.

•	Extensión máxima. Cada componente indi-
vidual tiene una resistencia correspondiente 
a una cierta longitud, en metros, de tubo del 
mismo diámetro; (apart. 1.13). En caso de 
instalaciones donde es necesario usar diferentes 
tipos de componentes reste a la longitud máxi-
ma admitida del kit, la longitud equivalente del 
componente que ha añadido.

	 Ejemplo: si se debe añadir un codo da 90° a un 
sistema concéntrico Ø 125 debe restarse 1,9 m 
a la longitud máxima admitida.

•	Posicionamiento de las juntas (de color ne-
gro) para toma de aire/evacuación de humos 
“serie verde”. Preste atención en interponer la 
junta correcta (para codos o alargadores) (Fig. 
1-9):

	 -	 junta (A) con muescas que se utiliza para los 
codos

	 -	 junta (B) sin muescas que se utiliza para los 
alargadores.

	 IMPORTANTE: si la lubricación de los com-
ponentes (ya realizada por el fabricante) no es 
suficiente, elimine el lubricante residual con un 
paño seco, y luego esparza el talco del kit en los 
particulares para facilitar el acoplamiento.
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1.12 	DIMOVODNI SISTEMI IMMERGAS.
Družba Immergas ponuja na prodaj, ločeno od 
kotlov, različne rešitve za namestitev cevovodov 
za dovod zgorevalnega zraka in odvod dimnih 
plinov, brez katerih kotel ne more delovati.

Pozor: kotel se lahko namesti le skupaj z 
originalnim vidnim sistemom ali sistemom, 
ki ga je mogoče nadzirati, za zajem zraka in 
odvod dimnih plinov iz plastične mase znamke 
Immergas »Serie Verde«, kakor predvideva 
veljavna zakonodaja.

Cevi iz plastične mase se ne sme nameščati 
na prosto, v odsekih, daljših od 40 cm, brez 
ustrezne zaščite pred UV žarki in drugimi 
vremenskimi dejavniki.

Take dimne cevi so prepoznavne po posebnem 
identifikacijskem in razločevalnem znaku z 
napisom: "primerno samo za kondenzacijske 
kotle"

• Konfiguracija tipa B z odprto komoro in 
prisilnim vlekom. Kotel je v tovarni nastavljen 
na konfiguracijo “B23”.

	 Zrak se črpa neposredno v prostoru, kjer je 
kotel nameščen, s pomočjo posebnih rež, 
ki so izdelane na hrbtišču kotla, dimni plini 
pa se odvajajo v enojni dimnik ali naravnost 
navzven. Kotel je v teh pogojih klasificiran kot 
tip B23 (glede na normativi EN 297 in relativne 
veljavne norme). 

	 V tej izvedbi:
	 - 	se zrak zajema neposredno iz prostora name-

stitve naprave;
	 - 	mora biti odvod dimnih plinov speljan v 

lastni enojni dimnik, ki je usmerjen nepos-
redno navzven.

	 -	 Kotlov z odprto komoro konfiguracije B se ne 
sme namestiti v prostore, kjer se opravljajo 
poslovne, obrtne ali industrijske dejavnosti z 
uporabo izdelkov, ki lahko razvijejo hlape ali 
hitro hlapljive snovi (npr. hlapi kislin, lepil, 
barv, topil, goriv, itd.), kot tudi prah (npr. 
prahu, ki bi izviral iz obdelave lesa, oglenega, 
cementnega prahu, itd.), ki bi lahko bili ško-
dljivi za sestavne dele naprave in negativno 
vplivali na delovanje.

• 	Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in pri-
silnim vlekom. Kotel je tovarniško nastavljen 
za dimniško izvedbo "B23", za spremembo dim-
niške izvedbe kotla na vrsto "C" (zaprta komora 
in prisilni vlek), je potrebno sneti adapter Ø 80, 
kotnik in tesnilo, nameščeno na pokrovu kotla, 
in namestiti ustrezno dimno cev.

•	Spoj in povezava podaljševalnih cevi in kon-
centričnih kolen. Za namestitev morebitnih 
podaljševalnih cevi, namenjenih povezavi 
z drugimi elementi dimovoda, ravnajte na 
naslednji način: Moško (gladko) stran koncen-
trične cevi ali koncentričnega kolena vstavite v 
žensko stran (s tesnilom z robom) predhodno 
nameščenega elementa, tako da se oba dela 
stakneta; na ta način elementa pravilno spojite 
in zatesnite.

	 Pozor: če je potrebno zaključek za odvod di-
mnih plinov in/ali koncentrično podaljševalno 
cev skrajšati, upoštevajte, da mora biti notranji 
cevovod vedno 5 mm daljši od zunanjega.

• 	OPOMBA: zaradi varnosti vam priporočamo, 
da priključka za dovod zraka-odvod dimnih 
plinov ne zastirate, tudi začasno ne.

• 	OPOMBA: pri nameščanju horizontalnih cevi 
je potrebno zagotoviti najmanj 3% naklon cevo-
voda proti kotlu in na vsake tri metre namestiti 
objemno konzolo z vložkom.

• 	Maksimalni podaljšek. Upornost vsake posa-
mezne komponente ustreza določeni dolžini v 
metrih cevi enakega premera - (odst. 1.13). V 
primeru namestitve, kjer je potrebno uporab-
ljati različne tipe komponent, od maksimalne 
dovoljene dolžine kompleta odštejte ekvivalen-
tno dolžino dodane komponente.

	 Primer: če je potrebno dodati zavoj 90° na 
koncentrični sistem Ø 125, je potrebno odšteti 
1,9 m od maksimalne dovoljene dolžine. 

• 	Namestitev tesnil (črne barve) za dimovod 
“Serie verde”. Pazite, da boste namestili pravo 
tesnilo (za kolena ali podaljševalne cevi) (sl. 
1-9):

	 - 	tesnilo (A) z zarezami je namenjeno kolenom;
	 - 	tesnilo (B) brez zarez je namenjeno podalj-

ševalnim cevem.
	 OPOMBA:če sestavni deli ne bi bili dovolj 

podmazani (podmazal jih je že proizvajalec), 
s suho krpo obrišite odvečno mazivo, nato pa 
dele zaradi lažje vstavitve potresite s pudrom, 
ki je priložen v kompletu.
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1.12	 SYSTÉMY DYMOVÝCH RÚR 
IMMERGAS.

Firma Immergas dodáva okrem kotlov rôzne 
riešenia pre inštaláciu koncových dielov na 
nasávanie vzduchu a odvod dymu, bez ktorých 
kotol nemôže fungovať.

Upozornenie: kotol môže byť nainštalovaný vý-
hradne k jednému nasávaciemu a jednému od-
vodovému zariadeniu, ktoré je možné vizuálne 
kontrolovať, vyrobené z materiálov Immergas 
"Zelená Séria"ako to stanovujú platné normy.

Takúto dymovú rúru je možné rozpoznať 
podľa identifikačného štítku s nasledujúcim 
upozornením: „ONLY FOR CONDENSING 
BOILERS“ (len pre kondenzačné kotly). 

Potrubia z plastového materiálu nesmú byť 
nainštalované v exteriéri ak sú dlhšie ako 40 cm 
a nie sú vhodne chránené pred UV žiarením a 
ostatnými atmosferickými vplyvmi. 

•	  Konfigurácia typu B s otvorenou komorou a 
núteným ťahom. Kotol je z výroby nastavený 
na konfiguráciu typu “B23”.

	 Nasávanie vzduchu sa uskutoční priamo z 
prostredia, v ktorom je kotol nainštalovaný 
pomocou drážok umiestnených na zadnej 
časti kotla a odvod spalín samostatným komí-
nom alebo priamo von. Kotol v tejto konfigu-
rácii je klasifikovaný ako typ B23 (podľa noriem 
UNI EN 297 a príslušných platných noriem).

	 Pri tejto konfigurácii:
	 -	 nasávanie sa uskutočňuje priamo z prostre-

dia, v ktorom je kotol nainštalovaný;
	 -	 odvod spalín musí byť pripojený k samostat-

nému jednoduchému komínu alebo priamo 
do vonkajšej atmosféry.

	 -	 Kotly s otvorenou komorou typu B nesmú 
byť inštalované v miestnostiach, v ktorých sa 
vykonáva obchodná, umelecká alebo priemy-
selná činnosť, počas ktorej vznikajú výpary 
alebo výparné látky (výpary kyselín, lepidiel, 
farieb, riedidiel, horľavín a pod.), alebo prach 
(napr. prach zo spracovania dreva, uhoľný 
prach, cementový prach a pod.), ktoré môžu 
poškodiť prvky zariadenia a narušiť jeho 
fungovanie.

•	Konfigurácia typu C so vzduchotesnou ko-
morou a núteným ťahom. Kotol je z výroby 
nastavený na konfiguráciu typu “B23”; na zmenu 
konfigurácie kotla na typ “C” (so vzduchotes-
nou komorou a núteným ťahom), je potrebné 
demontovať adaptér Ø 80, držiak s tesnenímna 
kryte kotla a nainštalovať príslušný dymovod.

•	Pripojenie koncentrických predlžovacích 
potrubí a kolien. Pri inštalácii prípadného 
predĺženia pomocou spojok k ďalším prvkom 
dymového systému je treba postupovať nasle-
dovne: Zasuňte koncentrické potrubie alebo 
koleno perom (hladkou stranou) do drážky (s 
obrubovým tesnením) až na doraz do predtým 
inštalovaného prvku. Týmto spôsobom do-
siahnete dokonale tesného a pevného spojenia 
jednotlivých prvkov.

	 Upozornenie: ak je potrebné skrátiť koncový 
odvodový diel a/alebo predlžovacie koncentric-
ké potrubie, musí vnútorné potrubie vyčnievať 
o 5 mm vzhľadom k vonkajšiemu potrubiu.

•	POZN.: z bezpečnostných dôvodov sa odpo-
rúča nezakrývať, a to ani dočasne, koncový diel 
nasávania/odvodu kotla.

•	POZN.: pri inštalácii horizontálnych potrubí je 
nutné dodržiavať minimálny sklon 3% smerom 
ku kotlu a nainštalovať každé 3 metre ťahovú 
pásku s kotvou so zápustkou.

•	Maximálne predĺženie. Každý komponent 
má odpor zodpovedajúci dĺžke potrubia v 
metroch rovnakého priemeru (odst. 1.13). V 
prípade inštalácie, v rámci ktorej je potrebné 
použitie rôznych druhov komponentov je nut-
né odpočítať z celkovej dĺžky dĺžku pridaného 
komponentu.

	 Príklad: ak je potrebné pridať do koncentrické-
ho systému 90° koleno Ø 80/125 je z maximálne 
povolenej dĺžky potrebné odpočítať 1,9 m.

•	  Umiestnenie tesnení (čiernej farby) pre 
dymovody "Zelená Séria". Dávajte pozor, aby 
ste umiestnili správne tesnenie (pre kolená a 
predlžovacie diely) (Obr. 1-9):

	 -	 tesnenie (A) so zárezmi pre použitie na ko-
lenách;

	 -	 tesnenie (B) bez zárezov pre použitie na 
predlžovacích dieloch;

	 POZN.: v prípade, že mazanie súčastí (usku-
točnené výrobcom) nie je dostatočné, odstráňte 
suchou handričkou zvyšky maziva a na uľah-
čenie zasunutia dielov ich posypte práškom, 
ktorý tvorí súčasť dodávky súpravy.
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1.12 	SISTEME IMMERGAS DE EVACUARE 
A GAZELOR DE ARDERE.	

Immergas vă pune la dispoziţie, separat de cen-
trale, diferite soluţii pentru instalarea terminale-
lor de admisie a aerului şi de evacuare a gazelor 
de ardere; centrala nu poate fi pusă în funcţiune 
fără aceste terminale.

Atenţie: centrala trebuie să fie instalată numai 
împreună cu un dispozitiv original Immergas 
”Seria Verde” pentru admisia aerului şi evacu-
area gazelor de ardere, la vedere sau care poate 
fi verificat, conform prevederilor normelor 
în vigoare. 

Conductele din material plastic nu pot fi insta-
late în exterior pe lungimi mai mari de 40 cm, 
fără protecţie adecvată împotriva razelor UV 
şi a agenţilor atmosferici.

Acest sistem de conducte pentru aer / gaze de 
ardere se recunoaşte prin marca de identifica-
re ce poartă nota: “numai pentru centrale cu 
condensare”.

•	Configuraţie de tip B cu cameră deschisă şi 
tiraj forţat. Centrala este livrată din fabrică în 
configuraţia de tipul “B23”.

	 Admisia aerului are loc direct din mediul în 
care este instalată centrala prin intermediul 
fantelor aflate în partea din spate a centralei, 
iar evacuarea gazelor de ardere se face prin 
intermediul unui coş individual sau canalizată 
direct în atmosfera exterioară. În această con-
figuraţie centrala este clasificată ca fiind de tip 
B23 (conform normei EN 297 şi a normelor în 
vigoare).

	 În această configuraţie:
	 -	 admisia aerului are loc direct din mediul în 

care este instalat aparatul;
	 -	 evacuarea gazelor de ardere trebuie să fie 

lracordată la propriul coş individual sau 
canalizată direct în atmosferă externă;

	 -	 centralele cu cameră deschisă de tip B nu 
trebuie instalate în locuri în care se desfăşoară 
activităţi comerciale, artizanale sau industri-
ale în care se utilizează produse care conţin 
vapori sau substanţe volatile (de ex. vapori de 
acizi, adezivi, vopsele, solvenţi, combustibili, 
etc.), precum şi prafuri (de ex. praful rezultat 
din prelucrarea lemnului, pulbere de carbon, 
de ciment etc.) care pot fi dăunătoare pentru 
componentele aparatului şi îi pot compromite 
funcţionarea.

•	Configuraţie de tip C cu cameră etanşă şi tiraj 
forţat. Centrala este livrată din fabrică în confi-
guraţia tip “B23”; pentru a schimba configuraţia 
centralei în una de tip „C” (cameră etanşă şi 
tiraj forţat) trebuie demontat adaptatorul Ø 80, 
plăcuța şi garnitura aflată pe capacul centralei 
şi trebuie montate conductele corespunzătoare 
de evacuare a gazelor de ardere.

•	Îmbinarea prin cuplare a conductelor pre-
lungitoare şi a coturilor concentrice. Pentru 
a îmbina prelungitoarele prin cuplare cu alte 
elemente ale conductelor de gaze de ardere, 
acţionaţi în felul următor: Introduceţi conducta 
concentrică sau cotul concentric cu capătul 
tată (neted) în capătul mamă (cu garnitură cu 
umăr) al elementului instalat anterior şi împin-
geţi până la capăt, pentru a obţine etanşeitatea 
şi îmbinarea perfectă a elementelor.

	 Atenţie: atunci când este nevoie să scurtaţi 
terminalul de evacuare şi/sau conducta concen-
trică prelungitoare, luaţi în considerare faptul 
că conducta internă trebuie să iasă în afară cu 
5 mm faţă de conducta externă.

•	N.B.: pentru siguranţa dvs. se recomandă să 
nu obturaţi, nici măcar provizoriu, terminalul 
de admisie / evacuare a gazelor de ardere ale 
centralei.

•	N.B.: în timpul instalării conductelor orizon-
tale trebuie să păstraţi o înclinaţie minimă a 
acestora de 3% către centrală şi să montaţi la 
fiecare 3 metri un colier cu diblu.

•	Lungimea maximă. Fiecare componentă are o 
rezistenţă care corespunde unei anumite lun-
gimi în metri a conductei cu acelaşi diametru 
(parag. 1.13). În cazul instalaţiilor în care este 
necesară utilizarea diferitelor tipuri de compo-
nente, scădeţi din lungimea maximă admisă a 
kit-ului, lungimea echivalentă a componentei 
suplimentare.

	 Exemplu: dacă trebuie să adăugaţi un cot de 
90° la un sistem concentric cu Ø 125 trebuie 
să scădeţi 1,9 m din lungimea maximă admisă.

•	Aşezarea garniturilor (de culoare neagră) 
pentru conductele “seria verde”. Acordaţi 
atenţie la interpunerea garniturii corecte (pen-
tru coturi sau prelungitoare) (Fig. 1-9):

	 -	 garnitură (A) cu crestături, de utilizat pentru 
coturi;

	 -	 garnitură (B) fără crestături, de utilizat pentru 
prelungitoare.

	 N.B.: în cazul în care lubrifierea componentelor 
(deja efectuată de către producător) nu este 
suficientă, îndepărtaţi cu o lavetă uscată lubri-
fiantul rămas, apoi, pentru a facilita cuplarea, 
aplicaţi talcul furnizat în kit pe componente.

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

TI
LI

ZA
D

O
R

M
A

N
U

TE
N

TO
R

1.12	 SISTEMAS DE EXAUSTÃO 
IMMERGAS.

A Immergas fornece separadamente das caldei-
ras, várias soluções para a instalação de terminais 
para a aspiração do ar e descarga dos fumos cuja 
ausência impede o funcionamento do aparelho.

Atenção: a caldeira deve ser instalada com 
um dispositivo de aspiração do ar e evacuação 
de fumos à vista ou inspecionável original 
Immergas "Série Verde" como previsto pela 
norma em vigor.

As condutas em material plástico não podem 
ser instaladas no exterior, para secções de 
comprimento superior a 40 cm sem adequada 
proteção dos raios UV e dos outros agentes 
atmosféricos.

Essa tubagem de evacuação de fumos possui 
uma etiqueta de identificação com a seguinte 
gravação: “apenas para caldeiras de conden-
sação”.

•	Configuração de tipo B com câmara aberta e 
tiragem forçada. A caldeira sai da fábrica em 
configuração de tipo “B23”.

	 A sucção de ar é feita diretamente a partir 
do local no qual a caldeira está instalada 
através de aberturas específicas situadas na 
parte traseira da caldeira e a evacuação dos 
fumos em chaminé individual ou diretamente 
para o exterior. A caldeira nesta configuração é 
classificada como tipo B23(conforme as normas 
UNI 297 e as respetivas normas em vigor).

	 Com esta configuração:
	 -	 a aspiração do ar é feita diretamente no local 

onde o aparelho está instalado;
	 -	 a descarga de fumos deve ser ligada a uma 

chaminé específica ou canalizada diretamente 
para o exterior.

	 -	 As caldeiras com câmara aberta de tipo B não 
devem ser instaladas em locais comerciais, de 
produção artesanal ou industrial nos quais 
seão utilizados produtos que produzem va-
pores ou substâncias voláteis (por exemplo: 
vapores de ácidos, colas, tintas, solventes, 
combustíveis, etc..) e também pó (como, por 
exemplo, pó gerado durante o processamento 
da madeira, pó de carvão, de cimento, etc) 
que podem provocar sérios danos aos com-
ponentes e comprometer o funcionamento 
do aparelho.

•	Configuração de tipo C com câmara estanque 
e tiragem forçada. A caldeira sai de fábrica 
em configuração de tipo “B23”, para mudar a 
configuração da caldeira em tipo "C" (câma-
ra estanque e tiragem forçada) é necessário 
desmontar o adaptador Ø 80, o esquadro e 
a guarnição presente na tampa da caldeira e 
instalar tubagem de evacuação de fumos.

•	União de encaixe para tubos ou extensões e 
cotovelos concêntricos. Para instalar e ligar 
eventuais tubos de extensão aos outros ele-
mentos da tubagem de evacuação de fumos 
é necessário: inserir o tubo concêntrico ou o 
cotovelo concêntrico com lado macho (liso) 
no lado fêmea (com guarnições de lábio) do 
elemento previamente instalado até o completo 
encaixe para obter a correta junção e estanqui-
dade dos elementos.

	 Atenção: se houver necessidade de encurtar o 
terminal de descarga e/ou o tubo de extensão 
concêntrico, considerar que o tubo interno 
deve sempre sobressair 5 mm em relação ao 
tubo externo.

•	N.B.: como boa prática de segurança reco-
menda-se não obstruir, nem mesmo tempo-
rariamente, o terminal de aspiração/descarga 
da caldeira.

•	N.B.: durante a instalação das condutas hori-
zontais é necessário ter uma inclinação mínima 
das condutas de 3% em direção à caldeira e 
instalar a cada 3 metros uma abraçadeira de 
reforço com bucha.

•	Extensão máxima. Cada componente tem 
uma resistência correspondente a um certo 
comprimento em metros de tubo do mesmo 
diâmetro (parág. 1.13). Em caso de instalações 
onde for necessário utilizar vários tipos de com-
ponentes, subtrair do comprimento máximo 
permitido do kit o comprimento equivalente 
ao componente adicionado.

	 Exemplo: se for necessário adicionar uma 
curva de 90º a um sistema concêntrico Ø 125 
é necessário subtrair 1,9 m ao comprimento 
máximo permitido.

•	Posicionamento das guarnições (de cor pre-
ta) para a tubagem de evacuação de fumos 
"série verde". Prestar atenção para colocar a 
guarnição correta (para curvas ou extensões) 
(Fig. 1-9):

	 -	 guarnição (A) com marcas, a utilizar para as 
curvas;

	 -	 guarnição (B) sem marcas, a utilizar para as 
extensões.

	 N.B.: caso a lubrificação dos componentes (já 
realizada pelo fabricante) não seja suficiente, 
remover usando um pano seco o lubrificante 
residual, em seguida, para facilitar a inserção, 
polvilhar as peças com pó de talco fornecido 
no kit. 
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1.12	 SYSTEMY SPALINOWE IMMERGAS.
Firma Immergas, oddzielnie od kotłów dostarcza 
różne rozwiązania do instalowania końcówek 
zasysania powietrza i odprowadzania spalin, bez 
których nie może funkcjonować.

Uwaga: kocioł musi zostać zainstalowany 
wyłącznie z urządzeniem zasysania powietrza 
i odprowadzania spalin na widoku lub kon-
trolnym Immergas ''Seria Zielona'', zgodnie z 
wymogami obowiązujących norm.

Przewody z tworzywa sztucznego nie mogą 
być zamontowane na zewnątrz, przez odcinki 
o długości powyżej 40 cm, bez odpowiedniej 
osłony przeciw promieniom UV i innym czyn-
nikom atmosferycznym.

Taki system dymowy rozpoznawalny jest przez 
odpowiedni znak identyfikacyjny i wyróżnia-
jący, noszący informację: "tylko dla kotłów 
kondensacyjnych".

•	Konfiguracja typu B o komorze otwartej i 
sztucznym ciągu. Kocioł wychodzi z fabryki 
w konfiguracji typu “B23”.

	 Zasysanie powietrza odbywa się bezpośred-
nio z otoczenia, w którym jest zainstalowany 
przez odpowiednie otwory wykonane w czę-
ści tylnej kotła a wylot spalin do pojedynczego 
komina lub bezpośrednio na zewnątrz. Kocioł 
w tej konfiguracji jest sklasyfikowany, jako typ 
B23 (zgodnie z normami EN 297 i odpowiedni 
obowiązującymi przepisami).

	 W tej konfiguracji:
	 -	 do zasysania powietrza dochodzi bezpośred-

nio z otoczenia, w którym zainstalowane jest 
urządzenie;

	 -	 wylot (odprowadzenie) spalin należy pod-
łączyć do własnego pojedynczego komina 
lub skierować bezpośrednio do atmosfery 
zewnętrznej.

	 -	 Kotły o komorze otwartej typu B nie mogą 
być zainstalowane w pomieszczeniach, gdzie 
odbywa się działalność handlowa, rzemieślni-
cza lub przemysłowa, w których korzysta się 
z produktów mogących wytworzyć opary lub 
substancje lotne (np. opary kwasów, klejów, 
farb, rozpuszczalników, paliw, itd.), jak i pyły 
(np. pył pochodzący z obróbki drewna, pyłu 
węgielnego, cementu itd., które mogłyby 
okazać się szkodliwe dla komponentów 
urządzenia i negatywnie wpłynąć na jego 
działanie.

•	Konfiguracja typu C o komorze szczelnej i 
sztucznym ciągu. Kocioł wychodzi z fabryki 
w konfiguracji typu “B23”, aby zmienić konfigu-
rację kotła na typ “C” (komora szczelna i ciąg 
sztuczny) należy zamontować reduktor Ø 80, 
wspornik i uszczelkę na pokrywie kotła oraz 
odpowiedni zestaw powietrzno-spalinowy.

•	Połączenie wtykowe rur przedłużających i 
kolanek koncentrycznych. Aby zainstalować 
ewentualne przedłużki łączone wtykowo z 
innymi elementami instalacji dymowej, nale-
ży: Zaczepić rurę koncentryczną lub kolanko 
koncentryczne stroną męską (gładką) do strony 
żeńskiej (z uszczelkami wargowymi) elementu 
uprzednio zainstalowanego i lekko docisnąć do 
końca; w ten sposób otrzyma się we właściwy 
sposób szczelność i połączenie elementów.

	 Uwaga: gdy wystąpi konieczność skrócenia 
końcówki spustu i/lub rury przedłużającej 
koncentrycznej, należy pamiętać, że przewód 
wewnętrzny musi zawsze wystawać 5 mm 
względem przewodu zewnętrznego.

•	N.B.: ze względów bezpieczeństwa zaleca się 
nie zatykać, nawet prowizorycznie, końcówki 
zasysania/spustu kotła.

•	NB.: podczas montażu poziomych przewo-
dów konieczne jest zachowanie minimalnego 
pochylenia przewodów równego 3% w stronę 
kotła i zamontowania co 3 metry opaski prze-
rywającej z kołkiem.

•	Maksymalne wydłużenie. Każdy pojedynczy 
komponent posiada opór odpowiadający 
pewnej długości w metrach rury o tym samym 
przekroju (par. 1.13). W przypadku instalacji, 
w których niezbędne jest użycie różnych ro-
dzajów części należy odjąć od maksymalnej 
dopuszczalnej długości zestawu długość rów-
noważną dodanej części.

	 Przykład: jeśli należy dodać kolanko 90° do 
systemu koncentrycznego Ø 125 należy odjąć 
1,9 m od maksymalnej dopuszczalnej długości.

•	Umieszczenie uszczelek (koloru czarnego) 
dla systemu dymnego “seria zielona”. Zwrócić 
uwagę aby wcześniej wprowadzić właściwą 
uszczelkę (dla kształtek lub przedłużek) (Rys. 
1-9):

	 -	 uszczelka (A) ze znacznikami, do użycia wraz 
z kształtkami;

	 -	 uszczelka (B) bez znaczników, do użycia wraz 
z przedłużkami.

	 NB.: w przypadku, gdy smarowanie elementów 
(przeprowadzone przez producenta) nie jest 
wystarczające, usunąć przy pomocy suchej 
ściereczki pozostały smar, następnie w celu 
ułatwienia zaczepu, pokryć części przy pomocy 
talku zawartego w zestawie.
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1.12	 IMMERGAS ÉGÉSTERMÉK-
ELVEZETŐ RENDSZEREK

Az Immergas, a kazánok mellett, különböző 
égési levegő bevezető és égéstermék elvezető 
megoldásokat is kínál, amelyek nélkül a kazán 
nem működhet.

Figyelem: A kazánt a hatályos szabványoknak 
megfelelően kizárólag láthatóan vagy elle-
nőrizhetően eredeti Immergas "Zöld szériás" 
égési levegő bevezető és égéstermék elvezető 
rendszerrel lehet beszerelni.

A műanyag csövek nem alkalmasak 40 cm-nél 
hosszabb kültéri felszerelésre megfelelő UV 
védelem és időjárási tényezők elleni védelem 
hiányában.

Az elemeken azonosító jel található az alábbi 
felirattal: "csak kondenzációs kazánokhoz".

•	B típusú nyílt égésterű és ventilátoros kazán 
telepítése. A kazán gyári kialakítása „B23".

	 Az égési levegő beszívása közvetlenül abból 
a térből történik, ahová a kazánt beszerelte 
a kazán hátulján kialakított levegő beszívó 
nyílások segítségével, míg az égéstermék 
kivezetése egy kéménybe vagy közvetlenül a 
szabadba történik. Az ebben a konfigurációban 
beszerelt kazánok besorolása az EN 297 és a 
hatályos szabványok alapján B23-es.

	 Ennél a változatnál:
	 - 	az égéshez felhasznált levegőt a készülék 

közvetlenül abból a térből szívja el, ahol 
felszerelésre kerül;

	 - 	az égéstermékek elvezető csövét egyedi 
kéménybe vagy közvetlenül a szabadba kell 
elvezetni.

	 -	 A B típusú nyílt égésterű készülékeket ne sze-
relje be olyan helyiségekbe, amelyekben az ott 
zajló kereskedelmi, kézműves vagy ipari tevé-
kenység eredményeképpen olyan gázok vagy 
légnemű anyagok (pl. savas gőzök, ragasztók, 
festékek, oldószerek, tüzelőanyagok) vagy por 
szemcsék (pl. fűrészpor fafeldolgozás esetén, 
szénpor, cementpor, stb..) kerülhetnek a 
levegőbe, amelyek károsíthatják a készülék 
részeit, vagy hibás működést okozhatnak.

•	C típusú zárt égésterű és ventilátoros kazán 
telepítése. A kazán gyári kialakítása „B23", a 
konfiguráció átalakításához „C" típusú (zárt 
égésterű és ventilátoros) kialakításúvá szerelje 
le a Ø 80 mm-es csatlakoztató elemet, a szög-
vasat és a kazántesten található tömítést, majd 
szerelje be a megfelelő kivezetést.

•	Toldócsövek és idomok oldható csatlakozása. 
Az esetleges toldócsövek és idomok az alábbi 
módon csatlakoztathatók a rendszer egyéb 
elemeihez: Illessze a koncentrikus csövet vagy 
a koncentrikus könyökidomot a külsős (sima) 
felével a korábban csatlakoztatott elem belsős 
(alakos tömítéssel rendelkező tokos oldalába). 
Tolja be egészen ütközésig, így biztosíthatja az 
elem megfelelő illesztését és gáztömörségét.

	 Figyelem: koncentrikus elvezetés esetén, ha 
az égéstermék kivezető végelemből és/vagy a 
toldócsőből le kell vágnia, vegye figyelembe, 
hogy a belső csőnek 5 mm-re kell nyúlnia a 
külső csőhöz képest.

•	MEGJEGYZÉS: biztonsági okokból azt ta-
nácsoljuk, hogy ne takarja le a kazán égési 
levegő/égéstermék kivezető végelemét, még 
ideiglenesen sem.

•	MEGJEGYZÉS: a kivitelezés során a a vízszin-
tes csőszakaszokat min. 3%-kal döntse meg a 
kazán felé, és rögzítse azokat 3 méterenként 
csőbilinccsel.

•	Megengedett legnagyobb hosszúság. Minden 
egyes elem ellenállása megfeleltethető egy adott 
hosszúságú, vele azonos átmérőjű cső ellenál-
lásának (1.13. szakasz). Olyan beszereléseknél, 
ahol különféle típusú alkatrészeket kell fel-
használni, vonja le a készlet által megengedett 
legnagyobb hosszúságból a kiegészítő alkatrész 
megfelelő hosszúságát.

	 Példa: ha egy 125 mm-es átmérőjű koncent-
rikus rendszerhez egy 90°-os könyökidomot 
kell csatlakoztatni, akkor a megengedett leg-
nagyobb hosszúságból le kell vonni 1,9 m-t.

•	A (fekete) tömítések elhelyezése a "zöld széri-
ájú" égéstermék elvezető rendszernél. Ügyel-
jen arra, hogy a megfelelő tömítést használja 
(könyökidomokhoz vagy csőhosszabbítókhoz) 
(1-10 ábra):

	 - 	alakos tömítés (A), a könyökidomokhoz;
	 - 	sima tömítés (B), a toldó csövekhez;
	 MEGJEGYZÉS: ha az egyes idomoknál a gyár-

tó által elvégzett kenés nem elégséges, távolítsa 
el egy száraz kendővel a felesleges kenőanyagot, 
majd a szórja be a részeket a készlet részeként 
szállított síkporral.IN
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1.12 	DIMOVODNI SUSTAVI TVRTKE 
IMMERGAS.

Tvrtka Immergas prilaže, odvojeno od kotlova, 
različita rješenja za instaliranje terminala za usis 
zraka i odvod dima bez kojih kotao ne može 
funkcionirati.

Pozor:kotao se mora instalirati isključivo 
zajedno s vidljivim uređajem za usis zraka i 
odvod dima od originalnog plastičnog materi-
jala tvrtke Immergas "Zelene Serije", na način 
predviđen propisima na snazi.

Cijevi od plastičnog materijala se ne smiju 
instalirati vani, u dužini većoj od 40 cm, bez 
prikladne zaštite od UV zračenja i drugih 
atmosferskih djelovanja.

Ovi dimovodi se mogu prepoznati uz pomoć 
identifikacione oznake na kojoj piše: "samo za 
kondenzacijske kotlove".

•	Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom 
i prisilnim vučenjem. Kotao izlazi iz tvornice 
u konfiguraciji tipa “B23”.

	 Usis zraka se obavlja izravno iz prostora 
u kojem je instaliran kotao i to uz pomoć 
prikladnih otvora na stražnjoj strani kotla i 
odvod dima u pojedinačni dimnjak ili izravno 
vani. Kotao u ovoj konfiguraciji se klasificira 
kao tip B 23(u skladu s propisima UNI 297 i 
UN EN 297).

	 U ovoj konfiguraciji:
	 - 	usis zraka se odvija izravno iz prostora u 

kojem je instaliran aparat;
	 - 	odvod dima se mora priključiti na vlastiti 

pojedinačni dimnjak ili izravno sprovesti u 
vanjsku atmosferu.

	 - 	Kotlovi s otvorenom komorom tipa B se ne 
smiju instalirati u prostorijama u kojima se 
odvijaju trgovačke, zanatske ili industrijske 
aktivnosti gdje se koriste proizvodi u stanju 
da stvore pare ili hlapljive tvari (npr. kisela 
para, ljepila, boje, otapala, goriva, itd), kao ni 
prašina (npr. prašina koja se stvara prilikom 
obrade drva, ugljena i cementna prašina, itd) 
jer bi one mogle oštetiti komponente aparata 
i dovesti do problema u radu.

•	Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komo-
rom i prisilnim vučenjem. Kotao izlazi iz 
tvornice u konfiguraciji tipa "B23" , da biste 
promijenili konfiguraciju kotla u tip "C" (za-
tvorena komora i prisilno vučenje), morate 
razmontirati prilagodnik Ø 80, ravnomjer i 
brtvu koji se nalaze na poklopcu kotla i insta-
lirati prikladni dimovod.

• Spoj za umetanje cijevi produžetaka i koncen-
tričnih koljena. Da biste instalirali eventualne 
produžetke na umetanje i druge elemente di-
movoda, postupite na sljedeći način: Umetnite 
koncentričnu cijev ili koncentrično koljeno sa 
muške strane (glatka) u žensku stranu (brtva 
u obliku usne) elementa kojeg ste prethodno 
instalirali sve do kraja, na taj ćete način osigu-
rati izdržljivost i pravilno spajanje elemenata.

	 Pozor: kada treba skratiti terminal za odvod 
i/ili koncentričnu cijev produžetak, uzmite u 
obzir da unutrašnja cijev mora uvijek izvirivati 
za 5 mm u odnosu na vanjsku cijev.

•	NAPOMENA: iz sigurnosnih razloga prepo-
ručuje se da ne začepljavate, niti privremeno, 
terminal za usis/odvod iz kotla.

•	NAPOMENA:tijekom instalacije vodoravnih 
cijevi održavajte minimalni nagib cijevi od 3% 
i instalirajte svako 3 metra jedan ovoj za prekid 
s obujmicom.

•	Maksimalna rasprostranjenost. Svaka po-
jedinačna komponenta ima otpornost koja 
odgovara jednoj određenoj duljini izraženoj 
u metrima cijevi istog promjera (pogl. 1.13). 
U slučaju instalacije u kojoj se koriste različiti 
tipovi komponenata oduzmite od maksimalne 
dopuštenje duljine kompleta ekvivalentnu 
duljinu dodate komponente.

	 Primjer: ako je potrebno dodati zavoj od 90° 
koncentričnom sustavuØ 125, morate oduzeti 
1,9 m od maksimalne dopuštene duljine.

•	Postavljanje brtvi (crne boje) na dimovode 
"zelene serije". Pripazite da postavite prikladne 
brtve (na zavoje i produžetke) (Sl. 1-9):

	 - 	brtva (A) s urezima, koristi se za zavoje;
	 - 	brtva (B) bez ureza, koristi se za produžetke.
	  NAPOMENA: u slučaju da podmazivanje 

komponenata (koju je već obavio proizvođač) 
ne bude dovoljno, odstranite uz pomoć suhe 
krpe preostalo mazivo pa onda da biste olakšali 
spajanje pospite dijelove puderom priloženim 
u kompletu.IN
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1.12	 IMMERGAS FLUE SYSTEMS.
Immergas can supply various solutions for flue-
ing and air supply.

Attention: the boiler must be installed ex-
clusively with an original Immergas “Green 
Range” air intake device and fumes extraction 
system, as required by the standard in force.

The plastic pipes cannot be installed outdoors, 
for lengths longer than 40 cm, without suitable 
protection from UV rays and other atmos-
pheric agents.

This system can be identified by an identifi-
cation mark and special distinctive marking 
bearing the note: “only for condensing boilers”.

•	Configuration type B, open chamber and fan 
assisted. The boiler leaves the factory with type 
“B23” configuration.

	 Air intake takes place directly from the envi-
ronment in which the boiler is installed via 
relevant slots made in the back of the boiler 
and flue exhaust in the individual flue or to the 
outside. Boiler with this type of configuration 
are classified as type B23 (in accordance with 
standard EN 297 and relative standards in 
force).

	 With this configuration:
	 -	 air intake takes place directly from the room 

in which the appliance is installed;
	 -	 the flue exhaust must be connected to its own 

individual flue or channelled directly into the 
external atmosphere.

	 -	 Type B open chamber boilers must not be 
installed in places where commercial, artisan 
or industrial activities take place, which use 
products that may develop volatile vapours 
or substances (e.g. acid vapours, glues, paints, 
solvents, combustibles, etc.), as well as dusts 
(e.g. dust deriving from the working of wood, 
coal fines, cement, etc.), which may be harm-
ful for the components of the appliance and 
jeopardise operation.

•	Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted. The boiler leaves the factory with 
"B23" configuration, to change the configuration 
of the boiler to type "C" (sealed chamber and 
fan assisted), disassemble the 80 Ø adapter, the 
bracket and the gasket present on the boiler 
cover and install the designated flue.

•	Coupling extension pipes and concentric 
elbows. To install push-fitting extensions with 
other elements of the flue, proceed as follows: 

Install the concentric pipe or elbow with the 
male side (smooth) on the female section 
(with lip seal) to the end stop on the previously 
installed element in order to ensure sealing 
efficiency of the coupling.

	 Attention: if the exhaust terminal and/or 
concentric extension pipe needs shortening, 
consider that the internal duct must always 
protrude by 5 mm with respect to the external 
duct.

•	N.B.: for safety purposes, do not obstruct the 
boiler intake-exhaust terminal, even temporar-
ily.

•	N.B.: when installing horizontal pipes, a min-
imum inclination of 3% must be maintained 
and a section clamp with pin must be installed 
every 3 metres.

•	Maximum extension. Each individual compo-
nent has a resistance corresponding to a certain 
length in metres of pipe with the same diameter 
(par. 1.13). With installations that involve using 
various types of parts, deduct the length of 
the added part from the maximum admissible 
length of the kit.

	 Example: if you need to add a 90° bend to 
a concentric system 125 Ø you will need to 
deduct 1.9 m from the maximum admissible 
length.

•	Positioning of the gaskets (black) for “green 
range” flue extraction systems. Position the 
gasket correctly (for bends and extensions) 
(Fig. 1-9):

	 -	 gasket (A) with notches, to use for bends;
	 -	 gasket (B) without notches, to use for exten-

sions;
	 N.B.: if component lubrication (already carried 

out by the manufacturer) is not sufficient, re-
move the residual lubricant using a dry cloth, 
then to ease fitting coat the parts with talc, 
supplied in the kit.
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1.12 	SYSTÉMY ODTAHU SPALIN 
IMMERGAS

Společnost Immergas dodává nezávisle na kotlích 
různá řešení pro instalaci koncovek pro sání 
vzduchu a vyfukování kouře, bez kterých kotel 
nemůže fungovat. Vždy se řiďte ustanoveními 
platných norem a předpisů, souvisejících s od-
vodem spalin do volného ovzduší a přívodem 
vzduchu pro spalování.

Nehledě na použitý typ sady podléhají sání 
vzduchu a odvod spalin projektové dokumentaci, 
která musí být v souladu s platnými předpisy.

Upozornění: kotel musí být instalován pouze 
zároveň s viditelným či kontrolovatelným 
zařízením pro sání vzduchu a odtah spalin, 
originálním od firmy Immergas „Zelené série“, 
jak je vyžadováno platnou normou.

Takový kouřovod je možné rozeznat podle 
identifikačního štítku s následujícím upozor-
něním: “pouze pro kondenzační kotle”.

Potrubí z plastového materiálu se nesmí 
instalovat ve venkovním prostředí, pokud 
překračují délku více jak 40 cm a nejsou 
vhodně chráněny před UV zářením a jinými 
atmosférickými vlivy.

• 	Konfigurace typu B s otevřenou komorou a 
nuceným tahem. Kotel je z výroby nastaven na 
typ „B23“.

	 Vzduch je nasáván přímo z prostředí, kde 
je kotel instalován skrz příslušné štěrbiny 
na zadní straně kotle a kouř je odváděn do 
jednoduchého komína nebo přímo do ven-
kovního prostředí. Kotel je při této konfiguraci 
klasifikován jako typ B23 (podle norem EN 297 
a odpovídajících platných norem).

	 U této konfigurace:
	 - k sání vzduchu dochází přímo z místnosti, ve 

které je přístroj nainstalován
	 -	 odvod spalin musí být připojen k samostat-

nému jednoduchému komínu nebo přímo do 
vnější atmosféry.

	 -	 Kotle s otevřenou komorou typu B nesmí 
být instalovány v místnostech, kde je vyví-
jena průmyslová činnost, umělecká nebo 
komerční činnost, při které vznikají výpary 
nebo těkavé látky (výpary kyselin, lepidel, 
barev, ředidel, hořlavin apod.), nebo prach 
(např. prach pocházející ze zpracování dřeva, 
uhelný prach, cementový prach apod.), které 
mohou škodit prvkům zařízení a narušit jeho 
činnost.

• 	Konfigurace typu C se vzduchotěsnou ko-
morou a nuceným tahem. Kotel je z výroby 
nastaven na typ „B23“, pro změnu konfigurace 
kotle na typ „C“ (vzduchotěsná komora a 
nucený tah) je třeba odmontovat redukci Ø 
80, spojku a těsnění, které se nachází na zátce 
kotle, a nainstalovat patřičný kouřovod.

•	Připojení prodlužovacího potrubí a kolen 
pomocí spojek. Při instalaci případného pro-
dloužení pomocí spojek k dalším prvkům kou-
řového systému je třeba postupovat následovně: 
Koncentrickou trubku nebo koleno zasuňte 
až na doraz perem (hladká strana) do drážky 
(s obrubovým těsněním) dříve instalovaného 
prvku. Tímto způsobem dosáhnete dokonale 
těsného spojení jednotlivých prvků.

	 Upozornění: pokud je nutné zkrátit koncový 
díl odvodu spalin a/nebo prodlužovací koncen-
trickou rouru, je třeba brát v úvahu, že vnitřní 
potrubí musí vždy přesahovat o 5 mm vnější 
potrubí. 

• 	Pozn.: z bezpečnostních důvodů se doporu-
čuje neucpávat, ani dočasně, koncový díl sání/
odvodu spalin kotle.

• 	Pozn.: během instalace horizontálního potrubí 
je nutné udržovat minimální sklon potrubí 3% 
směrem ke kotli a každé 3 metry instalovat 
předělovací sponku s klínkem.

•	Maximální prodloužení. Každý jednotlivý 
komponent má odpor odpovídající určité dél-
ce trubky stejného průměru v metrech (odst. 
1.13). V případě instalací, při nichž je nutné po-
užít různé druhy komponentů, je třeba odečíst 
od maximální povolené délky sady ekvivalentní 
délku přidaného komponentu.

	 Příklad: jestliže je nutné přidat koleno 90° ke 

koncentrickému systémuØ 125 je nutné odečíst 
1,9 m od maximální povolené délky.

•	Umístění těsnění (barvy černé) pro kouřo-
vody „Zelené série“. Dejte pozor, aby bylo 
vloženo správné těsnění (pro kolena nebo 
prodloužení) (Obr. 1-9):

	 -	 těsnění (A) se zářezy pro použití s koleny;
	 -	 těsnění (B) bez zářezů pro použití s prodlou-

ženími.
	 Pozn.: v případě, kdy není lubrifikace kompo-

nentů (již provedená výrobcem) dostatečná, 
odstraňte suchým hadrem zbytky lubrifikantu 
a pro usnadnění spojení posypejte drobné 
součásti klouzkem, jež je součástí sady.
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1.12	 ДИМООТВОДНИ СИСТЕМИ 
IMMERGAS.

Отделно от котлите фирма Immergas доставяи 
различни решения за монтиране на накрайни-
ците за приток на въздух и за димоотвеждане, 
без които котелът не може да работи.

Внимание: котелът трябва да бъде монти-
ран само заедно с оригинални устройства 
за приток на въздух и за димоотвеждане на 
Immergas, видими или с възможност за ре-
визия, както е предвидено от действащата 
нормативна база.

Участъци с дължина над 40 см от пластма-
совите димоотводи не може да се монтират 
навън, без да им се осигурена подходяща 
защита от UV лъчи и от други атмосферни 
агенти.

Тези димоотводни елементи се разпознават 
по специалната идентификационна и отли-
чителна марка, на която е отбелязано: "само 
за кондензни котли".

•	Конфигурация тип В с отворена горивна 
камера и принудителна тяга. Котелът 
излиза от фабриката в конфигурация тип 
“B23”.

	 Въздухът се всмуква директно от средата, 
в която е монтиран котелът чрез специал-
ни отвори, направени на гърба на котела 
, а димът се отвежда в единичен комин или 
директно навън. В тази конфигурация ко-
телът е категоризиран като тип B23 (според 
нормите EN 297 и съответните действащи 
стандарти).

	 С тази конфигурация:
	 -	 въздухът се всмуква директно от помеще-

нието, в което е монтиран уредът;
	 -	 системата за димоотвеждане трябва да се 

свърже със собствен единичен комин или 
да бъде директно отведена към външната 
атмосфера.

	 -	 Котлите с отворена камера тип Б (В) не 
трябва да се монтират в помещения, къде-
то се упражнява търговска, занаятчийска 
или промишлена дейност, в които се из-
ползват продукти, в състояние да отделят 
летливи пари или вещества (напр. пари 
на киселини, лепила, бои, разтворители, 
горива и др.), както и прахове (напр. прах 
от обработката на дърво, ситен прах от 
въглища, от цимент и др.), които може да 
се окажат вредни за частите на уреда и да 
нарушат добрата му работа.

•	Конфигурация тип C със затворена горив-
на камера и принудителна тяга. Котелът 
излиза от фабриката в конфигурация тип 
“B23”. За да промените конфигурацията на 
котела в тип “C” (със затворена камера и 
принудителна тяга), трябва да демонтирате 
адаптора Ø 80, ъгловата планка и гарниту-
рата върху капака на котела и да монтирате 
подходящи компоненти от димоотводната 
система.

•	Свързване чрез снаждане на концентрични 
тръби, удължители и колена. За да монтира-
те евентуални удължители чрез снаждане с 
други елементи на димоотводната система, 
трябва да действате както следва: Съединете 
концентричната тръба или концентрич-
ното коляно с мъжката страна (гладката) 
в женската страна (тази с уплътнение) на 
монтираната преди това част до крайна 
позиция, и по този начин ще постигнете 
уплътняване и правилно съединяване на 
елементите.

	 Внимание: когато се наложи да скъсите на-
крайника за отвеждане и/или концентрич-
ната удължаваща тръба, имайте предвид, че 
вътрешната тръба винаги трябва да изпъква 
с 5 мм спрямо външната.

•	Забележка: за целите на безопасността 
препоръчваме да не запушвате, дори и 
временно, дефлектора за приток на въздух/
димоотвеждане на котела.

•	Забележка: по време на монтажа на хори-
зонталните тръби трябва да поддържате 
минимален наклон на тръбите от 3% към 
котела и на всеки 3 метра да монтирате 
поддържаща скоба с дюбел.

•	Максимално удължаване: Всеки отделен 
компонент има съпротивление, съответ-
стващо на определена дължина в метри 
на тръба със същия диаметър (парагр. 
1.13). В случай на инсталации, в които е 
необходимо да използвате различни видове 
компоненти, от максималната допустима 
дължина на комплекта извадете еквива-
лентната дължина на добавения компонент.

	 Пример: ако трябва да прибавите коляно 
от 90° към концентрична система Ø 125, 
трябва да извадите 1,9 m от максималната 
допустима дължина.

•	Поставяне на гарнитурите (черни на 
цвят) за димоотводната верига “зелена 
серия”. Внимавайте да поставите помежду 
им правилната гарнитура (за колена или 
удължители) (Фиг. 1-9):

	 -	 гарнитура (A) с улеи, която се използва за 
колената;

	 -	 гарнитура (B) без улеи, която да се използ-
ва за удължителите.

	 Забележка: в случай, че смазването на ком-
понентите (вече направено от производите-
ля) не е достатъчно, със сух плат отстранете 
остатъчната смазка и след това пръснете 
детайлите с талк, предоставен в комплекта, 
за да улесните присъединяването.
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1.13	 TABLAS DE LOS FACTORES DE LONGITUDES EQUIVALENTES.

TIPO DE CONDUCTO Longitud equivalente 
en m de tubo Ø 80

Tubo Ø 80 1 m
Descarga

1,0 m

Terminal con descarga Ø 80 1 m Descarga

m 2,6

Terminal de descarga Ø 80
Descarga

1,6 m

Codo 90° Ø 80
Descarga

m 2,1

Codo 45° Ø 80
Descarga

1,3 m

Terminal con descarga vertical Ø 80 
Descarga

m 3

TIPO DE CONDUCTO
Longitud equivalente 
en m de tubo concén-

trico Ø 80/125
Tubo concéntrico Ø 80/125 1 m

1,0 m

Codo 90° concéntrico Ø 80/125

1,9 m

Codo 45° concéntrico Ø 80/125

1,4 m

Terminal completo con aspiración-des-
carga concéntrica horizontal Ø 80/125

5,5 m

Terminal completo con aspiración-des-
carga concéntrica horizontal Ø 80/125

4,7 m

Terminal completo con aspiración-des-
carga concéntrica vertical Ø 80/125

m 3,4

Terminal con aspiración-descarga con-
céntrica vertical Ø 80/125

m 2,7
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1.13 	TABELE FAKTORJEV EKVIVALENTNIH DOLŽIN.

VRSTA CEVOVODA Enakovredna dolžina 
cevi Ø 80 v metrih

Cev Ø 80 1 m
Odvod
1,0 m

Popolni dimniški zaključek za odvod 
dimnih plinov Ø 80 1 m Odvod

m 2,6

Dimniški zaključek za odvod dimnih 
plinov Ø 80 Odvod

1,6 m

Koleno 90° Ø 80
Odvod
m 2,1

Koleno 45° Ø 80
Odvod
1,3 m

Popolni vertikalni dimniški zaključek 
za odvod dimnih plinov Ø 80

Odvod
m 3

VRSTA CEVOVODA
Enakovredna dolžina 
koncentrične cevi Ø 

80/125 v metrih
Koncentrična cev Ø 80/125 1 m

1,0 m

Koncentrično koleno 90° Ø 80/125

1,9 m

Koncentrično koleno 45° Ø 80/125

m 1,4

Popolni horizontalni koncentrični priklju-
ček za dovod zraka-odvod dimnih plinov Ø 

80/125

5,5 m

Horizontalni koncentrični priključek za dovod 
zraka-odvod dimnih plinov Ø 80/125

m 4,7

Vertikalni koncentrični dimniški zaključek za 
zajem zraka-odvod dimnih plinov Ø 80/125

m 3,4

Vertikalni koncentrični terminal za zajem 
zraka-odvod dimnih plinov Ø 80/125

m 2,7
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1.13 	TABUĽKY EKVIVALENTNÝCH DĹŽOK.

TYP POTRUBIA
Ekvivalentná dĺžka 

potrubia Ø 80 v 
metroch

Potrubie Ø 80 1 m
Odvod
1,0 m

Kompletný koncový diel pre odvod Ø 
80 1 m Odvod

2,6 m

Odvodový koncový diel Ø 80
Odvod
1,6 m

Koleno 90° Ø 80
Odvod
2,1 m

Koleno 45° Ø 80
Odvod
1,3m

Kompletný koncový diel pre vertikálny 
odvod Ø 80

Odvod
3 m

TYP POTRUBIA
Ekvivalentná dĺžka kon-
centrického potrubia Ø 

80/125 v metroch
Koncentrické potrubie Ø 80/125, 1 m

1,0 m

Koncentrické koleno 90° Ø 80/125

1,9 m

Koncentrické koleno 45° Ø 80/125

1,4 m

Kompletný koncový horizontálny kon-
centrický diel nasávanie-odvod Ø 80/125

 

5,5 m

Koncový horizontálny koncentrický diel 
nasávanie-odvod Ø 80/125

4,7 m

Kompletný koncový vertikálny koncen-
trický diel nasávanie-odvod Ø 80/125

3,4 m

Koncový vertikálny koncentrický diel 
nasávanie-odvod Ø 80/125

2,7 m
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1.13	 TABEL CU FACTORII DE LUNGIME ECHIVALENTĂ.

TIPUL CONDUCTEI
Lungimea echivalen-
tă, în m, a conductei 

cu Ø 80

Conductă Ø 80 m 1
Evacuare

1,0 m

Terminal complet de evacuare Ø 80 
m 1 Evacuare

m 2,6

Terminal de evacuare Ø 80
Evacuare

1,6 m

Cot 90° Ø 80
Evacuare

m 2,1

Cot 45° Ø 80
Evacuare

1,3 m

Terminal complet de evacuare vertical 
Ø 80

Evacuare
m 3

TIPUL CONDUCTEI
Lungimea echivalentă, 

în m, a conductelor 
concentrice Ø 80/125 

Conductă concentrică Ø 80/125 m 1
1,0 m

Cot 90° concentric Ø 80/125

1,9 m

Cot 45° concentric Ø 80/125

1,4 m

Terminal complet de admisie-eva-
cuare concentric orizontal Ø 80/125

5,5 m

Terminal complet de admisie-evacuare 
concentric orizontal Ø 80/125

m 4,7

Terminal complet de admisie-evacuare 
concentric vertical Ø 80/125

m 3,4

Terminal complet de admisie-evacuare 
concentric vertical Ø 80/125

m 2,7
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1.13	 TABELAS DOS FATORES DE COMPRIMENTOS EQUIVALENTES.

TIPO DE CONDUTA
Comprimento equi-

valente em metros de 
tubo Ø 80

Tubo Ø 80 m 1
Descarga

1,0 m

Terminal completo descarga Ø 80 m 1 Descarga

2,6 metros

Terminal de descarga Ø 80
Descarga

1,6 m

Curva 90° Ø 80
Descarga

2,1 metros

Curva 45° Ø 80
Descarga

1,3 m

Terminal completo de descarga  
vertical Ø 80

Descarga
3 metros

TIPO DE CONDUTA
Comprimento equiva-

lente em metros de tubo 
concêntrico Ø 80/125

Tubo concêntrico Ø 80/125 1 metro
1,0 m

Curva 90° concêntrica Ø 80/125

1,9 m

Curva 45° concêntrica Ø 80/125

1,4 metros

Terminal completo de aspiração-des-
carga concêntrico horizontal Ø 80/125

5,5 m

Terminal de aspiração-descarga concên-
trico horizontal Ø 80/125

4,7 metros

Terminal completo de aspiração-descarga 
concêntrico vertical Ø 80/125

3,4 metros

Terminal de aspiração-descarga concên-
trico vertical Ø 80/125

2,7 metros
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1.13	 TABELE WSPÓŁCZYNNIKÓW RÓWNOWAŻNYCH DŁUGOŚCI.

TYP PRZEWODU Długość ekwiwalent-
na w m rury Ø 80

Rura Ø 80 m 1
Spust
m 1,0

Końcówka kompletna spustu Ø 80 m 1 Spust

m 2,6

Końcówka spustu Ø 80
Spust
m 1,6

Kolanko 90° Ø 80
Spust
m 2,1

Kolanko 45° Ø 80
Spust
m 1,3

Końcówka pionowa kompletna spustu 
Ø 80

Spust
m 3

TYP PRZEWODU
Długość ekwiwalent-
na w m rury koncen-

trycznej Ø 80/125
Rura koncentryczna Ø 80/125 m 1

m 1,0

Kolanko koncentryczne 90° Ø 80/125

m 1,9

Kolanko koncentryczne 45° Ø 80/125

m 1,4

Końcówka kompletna zasysania-spu-
stu koncentryczna pozioma Ø 80/125

m 5,5

Końcówka zasysania-spustu koncentrycz-
na pozioma Ø 80/125

m 4,7

Końcówka kompletna zasysania-spustu 
koncentryczna pionowa Ø 80/125

m 3,4

Końcówka zasysania-spustu  
koncentryczna pionowa Ø 80/125

m 2,7
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1.13	 EGYÜTTHATÓK ÉS EGYENÉRTÉKŰ HOSSZÚSÁGOK TÁBLÁZATA

A SZERELVÉNY TÍPUSA
Ø 80 mm-es cső 

egyenértékű hossza 
m-ben

Ø 80 cső 1 m
Égéstermék

1,0 m

Ø 80 Komplett égéstermék végelem 
1 m Égéstermék

2,6 m

Ø 80 mm-es égéstermék végelem
Égéstermék

1,6 m

Ø 80 könyökidom
Égéstermék

2,1 m

Ø 80 könyökidom 45°
Égéstermék

1,3 m

Ø 80 mm-es függőleges égéstermék 
végelemmel

Égéstermék
3 m

A SZERELVÉNY TÍPUSA
Ø 80/125 mm-es 
koncentrikus cső 

egyenértékű hossza
Ø 80/125 koncentrikus cső 1 m

1,0 m

Ø 80/125 90°-os koncentrikus könyökidom

1,9 m

Ø 80/125 45°-os koncentrikus könyökidom

1,4 m

Ø 80/125 mm-es koncentrikus víz-
szintes be- és kivezető végelemmel

5,5 m

Ø 80/125 mm-es koncentrikus vízszintes 
végelem

4,7 m

Ø 80/125 mm-es koncentrikus függőleges 
be- és kivezető végelemmel

3,4 m

Ø 80/125 koncentrikus függőleges be- és 
kivezető végelem

2,7 m
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1.13 	TABLICE FAKTORA EKVIVALENTNIH DULJINA

VRSTA CIJEVI
Ekvivalentna duljina 
izražena u m cijevi 

Ø 80

Cijev Ø 80 m 1
Odvod
m 1,0

Kompletan terminal za usis Ø 80 m 1 Odvod

m 2,6

Terminal za odvod Ø80
Odvod
m 1,6

Zavoj 90° Ø 80
Odvod
m 2,1

Zavoj 45° Ø 80
Odvod
m 1,3

Kompletan okomiti terminal za odvod 
Ø80

Odvod
m 3

VRSTA CIJEVI
Ekvivalentna duljina 
izražena u m koncen-
trične cijevi Ø 80/125

Koncentrična cijev Ø 80/125 m 1
m 1,0

Koncentrični zavoj 90° Ø 80/125

m 1,9

Koncentrični zavoj 45° Ø 80/125

m 1,4

Terminal u kompletu s koncentričnim 
vodoravnim usisom-odvodom Ø 80/125

m 5,5

Terminal s koncentričnim vodoravnim 
usisom-odvodom Ø 80/125

m 4,7

Terminal u kompletu s koncentričnim 
okomitim usisom-odvodom Ø 80/125

m 3,4

Terminal s koncentričnim okomitim  
sisom-odvodom Ø 80/125

m 2,7
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1.13	 TABLES OF EQUIVALENT LENGTH FACTORS.

DUCT TYPE Equivalent length in 
metres of pipe 80 Ø

Pipe 80 Ø, 1 m
Exhaust

1.0 m

Complete exhaust terminal 80 Ø, 1 m Exhaust

2.6 m

Exhaust terminal 80 Ø
Exhaust

1.6 m

Bend 90° 80 Ø
Exhaust

2.1 m

45° 80 Ø Bend
Exhaust

1.3 m

Terminal complete with vertical  
 

exhaust 80 Ø Exhaust
m 3

DUCT TYPE
Equivalent length in 
m of concentric pipe 

80/125 Ø
Concentric pipe 80/125 Ø m 1

1.0 m

Concentric bend 90° 80/125 Ø

1.9 m

Concentric bend 45° 80/125 Ø

1.4 m

Terminal complete with concentric 
horizontal intake-exhaust 80/125 Ø

5.5 m

Concentric horizontal intake-exhaust 
terminal 80/125 Ø

4.7 m

Terminal complete with concentric verti-
cal intake-exhaust 80/125 Ø

3.4 m

Concentric vertical intake-exhaust 
terminal 80/125 Ø

2.7 m
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1.13 	TABULKY FAKTORŮ EKVIVALENTNÍCH DÉLEK

TYP POTRUBÍ
Ekvivalentní délka 
v metrech roury o 

průměru 80

Trubka 1 m o průměru Ø 80
Odvod spalin

1,0 m

Kompletn koncový díl odvodu spalin o 
průměru 80, 1 m Odvod spalin

2,6 m

Výfukový koncový kus o průměru 80
Výfuk
1,6 m

Koleno 90° o průměru Ø 80
Odvod spalin

2,1 m

Koleno 45° o průměru Ø 80
Odvod spalin

1,3 m

Úplný koncový díl vertikálního odvodu 
spalin Ø 80

Odvod spalin
 3 m

TYP POTRUBÍ
Ekvivalentní délka v 

metrech koncentrické 
roury o průměru 80/125

Koncentrická roura Ø 80/125 m 1
1,0 m

Koncentrické koleno 90° o průměru Ø 80/125

4,0 m

Koncentrické koleno 45° o průměru Ø 80/125

4,0 m

 Kompletní koncový horizontální koncen-
trický díl sání a odvodu spalin o průměru 

80/125

5,5 m

Koncový horizontální koncentrický díl 
sání a odvodu spalin o průměru 80/125

4,7 m

Kompletní koncový vertikální koncentrický 
díl sání a odvodu spalin o průměru 80/125

3,4 m

Koncový vertikální koncentrický díl sání 
a odvodu spalin o průměru Ø 80/125

2,7 m
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1.13	 ТАБЛИЦИ С КОЕФИЦИЕНТИТЕ НА ЕКВИВАЛЕНТНИТЕ ДЪЛЖИНИ.

ВИД ЕЛЕМЕНТ Еквивалентна дъл-
жина в м тръба Ø 80

Тръба Ø 80 m 1
Димоотвеждане

1,0 м

Накрайник, окомплектован с отвеж-
дане Ø 80 m 1 Димоотвеждане

2,6 м

Дефлектор за отвеждане Ø 80
Димоотвеждане

1,6 м

Коляно 90° Ø 80
Димоотвеждане

2,1 м

Коляно 45° Ø 80
Димоотвеждане

1,3 м

Дефлектор, окомплектован с верти-
кално отвеждане Ø 80

Димоотвеждане
m 3

ВИД ЕЛЕМЕНТ
Еквивалентна дължи-
на в м концентрична 

тръба Ø 80/125
Концентрична тръба Ø 80/125 m 1

1,0 м

Концентрично коляно на 90° Ø 80/125

1,9 м

Концентрично коляно на 45° Ø 80/125

1,4 м

Накрайник, окомплектован с концентричен 
хоризонтален димовъздушен комплект Ø 80/125

5,5 м

Накрайник на концентричен хоризонтален 
димовъздушен комплект Ø 80/125

4,7 м

Накрайник, окомплектован с концентричен 
вертикален димовъздушен комплект Ø 80/125

3,4 м

Дефлектор на концентричен вертика-
лен димовъздушен комплект Ø 80/125

2,7 м
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El kit incluye:
	N° 1	 -	 Adaptador Ø 80/125 (1)
	Nº 1	 -	 Junta (2)
	N° 1	 -	 Codo concéntrico Ø 80/125 a 87° (4)
	Nº 1	 -	 Terminal concéntrico asp./descarga Ø 

80/125 (5)
	Nº 1	 -	 Anilla interna (6)
	Nº 1	 -	 Anilla externa (7)

1.14	 INSTALACIÓN DE KITS 
HORIZONTALES CONCÉNTRICOS.

Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado.

La instalación de este terminal debe cumplir con 
las prescripciones de todas las leyes y normativas 
vigentes que, en algunos casos, podrían permitir 
la descarga en pared para las calderas de conden-
sación con bajo NOx.

La instalación de este terminal, (en relación a 
distancias de aperturas, edificios que dan a otros, 
zona de tránsito, etc.) debe efectuarse conforme 
a las normativas técnicas vigentes así como a las 
referencias de la buena técnica (ej.: EN 15287) 
para generadores de potencia térmica nominal 
máxima no superior a 35 kW (es.: Victrix Pro 
35 2ErP en instalación individual) y también 
para generadores de potencia térmica nominal 
máxima superior a 35 kW.

Este terminal permite aspirar el aire y descargar 
los humos directamente al exterior de la vivienda. 
El kit horizontal puede ser montado con salida 
posterior, lateral derecha, lateral izquierda. Para 
la instalación con salida anterior es necesario 
usar el tubo y un codo concéntrico de empalme, 
para garantizar el espacio útil para realizar las 
pruebas requeridas por la ley durante la primera 
puesta en servicio.

•	Rejilla externa. El terminal de aspiración/
descarga, si está instalado correctamente, 
aparece desde fuera del edificio, agradable a la 
vista. Compruebe que la anilla de silicona de 
taponamiento externo esté bien colocada hasta 
tocar la pared exterior.

Kit horizontal de aspiración - descarga Ø 
80/125. Montaje del kit (Fig. 1-10): instale el 
adaptador Ø 80/125 (1) en el orificio de la caldera 
hasta el tope. Deslice la junta (2) a lo largo del 
adaptador (1) hasta la ranura, luego fíjela a la tapa 
con la placa de chapa (3) que ha desmontado an-
teriormente. Acople el codo (4) con lado macho 
(liso) hasta llevarlo a tocar con el adaptador (1). 
Monte el tubo terminal concéntrico Ø 80/125 
(5) acoplando su lado macho (liso) con el lado 
hembra del codo (4) (con juntas de labio) apre-
tándolo hasta el fondo, sin olvidar de introducir 
previamente las relativas anillas interna (6) y 
externa (7), de esta forma se conseguirá la unión 
estanca de los elementos del kit.

•	Longitud máxima (L MÁX) (Fig. 1-11). El 
kit con esta configuración puede prolongarse 
hasta una medida máx. de 8,0 m para la Victrix 
Pro 35 2ErP y de 14,5 m para la Victrix Pro 55 
2ErP, incluido el terminal con rejilla y el codo 
concéntrico que sale de la caldera.
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Komplet vsebuje:
	N° 1	 -	 Adapter Ø 80/125 (1)
	N° 1	 -	 Tesnilo (2)
	N° 1	 -	 koncentrično koleno  

Ø 80/125 na 87° (4)
	N° 1	 -	 koncentrični cevovod za zajem-odvod 

Ø 80/125 (5)
	N° 1	 -	 Notranja rozeta (6)
	N° 1	 -	 Zunanja rozeta (7)

1.14 	NAMESTITEV KONCENTRIČNIH 
HORIZONTALNIH KOMPLETOV. 

Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in pri-
silnim vlekom.

Namestitev tega terminala mora biti v skladu 
s predpisi vseh zakonskih določil in veljavnih 
normativ, ki lahko v določenih primerih omo-
gočajo stenski odvod za kotle na kondenzacijo 
z nizkim NOx.

Položaj terminala (glede na razdalje pri odpira-
nju, sosednje stavbe, hodno površino, itd.) mora 
biti vedno v skladu z veljavnimi normativami ter 
referencami glede dobre tehnične prakse (npr.: 
EN 15287) za generatorje posamezne termične 
nominalne maksimalne moči, ne večje od 35 kW 
(npr.: Victrix Pro 35 2ErP v posamezni namesti-
tvi), in tudi za generatorje posamezne termične 
nominalne maksimalne moči, večje od 35 kW 

Ta cevovod omogoča zajemanje zraka neposred-
no od zunaj in odvajanje dimnih plinov navzven, 
izven bivalnih prostorov. Horizontalni komplet 
se lahko namesti z zadnjim, desnim stranskim, 
levim stranskim ali prednjim izhodom. Pri name-
stitvi s sprednjim izhodom je potrebno uporabiti 
cev s koncentričnim kolenom z vtičem, tako da 
je zagotovljen uporabni prostor za izvrševanje 
zahtevanih preizkusov, ki jih določa zakon pred 
prvim zagonom naprave. 

• 	Zunanja rešetka. Če je dimniški zaključek za 
zajem zraka-odvod dimnih plinov Ø 80/125 
pravilno nameščen, na fasadi stavbe lepo iz-
gleda. Silikonsko rozeto za zunanjo zatesnitev 
pravilno pritrdite na zunanji zid.

Horizontalni kompleti cevi za zajem zgoreval-
nega zraka - odvod dimnih plinov Ø 80/125. 
Montaža kompleta (Sl. 1-10): Adapter Ø 80/125 
(1) do dna vstavite v osrednjo odprtino kotla. 
Tesnilo (2) povlecite preko adapterja (1) do 
temu namenjenega utora, nato pa ga pritrdite 
na pokrov s pomočjo pločevinaste ploščice (3), 
ki ste jo pred tem sneli. Koleno (4) vstavite z 
moško (gladko) stranjo vse do adapterja (1). 
Moško (gladko) stran koncentričnega zaključka 
Ø 80/125 (5) vstavite v žensko stran kolena (4) 
(s tesnili z robom), tako da se oba dela stakneta; 
preverite, ali sta notranja (6) in zunanja rozeta (7) 
že vstavljeni, da spojite sestavne dele kompleta 
in zagotovite njihovo tesnjenje.

• 	Maksimalna dolžina (L MAX) (Sl. 1-11). Kom-
plet s to konfiguracijo lahko podaljšate do mere 
maks. 8,0 m za Victrix Pro 35 2ErP in do 14,5 
m za Victrix Pro 55 2ErP, skupaj z mrežastim 
terminalom in koncentričnim zavojem, ki 
izhaja iz kotla.

L MAKS.
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Súprava obsahuje:
	 1	 -	 Adaptér Ø 80/125 (1)
	 1	 -	 Tesnenie (2)
	 1	 -	 Koncentrické koleno Ø 80/100 87° (4)
	 1	 -	 Koncentrický koncový diel nasávanie/

odvod Ø 80/125 (5)
	 1	 -	 Vnútorná manžeta (6)
	 1	 -	 Vonkajšia manžeta (7)

1.14	 INŠTALÁCIA HORIZONTÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV.

Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komo-
rou a núteným ťahom.

Inštalácia tohto koncového dielu musí byť v sú-
lade s požiadavkami platnej legislatívy a noriem, 
ktoré v niektorých prípadoch povoľujú odvod 
kondenzačných kotlov s nízkym obsahom NOx.

Umiestnenie koncového dielu (v závislosti 
od vzdialeností od otvorov, okolitých budov, 
horných plôch a pod.) sa musí vykonávať podľa 
platnej legislatívy (napr.: EN 15287) pre kotly s 
maximálnym nominálnym tepelným výkonom 
35 kW (napr.: Victrix Pro 35 2ErP inštalovaný 
samostatne) a aj pre kotly s maximálnym no-
minálnym tepelným výkonov viac ako 35 kW.

Tento koncový diel umožňuje nasávanie vzduchu 
a výfuk spalín priamo do vonkajšieho prostredia 
obydlia vo vertikálnom smere. Horizontálnu 
súpravu je možné inštalovať s vývodom dozadu, 
doľava alebo doprava. Pre inštaláciu s výstupom 
dopredu je nutné použiť zlom a koncentrické 
koleno tak, aby bol zaistený priestor pre výkon 
skúšok vyžadovaných podľa zákona v čase prvého 
uvedenia do prevádzky.

•	Vonkajšia koncovka. Koncový diel nasávania/
odvodu, ak je správne nainštalovaný, sa na-
chádza v exteriéri budovy. Skontrolujte, či je 
vonkajšia silikónová manžeta správne založená 
na múr.

Horizontálna súprava nasávanie - odvod Ø 
80/125. Montáž súpravy (Obr. 1-10): nainštalujte 
adaptér Ø 80/125 (1) na stredový otvor kotla 
až na doraz. Tesnenie (2) nechajte skĺznúť po 
adaptéri (1) až do drážky, potom ju upevnite o 
kryt pomocou plechovej platničky (3), ktorá bola 
predtým odobratá. Zasuňte koleno (4) perom 
(hladkou stranou) na adaptér (1) až na doraz. 
Zasuňte koncentrický koncový diel Ø 80/125 
(5) perom (hladká strana) do drážky kolena (4) 
(s tesnením s obrubou) až na doraz. Nezabudnite 
predtým navliecť príslušnú vnútornú (6) a von-
kajšiu (7) manžetu. Týmto spôsobom dosiahnete 
dokonalé tesné a pevné spojenie jednotlivých 
častí súpravy.

•	Maximálna dĺžka (L MAX) (Obr. 1-11). Súpra-
vu s touto konfiguráciou je možné predĺžiť 
až na maximálnu dĺžku 8,0 m v prípade kotla 
Victrix Pro 35 2ErP, a 14,5 m v prípade kotla 
Victrix Pro 55 2ErP, vrátane koncovej mriežky 
a koncentrického kolena na výstupe z kotla.
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Kit-ul conţine:
	1 buc.	 -	 Adaptator Ø 80/125 (1)
	1 buc.	 -	 Garnitură (2)
	1 buc.	 -	 Cot concentric Ø 80/125 la 87° (4)
	1 buc.	 -	 Terminal concentric adm./evacuare  

	 Ø 80/125 (5)
	1 buc.	 -	 Rozetă internă (6)
	1 buc.	 -	 Rozetă externă (7)

1.14	 INSTALAREA KIT-URILOR 
ORIZONTALE CONCENTRICE.

Configuraţie tip C cu cameră etanşă şi tiraj 
forţat.

Instalarea acestui terminal trebuie să corespundă 
prevederilor legilor şi normelor în vigoare care 
pot permite, în anumite cazuri, evacuarea prin 
perete pentru centralele cu condensare cu emisii 
NOx reduse.

Amplasarea terminalului (în funcţie de distanţele 
faţă de deschizături, clădiri alăturate, pardoseală, 
etc.) trebuie realizată conform prevederilor 
normelor tehnice în vigoare şi a bunei tehnici 
(ex.: EN 15287) pentru generatoarele cu debitul 
caloric nominal maxim mai mic de 35 kW (ex.: 
Victrix Pro 35 2ErP cu instalare individuală) şi 
pentru generatoarele cu debitul caloric nominal 
maxim mai mare de 35 kW.

Cu ajutorul acestui terminal admisia aerului 
necesar combustiei şi evacuarea gazelor de ardere 
sunt efectuate direct în exteriorul locuinţei. Kit-ul 
orizontal poate fi instalat cu ieşirea în spate, în la-
teral dreapta şi în lateral stânga. Pentru instalarea 
cu ieşirea în faţă trebuie utilizat manşonul şi un 
cot concentric cu cuplare pentru a asigura spaţiul 
util pentru efectuarea probelor la prima punere în 
funcţiune, prevăzute de legile în vigoare. 

•  Grilaj extern. Terminalul de admisie/evacuare, 
dacă este instalat corect are un aspect estetic 
plăcut în exteriorul clădirii. Asiguraţi-vă că 
rozeta din silicon de etanșare aflată în exterior 
este corect fixată pe peretele exterior al clădirii.

Kit-uri orizontale de admisie - evacuare Ø 
80/125. Montarea kit-ului (Fig. 1-10): Montaţi 
adaptatorul Ø 80/125 (1) pe orificiul central al 
centralei şi împingeţi până la capăt. Împingeţi 
garnitura (2) de-a lungul adaptatorului (1) până 
la proeminenţa corespunzătoare şi apoi fixaţi-o 
pe capac cu ajutorul plăcuţei de tablă (3) demon-
tată anterior. Introduceţi cotul (4) cu capătul tată 
(neted) pe adaptator (1) şi împingeţi-l până la 
capăt. Introduceţi conducta terminală concentri-
că Ø80/125 (5) cu capătul tată (neted) în capătul 
mamă al cotului (4) - împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta internă 
(6) şi cea externă (7); în acest mod se va obţine 
etanşeitatea şi îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.

•	Lungimea maximă (L MAX) (Fig. 1-11). Kit-ul 
cu această configuraţie poate fi prelungit până 
la o lungime max. de 8,0 m în cazul Victrix 
Pro 35 2ErP şi de 14,5 m în cazul Victrix Pro 
55 2ErP, inclusiv terminalul cu grilă şi cotul 
concentric aflat la ieşirea centralei.
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O kit contém:
	N° 1	 -	 Adaptador Ø 80/125 (1)
	N° 1	 -	 Guarnição (2)
	N° 1	 -	 Curva concêntrica Ø 80/125 a 87° (4)
	N° 1	 -	 Terminal concêntrico asp./descarga  

Ø 80/125 (5)
	N° 1	 -	  Remate interno (6)
	N° 1	 -	 Remate externo (7)

1.14	 INSTALAÇÃO KITS HORIZONTAIS 
CONCÊNTRICOS.

Configuração de tipo C com câmara estanque 
e tiragem forçada.

A instalação deste terminal deve estar em con-
formidade com todas as leis e normas em vigor 
que autorizam, em tais casos, a descarga através 
da parede para caldeiras de condensação de 
baixo NOx.

O posicionamento do terminal (em relação a 
distâncias de aberturas, edifícios adjacentes, su-
perfície de passagem, etc.) deve ser sempre feito 
em conformidade com as normas técnicas em 
vigor assim como as referências de boa técnica 
(ex: EN 15287) para geradores de capacidade 
térmica única nominal máxima não superior a 35 
kW (ex: Victrix Pro 35 2ErP em única instalação) 
e também para geradores de capacidade térmica 
nominal máxima superior a 35 kW.

Este terminal permite a aspiração do ar e a des-
carga dos fumos diretamente na parte externa 
da habitação. O kit horizontal pode ser instalado 
com saída posterior, lateral esquerda e lateral 
direita. Para a instalação com saída dianteira é 
necessário utilizar a haste e uma curva mecânica 
concêntrica de encaixe, para garantir o espaço 
útil para efetuar os testes exigidos por lei no 
momento da primeira colocação em serviço.

•	Grelha externa. O terminal de aspiração/des-
carga, se corretamente instalado, apresenta-se 
no exterior do edifício de modo agradável. 
Certificar-se de que o remate em silicone de 
anteparo externo esteja corretamente encos-
tado à parede externa.

Kits horizontais de aspiração - descarga Ø 
80/125. Montagem kit (Fig. 1-10): instalar o 
adaptador Ø 80/125 (1) no furo central da cal-
deira até ao encosto. Fazer deslizar a guarnição 
(2) ao longo do adaptador (1) até à sua ranhura, 
em seguida fixá-la à tampa através da placa em 
chapa (3) anteriormente desmontada. Inserir o 
adaptador (4) com lado macho (liso) até encai-
xá-lo no adaptador (1). Inserir o tubo terminal 
concêntrico Ø 80/125 (5) com lado macho (liso) 
na extremidade fêmea da curva (4) (com guarni-
ções de lábio) até ao completo encaixe e verificar 
se já foi inserido o respetivo remate interno (6) 
e externo (7); deste modo obtém-se a união e a 
estanquidade dos elementos que compõem o kit.

•	Comprimento máximo (L MAX) (Fig. 1-11). O 
kit com esta configuração pode ser prolongado 
até uma medida máx. de 8,0 m para a Victrix 
Pro 35 2ErP e di 14,5 m para a Victrix Pro 55 
2ErP, incluindo o terminal em grelha e a curva 
concêntrica na saída da caldeira.

L MAX
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Komponenty zestawu:
	 1	 -	 Przejściówka Ø 80/125 (1)
	 1	 -	 Uszczelka (2)
	 1	 -	 Kolanko koncentryczne Ø 80/125 o 

87° (4)
	 1	 -	 Końcówka koncentryczna zas./spustu 

Ø 80/125 (5)
	 1	 -	 Rozeta wewnętrzna (6)
	 1	 -	 Rozeta zewnętrzna (7)

1.14	 MONTAŻ ZESTAWÓW POZIOMYCH 
KONCENTRYCZNYCH.

Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i 
sztucznym ciągiem.

Instalacja tej końcówki powinna spełniać wy-
magania wszystkich obowiązujących przepisów 
i norm, które mogą umożliwić, w niektórych 
przypadkach, wylot przez ścianę dla kotłów 
kondensacyjnych o niskiej emisji NOx.

Umiejscowienie końcówki (w stosunku do 
odległości od otworów, przyległych budynków, 
tarasów itp.) zawsze powinno być zgodne z obo-
wiązującymi przepisami, jak również zasadami 
dobrej praktyki (np. EN 15287) dla generatorów 
o pojedynczej znamionowej maksymalnej mocy 
cieplnej nie większej niż 35 kW (np.: Victrix Pro 
35 2ErP w instalacji pojedynczej) i również dla 
generatorów znamionowej maksymalnej mocy 
cieplnej większej niż 35 kW.

Ta końcówka umożliwia zasysanie powietrza i 
odprowadzanie spalin bezpośrednio na zewnątrz 
mieszkania. Zestaw poziomy można zainsta-
lować z wyjściem tylnym, bocznym prawym 
i bocznym lewym. Do montażu z wyjściem 
przednim należy użyć króćca połączeniowego 
i kolanka rurowego koncentrycznego łączonej 
na wtyk, aby zapewnić przestrzeń użyteczną do 
wykonania prób wymaganych przez przepisy 
podczas pierwszego uruchamiania.

•	Kratka zewnętrzna. Jeśli końcówka zasysania/
spustu jest poprawnie zainstalowana, na ze-
wnątrz budynku ładnie się prezentuje. Upewnić 
się, że zewnętrzna silikonowa rozeta maskująca 
jest prawidłowo dociśnięta do ściany zewnętrz-
nej.

Zestaw poziomy zasysania- spustowy Ø 80/125. 
Montaż zestawu (Rys. 1-10): zainstalować przej-
ściówkę Ø 80/125 (1) na środkowym otworze 
kotła dociskając do końca. Przesunąć uszczelkę 
(2) wzdłuż przejściówki (1) do odpowiedniego 
rowka, następnie przymocować ją do pokrywy 
blaszaną, wcześniej wymontowaną płytką (3). 
Zaczepić kolanko (4) stroną wtykową (gładką) 
dociskając do przejściówki (1). Połączyć na 
wtyk rurę końcową koncentryczną Ø 80/125 (5) 
stroną męską (gładką) i stronę żeńską kolanka 
(4) (z uszczelkami wargowymi) i lekko docisnąć 
do końca, upewniając się co do uprzedniego 
włożenia odpowiedniej rozety wewnętrznej i 
zewnętrznej; w ten sposób uzyska się szczelność 
i połączenie elementów tworzących zestaw.

•	Maksymalna długość (L MAX) (Rys. 1-11). W 
tej konfiguracji, zestaw może być wydłużony do 
maks. 8,0 m dla Victrix Pro 35 2ErP i di 14,5 
m dla Victrix Pro 55 2ErP, wraz z końcówką 
kratkową i kolankiem koncentrycznym na 
wyjściu z kotła.
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A készlet tartalma:
	N° 1	 -	 Ø 80/125 mm-es adapter (1)
	N° 1	 -	 Tömítés (2)
	N° 1	 -	 Ø 80/100 mm-es 87°-os koncentrikus 

könyökidom (4)
	N° 1	 -	 Ø 80/125 mm-es koncentrikus be- és 

kivezető végelem (5)
	N° 1	 -	 Belső takarórózsa (6)
	N° 1	 -	 Külső takarórózsa (7)

1.14	 A VÍZSZINTES KONCENTRIKUS 
ÉGÉSTERMÉK ELVEZETÉS 
TELEPÍTÉSE.

C típusú zárt égésterű és ventilátoros kazán 
kiépítése.

Ennek a végelemnek a beszerelése meg kell, hogy 
feleljen minden hatályos szabvány és törvény 
általi előírásnak, amely bizonyos esetekben lehe-
tővé teszi a fali kivezetést alacsony NOx értékő 
kondenzációs kazánok esetében.

A végelemet (a nyílásoktól való távolság, ráné-
ző épületek, járófelületek stb. függvényében) 
mindig úgy kell elhelyezni, hogy az megfeleljen 
az érvényes szabványoknak és a helyes szakmai 
gyakorlatnak (pl.: EN 15287) az önálló kazán által 
kiszolgált 35 kW névleges hőteljesítmény-értéket 
nem meghaladó berendezések esetében (pl.: 
Victrix Pro 35 2ErP egykazános rendszerben te-
lepítva) és 35 kW névleges hőteljesítmény-értéket 
meghaladó berendezések esetében is.

Ez a végelem lehetővé teszi az égési levegő közvet-
lenül szabad térből történő beszívását és a égés-
termék ugyanide történő kivezetését. A vízszintes 
készlet felszerelhető hátsó, jobb oldali és bal oldali 
kivezetéssel. Az elülső kivezetés felszereléséhez a 
csonkot és egy koncentrikus könyökidom csat-
lakozót kell használni, oly módon, hogy az első 
üzembe helyezéskor a hatályos jogszabályoknak 
megfelelően a tesztek végrehajtásához elegendő 
tér álljon rendelkezésre. 

•	Védőrács. Az égési levegő-égéstermék elvezető 
végelem megfelelő beszerelés esetén nem nyújt 
kellemetlen látványt az épületen. Ellenőrizze, 
hogy a külső ütköző szilikon takarórózsa a 
külső falhoz teljesen illeszkedik-e.

Ø 80/125 mm-es égési levegő-égéstermék 
elvezető készletek. Fedőkészlet összeszerelése 
(1-14. ábra): Csatlakoztassa a Ø 80/125 mm-es 
indulóidomot (1) a kazán középső nyílásához, 
és tolja be ütközésig. Csúsztassa a tömítést (2) 
az indulóidomra (1) az erre a célra kialakított 
horonyig, majd az előzőleg leszerelt lemez (3) 
segítségével rögzítse a fedőelemhez. Tolja a 
könyökidomot (4) a külső (sima) felével ütkö-
zésig az csatlakoztató elemre (1). Csúsztassa a Ø 
80/125 mm-es koncentrikus kivezető végelem 
(5) külsős (sima) végét, a könyökidom (4) belsős 
(alakos tömítéssel ellátott tokos) felébe, és tolja 
be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesz-
tette-e a külső (7) és belső (6) takarórózsát, így a 
biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő 
illeszkedését, és tömörségét.

•	Maximális hosszúság (L MAX) (1-11. ábra). Ez 
a készlet max. 8,0 m-ig hosszabbítható meg a 
Victrix Pro 35 2ErP esetében és 14,5 m-ig Victrix 
Pro 55 2ErP esetében, amelybe beleértendő a 
rácsos végelem és a kazánból kilépő koncent-
rikus induló idom hossza.
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Komplet obuhvaća:
	Br° 1	-	 Prilagodnik Ø 80/125 (1)
	Br° 1	-	 Brtvu (2)
	Br° 1	-	 Koncentrični zavoj Ø 80/125 a 87° (4)
	Br° 1	-	 Koncentrični terminal usis/odvod Ø 

80/125 (5)
	Br° 1	-	 Unutrašnji ukrasni element (6)
	Br° 1	-	  Vanjski ukrasni element (7)

1.14 	INSTALACIJA VODORAVNIH 
KONCENTRIČNIH KOMPLETA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom 
i prisilnim vučenjem.

Instalacija ovog terminala mora odgovarati svim 
zakonima i propisima na snazi koje omogućuju, 
u nekim slučajevima, odvod kroz zid kondenza-
cijskih kotlova s niskim NOx.

Postavljanje terminala (u odnosu na udaljenost 
otvora, građevine, prohodnu površinu, itd.) se 
mora uvijek obaviti u skladu s propisima na 
snazi te se moraju osloniti na praksu(npr.: EN 
15287) za pojedinačne generatore maksimalne 
nominalne nosivosti ne više od 35 kW (npr.: 
Victrix Pro 35 2ErP u pojedinačnoj instalaciji) i 
za generatore maksimalne nominalne nosivosti 
više od 35 kW.

Ovaj terminal omogućuje usis zraka i odvod 
dima izravno izvan stambenog prostora. Vodo-
ravni komplet se može instalirati sa stražnjim 
izlazom, bočnim desnim, bočnim lijevim. 
Prilikom instalacije sa prednjim izlazom, mora 
se koristititi priključak i koncentrični zavoj na 
umetanje na način da se zajamči slobodan pro-
stor kako bi se mogle obavljati probe propisane 
zakonom prilikom prvog puštanja u pogon.

• 	Vanjska rešetka. Terminal za usis-odvod, ako 
se pravilno postavi, ostavlja ugodan dojam na 
vanjskom izgledu građevine. Uvjerite se da 
vanjski silikonski ukrasni element pravilno 

udara u vanjski zid.
Vodoravni kompleti za usis-odvod Ø 80/125. 
Montaža kompleta (Sl. 1-10): instalirajte prila-
godnik Ø 80/125 (1) na središnji otvor kotla sve 
do kraja. Neka brtva (2) klizi duž prilagodnika 
(1) sve do prikladnog užljeba, tada je pričvrstite 
na poklopac uz pomoć limene pločice (3) koju 
ste prethodno razmontirali. Umetnite zavoj (4) 
na muškoj strani (glatkoj) sve do kraja na prila-
godnik(1). Uklopite završnu koncentričnu cijev 
Ø 80/125 (5) sa muške strane (glatka) u žensku 
stranu zavoja (4) (brtva u obliku usne) sve do 
kraja, uvjerite se da ste već umetnuli unutraš-
nji(6) i vanjski (7) ukrasni element, na taj način 
ćete postići nepropusnost i spajanje elemenata 
od kojih se sastoji komplet.

•	Maksimalna duljina (L MAX) (Sl. 1-11). Kom-
plet se u ovoj konfiguraciji može produžiti sve 
do maks 8,0 m za Victrix Pro 35 2ErP, 14,5 m 
za Victrix Pro 55 2ErP, uključujući i rešetkasti 
terminal i koncentrično koljeno na izlazu iz 
kotla.
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The kit includes:
	N° 1	 -	 Adaptor Ø 80/125 (1)
	N° 1	 -	 Gasket (2)
	N° 1	 -	 Concentric bend Ø 80/125 a 87° (4)
	 1	 -	 Int./exhaust concentric terminal 

80/125 Ø (5)
	N° 1	 -	 Internal ring (6)
	N° 1	 -	 External ring (7)

1.14	 CONCENTRIC HORIZONTAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

Installation of this terminal must comply with 
the provisions set forth by all of the legislation 
and regulations in force which may allow, in 
certain cases, wall flue exhaust for low-NOx 
condensing boilers.

The position of the terminal (in terms of dis-
tances from openings, overlooking buildings, 
decking, etc.) must be set up in compliance 
with technical regulations in force as well as the 
references of good technique (ex.: EN 15287) for 
generators with a single maximum nominal heat 
input of 35 kW (ex.: Victrix Pro 35 2ErP installed 
individually) and also for generators with a single 
maximum nominal heat input of 35 kW.

This terminal is connected directly to the outside 
of the building for air intake and flue exhaust. The 
horizontal kit can be installed with the rear, right 
side, left side or front outlet. For installation with 
frontal outlet, one must use the fixing plate and 
a concentric bend coupling in order to ensure 
sufficient space to carry out the tests required 
by law upon commissioning.

•	External grid. The intake/exhaust terminal, 
if properly installed, is pleasant to look at on 
the outside of the building. Make sure that 
the external silicone sealing plate is properly 
inserted in the wall.

Horizontal intake-exhaust kit Ø 80/125 Kit 
assembly (Fig. 1-10): install the 80/125 Ø adapter 
(1) on the central hole of the boiler fully home. 
Slide the gasket (2) along the adapter (1) up to 
the relevant groove, fix it to the lid using the 
previously disassembled sheet steel plate (3). 
Engage the bend (4) with the male side (smooth) 
until it is fully home on the adapter (1). Fit the Ø 
80/125 (5) concentric terminal pipe with the male 
end (smooth) to the female end of the bend (4) 
(with lip seals) up to the stop; making sure that 
the internal (6) and external wall sealing plates 
(7) have been fitted, this will ensure sealing and 
joining of the elements making up the kit.

•	Maximum length (MAX L) (Fig. 1-11). The kit 
with this configuration can be extended up to 
a max. measurement of 8.0 m with Victrix Pro 
35 2ErP and 14.5 m for Victrix Pro 55 2ErP, 
including the grid-covered terminal and the 
concentric bend on the boiler outlet.
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Sada obsahuje:
	 1	 - 	 Redukce Ø 80/125 (1)
	 1	 - 	 Těsnění (2)
	 1	 - 	 Koncentrické koleno Ø 80/125, 87° (4)
	 1	 - 	 Koncentrický koncový díl sání/ 

odvodu spalin Ø 80/125 (5)
	 1	 - 	 Vnitřní růžice (6)
	 1	 - 	 Vnější růžice (7)

1.14 	INSTALACE HORIZONTÁLNÍCH 
KONCENTRICKÝCH SAD

Konfigurace typu C se vzduchotěsnou komo-
rou a nuceným tahem.

Instalace této koncové části musí být v souladu s 
předpisy všech platných zákonů a norem, které 
definují podmínky, za kterých je možné odvádět 
spaliny přes zeď (na fasádu) objektu. 

Umístění koncové části (v závislosti na vzdále-
nosti od otvorů, staveb obráceným směrem k 
ní, podlaží, atd.) musí být provedeno v souladu 
s platnými normami, jakož i v referenci na 
dobrou praxi (např. EN 15287) pro spotřebiče s 
jednotlivým maximálním jmenovitým tepelným 
výkonem nepřevyšujícím 35 kW (např. samo-
statně nainstalovaný Victrix Pro 35 2ErP) a i pro 
spotřebiče s maximálním jmenovitým tepelným 
výkonem převyšujícím 35 kW.

Tato koncová sada umožňuje sání vzduchu a 
výfuk spalin horizontálním směrem přímo do 
venkovního prostředí. Horizontální sadu lze 
instalovat s vývodem vzadu, na pravé nebo na 
levé straně.  Pro instalaci s předním výstupem 
je nutné použít zlomový díl s koncentrickým 
ohybem pro zajištění prostoru k provádění zkou-
šek vyžadovaných podle zákona v době prvního 
uvedení do provozu.

•	Vnější mřížka Koncový díl sání/odvodu spalin, 
je-li správně nainstalován, není na vnější straně 
budovy nevzhledný. Ujistěte se, že silikonová 
růžice vnějšího opláštění je řádně připevněna 
k vnější zdi.

Horizontální sada sání-odvodu spalin o 
průměru 80/125. Montáž sady (Obr. 1-10): 
nainstalujte redukci Ø 80/125 (1) na centrální 
otvor kotle až na doraz. Posuňte těsnění (2) po 
redukci (1) až po speciální drážku a zafixujte ji 
ke krytu předem odmontovanou plechovou des-
tičkou (3). Zasuňte koleno (4) perem (hladkou 
stranou) na redukci (1) až na doraz. Koncentrický 
koncový díl o průměru 80/125 (5) zasuňte až na 
doraz vnitřní stranou (hladkou) do vnější strany 
(s těsněním s obrubou) kolena. Nezapomeňte 
předtím navléknout odpovídající vnitřní (6) a 
vnější (7) růžici. Tímto způsobem dosáhnete 
dokonale těsného spojení jednotlivých částí sady.

• Maximální délka (L MAX) (Obr. 1-11). Sada s 
touto konfigurací může být prodloužena až na 
délku max.8,0 m pro Victrix Pro 35 2ErP na 14,5 
m pro Victrix Pro 55 2ErP, včetně koncového 
dílu s mřížkou a koncentrického kolena na 
výstupu z kotle.
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Комплектът включва:
	1 бр.	-	 Адаптор Ø 80/125 (1)
	1 бр.	-	 Гарнитура (2)
	1 бр.	-	 Концентрично коляно Ø 80/125 на 

87° (4)
	1 бр.	-	 Концентричен накрайник ДВК  

Ø 80/125 (5)
	1 бр.	-	 Вътрешна розетка (6)
	1 бр.	-	 Външна розетка (7)

1.14	 МОНТАЖ НА ХОРИЗОНТАЛНИ 
КОНЦЕНТРИЧНИ КОМПЛЕКТИ.

Конфигурация тип C със затворена горивна 
камера и принудителна тяга.

Монтажът на този димоотводен комплект 
трябва да отговаря на предписанията на 
всички действащи закони и нормативи, които 
в някои случаи биха могли да позволяват 
стенно отвеждане за кондензните котли с 
нисък NOx.

Позиционирането на външния дефлектор (по 
отношение на дистанциите с други отвори, 
гледащите към него сгради, равнината на за-
вършения под и др.) винаги трябва да бъде в 
съответствие с предписаното от действащите 
технически норми, както и с добрите техниче-
ски правила (напр.: EN 15287) за генератори с 
единичен максимална термична мощност не 
повече от 35 kW (напр.: Victrix Pro 35 2ErP 
при единичен монтаж), както и за генератори 
с максимална термична мощност над 35 kW.

Този дефлектор позволява притока на въз-дух 
и отвеждане на димни газове директно извън 
жилището. Хоризонталният комплект може 
да бъде монтиран със заден, страничен десен 
и страничен ляв изход. За монтажа с преден 
изход е необходимо да използвате щуцер и 
концентрично коляно за снаждане така, че 
да гарантирате полезното пространство за 
извършване на изискуемите от закона проби 
преди пускането в експлоатация.

•	Външна решетка. Ако е правилно мон-
тиран, накрайникът на димовъздушния 
комплект се намира от външната страна 
на сградата, поставен по подходящ начин. 
Проверете дали силиконовата розетка за 
външно затваряне е правилно позициони-
рана до крайно положение във външната 
стена.

Хоризонтални димовъздушни комплекти 
Ø 80/125. Монтаж на комплект (Фиг. 1-10): 
монтирайте адаптора Ø 80/125 (1) върху 
централния отвор на котела до крайно по-
ложение. Приплъзнете гарнитурата (2) по 
протежението на адаптора (1) до специалния 
канал, след това я закрепете към капака чрез 
предварително демонтираната ламаринена 
пластина (3). Поставете коляното (4) с мъж-
ката му страна (гладка), докато същото стигне 
до крайно положение на адаптора (1). По-
ставете концентричния накрайник Ø 80/125 
(5) с мъжката страна (гладка) в женската на 
адаптора (4) (с уплътнения) на коляното до 
крайно положение, като се уверите, че вече 
сте поставили съответните вътрешна (6) и 
външна (7) розетка, като по този начин ще 
постигнете уплътняване и съединяване на 
съставните елементи на комплекта.

•	Максимална дължина (L MAX) (Фиг. 1-11). 
Комплектът с тази конфигурация може да 
се удължи до макс. размер от 8,0 m за Victrix 
Pro 35 2ErP и от 14,5 m за Victrix Pro 55 2ErP, 
включително накрайникът с мрежата и кон-
центричното коляно на изхода от котела.

МАКС
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1.15	 INSTALACIÓN DE KITS 
VERTICALES CONCÉNTRICOS.

Configuración tipo C con cámara estanca y 
tiro forzado.

Kit vertical concéntrico de aspiración y descarga. 
Este terminal permite aspirar el aire y descargar 
los humos directamente al exterior de la vivienda 
en sentido vertical.

IMPORTANTE: el kit vertical con teja de alu-
minio puede ser instalado en terrazas y tejados 
cuya pendiente no supere el 45% (25° aproxi-
madamente) y la altura entre el sombrerete del 
terminal y la semiesfera hueca (260 mm) siempre 
debe ser respetada. 

Kit vertical con teja de aluminio Ø 80/125.
Montaje del kit (Fig. 1-13): Instale el adaptador 
Ø 80/125 (1) en el orificio central de la caldera 
hasta el tope. Deslice la junta (2) a lo largo del 
adaptador (1) hasta la ranura correspondiente, 
luego fíjela a la tapa con la placa de chapa (3) 
que ha desmontado anteriormente. Instalación 
de la falsa teja de aluminio: sustituya las tejas por 
la placa de aluminio (5), perfilándola de manera 
que el agua de lluvia escurra bien. Coloque en 
la teja de aluminio la semiesfera hueca fija (6) 
e introduzca el terminal de aspiración-descarga 
(7). Monte el terminal concéntrico Ø 80/125 
acoplando su lado macho (6) (liso) con el lado 
hembra del adaptador (1) (con juntas de labio) 
apretándolo hasta el fondo, sin olvidarse de colo-
car antes la anilla (4), de esta forma se conseguirá 
la unión estanca de los elementos del kit.

•	Longitud máxima (L MÁX) (Fig. 1-13). El kit 
con esta configuración puede prolongarse hasta 
una medida máx. de 11,5 m para la Victrix Pro 
35 2ErP y de 18,0 m para la Victrix Pro 55 2ErP, 
incluido el terminal.

El kit incluye:
	Nº 1	 -	 Adaptador Ø 80/125 (1)
	Nº 1	 -	 Junta (2)
	Nº 1	 -	 Anilla (4)
	Nº 1	 -	 Teja de aluminio (5)
	Nº 1	 -	 Semiesfera hueca fija (6)
	Nº 1	 -	 Terminal concéntrico asp./

descarga Ø 80/125 (7)
	Nº 1	 -	 Semiesfera hueca móvil (8)
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1.15 	NAMESTITEV KONCENTRIČNIH 
VERTIKALNIH KOMPLETOV.

Konfiguracija tipa C z zaprto komoro in pri-
silnim vlekom.

Vertikalni komplet za zajem zraka in odvod 
dimnih plinov. Ta posebni cevovod omogoča 
zajemanje zraka neposredno od zunaj in odva-
janje dimnih plinov navzven v vertikalni smeri.

OPOMBA: vertikalni komplet z aluminijastim 
strešnikom omogoča namestitev na terase in 
strehe z največ 45% naklonom (približno 25°), 
pri čemer je treba vedno upoštevati višino med 
zaključnim pokrovom in polovičnim delom 
(260 mm). 

Vertikalni komplet z aluminijastim strešnikom 
Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 1-13): Adapter Ø 80/125 
(1) do dna vstavite v osrednjo odprtino kotla. 
Tesnilo (2) povlecite preko adapterja (1) do 
temu namenjenega utora, nato pa ga pritrdite na 
pokrov s pomočjo pločevinaste ploščice (3), ki ste 
jo pred tem sneli. Namestitev lažnega aluminija-
stega strešnika: enega od strešnikov zamenjajte 
z aluminijasto ploščo (5), ki jo oblikujte tako, da 
bo deževnica odtekala. Na aluminijasti strešnik 
namestite nepomični polkrožni del (6) in vsta-
vite zaključek za zajem zraka - odvod dimnih 
plinov (7). Moško (gladko) stran koncentričnega 
priključka Ø 80/125 vstavite v žensko stran po-
daljševalne cevi (1) (s tesnili z enojnim robom), 
tako da se stakneta. Pred tem preverite, ali je 
rozeta (4) že vstavljena. Tako pravilno spojite in 
zatesnite sestavne elemente kompleta.

• 	Maksimalna dolžina (L MAX) (Sl. 1-13). Kom-
plet s to konfiguracijo lahko podaljšate do mere 
maks. 11,5 m za Victrix Pro 35 2ErP in do 18,0 
m za Victrix Pro 55 2ErP, skupaj s terminalom.

Komplet vsebuje:
N° 1	 -	 Adapter Ø 80/125 (1)
N° 1	 -	 Tesnilo (2)
N° 1	 -	 rozeta (4)
N° 1	 -	 aluminijasti strešnik (5)
N° 1	 -	 fiksni polovični del (6)
N° 1	 -	 koncentrični cevovod za 

zajem-odvod Ø 80/125 (7)
N° 1	 -	 pomični polovični del (8)
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1.15	 INŠTALÁCIA VERTIKÁLNYCH 
KONCENTRICKÝCH SÚPRAV.

Konfigurácia typu C so vzduchotesnou komo-
rou a núteným ťahom.

Koncentrická vertikálna súprava pre nasávanie a 
odvod. Tento koncový diel umožňuje nasávanie 
vzduchu a výfuk spalín priamo do vonkajšieho 
prostredia obydlia vo vertikálnom smere.

POZN. : vertikálna súprava s hliníkovou platňou 
umožňuje inštaláciu na terasách a strechách 
s maximálnym sklonom 45% (približne 25°), 
pričom je vždy potrebné dodržať výšku medzi 
koncovým poklopom a polkruhovým dielom 
(260 mm). 

Vertikálna súprava s hliníkovou doskou Ø 
80/125.
Montáž súpravy (Obr. 1-13): Adaptér Ø 80/125 
(1) nainštalujte na stredový otvor kotla až na 
doraz. Tesnenie (2) nechajte skĺznúť po adap-
téri (1) až do drážky, potom ju upevnite o kryt 
pomocou plechovej platničky (3), ktorá bola 
predtým odobratá. Inštalácia falošnej hliníkovej 
dosky: vymeňte dosku za hliníkovú dosku (5) a 
vytvarujte ju tak, aby odvádzala dažďovú vodu. 
Umiestnite na hliníkovú dosku polkruhový pev-
ný diel (6) a zasuňte koncový diel pre nasávanie 
a odvod (7). Zasuňte koncentrický koncový diel 
s Ø 80/125 perom (hladkou stranou) do drážky 
adaptéra (1) (s tesnením s obrubou) až na doraz. 
Nezabudnite predtým navliecť ružicu (4). Týmto 
spôsobom dosiahnete dokonalé tesné a pevné 
spojenie jednotlivých častí súpravy.

•	Maximálna dĺžka (L MAX) (Obr. 1-13). Súpra-
vu s touto konfiguráciou je možné predĺžiť až na 
maximálnu dĺžku 11,5 m v prípade kotla Victrix 
Pro 35 2ErP a 18,0 m v prípade kotla Victrix Pro 
55 2ErP, vrátane koncového dielu.

Súprava obsahuje:
	 1	 -	 Adaptér Ø 80/125 (1)
	 1	 -	 Tesnenie (2)
	 1	 -	 Manžeta (4)
	 1	 -	 Hliníková doska (5)
	 1	 -	 Pevný polkruhový diel (6)
	 1	 -	 Koncentrický koncový diel 

nasávanie/odvod Ø 80/125 (7)
	 1	 -	 Mobilný polkruhový diel (8)
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1.15 	INSTALAREA KIT-URILOR 
VERTICALE CONCENTRICE.

Configuraţie de tip C cu cameră etanşă şi 
tiraj forţat.

Kit vertical concentric de admisie şi evacuare. 
Cu ajutorul acestui terminal evacuarea gazelor 
de ardere şi admisia aerului necesar combustiei 
sunt efectuate în sens vertical.

N.B.: kit-ul vertical cu ţiglă din aluminiu permite 
instalarea pe terase şi pe acoperişuri cu înclinaţie 
maximă de 45% (aprox. 25°); trebuie respectată 
întotdeauna distanţa dintre capătul terminalului 
şi dispozitivul semiconcav (260 mm). 

Kit vertical cu ţiglă din aluminiu Ø 80/125.
Montarea kit-ului (Fig.  1-13): Montaţi adaptato-
rul Ø 80/125 (1) pe orificiul central al centralei 
şi împingeţi până la capăt. Împingeţi garnitura 
(2) de-a lungul adaptatorului (1) până la pro-
eminenţa corespunzătoare şi apoi fixaţi-o pe 
capac cu ajutorul plăcuţei de tablă (3) demontată 
anterior. Montarea ţiglei false din aluminiu: înlo-
cuiţi ţiglele cu placa din aluminiu (5), aşezând-o 
astfel încât apa de ploaie să se poată scurge fără 
obstacole. Poziţionaţi pe ţigla din aluminiu 
dispozitivul semiconcav fix (6) şi introduceţi 
conducta de admisie – evacuare (7). Introduceţi 
terminalul concentric Ø80/125 cu capătul tată 
(neted) în capătul mamă al adaptatorului (1) (cu 
garnituri cu umăr) şi împingeţi până la capăt, 
asigurându-vă că aţi introdus rozeta (4); în acest 
fel se va obţine etanşeitatea şi îmbinarea perfectă 
a elementelor ce compun kit-ul.

•	Lungimea maximă (L MAX) (Fig. 1-13). Kit-ul 
cu această configuraţie poate fi prelungit până 
la o lungime max. de  11,5 m în cazul Victrix 
Pro 35 2ErP şi de 18,0 m în cazul Victrix Pro 55 
2ErP, inclusiv terminalul.

Kit-ul conţine:
1 buc.	 -	 Adaptator Ø 80/125 (1)
1 buc.	 -	 Garnitură (2)
1 buc.	 -	 Rozetă (4)
1 buc.	 -	 Ţiglă din aluminiu (5)
1 buc.	 -	 Dispozitiv semiconcav fix (6)
1 buc.	 -	 Terminal concentric adm./ 

	 evacuare Ø 80/125 (7)
1 buc.	 -	 Dispozitiv semiconcav mobil  

	 (8)
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1.15	 INSTALAÇÃO KITS VERTICAIS 
CONCÊNTRICOS.

Configuração de tipo C com câmara estanque 
e tiragem forçada.

Kit vertical concêntrico de aspiração e descarga. 
Este terminal permite a aspiração do ar e a 
descarga dos fumos diretamente no ambiente 
externo da habitação em sentido vertical.

N.B.: o kit vertical com telha de alumínio permite 
a instalação em terraços e telhados que possuam 
uma inclinação máxima de 45% (25° aprox.) e a 
distância entre a cobertura terminal e o tampão 
(260 mm) deve ser sempre respeitada. 

Kit vertical com telha de alumínio Ø 80/125.
Montagem kit (Fig. 1-13): instalar o adaptador 
Ø 80/125 (1) no furo central da caldeira até ao 
encosto. Fazer deslizar a guarnição (2) ao longo 
do adaptador (1) até à sua ranhura, em seguida 
fixá-la à tampa através da da placa em chapa (3) 
anteriormente desmontada. Instalação da telha 
falsa em alumínio: substituir as telhas com a 
chapa de alumínio (5), e instalar de modo que a 
água de chuva possa ser drenada. Posicionar o 
tampão fixo (6) sobre a telha de alumínio, e inse-
rir o tubo de aspiração-descarga (7). Conectar o 
terminal concêntrico Ø 80/125 com lado macho 
(liso) à extremidade fêmea do adaptador (1) (com 
guarnições de lábio), até ao completo encaixe e 
verificar a presença e correta posição do remate 
(4) para obter a junção e a estanquidade dos 
elementos que compõem o kit.

•	Comprimento máximo (L MAX) (Fig. 1-13). O 
kit com esta configuração pode ser prolongado 
até uma medida máx. de 11,5 m para a Victrix 
Pro 35 2ErP e de 18,0 m para a Victrix Pro 55 
2ErP, incluindo o terminal.

O kit contém:
N° 1	 -	 Adaptador Ø 80/125 (1)
N° 1	 -	 Guarnição (2)
N° 1	 -	 Remate (4)
N° 1	 -	 Telha de alumínio (5)
N° 1	 -	 Tampão fixo (6)
N° 1	 -	 Terminal concêntrico asp./

descarga Ø 80/125 (7)
N° 1	 -	 Tampão móvel (8)
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áx. 45%
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1.15	 MONTAŻ PIONOWYCH ZESTAWÓW 
KONCENTRYCZNYCH.

Konfiguracja typu C ze szczelną komorą i 
sztucznym ciągiem.

Zestaw pionowy koncentryczny zasysania i od-
prowadzania. Ta końcówka umożliwia zasysanie 
powietrza i odprowadzanie spalin bezpośrednio 
na zewnątrz mieszkania w kierunku pionowym.

NB.: zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem 
pozwala na montaż na tarasach i dachach o 
maksymalnym pochyleniu 45% (około 25°) i 
wysokości między kapeluszem końcowym i 
półprofilem (260 mm), której należy zawsze 
przestrzegać. 

Zestaw pionowy z aluminiowym daszkiem 
Ø 80/125.
Montaż zestawu (Rys. 1-13): Zainstalować przej-
ściówkę Ø 80/125 (1) na środkowym otworze 
kotła dociskając do końca. Przesunąć uszczelkę 
(2) wzdłuż przejściówki (1) do odpowiedniego 
rowka, następnie przymocować ją do pokrywy 
blaszaną, wcześniej wymontowaną płytką (3). 
Instalacja sztucznej dachów z aluminium: zastą-
pić dachówki aluminiową płytą (5), kształtując ją 
tak, aby pozwolić na odpływ wody deszczowej. 
Na aluminiowym daszku umieścić półprofil stały 
(6) i włożyć końcówkę zasysania-odprowadzania 
(7). Przyłączyć końcówkę koncentryczną Ø 
80/125 stroną męską (gładką) do strony żeńskiej 
przejściówki (1) (z uszczelkami wargowymi) i 
lekko docisnąć do końca, upewniając się co do 
uprzedniego wprowadzenia odpowiedniej rozety 
(4); w ten sposób uzyska się szczelność i połącze-
nie elementów tworzących zestaw.

•	Maksymalna długość (L MAX) (Rys. 1-13). W 
tej konfiguracji, zestaw może być wydłużony do 
maks. 11,5 m dla Victrix Pro 35 2ErP i di 18,0 
m dla Victrix Pro 55 2ErP, wraz z końcówką.

Komponenty zestawu:
	 1	 -	 Przejściówka Ø 80/125 (1)
	 1	 -	 Uszczelka (2)
	 1	 -	 Rozeta (4)
	 1	 -	 Daszek aluminiowy (5)
	 1	 -	 Półprofil stały (6)
	 1	 -	 Kolanko koncentryczne zas./

spustu Ø 80/125 (7)
	 1	 -	 Półprofil ruchomy (8)
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1.15	 A FÜGGŐLEGES KONCENTRIKUS 
ÉGÉSTERMÉK ELVEZETÉS 
TELEPÍTÉSE.

C típusú zárt égésterű és ventilátoros kazán 
kiépítése.

Függőleges koncentrikus égési levegő-égéster-
mék kivezető készlet. Ez a végelem lehetővé teszi 
az égési levegő közvetlenül szabad térből történő 
beszívását és a égéstermék ugyanide történő 
kivezetését függőleges irányban.

MEGJEGYZÉS: a függőleges tetőátvezető le-
mezes rendszer lehetővé teszi a beszerelést max. 
45%-os (kb. 25°) dőlésszögű tetőkre átalakítás 
nélkül. Minden esetben ügyeljen arra, hogy a 
végelem zárósapkája és a félgömbhéj közötti 
távolság (260 mm) ne változzon. 

Függőleges Ø 80/125 alumínium tetőátvezető 
lemezes rendszer.
Fedőkészlet összeszerelése (1-14. ábra): Csatla-
koztassa a Ø 80/125 mm-es indulóidomot (1) a 
kazán középső nyílásához, és tolja be ütközésig. 
Csúsztassa a tömítést (2) az indulóidomra (1) 
az erre a célra kialakított horonyig, majd az 
előzőleg leszerelt lemez (3) segítségével rögzítse 
a fedőelemhez. A tetőátvezető lemez felhelyezése: 
a cserepek helyére helyezze fel a tetőátvezető 
lemezt (5), úgy alakítva, hogy az esővíz elvezetése 
biztosítva legyen. Helyezze a tetőátvezető lemezre 
a rögzített félgömbhéjat (6), és csatlakoztassa az 
égési levegő/égéstermék végelemet (7). Csúsz-
tassa a Ø 80/125 mm-es koncentrikus kivezető 
végelem külsős (6) (sima) végét, a könyökidom 
(1) belső (ajakos tömítéssel ellátott tokos) felébe, 
és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy a helyére 
illesztette-e a (4) takarórózsát, így biztosíthatja a 
készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, 
és tömörségét.

•	Maximális hosszúság (L MAX) (1-15. ábra). 
Ebben a konfigurációban a készlet max. 11,5 
m-ig hosszabbítható meg a Victrix Pro 35 2ErP 
esetében és 18,0 m-ig a Victrix Pro 55 2ErP 
esetében, beleértve a végelemet is.

A készlet tartalma:
N° 1	 -	 Ø 80/125 mm-es adapter (1)
N° 1	 -	 Tömítés (2)
N° 1	 -	 Takarórózsa (4)
N° 1	 -	 Tetőátvezető lemez (5)
N° 1	 -	  Rögzített félgömbhéj (6)
N° 1	 -	 Ø 80/125 mm-es koncentri-

kus be- és kivezető végelem 
(7)

N° 1	 -	 Mozgó félgömbhéj (8)
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1.15 	INSTALACIJA OKOMITIH 
KONCENTRIČNIH KOMPLETA.

Konfiguracija tipa C sa zatvorenom komorom 
i prisilnim vučenjem.

Okomiti koncentrični komplet usisa i odvoda. 
Ovaj terminal omogućuje usis zraka i odvod 
dima izravno izvan stambenog prostora i to u 
okomitom smjeru.

NAPOMENA: okomiti komplet s aluminijskom 
pločom omogućuje instalaciju na terasama i 
krovovima s maksimalnim nagibom od 45% 
(otprilike 25°) a visina između završnog dijela 
terminala i poluljuske (260 mm) se mora uvijek 
poštovati. 

Okomiti komplet s aluminijskim crijepom 
Ø 80/125.
Montaža kompleta (Sl. 1-13): instalirajte prila-
godnik Ø 80/125 (1) na središnji otvor kotla sve 
do kraja. Neka brtva (2) klizi duž prilagodnika 
(1) sve do prikladnog užljeba, tada je pričvrstite 
na poklopac uz pomoć limene pločice (3) koju ste 
prethodno razmontirali. Instalacija lažnog alu-
minijskog crijepa:zamijenite crijep aluminijskom 
pločom (5), oblikujte ga na način da u nju utiče 
kišnica. Postavite na aluminijskom crijepu fiksnu 
poluljusku (6) i umetnite terminal za usis-odvod 
(7). Uklopite koncentrični terminal Ø 80/125 sa 
muške strane(6) (glatka) u žensku stranu prila-
godnika (1) (brtva u obliku usne) sve do kraja, 
uvjerite se da ste već umetnuli ukrasni element 
(4), na taj način ćete postići nepropusnost i 
spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.

•	Maksimalna duljina (L MAX) (Sl. 1-13). Kom-
plet se u ovoj konfiguraciji može produžiti sve 
do maks 11,5 m za Victrix Pro 35 2ErP, 18,0 m 
za Victrix Pro 35 2ErP i 18,0 m za Victrix Pro 
55 2ErP, uključujući i terminal.

Komplet obuhvaća:
Br° 1	-	 Prilagodnik Ø 80/125 (1)
Br° 1	-	 Brtvu (2)
Br° 1	-	 Ukrasni element(4)
Br° 1	-	 Aluminijski crijep (5)
Br° 1	-	 Fiksnu poluljusku (6)
Br° 1	-	 Koncentrični terminal usis/

odvod Ø 80/125 (7)
Br° 1	-	 Mobilnu poluljusku (8)

m
aks. 45%
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1.15	 CONCENTRIC VERTICAL KIT 
INSTALLATION.

Type C configuration, sealed chamber and 
fan assisted.

Concentric vertical intake and exhaust kit. This 
vertical terminal is connected directly to the out-
side of the building for air intake and flue exhaust.

N.B.: the vertical kit with aluminium tile en-
ables installation on terraces and roofs with a 
maximum slope of 45% (approx. 25°) and the 
height between the terminal cap and half-shell 
(260 mm) must always be observed. 

Vertical kit with aluminium tile Ø 80/125.
Kit assembly (Fig. 1-13): install the 80/125 Ø 
adapter (1) on the central hole of the boiler fully 
home. Slide the gasket (2) along the adapter (1) 
up to the relevant groove, Fix it to the lid using 
the previously-disassembled sheet steel plate (3) 
Installation of the fake aluminium tile: replace 
the tiles with the aluminium sheet (5), shaping 
it to ensure that rainwater runs off. Position the 
fixed half-shell (6) on the aluminium tile and 
insert the intake-exhaust pipe (7). Fit the 80/125 
Ø concentric terminal pipe with the male end 
(6) (smooth) to the female end of the adapter 
(1) (with lip gasket) up to the stop; making sure 
that the wall sealing plate (4) has been fitted, this 
will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.

•	Maximum length (MAX L) (Fig. 1-13). The kit 
with this configuration can be extended up to 
a max. measurement of 11.5 m with Victrix Pro 
35 2ErP and 18.0 m with Victrix Pro 55 2ErP, 
including the terminal.

The kit includes:
N° 1	 -	 Adaptor Ø 80/125 (1)
N° 1	 -	 Gasket (2)
N° 1	 -	 Ring (4)
N° 1	 -	 Aluminium tile (5)
N° 1	 -	 Fixed half-shell (6)
N° 1	 -	 Int./exhaust concentric 

terminal Ø 80/125 (7)
N° 1	 -	 Mobile half-shell (8)

IN
ST

A
LA

Č
N

Í T
EC

H
N

IK
U

ŽI
VA

TE
L

TE
C

H
N

IK

1.15	 INSTALACE KONCENTRICKÝCH 
VERTIKÁLNÍCH SAD.

Konfigurace typu C se vzduchotěsnou komo-
rou a nuceným tahem.

Vertikální koncentrická sada sání a výfuku. Tato 
koncová sada umožňuje sání vzduchu a výfuk 
spalin vertikálním směrem přímo do venkovního 
prostředí. Teprve po řádné instalaci této sady se 
z kotle stává spotřebič typu „C“.

Pozn.: Vertikální sada s hliníkovou taškou 
umožňuje instalaci na balkónech a střechách 
s maximálním sklonem 45% (přibližně 25°), 
je třeba vždy dodržovat výšku mezi koncovou 
čepičkou a půlkulovým dílem (260 mm). 

Vertikální sada s hliníkovou taškou Ø 80/125.
Montáž sady (Obr. 1-13): Nainstalujte redukci Ø 
80/125 (1) na centrální otvor kotle až na doraz. 
Posuňte těsnění (2) po redukci (1) až po speciální 
drážku a zafixujte ji ke krytu předem odmontova-
nou plechovou destičkou (3). Instalujte falešnou 
hliníkovou tašku: nahraďte tašky hliníkovou des-
kou (5), a vytvarujte ji tak, aby odváděla dešťovou 
vodu. Na hliníkovou tašku umístěte půlkulový díl 
(6) a zasuňte koncový díl pro sání a odvod spalin 
(7). Zasuňte koncentrický koncový díl Ø 80/125 
až na doraz perem (hladkou stranou) do drážky 
redukce (1) (s obrubovým těsněním), ujistěte 
se, že jste již vložili růžici (4), tímto způsobem 
dosáhnete dokonale těsného spojení jednotlivých 
prvků sady.

•	Maximální délka (L MAX) (Obr. 1-13). Sada s 
touto konfigurací může být prodloužena až na 
délku max.11,5 m pro Victrix Pro 35 2ErP na 
18,0 m pro Victrix Pro 55 2ErP, včetně konco-
vého dílu.

Sada obsahuje:
	 1	 -	 Redukce Ø 80/125 (1)
	 1	 -	 Těsnění (2)
	 1	 -	 Růžice (4)
	 1	 -	 Hliníková taška (5)
	 1	 -	 Pevný půlkulový díl (6)
	 1	 -	 Koncentrický koncový díl 

sání/odvodu spalin Ø 80/125 
(7)

	 1	 -	 Mobilní půlkulový díl (8)
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1.15	 МОНТАЖ НА ВЕРТИКАЛНИ 
КОНЦЕНТРИЧНИ КОМПЛЕКТИ.

Конфигурация тип C със затворена горивна 
камера и принудителна тяга.

Вертикален концентричен димовъздушен 
комплект. Този комплект позволява приток 
на въздух и отвеждане на димните газове 
директно навън от жилището във вертикална 
посока.

Забележка: вертикалният комплект с алуми-
ниев "капак" позволява монтирането му по 
навеси и покриви с максимален наклон от 
45% (около 25°) и височината между завърш-
ващата шапка и черупката (260 мм) трябва да 
се спазва винаги. 

Вертикален комплект с алуминиев "капак" 
Ø 80/125.
Монтаж на комплект (Фиг. 1-13): Монтирайте 
адаптора Ø 80/125 (1) върху централния 
отвор на котела до крайно положение. При-
плъзнете гарнитурата (2) по протежението на 
адаптора (1) до специалния канал, след това 
я закрепете към капака чрез предварително 
демонтираната ламаринена пластина (3). 
Монтиране на алуминиев "капак": подменете 
керемидите с алуминиевата плоча (5), като я 
профилирате така, че да позволява оттичане-
то на дъждовната вода. Върху алуминиевия 
"капак" поставете фиксираната черупка (6) 
и включете димовъздушния накрайник (7). 
Съединете концентричния накрайник Ø 
80/125 с мъжката страна (гладка) в женската 
на адаптора (1) (с уплътнения) на коляното 
до крайно положение, като се уверите, че вече 
сте поставили розетката (4), като по този 
начин ще постигнете уплътняване и съеди-
няване на съставните елементи на комплекта.

•	Максимална дължина (L MAX) (Фиг. 1-13). 
Комплектът с тази конфигурация може да се 
удължи до макс. размер от 11,5 m за Victrix 
Pro 35 2ErP и от 18,0 m за Victrix Pro 55 2ErP, 
включително дефлектора.

Комплектът включва:
1 бр.	-	 Адаптор Ø 80/125 (1)
1 бр.	-	 Гарнитура (2)
1 бр.	-	 Розетка (4)
1 бр.	-	 Алуминиев капак (5)
N° 1	 -	 Фиксирана черупка (6)
1 бр.	-	 Концентричен накрайник 

ДВК Ø 80/125 (7)
1 бр.	-	 Подвижна черупка (8)

макс. 45%
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El kit incluye:
N° 1	 -	 Terminal de descarga Ø 80 de acero 

(1)

El kit incluye:
	Nº 1	 -	 Anilla (1)
	Nº 1	 -	 Tubo de 

descarga Ø 
80 (2)

1.16	 INSTALACIÓN DE TERMINALES 
VERTICALES Ø 80.

Configuración tipo B con cámara abierta y 
tiro forzado.

Kit vertical Ø 80 (material plástico para 
internos).
Montaje del kit (Fig. 1-14): instale el terminal Ø 
80 (2)en el orificio central de la caldera hasta el 
tope, asegurándose de haber introducido la anilla 
(1), de este modo se consigue la hermeticidad y 
la unión de los elementos que componen el kit.

•	Longitud máxima (L MÁX) (Fig. 1-15). El kit 
con esta configuración puede prolongarse hasta 
una medida máx. de 24,0 m para la Victrix Pro 
35 2ErP y de 30,0 m para la Victrix Pro 55 2ErP, 
incluido el terminal. 

Usando el terminal vertical Ø 80 para descargar 
directamente los productos de la combustión, se 
necesita acortar el terminal (vea cotas fig. 1-16), 
en este caso también debe introducir la anilla 
(1) de retención llevándola hasta el tope en la 
tapa de la caldera.

Kit vertical Ø 80 (de acero para externos).
Montaje del kit (Fig. 1-17): instale el terminal Ø 
80 (1) en el orificio central de la caldera hasta el 
tope, de este modo se consigue la hermeticidad 
y la unión de los elementos que componen el kit.

E terminal Ø 80 de acero permite instalar la 
caldera en el exterior con descarga directa, el 
terminal no puede acortarse y una vez instalado 
tiene una extensión de 630 mm (Fig. 1-18).
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Komplet vsebuje:
N° 1	 -	 Jekleni terminal za odvod Ø 80 (1)

Komplet vsebuje:
N° 1	 -	 rozeta (1)
N° 1	 -	 Terminal za 

odvod zraka 
Ø 80 (2)

1.16	 NAMESTITEV VERTIKALNIH 
TERMINALOV Ø 80.

Konfiguracija tipa B z odprto komoro in pri-
silnim vlekom.

Vertikalni komplet Ø 80 (plastični material za 
notranje prostore).
Montaža kompleta (Sl. 1-14): dimniški zaključek 
Ø 80 (2) vstavite v osrednjo odprtino kotla, pri 
tem pa preverite, ali je rozeta (1) že nameščena; 
tako sestavne elemente kompleta spojite in 
zatesnite.

• 	Maksimalna dolžina (L MAX) (Sl. 1-15). Kom-
plet s to konfiguracijo lahko podaljšate do mere 
maks. 24,0 m za Victrix Pro 35 2ErP in do 30,0 
m za Victrix Pro 55 2ErP, skupaj s terminalom. 
 

V primeru uporabe vertikalnega dimniškega 
zaključka Ø 80 za neposredni odvod produktov 
zgorevanja je treba zaključek skrajšati (oglejte si 
vrednosti na sliki 1-16); tudi v tem primeru je 
treba v pokrov kotla vstaviti rozeto (1) s tesnilom.

Vertikalni kompet Ø 80 (iz jekla za zunanjo 
namestitev)
Montaža kompleta (Sl. 1-17): dimniški zaključek 
Ø 80 (1) vstavite v osrednjo odprtino kotla, pri 
tem pa preverite, ali je rozeta (1) že nameščena; 
tako sestavne elemente kompleta spojite in 
zatesnite.

Terminal Ø 80 iz jekla omogoča namestitev 
kotla zunaj z direktnim odvodom, terminala ni 
mogoče skrajšati, in ko je enkrat nameščen, ima 
630 mm podaljška (Sl. 1-18).
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Súprava obsahuje:
1 -	Koncový diel odvodu z ocele Ø 80 (1)

Súprava obsahuje:
	 1	 -	 Manžeta (1)
	 1	 -	 Koncový diel 

odvodu Ø 80 
(2)

1.16	 INŠTALÁCIA VERTIKÁLNYCH 
KONCOVÝCH DIELOV Ø 80.

Konfigurácia typu B s otvorenou komorou a 
núteným ťahom.

Vertikálna súprava Ø 80 (plastový materiál 
do interiérov).
 Montáž súpravy (Obr. 1-14): nainštalujte kon-
cový diel Ø 80 (2) na stredový otvor kotla až na 
doraz. Skontrolujte, či ste založili manžetu (1). 
Týmto spôsobom sa dosiahne tesnenie a pevnosť 
súčastí, ktoré tvoria súpravu.

•	Maximálna dĺžka (L MAX) (Obr. 1-15). Súpra-
vu s touto konfiguráciou je možné predĺžiť až na 
maximálnu dĺžku 24,0 m v prípade kotla Victrix 
Pro 35 2ErP a 30,0 m v prípade kotla Victrix Pro 
55 2ErP, vrátane koncového dielu.

S použitím vertikálneho koncového dielu Ø 80 na 
priamy odvod horľavých produktov je potrebné 
skrátiť koncový diel (pozri rozmery na obr. 1-16). 
Aj v tomto prípade je potrebné založiť tesniacu 
manžetu (1) až do jej dorazu na kryt kotla.

Vertikálna súprava Ø 80 (plastový materiál 
do exteriérov).
 Montáž súpravy (Obr. 1-17): nainštalujte kon-
cový diel Ø 80 (2) na stredový otvor kotla až na 
doraz. Týmto spôsobom sa dosiahne tesnenie a 
pevnosť súčastí, ktoré tvoria súpravu.

Koncový diel Ø 80 z ocele umožní inštaláciu 
exteriérového kotla s priamym odvodom. Kon-
cový diel nie je po inštalácii možné skrátiť a má 
predĺženie 630 mm (Obr. 1-18).
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Kit-ul conţine:
1 buc.	 -	 Terminal de evacuare Ø 80 din 

	 oţel (1)

Kit-ul conţine:
1 buc.	 -	 Rozetă (1)
1 buc.	 -	 Terminal  

	 de evacuare 
	 Ø 80 (2)

1.16	 INSTALAREA TERMINALELOR 
VERTICALE Ø 80.

Configuraţie de tip B cu cameră deschisă şi 
tiraj forţat.

Kit vertical Ø 80 (material plastic pentru 
interior).
Montarea kit-ului (Fig. 1-14): introduceţi ter-
minalul Ø80 (2) în orificiul central al centralei 
- împingeţi până la capăt, asigurându-vă că aţi 
introdus rozeta (1); în acest mod se va obţine 
etanşeitatea şi îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.

•	Lungimea maximă (L MAX) (Fig. 1-15). Kit-ul 
cu această configuraţie poate fi prelungit până 
la o lungime max. de 24,0 m în cazul Victrix 
Pro 35 2ErP şi de 30,0 m în cazul Victrix Pro 
55 2ErP, inclusiv terminalul. 

Dacă folosiţi terminalul vertical Ø 80 pentru 
evacuarea directă a gazelor de ardere trebuie să 
scurtaţi terminalul (vezi dimensiunile fig. 1-16); 
şi în acest caz este necesară introducerea rozetei 
(1) de etanşare; aceasta trebuie împinsă până la 
capăt pe capacul centralei.

Kit vertical Ø 80 (din oţel pentru exterior).
Montarea kit-ului (Fig. 1-17): introduceţi termi-
nalul Ø80 (1) în orificiul central al centralei şi 
împingeţi până la capăt; în acest mod se va obţine 
etanşeitatea şi îmbinarea perfectă a elementelor 
ce compun kit-ul.

Terminalul Ø 80 din oţel permite instalarea 
centralei în exterior, cu evacuare directă; după 
instalare, terminalul nu mai poate fi scurtat şi 
are o lungime de 630 mm (Fig. 1-18).
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O kit contém:
N° 1	 -	 Terminal de descarga Ø 80 em aço 

(1)

O kit contém:
N° 1	 -	  Remate (1)
N° 1	 -	 Terminal de 

descarga Ø 
80

1.16	 INSTALAÇÃO COM TERMINAIS 
VERTICAIS Ø 80.

Configuração de tipo B com câmara aberta e 
tiragem forçada.

Kit vertical Ø 80 (material plástico para in-
teriores).
Montagem kit (Fig. 1-14): instalar o terminal Ø 
80 (2) no furo central da caleira até ao encosto, 
certificando-se de ter já inserido o remate (1), 
deste modo será obtida a estanquidade e a junção 
dos elementos que compõem o kit.

•	Comprimento máximo (L MAX) (Fig. 1-15). O 
kit com esta configuração pode ser prolongado 
até uma medida máx. de 24,0 m para a Victrix 
Pro 35 2ErP e de 30,0 m para a Victrix Pro 55 
2ErP, incluindo o terminal.

Utilizando o terminal vertical Ø 80 para a 
descarga direta dos produtos da combustão, 
é necessário reduzir o terminal (ver cotas fig. 
1-16), também neste caso é necessário inserir o 
remate (1) de vedação encaixando-o na tampa 
da caldeira.

Kit vertical Ø 80 (em aço para exteriores).
Montagem kit (Fig. 1-17): instalar o terminal Ø 
80 (1) no furo central da caldeira até ao encaixe, 
deste modo será obtida a estanquidade e a junção 
dos elementos que compõem o kit.

O terminal Ø 80 em aço permite instalar a caldei-
ra no exterior efetuando a descarga diretamente, 
o terminal não pode ser reduzido e uma vez ins-
talado tem uma extensão de 630 mm (Fig. 1-18).
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Komponenty zestawu:
	 1	 -	 Końcówka spustowa Ø 80 ze stali (1)

Komponenty zestawu:
	 1	 -	 Rozeta (1)
	 1	 -	 Końcówka 

spustowa Ø 
80 (2)

1.16	 MONTAŻ KOŃCÓWEK 
PIONOWYCH Ø 80.

Konfiguracja typu B z otwartą komorą i sztucz-
nym ciągiem.

Zestaw pionowy Ø 80 (tworzywo sztuczne do 
wnętrz).
Montaż zestawu (Rys. 1-14): końcówkę Ø 80 
(2) zainstalować na środkowym otworze kotła, 
dociskając do końca i upewniając się, że wło-
żono już rozetę maskującą (1), w ten sposób 
uzyska się szczelność i połączenie elementów 
tworzących zestaw.

•	Maksymalna długość (L MAX) (Rys. 1-15). W 
tej konfiguracji, zestaw może być wydłużony do 
maks. 24,0 m dla Victrix Pro 35 2ErP i di 30,0 
m dla Victrix Pro 55 2ErP, wraz z końcówką.

Używając końcówki pionowej Ø 80 do bezpo-
średniego odprowadzania produktów spalania 
należy skrócić końcówkę (patrz wartości na 
rys. 1-16), również w tym przypadku należy 
włożyć rozetę uszczelniającą (1) dociskając ją 
do pokrywy kotła.

Zestaw pionowy Ø 80 (stal na zewnątrz).
Montaż zestawu (Rys. 1-17): końcówkę Ø 80 
(1) zainstalować na środkowym otworze kotła, 
dociskając do końca, w ten sposób uzyska się 
szczelność i połączenie elementów tworzących 
zestaw.

Końcówka stalowa Ø 80 umożliwia zainstalowa-
nie kotła na zewnątrz z bezpośrednim wylotem. 
Końcówki nie można skracać i po zainstalowaniu 
przedłużenia 630 mm (Rys. 1-18).
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A készlet tartalma:
	N° 1	 -	 Ø 80 mm-es acél toldó cső (2)

A készlet tartalma:
	N° 1	 -	 Takarórózsa 

(1)
	N° 1	 -	 Ø 80 mm-es 

égéstermék 
végelem (2)

1.16	 Ø 80 MM-ES FÜGGŐLEGES 
VÉGELEMEK TELEPÍTÉSE.

B típusú nyílt égésterű és ventilátoros kazán 
telepítése.

Függőleges Ø 80 készlet (műanyag beltéri).
Fedőkészlet összeszerelése (1-14. ábra): helyezze 
fel a Ø 80 mm-es végelemet (2) a kazán középső 
nyílására, és tolja be ütközésig. Ellenőrizze, hogy 
a helyére illesztette-e a takarórózsát (1), így a 
biztosíthatja a készletet alkotó elemek megfelelő 
illeszkedését, és gáztömörségét.

•	Maximális hosszúság (L MAX) (1-15. ábra). 
Ebben a konfigurációban a készlet max. 24,0 
m-ig hosszabbítható meg a Victrix Pro 35 2ErP 
esetében és 30,0 m-ig a Victrix Pro 55 2ErP 
esetében, beleértve a végelemet is. 

Ha az égéstermék közvetlen kivezetéséhez Ø 
80 mm-es végelemet használ, rövidítse meg a 
végelemet (lásd a méreteket az 1-16 ábrát), ebben 
helyezze fel a szigetelő takarórózsát (1) ütközésig 
a kazán takaróelemére.

Függőleges Ø 80 készlet (kültéri, rozsdamentes 
acél).
Fedőkészlet összeszerelése (1-14. ábra): helyezze 
fel a Ø 80 mm-es végelemet (1) a kazán középső 
nyílására, és tolja be ütközésig. Így a biztosíthatja 
a készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, 
és gáztömörségét.

A Ø 80 mm-es acél végelem lehetővé teszi a 
kazán kültéri telepítését közvetlen kivezetéssel, 
a végelemet nem szabad rövidíteni, a beszerelt 
hossza 630 mm (1-18. ábra).

Figyelem! A kazán kültéri telepítése Magyar-
országon nem ajánlott!
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Komplet obuhvaća:
Br° 1	-	 Čelični terminal za odvod Ø 80 (1)

Komplet obuhvaća:
Br° 1	-	 Ukrasni 

element (1)
Br° 1	-	 Terminal za 

odvod Ø 80 
(2)

1.16	 INSTALACIJA OKOMITIH 
TERMINALA Ø 80.

Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom 
i prisilnim vučenjem.

Okomiti komplet Ø 80 (plastični materijal za 
unutrašnje prostore).
Montaža kompleta (Sl. 1-14):instalirajte terminal 
Ø 80 (2) na središnji otvor kotla sve do kraja, 
uvjerite se da ste već postavili ukrasni element 
(1), na taj način ćete postići nepropusnost i 
spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.

•	Maksimalna duljina (L MAX) (Sl. 1-15). Kom-
plet se u ovoj konfiguraciji može produžiti sve 
do maks 24,0 m za Victrix Pro 35 2ErP i 30,0 m 
za Victrix Pro 55 2ErP, uključujući i terminal . 

Koristite li okomiti terminal Ø 80 za izravan 
odvod produkata izgaranja, trebate skratiti ter-
minal (vidi kvote sl.1-16), i u ovom slučaju treba 
umetnuti ukrasni element (1) za nepropusnost 
i postaviti ga sve do kraja na poklopac kotla.

Okomiti komplet Ø 80 (od čelika za vanjske 
prostore).
Montaža kompleta (Sl. 1-17):instalirajte terminal 
Ø 80 (1) na središnji otvor kotla sve do kraja, na 
taj način ćete postići nepropusnost i spajanje 
elemenata od kojih se sastoji komplet.

Čelični terminal Ø 80 omogućuje instalaciju 
kotla u vanjskim prostorima na način da odvod 
bude izravan, terminal se ne može skratiti i na-
kon što se instaliran njegove su dimenzije 630 
mm (Sl. 1-18).
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The kit includes:
N° 1	 -	 Steel 80 Ø exhaust terminal (1)

The kit includes:
N° 1	 -	 Ring (1)
N° 1	 -	 80 Ø exhaust 

terminal (2)

1.16	 INSTALLATION OF VERTICAL 
TERMINALS 80 Ø.

Configuration type B, open chamber and 
forced draught.

80 Ø Vertical kit (plastic for indoor applica-
tions).
Kit assembly (Fig. 1-14): install the 80 Ø terminal 
(2) on the central hole on the boiler up to stop, 
making sure that the wall sealing plates (1) have 
been fitted. This will ensure the sealing efficiency 
of the kit components.

•	Maximum length (MAX L) (Fig. 1-15). The kit 
with this configuration can be extended up to 
a max. measurement of 24.0 m with Victrix Pro 
35 2ErP and 30.0 m with Victrix Pro 55 2ErP, 
including the terminal. 

Using the Ø 80 vertical terminal for direct dis-
charge of the combustion products, the terminal 
must be shortened (see quotas fig. 1-16). The wall 
sealing plate (1) must also be inserted in this case 
going up to stop on the boiler cover.

80 Ø Vertical kit (steel for outdoor applica-
tions).
Kit assembly (Fig. 1-17): install the 80 Ø terminal 
(1) on the central hole on the boiler up to the 
stop, ensuring the sealing efficiency of the kit 
components.

The 80 Ø steel terminal is used to install the boiler 
outdoors with a direct exhaust. The terminal 
cannot be shortened and once it is installed it 
will extend out by 630 mm (Fig. 1-18).IN
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Sada obsahuje:
	 1 	- 	 Ocelový koncový díl odvodu  

spalin Ø 80 (1)

Sada obsahuje:
	 1 	- 	 Růžice (1)
	 1 	- 	 Koncový 

díl odvodu 
spalin Ø 80 
(2)

1.16 	INSTALACE VERTIKÁLNÍCH 
KONCOVÝCH DÍLŮ Ø 80

Konfigurace typu B s otevřenou komorou a 
nuceným tahem.

Vertikální sada Ø 80 (plast pro vnitřní použití)
Montáž sady (Obr. 1-14): nainstalujte koncový 
díl Ø 80 (2) na centrální otvor kotle až na doraz, 
ujistěte se, že jste již vložili růžici (1), tímto 
způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých prvků sady.

• 	Maximální délka (L MAX) (Obr. 1-15). Sada s 
touto konfigurací může být prodloužena až na 
délku max.24,0 m pro Victrix Pro 35 2ErP na 
30,0 m pro Victrix Pro 55 2ErP, včetně konco-
vého dílu. 

Při použití vertikálního koncového dílu o průmě-
ru Ø 80 pro přímý odvod spalin je nutné koncový 
díl zkrátit (viz rozměry na obr. 1-16), i v tomto 
případě je třeba nasunout těsnicí růžici (1) až na 
doraz na poklop kotle.

Pozn. Tato sada není dostupná v ČR (venkovní 
instalace jsou specifikem Itálie).

Vertikální sada Ø 80 (ocelová pro vnější 
použití).

Montáž sady (Obr. 1-17): Nainstalujte koncový 
díl Ø 80 (1) na centrální otvor kotle až na doraz, 
tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného 
spojení jednotlivých prvků sady.

Ocelový koncový dílØ 80 umožňuje instalovat 
kotel venku, a tak provést přímý odvod spalin, 
koncový díl nesmí být zkrácen a po instalaci má 
prodloužení 630 mm (Obr. 1-18).
Pozn. Tato sada není dostupná v ČR (venkovní 
instalace jsou specifikem Itálie).М
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Комплектът включва:
1 бр.	-	 Накрайник за отвеждане Ø 80 от 

стомана (1)

Комплектът 
включва:

1 бр.	-	 Розетка (1)
1 бр.	-	 Накрайник 

за отвежда-
не Ø 80 (2)

1.16	 МОНТАЖ НА ВЕРТИКАЛНИ 
НАКРАЙНИЦИ Ø 80.

Конфигурация тип В с отворена горивна 
камера и принудителна тяга.

Вертикален комплект Ø 80 (интериорен 
пластмасов материал).
Монтаж на комплект (Фиг. 1-14): монтирай-
те накрайника Ø 80 (2) върху централния 
отвор на котела до крайно положение, като 
проверите дали вече сте поставили розетката 
(1), като по този начин ще се получи уплът-
нение и свързване на съставните елементи 
на комплекта.

•	Максимална дължина (L MAX) (Фиг. 1-15). 
Комплектът с тази конфигурация може да се 
удължи до макс. размер от 24,0 m за Victrix 
Pro 35 2ErP и от 30,0 m за Victrix Pro 55 2ErP, 
включително накрайникът. 

Чрез използване на вертикалния накрайник 
Ø 80 за директно отвеждане на продуктите 
от горенето, е необходимо да скъсите на-
крайника (виж котите на фиг. 1-16), като и в 
т (1) за уплътнение да го поставите до крайно 
положение върху капака на котела.

Вертикален комплект Ø 80 (от стомана за 
външни пространства).
Монтаж на комплект (Фиг. 1-17): монтирайте 
накрайника Ø 80 (1) върху централния отвор 
на котела до крайно положение, като по този 
начин ще се получи уплътнение и свързване 
на съставните елементи на комплекта.

Стоманеният накрайник Ø 80 позволява мон-
тиране на котела навън чрез извършване на 
директно отвеждане, накрайникът не може да 
се скъси и след монтирането му има дължина 
от 630 мм (Фиг. 1-18).
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El kit incluye:
	Nº 1	 -	 Codo 90° Ø 80 (1)
	Nº 1	 -	 Terminal de descarga Ø 80 (2)
	Nº 1	 -	 Anilla interna (3)
	Nº 1	 -	 Anilla externa (4)

1.17	 INSTALACIÓN DE TERMINALES 
HORIZONTALES Ø 80.

Configuración tipo B con cámara abierta y 
tiro forzado. 

Kit horizontal Ø 80 con descarga en pared.
Montaje del kit (Fig. 1-19): instale el codo Ø 80 
(1) con el lado macho (liso) en el orificio central 
de la caldera hasta el tope. Monte el tubo de 
descarga (2) acoplando su lado macho (liso) con 
el lado hembra del codo (1), apretándolo hasta 
el fondo, sin olvidarse primero de introducir la 
anilla interna (3) y externa (4), de esta forma se 
conseguirá la unión estanca de los elementos 
del kit.

Kit horizontal Ø 80 con descarga en conducto 
de humos. Montaje del kit (Fig. 1-21): instale el 
codo Ø 80 (1) con lado macho (liso) en el orificio 
central de la caldera hasta el tope. Monte el tubo 
de descarga (2) acoplando su lado macho (liso) 
con el lado hembra del codo (1), apretándolo has-
ta el fondo, sin olvidarse primero de introducir la 
anilla interna (3), de esta forma se conseguirá la 
unión estanca de los elementos del kit.

•	Longitud máxima (L MÁX) (Fig. 1-20 y 22). El 
kit con esta configuración puede prolongarse 
hasta una medida máx. de 24,0 m para la Victrix 
Pro 35 2ErP y de 30,0 m para la Victrix Pro 55 
2ErP, incluido el terminal.

El kit incluye:
	Nº 1	 -	 Codo 90° Ø 80 (1)
	Nº 1	 -	 Tubo de descarga Ø 80 (2)
	Nº 1	 -	 Anilla interna (3)

Inclinación mínima 1,5 %
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Komplet vsebuje:
1 koleno 90° Ø 80 (1)
N° 1	 -	 Terminal za odvod zraka Ø 80 

(2)
N° 1	 -	 Notranja rozeta (3)
N° 1	 -	 Zunanja rozeta (4)

1.17 	NAMESTITEV HORIZONTALNIH 
TERMINALOV Ø 80.

Konfiguracija tipa B z odprto komoro in pri-
silnim vlekom. 

Horizontalni komplet Ø 80 s stenskim od-
vodom.
Montaža kompleta (Sl. 1-19): moško (gladko) 
stran kolena Ø 80 (1) do dna vstavite v osrednjo 
odprtino kotla. Moško (gladko) stran dimniškega 
zaključka za odvod dimnih plinov (2) vstavite v 
žensko stran kolena (1), tako da se oba dela stak-
neta in preverite, ali sta notranja (3) in zunanja 
(4) rozeta že vstavljeni; tako sestavne elemente 
kompleta spojite in zatesnite.

Horizontalni komplet Ø 80 z odvodom v di-
mno cev. Montaža kompleta (Sl. 1-21): moško 
(gladko) stran kolena Ø 80 (1) do dna vstavite v 
osrednjo odprtino kotla. Moško (gladko) stran 
odvodne cevi (2) vstavite v žensko stran kolena 
(1), tako da se oba dela stakneta in preverite, ali 
je notranja rozeta (3) že vstavljena; tako sestavne 
elemente kompleta spojite in zatesnite.

• 	Maksimalna dolžina (L MAX) (Sl. 1-20 in 22). 
Komplet s to konfiguracijo lahko podaljšate 
do mere maks. 24,0 m za Victrix Pro 35 2ErP 
in do 30,0 m za Victrix Pro 55 2ErP, skupaj s 
terminalom.

Komplet vsebuje:
N° 1	 -	 koleno 90° Ø 80 (1)
N° 1	 -	 odvodna cev Ø 80 (2)
N° 1	 -	 Notranja rozeta (3)

MAKS.

Minimalni naklon 1,5 %

MAKS.
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Súprava obsahuje:
	 1	 -	 Koleno 90° Ø 80 (1)
	 1	 -	 Koncový diel odvodu Ø 80 (2)
	 1	 -	 Vnútorná manžeta (3)
	 1	 -	 Vonkajšia manžeta (4)

1.17	 INŠTALÁCIA HORIZONTÁLNYCH 
KONCOVÝCH DIELOV Ø 80.

Konfigurácia typu B s otvorenou komorou a 
núteným ťahom. 

Horizontálna súprava Ø 80 so stenovým 
odvodom.
 Montáž súpravy (Obr. 1-19): zasuňte koleno Ø 
80 (1) perom (hladkou stranou) do stredového 
otvoru kotla až na doraz. Zasuňte odvodové 
potrubie (2) perom (hladkou stranou) do drážky 
kolena (1) až na doraz. Nezabudnite predtým 
vložiť vnútornú (3) a vonkajšiu (4) manžetu. 
Týmto spôsobom dosiahnete dokonale tesné a 
pevné spojenie jednotlivých častí súpravy.

Horizontálna súprava Ø 80 s odvodom do 
dymovej rúry. Montáž súpravy (Obr. 1-21): za-
suňte koleno Ø 80 (1) perom (hladkou stranou) 
do stredového otvoru kotla až na doraz. Zasuňte 
odvodové potrubie (2) perom (hladkou stranou) 
do drážky kolena (1) až na doraz. Nezabudnite 
predtým vložiť vnútornú manžetu (3). Týmto 
spôsobom dosiahnete dokonalé tesné a pevné 
spojenie jednotlivých častí súpravy.

•	Maximálna dĺžka (L MAX) (Obr. 1-20 a 22). 
Súpravu s touto konfiguráciou je možné pre-
dĺžiť až na maximálnu dĺžku 24,0 m v prípade 
kotla Victrix Pro 35 2ErP a 30,0 m v prípade 
kotla Victrix Pro 55 2ErP, vrátane koncového 
dielu. 

Súprava obsahuje:
	 1	 -	 Koleno 90° Ø 80 (1)
	 1	 -	 Odvodová trubica  

Ø 80 (2)
	 1	 -	 Vnútorná manžeta (3)

Minimálny sklon 1,5 %
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Kit-ul conţine:
1 buc.	 -	 Cot 90° Ø 80 (1)
1 buc.	 -	 Terminal de evacuare Ø 80 (2)
1 buc.	 -	 Rozetă internă (3)
1 buc.	 -	 Rozetă externă (4)

1.17	 INSTALAREA TERMINALELOR 
ORIZONTALE Ø 80.

Configuraţie de tip B cu cameră deschisă şi 
tiraj forţat. 

Kit orizontal Ø 80 cu evacuare prin perete.
Montarea kit-ului (Fig. 1-19): introduceţi cotul Ø 
80 (1) cu capătul tată (neted) în orificiul central 
al centralei şi împingeţi până la capăt. Introduceţi 
conducta de evacuare (2) cu capătul tată (neted), 
în capătul mamă al cotului (1); împingeţi până 
la capăt, asigurându-vă că aţi introdus rozeta 
internă (3) şi externă (4); în acest fel se va ob-
ţine etanşeitatea şi îmbinarea elementelor ce 
compun kit-ul.

Kit orizontal Ø 80 cu evacuare prin coş de fum. 
Montarea kit-ului (Fig. 1-21): introduceţi cotul Ø 
80 (1) cu capătul tată (neted) în orificiul central 
al centralei şi împingeţi până la capăt. Introduceţi 
conducta de evacuare (2) cu capătul tată (neted) 
în capătul mamă al cotului (1); împingeţi până 
la capăt, asigurându-vă că aţi introdus rozeta 
internă (3); în acest fel se va obţine etanşeitatea şi 
îmbinarea elementelor ce compun kit-ul.

•	Lungimea maximă (L MAX) (Fig. 1-20 şi 22). 
Kit-ul cu această configuraţie poate fi prelun-
git până la o lungime max. de 24,0 m în cazul 
Victrix Pro 35 2ErP şi de 30,0 m în cazul Victrix 
Pro 55 2ErP, inclusiv terminalul.

Kit-ul conţine:
1 buc.	 -	 Cot 90° Ø 80 (1)
1 buc.	 -	 Terminal de  

	 evacuare Ø 80 (2)
1 buc.	 -	 Rozetă internă (3)

Înclinaţia minimă 1,5 %
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O kit contém:
N° 1	 -	 Curva 90° Ø 80 (1)
N° 1	 -	 Terminal de descarga Ø 80 (2)
N° 1	 -	 Remate interno (3)
N° 1	 -	 Remate externo (4)

1.17	 INSTALAÇÃO COM TERMINAIS 
HORIZONTAIS Ø 80.

Configuração de tipo B com câmara aberta e 
tiragem forçada. 

Kit horizontal Ø 80 com descarga através da 
parede.
Montagem kit (Fig. 1-19): instalar a curva Ø 80 
(1) com lado macho (liso) no furo central da 
caldeira até ao encaixe. Conectar o tubo de des-
carga (2) com lado macho (liso) ao lado fêmea da 
curva (1) até o completo encaixe, certificando-se 
de ter já inserido o remate interno (3) e externo 
(4); deste modo será obtida a estanquidade e a 
junção dos elementos que compõem o kit.

Kit horizontal Ø 80 com descarga da con-
duta de evacuação de fumos. Montagem kit 
(Fig. 1-21): instalar a curva Ø 80 (1) com lado 
macho (liso) no furo central da caldeira até ao 
encaixe. Conectar o tubo de descarga (2) com 
o lado macho (liso) ao lado fêmea da curva (1) 
até o completo encaixe certificando-se de ter já 
inserido o remate interno (3); deste modo será 
obtida a estanquidade e a junção dos elementos 
que compõem o kit.

•	Comprimento máximo (L MAX) (Fig. 1-20 
e 22). O kit com esta configuração pode ser 
prolongado até uma medida máx. de 24,0 m 
para a Victrix Pro 35 2ErP e de 30,0 m para a 
Victrix Pro 55 2ErP, incluindo o terminal.

O kit contém:
N° 1	 -	 Curva 90° Ø 80 (1)
N° 1	 -	 Tubo de descarga Ø 80 (2)
N° 1	 -	 Remate interno (3)

L MAX

L MAX

Inclinação mínima 1,5%
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Komponenty zestawu:
	 1	 -	 Kolanka 90° Ø 80 (1)
	 1	 -	 Końcówka spustowa Ø 80 (2)
	 1	 -	 Rozeta wewnętrzna (3)
	 1	 -	 Rozeta zewnętrzna (4)

1.17	 MONTAŻ KOŃCÓWEK POZIOMYCH 
Ø 80.

Konfiguracja typu B z otwartą komorą i sztucz-
nym ciągiem. 

Zestaw poziomy Ø 80 z wylotem przez ścianę.
Montaż zestawu (Rys. 1-19): zainstalować kolan-
ko Ø 80 (1) stroną wtykową (gładką) w otworze 
środkowym kotła i docisnąć do końca. Połączyć 
końcówkę spustu (2) stroną męską (gładką) ze 
stroną żeńską kolanka (1), lekko dociskając do 
końca, upewniając się, że wcześniej włożono 
odpowiednią rozetę wewnętrzną (3) i zewnętrzną 
(4); w ten sposób uzyska się szczelność i połącze-
nie elementów tworzących zestaw.

Zestaw poziomy Ø 80 z wylotem do kanału 
dymowego. Montaż zestawu (Rys. 1-21): zainsta-
lować kolanko Ø 80 (1) stroną wtykową (gładką) 
w otworze środkowym kotła i docisnąć do końca. 
Połączyć rurę spustu (2) stroną męską (gładką) 
ze stroną żeńską kolanka (1), lekko dociskając 
do końca, upewniając się, że wcześniej włożono 
odpowiednią rozetę wewnętrzną (3); w ten spo-
sób uzyska się szczelność i połączenie elementów 
tworzących zestaw.

•	Maksymalna długość (L MAX) (Rys. 1-20 i 22). 
W tej konfiguracji, zestaw może być wydłużony 
do maks. 24,0 m dla Victrix Pro 35 2ErP i di 30,0 
m dla Victrix Pro 55 2ErP, wraz z końcówką.

Komponenty zestawu:
	 1	 -	 Kolanka 90° Ø 80 (1)
	 1	 -	 Rura spustowa Ø 80 (2)
	 1	 -	 Rozeta wewnętrzna (3)

Minimalna pochyłość 1,5 %

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

A készlet tartalma:
	N° 1	 -	 Ø 80 mm-es könyök (1)
	N° 1	 -	 Ø 80 mm-es égéstermék vége-

lem (2)
	N° 1	 -	 Belső takarórózsa (3)
	N° 1	 -	 Külső takarórózsa (4)

1.17	 Ø 80 MM-ES VÍZSZINTES 
VÉGELEMEK TELEPÍTÉSE.

B típusú nyílt égésterű és ventilátoros kazán 
telepítése. 

Fali kivezetésű Ø 80 mm-es vízszintes készlet.
Fedőkészlet összeszerelése (1-14. ábra): szerelje 
fel a Ø 80 mm-es könyököt (1) a külső (sima) 
felével a kazánba ütközésig. Csúsztassa a égés-
termék végelem (2) külsős (sima) végét, a kö-
nyökidom (1) belsős felébe, és tolja be ütközésig. 
Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e a belső 
(3) és külső (4) takarórózsát, így a biztosíthatja 
a készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, 
és tömörségét.

Kéményes kivezetésű Ø 80 mm-es vízszintes 
készlet. Fedőkészlet összeszerelése (1-14. ábra): 
szerelje fel a Ø 80 mm-es könyököt (1) a külső 
(sima) felével a kazánba ütközésig. Csúsztassa 
a égéstermék végelem (2) külsős (sima) végét, 
a könyökidom (1) belsős felébe, és tolja be üt-
közésig. Ellenőrizze, hogy a helyére illesztette-e 
a belső takarórózsát (3), így a biztosíthatja a 
készletet alkotó elemek megfelelő illeszkedését, 
és tömörségét.

•	Maximális hosszúság (L MAX) (1-15. ábra). 
Ebben a konfigurációban a készlet max. 24,0 
m-ig hosszabbítható meg a Victrix Pro 35 2ErP 
esetében és 30,0 m-ig a Victrix Pro 55 2ErP 
esetében, beleértve a végelemet is.

A készlet tartalma:
	N° 1	 -	 Ø 80 mm-es könyök (1)
	N° 1	 -	 Ø 80 mm-es kivezető  

cső (2)
	N° 1	 -	 Belső takarórózsa (3)

MAX.

Minimális teljesítmény 1,5%
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Komplet obuhvaća:
Br° 1	-	 Zavoj 90° Ø 80 (1)
Br° 1	-	 Terminal za odvod Ø 80 (2)
Br° 1	-	 Unutrašnji ukrasni element (3)
Br° 1-	  Vanjski ukrasni element (4)

1.17	 INSTALACIJA VODORAVNIH 
TERMINALA Ø 80.

Konfiguracija tipa B sa otvorenom komorom 
i prisilnim vučenjem. 

Vodoravni komplet Ø 80 s odvodom u zid.
Montaža kompleta (Sl. 1-19):instalirajte zavoj Ø 
80 (1) s muškom stranom (glatkom) u središnji 
otvor kotla sve do kraja. Uklopite cijev za odvod 
(2) sa muške strane (glatka) u žensku stranu 
zavoja (1) sve do kraja, uvjerite se da ste već 
umetnuli unutrašnji (3) i vanjski (4) ukrasni 
element, na taj način ćete postići nepropusnost 
i spajanje elemenata od kojih se sastoji komplet.

Vodoravni komplet Ø 80 s odvodm u dimnjak. 
Montaža kompleta (Sl. 1-21):instalirajte zavoj Ø 
80 (1) s muškom stranom (glatkom) u središnji 
otvor kotla sve do kraja. Uklopite cijev za odvod 
(2) sa muške strane (glatka) u žensku stranu zavo-
ja (1) sve do kraja, uvjerite se da ste već umetnuli 
unutrašnji ukrasni element(3), na taj način ćete 
postići nepropusnost i spajanje elemenata od 
kojih se sastoji komplet.

•	Maksimalna duljina (L MAX) (Sl. 1-20 i 22). 
Komplet se u ovoj konfiguraciji može produžiti 
sve do maks 24,0 m za Victrix Pro 35 2ErP i 30,0 
m za Victrix Pro 55 2ErP, uključujući i terminal 
.

Komplet obuhvaća:
Br° 1	-	 Zavoj 90° Ø 80 (1)
Br° 1	-	 Cijev za odvod Ø 80 (2)
Br° 1	-	 Unutrašnji ukrasni  

element (3)

MAKS

Minimalni nagib 1,5 %
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The kit includes:
N° 1	 -	 Bend 90° Ø 80 (1)
N° 1	 -	 80 Ø exhaust terminal (2)
N° 1	 -	 Internal ring (3)
N° 1	 -	 External ring (4)

1.17	 INSTALLATION OF 80 Ø 
HORIZONTAL TERMINALS.

Configuration type B, open chamber and 
forced draught. 

Ø 80 horizontal kit with wall flue exhaust.
Kit assembly (Fig. 1-19): install the 80 Ø bend (1) 
with the male side (smooth) fully home on the 
central hole of the boiler. Fit the exhaust terminal 
(2) with the male end (smooth) to the female 
end of the bend (1) up to the stop; making sure 
that the internal (3) and external (4) wall sealing 
plate has been fitted. This will ensure sealing and 
joining of the elements making up the kit.

Horizontal kit Ø 80 with exhaust in flue. Kit 
assembly (Fig. 1-21): install the 80 Ø bend (1) 
with the male side (smooth) fully home on the 
central hole of the boiler. Fit the exhaust pipe (2) 
with the male end (smooth) to the female end of 
the bend (1) up to the stop; making sure that the 
internal wall sealing plate (3) has been fitted. This 
will ensure sealing and joining of the elements 
making up the kit.

•	Maximum length (MAX L) (Fig. 1-20 and 22). 
The kit with this configuration can be extended 
up to a max. measurement of 24.0 m with Victrix 
Pro 35 2ErP and 30.0 m with Victrix Pro 55 
2ErP, including the terminal.

The kit includes:
N° 1	 -	 90° 80 Ø bend (1)
N° 1	 -	 80 Ø drain pipe (2)
N° 1	 -	 Internal ring (3)

Minimum gradient 1.5 %
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Sada obsahuje:
	 1	 -	 Koleno 90° Ø 80 (1)
	 1	 -	 Koncový díl odvodu spalin  

Ø 80 (2)
	 1	 -	 Vnitřní růžice (3)
	 1	 -	 Vnější růžice (4)

1.17 	INSTALACE HORIZONTÁLNÍCH 
KONCOVÝCH DÍLŮ Ø 80

Konfigurace typu B s otevřenou komorou a 
nuceným tahem. 

Horizontální sada o průměru 80 s výfukem 
na stěnu.
Instalace této koncové části musí být v souladu s 
předpisy všech platných zákonů a norem, které 
definují podmínky, za kterých je případně možné 
odvádět spaliny přes zeď (na fasádu) objektu. 
Montáž sady (Obr. 1-19): nainstalujte koleno Ø 
80 (1) až na doraz vnitřní stranou (hladkou) na 
centrální otvor kotle. Výfukový koncový díl (2) 
zasuňte až na doraz vnitřní stranou (hladkou) 
do vnější strany (1). Nezapomeňte předtím vložit 
odpovídající vnitřní (3) a vnější (4) růžici. Tímto 
způsobem dosáhnete dokonale těsného spojení 
jednotlivých částí sady.

Horizontální sada o průměru 80 s vývodem 
do kouřovodu. Montáž sady (Obr. 1-21): na-
instalujte koleno Ø 80 (1) až na doraz vnitřní 
stranou (hladkou) na centrální otvor kotle. 
Rouru pro odvod spalin (2) zasuňte až na doraz 
vnitřní stranou (hladkou) do vnější strany (1). 
Nezapomeňte předtím vložit vnitřní růžici (3). 
Tímto způsobem dosáhnete dokonale těsného 
spojení jednotlivých částí sady.

• Maximální délka (L MAX) (Obr. 1-20 e 22). 
Sada s touto konfigurací může být prodlouže-
na až na délku max.24,0 m pro Victrix Pro 35 
2ErP na 30,0 m pro Victrix Pro 55 2ErP, včetně 
koncového dílu.

Sada obsahuje:
	 1	 -	 Koleno 90° Ø 80 (1)
	 1	 -	 Roura pro odvod spalin  

Ø 80 (2)
	 1	 -	 Vnitřní růžice (3)

Minimální sklon 1,5 %
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Комплектът включва:
1 бр.	-	 Коляно 90° Ø 80 (1)
1 бр.	-	 Накрайник за отвеждане Ø 

80 (2)
1 бр.	-	 Вътрешна розетка (3)
1 бр.	-	 Външна розетка (4)

1.17	 МОНТАЖ НА ХОРИЗОНТАЛНИ 
НАКРАЙНИЦИ Ø 80.

Конфигурация тип В с отворена горивна 
камера и принудителна тяга. 

Хоризонтален комплект Ø 80 със стенно 
отвеждане.
Монтаж на комплект (Фиг. 1-19): монти-
райте коляното Ø 80 (1) с мъжката страна 
(гладка) към централния отвор на котела до 
крайно положение. Поставете отвеждащия 
накрайник (2) с мъжката му страна (гладка) 
в женската страна на коляното (1) до крайно 
положение и проверите дали вече сте поста-
вили вътрешната (3) и външната (4) розетка; 
по този начин ще се получи уплътняването 
и съединяването на съставните елементи на 
комплекта.

Хоризонтален комплект Ø 80 с отвеждане в 
комин. Монтаж на комплект (Фиг. 1-21): мон-
тирайте коляното Ø 80 (1) с мъжката страна 
(гладка) към централния отвор на котела до 
крайно положение. Поставете отвеждащата 
тръба (2) с мъжката й страна (гладка), в жен-
ската страна на коляното (1), като ги поста-
вите до крайно положение и проверите дали 
вече сте поставили вътрешната розетка (3); 
по този начин ще се получи уплътняването 
и съединяването на съставните елементи на 
комплекта.

•	Максимална дължина (L MAX) (Фиг. 1-20 и 
22). Комплектът с тази конфигурация може 
да се удължи до макс. размер от 24,0 m за 
Victrix Pro 35 2ErP и от 30,0 m за Victrix Pro 
55 2ErP, включително накрайникът.

Комплектът включва:
1 бр.	-	 Коляно 90° Ø 80 (1)
1 бр.	-	 Тръба за отвеждане Ø 

80 (2)
1 бр.	-	 Вътрешна розетка (3)

МАКС

Минимален наклон 1,5 %

МАКС
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1.22 	PUESTA EN SERVICIO DE LA 
INSTALACIÓN DE GAS.

Para la puesta en servicio de la instalación es 
necesario remitirse a la normativa vigente. Esta 
subdivide las instalaciones y las operaciones de 
puesta en servicio en tres categorías: instalacio-
nes nuevas, instalaciones modificadas e instala-
ciones puestas de nuevo en servicio.
En particular, para instalaciones de gas nuevas, 
se debe: 
-	 abrir puertas y ventanas;
-	 evitar chispas y llamas desnudas;
-	 purgar el aire contenido en las tuberías;
-	 comprobar que la instalación interna sea es-

tanca según las indicaciones que aportan las 
normativas técnicas vigentes (para la “prueba 
de estanqueidad” de instalaciones alimentadas 
con generadores individuales o en cascada de 
potencia térmica superior a los 35 kW, consulte 
las normativas locales específicas).

1.23	 PUESTA EN SERVICIO DE LA 
CALDERA (ENCENDIDO).

Para que se entregue la Declaración de Confor-
midad prevista por las normativas vigentes, debe 
cumplirse lo siguiente: para la puesta en servicio 
de la caldera (las operaciones que se indican 
a continuación deben ser efectuadas solo por 
personal cualificado y solo en presencia de los 
operarios encargados de los trabajos):
-	 controlar la estanqueidad de la instalación 

interna de acuerdo con lo dictado por las 
normativas vigentes. Hasta presiones de funcio-
namiento de 40 mbar, se puede usar el método 
de prueba de las normativas técnicas vigentes 
incluso para instalaciones alimentadas con 
aparatos individuales (o aparatos en cascada) 
de potencia térmica nominal superior a 35 
kW. Para presiones superiores debe consultar 
la legislación vigente y/u otros métodos con 
eficacia comprobada;

-	 comprobar que el gas utilizado coincida con el 
previsto para el funcionamiento de la caldera.

-	 comprobar que no existan causas externas 
que puedan provocar formación de bolsas de 
combustible;

-	 encender la caldera y comprobar que el encen-
dido sea correcto;

-	 comprobar que el n° de revoluciones del ven-
tilador sea el que se indican el manual (Apar. 
3.23);

-	 comprobar que el dispositivo de seguridad 
actúe en caso de falta de gas y que el tiempo 
de esta actuación sea correcto;

- 	comprobar el funcionamiento de los interrup-
tores generales situados en un tramo eléctrico 
anterior de la caldera y en la caldera;

-	 comprobar que el terminal concéntrico de 
aspiración/descarga (si está presente) no esté 
obstruido.

Si el resultado de uno solo de estos controles 
fuera negativo, no ponga la caldera en servicio.
IMPORTANTE: solo cuando el instalador termine 
las operaciones de puesta en servicio y de puesta en 
obra, el servicio de Asistencia Técnica Autorizado 
Immergas podrá realizar gratuitamente el control 
inicial de la caldera (indicado en el punto 2.1 del 
manual) que es necesario para hacer efectiva la 
garantía convencional Immergas. El certificado de 
control y garantía se entrega al usuario.

1.18	 CANALIZACIÓN DE CHIMENEAS O 
DE ABERTURAS TÉCNICAS.

La canalización es una operación mediante la 
cual se instalan uno o más conductos y se confor-
ma un nuevo sistema para evacuar los productos 
de la combustión de un aparato de gas, a partir 
de una chimenea, de un conducto de salida de 
humos o de una abertura técnica ya existente 
(incluso en edificios nuevos). Para la canalización 
de humos deben utilizarse conductos declarados 
idóneos por el fabricante, siguiendo las modali-
dades (de instalación y uso) del fabricante y las 
especificaciones de las normas vigentes.

Sistema para canalización Immergas Ø 80 . El 
sistema de canalización Ø 80 flexible “Serie Verde” 
debe usarse solo con calderas de condensación 
Immergas.
En cualquier caso, las operaciones de canali-
zación deben respetar las indicaciones de la 
normativa y de la legislación técnica vigente; 
en particular, se debe compilar la declaración 
de conformidad, al terminar los trabajos y en 
correspondencia con la puesta en servicio del 
sistema canalizado. También se deben seguir 
las indicaciones del proyecto o de la relación 
técnica en los casos previstos por la normativa 
y por la legislación técnica vigente. El sistema 
o los componentes del sistema tienen una vida 
técnica conforme con las normativas vigentes, 
siempre que: 

-	 se utilice en condiciones atmosféricas y am-
bientales medias, según la normativa vigente 
y particularmente según las normativas en 
cuanto a: ausencia de humos, polvos o gas 
capaces de alterar las condiciones normales 
termofísicas o químicas, subsistencia de tempe-
raturas comprendidas en el intervalo estándar 
de variación diaria, etc.);

- 	la instalación y el mantenimiento se realicen 
según las indicaciones del fabricante y según 
las prescripciones de la normativa vigente;

-	 la longitud máxima de recorrido del tramo 
vertical canalizado Ø 80 flexible es de 24,0 m 
para la Victrix Pro 35 2ErP y de 30,0 m para la 
Victrix Pro 55 2ErP. Esta longitud se obtiene 
calculando el terminal incluida la descarga, 1m 
de tubo Ø 80 en descarga, los dos codos de 90° 
Ø 80 en salida de la caldera para conectarse al 
sistema de canalización y dos cambios de di-
rección del tubo flexible dentro de la chimenea/
anilla técnica.

1.19	 SALIDA DE HUMOS CON 
CALDERAS EN CASCADA.

Las caldera instaladas en cascada compuestas de 
2 a 5 generadores, pueden tener colectores a un 
solo conducto de salida de humos, que termina 
en la descarga de humos
Immergas suministra, a parte de las calderas, 
un sistema de descarga de humos adecuado y 
original.

1.20 	LLENADO DE LA INSTALACIÓN.
Cuando haya conectado la caldera, llene la 
instalación. El llenado debe ser efectuado lenta-
mente para que las burbujas de aire contenidas 
en el agua puedan liberarse y salir a través de 
los purgadores de la caldera y de la instalación 
de calefacción.
La caldera lleva incorporada dos purgadores 
automáticos colocados en el circulador y en el 
módulo de condensación. Controle que el tapón 
esté aflojado. Abra las válvulas de purga de los 
radiadores. Las válvulas de purga de los radia-
dores se deben cerrar cuando por las mismas 
sale sólo agua.

Nota: durante estas operaciones poner en funcio-
namiento la bomba de circulación a intervalos, a 
través del interruptor general situado en el panel 
de control de la caldera.

Atención: esta caldera no lleva vaso de expan-
sión en la instalación. Es obligatorio instalar un 
vaso de expansión cerrado, para garantizar el 
funcionamiento correcto de la caldera. El vaso de 
expansión debe cumplir con la directiva europea 
en vigor. Las dimensiones del vaso de expansión 
dependen de los datos sobre la instalación de 
calefacción, instale un vaso que responda a las 
capacidades y a los requisitos que exigen las 
normativas vigentes (anexo "R").

1.21 	LLENADO DEL SIFÓN 
DE RECOGIDA DE LA 
CONDENSACIÓN.

Puede suceder que con el primer encendido de 
la caldera salgan productos de la combustión 
de la descarga del condensado, compruebe que 
después de algunos minutos de funcionamiento 
no salgan más. Esto significa que el sifón se ha 
llenado de una altura de condensación correcta 
que no permite el paso de los humos.
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1.22 	VKLJUČITEV PLINSKE NAPRAVE V 
OBRATOVANJE.

Pri prvem zagonu sistema je treba upoštevati 
veljavne tehnične predpise. Ta deli sisteme in 
posledično postopek prvega zagona slednjih 
na tri vrste: novi sistemi, modificirani sistemi, 
ponovno aktivirani sistemi. 
Pri novo izdelanih plinskih sistemih je treba:
- 	odpreti okna in vrata;
- 	izogibati se tvorjenju iskrenja in odprtega 

ognja;
- 	izprazniti zrak iz cevovodov;
- 	preverite tesnjenje notranjega sistema glede 

na indikacije veljavnih tehničnih norm (za 
"preverjanje tesnjenja" sistemov na enojni 
generator ali pa kaskadnih sistemov s termič-
no zmogljivostjo 35kW, upoštevajte lokalne 
veljavne normative. 

1.23 	ZAGON KOTLA (VKLOP). 
Da bi zadostili Deklaraciji o skladnosti, ki jo 
predvidevajo veljavni predpisi, je potrebno pri 
prvem zagonu kotla izvršiti naslednje operacije 
(spodaj navedene operacije mora izvršiti strokov-
no usposobljeno osebje v prisotnosti le tistih, ki 
so zadolženi za dela):
- 	preverite, ali je notranja napeljava zatesnjena 

skladno z veljavnimi predpisi; Do delovnega 
pritiska 40 mbar je mogoče uporabljati testno 
metodologijo, ki jo predvidevajo veljavne 
tehnične norme za sisteme na eno napravo 
(ali za kaskadne sisteme) z večjo nominalno 
termično močjo kot 35 kW. Če gre za večji 
pritisk, poglejte veljavno tehnično zakonodajo 
in/ali druge metode testiranja učinkovitosti;

- 	preverite, ali uporabljeni plin ustreza tistemu, 
za katerega je kotel pripravljen;

- 	preverite, da ne obstajajo zunanji vzroki, ki bi 
lahko povzročili oblikovanje žepov goriva; 

-	 vključite kotel in preverite, ali se pravilno 
prižge;

-	 preverite, ali število vrtljajev ventilatorja ustre-
za vrednosti, ki je navedena v priročniku (odst. 
3.23);

-	 prepričajte se, ali se v primeru izpada plina 
sproži varnostni sistem in preverite odgovar-
jajoči čas sprožitve;

-	 preverite, ali se sproži glavno stikalo, ki se 
nahaja na vrhu kotla in v kotlu;

-	 prepričajte se, da koncentrični zaključek za za-
jem zraka/odvod dimnih plinov (če je prisoten) 
ni zamašen.

Če je izid ene same od teh kontrol negativen, 
kotla ne smete vključiti v obratovanje.
OPOMBA: pooblaščeno osebje Immergas lahko 
opravi brezplačen preizkus kotla (glej točko 2.1 
priročnika), potreben za aktivacijo garancije 
proizvajalca Immergas, šele po tem, ko inšta-
later opravi vse postopke namestitve in zagona 
kotla. Uporabnik prejme certifikat preizkusa in 
garancijo.

1.18 	SANACIJA DIMNIKOV ALI 
VZDRŽEVALNIH JAŠKOV. 

Sanacija dimnikov je postopek, s katerim se z 
vstavitvijo ene ali več primernih tuljav izdela 
novi sistem za odvajanje produktov zgorevanja 
plinskega aparata. Gre za povezavo tuljave, dimne 
cevi ali vzdrževalnega jaška, bodisi obstoječih 
ali na novo izdelanih (tudi v novih stavbah). Pri 
obnovi dimnih cevi je treba uporabiti cevi, ki so 
opremljene z izjavo proizvajalca o primernosti 
za navedeni namen ter upoštevati proizvajalčeva 
navodila za namestitev in uporabo ter zakonske 
predpise.

Sistem za sanacijo dimnika Immergas Ø 80. 
Sistem za sanacijo dimnika z gibkimi cevmi Ø 
80 “Serie Verde” se lahko uporablja izključno s 
kondenzacijskimi kotli znamke Immergas.
V vsakem primeru je treba pri sanaciji z vsta-
vljanjem tuljav upoštevati določbe standardov in 
veljavno tehnično zakonodajo. Po zaključku del, 
ob vključitvi saniranega sistema v obratovanje, je 
treba izpolniti izjavo o skladnosti. V primerih, ki 
jih določajo standardi in veljavna tehnična zako-
nodaja, je treba upoštevati navodila iz načrta ali 
iz tehničnega poročila. Tehnična življenjska doba 
sistema ali sestavnih delov slednjega je skladna z 
veljavnimi standardi, toda le če:

- 	se napravo uporablja v povprečnih klimatskih 
in okoljskih pogojih, kakor jih določa veljavna 
zakonodaja in zlasti standardi (še posebej 
norme glede: dimnih plinov, prahu ali plina, 
ki bi spremenili normalne toplotno-fizikalne 
ali kemijske pogoje; ob dolgotrajnih tempera-
turah znotraj standardnega intervala dnevne 
temperaturne spremembe itd.).

- 	Se namestitev in vzdrževanje izvaja v skladu z 
navodili proizvajalca in po določbah veljavne 
zakonodaje.

- 	Maksimalna dolžina vgradnega vertikalnega 
dela Ø 80 fleksibilne cevi je enaka 24,0 m za 
Victrix Pro 35 2ErP, in 30,0 m za Victrix Pro 
55 2ErP. Ta dolžina je dobljena s pomočjo 
upoštevanja kompletnega terminala za odvod, 
1 m cevi Ø 80 na odvodu, dveh kolen 90° Ø 
80 na izhodu iz kotla za priključek k sistemu 
napeljave, in dveh sprememb v smeri fleksibilne 
cevi dimnika/tehnične odprtine.

1.19 	ODVOD DIMNIH PLINOV S 
KASKADNO VEZANIMI KOTLI.

Kaskadno nameščeni kotli, sestavljeni iz 2 ali 
5 generatorjev, se lahko poveže z enim samim 
cevovodom za odvod dimnih plinov, ki se steka 
v dimno cev.
Družba Immergas ločeno ponuja ustrezni origi-
nalni sistem za odvod dimnih plinov.

1.20 	POLNJENJE SISTEMA. 
Po priklopu kotla, napolnite sistem. Polnjenje 
mora potekati počasi, tako da se zračni mehurčki 
v vodi lahko sproščajo in izhajajo skozi odzrače-
valne ventile kotla in ogrevalne napeljave.
Na kotlu sta vgrajena dva avtomatska odzračeval-
na ventila, ki se nahajata na obtočni črpalki in ma 
modulu za kondenzacijo. Preverite, ali je kapica 
odvita. Odprite odzračevalne ventile radiatorjev. 
Odzračevalne ventile radiatorjev zaprite, ko iz 
njih brizga le še voda.

OPOMBA: med temi posegi večkrat v presledkih 
zaženite obtočno črpalko; to storite s pritiskom 
glavnega stikala na upravljalni plošči.

Pozor:Kotel nima raztezne posode. Za zago-
tovitev pravilnega delovanja kotla je obvezna 
namestitev zaprte raztezne posode. Raztezna 
posoda mora biti skladna z veljavno evropsko 
zakonodajo. Velikosti raztezne posode so odvisne 
od značilnosti ogrevalnega sistema. Namestite 
tako raztezno posodo, katere prostornina ustreza 
zahtevam veljavne zakonodaje (zbiranje "R").

1.21 	POLNJENJE SIFONA ZA 
ODTEKANJE KONDENZATA.

Ob prvem zagonu kotla se lahko zgodi, da 
pričnejo iz sifona za odvod kondenzata izhajati 
produkti zgorevanja. Po nekaj minutah delovanja 
se prepričajte, da iz sifona za odvod kondenzata 
produkti zgorevanja ne izhajajo več. To pomeni, 
da je sifon napolnjen s kondenzatom do take 
višine, da dimni plini skozenj ne morejo več 
prehajati.
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1.22	 UVEDENIE PLYNOVÉHO 
ZARIADENIA DO PREVÁDZKY.

Pri uvedení zariadenia do prevádzky je potrebné 
dodržiavať platnú technickú normu. Táto rozde-
ľuje zariadenia, a teda následne aj úkony s nimi 
spojené, do troch kategórií: nové zariadenia, 
modifikované zariadenia, opätovne aktivované 
zariadenia.
Najmä pri nových zariadeniach je potrebné:
-	 otvoriť okná a dvere;
-	 zabrániť vzniku iskier a otvoreného plameňa;
-	 pristúpiť k vytlačeniu vzduchu nachádzajúceho 

sa v potrubiach;
-	 skontrolovať tesnosť vnútorného zariadenia 

podľa pokynov príslušných platných technic-
kých noriem (pre “skúšku tesnosti” zariadení 
pripojených k jednému kotlu alebo do kaskády 
musí byť nominálny tepelný výkon vyšší ako 35 
kW. Dodržiavajte príslušnú miestnu legislatívu.

1.23	 UVEDENIE KOTLA DO PREVÁDZKY 
(ZAPNUTIE).

Za účelom vydania prehlásenia o zhode stano-
veného platnou legislatívou je potrebné vykonať 
tieto úkony na uvedenie kotla do prevádzky 
(nasledujúce úkony musí vykonávať len kvalifi-
kovaný personál a len v prítomnosti oprávnených 
pracovníkov):
-	 skontrolovať nepriepustnosť vnútorného za-

riadenia podľa pokynov stanovených platnými 
normami. Pri prevádzkovom tlaku 40 mbar 
je možné použiť metodológiu skúšky podľa 
platných technických noriem aj pre jednotlivé 
kotly (alebo kotly v kaskáde) s nominálnym te-
pelným výkonom vyšším ako 35 kW. V prípade 
vyššieho tlaku je potrebné dodržiavať platnú 
legislatívu a/alebo iné osvedčené metódy;

-	 skontrolovať, či použitý plyn zodpovedá tomu, 
pre ktorý je kotol určený;

-	 skontrolovať, či neexistujú vonkajšie faktory, 
ktoré môžu spôsobiť hromadenie paliva;

-	 zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapále-
nia;

-	 skontrolovať, či sa počet otáčok ventilátora 
zhoduje s počtom uvedeným v návode (Odst. 
3.23);

-	 skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre 
prípad absencie plynu pracuje správne a pre-
veriť relatívnu dobu, za ktorú zasiahne;

-	 skontrolovať zásah hlavného spínača umiest-
neného nad kotlom a na kotli;

-	 skontrolovať, či nasávací a výfukový koncen-
trický koncový kus (v prípade, že je ním kotol 
vybavený) nie je zapchatý.

Pokiaľ čo len jedna z týchto kontrol bude mať 
negatívny výsledok, kotol nesmie byť uvedený 
do prevádzky.
POZN.: iba potom, čo inštalačný technik ukončí 
operácie, potrebné pre uvedenie do prevádzky, 
môže Autorizovaná technická asistencia Immergas 
bezplatne previesť prvú kontrolu kotla (podľa bodu 
2.1 príručky), ktorá je nevyhnutná pre aktiváciu 
záruky Immergas. Osvedčenie o počiatočnej kon-
trole a záruka budú vydané užívateľovi.

1.18	 ZAVÁDZANIE POTRUBÍ DO 
KOMÍNOV ALEBO TECHNICKÝCH 
OTVOROV.

Zavedenie potrubí (intubácia) je operácia, pro-
stredníctvom ktorej sa vkladaním jedného alebo 
viacerých potrubí vytvára systém na odvádzanie 
spaľovacích produktov plynového zariadenia, 
ktoré sa skladá z potrubia pre zavedenie do ko-
mína, dymovej rúry alebo technického otvoru, už 
existujúcich alebo novej konštrukcie (aj v novo-
postavených budovách). K zavedeniu potrubí je 
nutné použiť potrubie, ktoré výrobca uznáva za 
vhodné na tento účel podľa spôsobu inštalácie a 
použitia, ako to uvádza samotný výrobca a podľa 
platných predpisov a noriem.

Systém so zavedením potrubia Immergas Ø 
80. Systémy pre zavedenie flexibilných potrubí 
Ø 80 “Zelená Séria” je možné inštalovať len s 
kondenzačnými kotlami Immergas.
V každom prípade operácie týkajúce sa zavedenia 
potrubí musia byť vykonávané s dodržiavaním 
platných technických noriem a predpisov, po 
ukončení prác a pred uvedením systému do 
prevádzky je potrebné vydať prehlásenie o zhode 
systému. Takisto je potrebné dodržiavať pokyny 
týkajúce sa projektu alebo technickej správy v 
prípadoch, v ktorých to stanovuje platná technic-
ká norma a predpisy. Systém alebo komponenty 
systému majú technickú životnosť v súlade s 
platnými normami za nasledujúcich podmienok:

-	 používa sa v priemerných atmosferických 
podmienkach a priemerných podmienkach 
okolitého prostredia v súlade s platnými nor-
mami (predovšetkým neprítomnosť dymu, 
prachu alebo plynov, ktoré by mohli zmeniť 
normálne teplotno-fyzikálne alebo chemické 
podmienky; existencia teplôt v medziach nor-
málneho štandardu, vrátane denných zmien, 
atď). 

-	 inštalácia a servis sa vykonáva podľa pokynov 
výrobcu a platných predpisov.

-	 maximálna dĺžka vertikálne zavedeného flexi-
bilného potrubia Ø 80 je 24 m v prípade Victrix 
Pro 35 2ErP a 30,0 m v prípade Victrix Pro 55 
2ErP. Táto dĺžka zahŕňa kompletný koncový 
odvodový diel, 1 m odvodového potrubia Ø 80 
a dve kolená 90° Ø 80 na výstupe z kotla a dva 
kusy pre zmenu smeru flexibilného potrubia 
vo vnútri komína/technického otvoru.

1.19	 ODVOD SPALÍN Z KOTLOV V 
KASKÁDE.

Kotly nainštalované v kaskáde s 2 až 5 kotlami 
môžu byť zoskupené k jednému potrubiu na 
odvod spalín, ktoré vedie do dymovej rúry.
Firma Immergas dodáva nezávisle na kotloch 
vhodné a originálne riešenie odvodu spalín.

1.20 	PLNENIE ZARIADENIA.
Po zapojení kotla pokračujte plnením zariade-
nia. Plnenie je nutné vykonávať pomaly, aby 
sa uvoľnili vzduchové bubliny obsiahnuté vo 
vode a vzduch sa vypustil z prieduchov kotla a 
vykurovacieho systému.
V kotli sú zabudované dva automatické od-
vzdušňovacie ventily, ktoré sú umiestnené na 
obehovom čerpadle a kondenzačnom module. 
Skontrolujte, či je čiapočka povolená. Otvorte 
odvzdušňovacie ventily radiátorov. Odvzdušňo-
vacie ventily radiátorov sa musia uzavrieť, keď 
začne vytekať iba voda. 

POZN.: počas týchto operácií púšťajte obehové 
čerpadlo do obehu v intervaloch pomocou hlav-
ného spínača umiestneného na plášti.

Upozornenie: Tento kotol nie je vybavený ex-
panznou nádobou na zariadení. Na zaručenie 
správneho fungovania kotla je potrebné nain-
štalovať uzatvorenú expanznú nádobu. Expanzná 
nádoba musí spĺňať požiadavky platnej európskej 
smernice. Rozmery expanznej nádoby závisia na 
vlastnostiach vykurovacieho systému. Vykonajte 
inštaláciu nádoby, ktorej kapacita bude zodpove-
dať požiadavkám platných smerníc.

1.21	 PLNENIE SIFÓNU NA ZBER 
KONDENZÁCIE.

Pri prvom zapnutí kotla sa môže stať, že z odvodu 
kondenzácie vychádzajú produkty spaľovania; 
skontrolujte, že po niekoľkých minútach pre-
vádzky z odvodu kondenzácie už nevychádzajú 
spaliny. Toto znamená, že sifón bol naplnený na 
správnu výšku kondenzácie a nepovolí prechod 
spalín.
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1.22 	PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A 
INSTALAŢIEI DE GAZ.

Respectaţi normele tehnice în vigoare cu privire 
la punerea în funcţiune a instalaţiei. Instalaţiile şi 
operaţiile de punere în funcţiune sunt împărţite 
în trei categorii: instalaţii noi, instalaţii modifi-
cate, instalaţii reactivate.
În ceea ce privesc instalaţiile noi, este necesar:
-	 să deschideţi ferestrele şi uşile;
-	 să evitaţi situaţii care pot duce la producerea 

de scântei şi flăcări libere;
-	 să evacuaţi aerul din întreaga instalaţie;
-	 să verificaţi etanşeitatea instalaţiei interne 

conform indicaţiilor normelor tehnice în 
vigoare (pentru informaţii privind „testul de 
etanşeitate” a instalaţiilor servite de generatoare 
unice sau în cascadă cu debitul caloric nominal 
mai mare de 35 kW, consultaţi normele locale 
în vigoare).

1.23	 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A 
CENTRALEI (APRINDEREA).

Pentru ca Declaraţia de Conformitate prevăzută 
de Lege să poată fi eliberată, trebuie respectate ur-
mătoarele măsuri pentru punerea în funcţiune a 
centralei (operaţiile enumerate în continuare tre-
buie efectuate de personal profesionist şi calificat, 
iar prezenţa este permisă numai operatorilor):
-	 verificaţi etanşeitatea instalaţiei interne con-

form indicaţiilor normelor în vigoare. Până la 
presiuni de funcţionare de 40 mbar este posibilă 
utilizarea metodologiei de probă prevăzută de 
normele tehnice în vigoare şi pentru instalaţii 
servite de aparate unice (sau aparate în cascadă) 
cu debitul caloric nominal mai mare de 35 kW. 
Pentru presiuni mai mari, consultaţi legile în 
vigoare şi alte metode cu eficacitate dovedită;

-	 verificaţi echivalenţa gazului utilizat cu cel 
pentru care este prevăzută centrala;

-	 verificaţi să nu existe cauze externe care să 
poată duce la formarea acumulărilor de com-
bustibil;

-	 porniţi centrala şi verificaţi pornirea corectă a 
acesteia;

-	 verificaţi ca numărul de rotaţii a ventilatorului 
să fie cel indicat în manual (Parag. 3.23);

-	 verificaţi intervenţia dispozitivului de siguranţă 
în cazul lipsei gazului şi timpul de intervenţie 
al acestuia;

-	 verificaţi funcţionarea întreruptorului general 
aflat în amonte de centrală şi în centrală;

-	 verificaţi ca terminalul concentric de admisie/
evacuare (dacă este prezent) să nu fie obturat.

Dacă doar unul din aceste controale este negativ, 
centrala nu trebuie să fie pusă în funcţiune.
N.B.: numai după încheierea operațiunilor de 
punere în funcțiune realizate de către instalator, 
Serviciul de asistență tehnică autorizat Immergas 
poate efectua gratuit verificarea inițială a centralei 
(vezi puntul 2.1 din manual), necesară pentru 
activarea garanției convenționale Immergas. 
Certificatul de verificare inițială și garanția sunt 
eliberate utilizatorului.

1.18	 ÎNTUBAREA COŞURILOR DE FUM 
SAU A NIŞELOR TEHNICE.

Întubarea este operaţia prin care sunt introduse 
una sau mai multe conducte speciale cu ajutorul 
cărora se realizează un sistem de evacuare a 
gazelor de ardere ale unui aparat cu gaz prin 
îmbinarea unei întubări cu coşul, canalul de fum 
sau nişa tehnică deja existente sau nou construite 
(în cazul clădirilor noi). Pentru realizarea în-
tubărilor trebuie folosite conducte declarate ca 
fiind adecvate acestui scop de către producător, 
respectând modalităţile de instalare şi utilizare 
indicate de către acesta, precum şi dispoziţiile 
normelor în vigoare.

Sistem de întubare Immergas Ø 80 . Sistemul de 
întubare Ø80 flexibil “Serie Verde” trebuie să fie 
utilizat doar cu centrale cu condensare Immergas.
În orice caz, operaţiunile de întubare trebuie să 
respecte prevederile normelor şi legislaţia teh-
nică în vigoare; în mod deosebit, la încheierea 
lucrărilor, în momentul punerii în funcţiune 
a sistemului trebuie completată declaraţia de 
conformitate. De asemenea, trebuie respectate 
indicaţiile din proiect sau din raportul tehnic 
în cazurile prevăzute de normele şi de legislaţia 
tehnică în vigoare. Sistemul sau componentele 
sistemului au o viaţă tehnică conformă cu preve-
derile normelor în vigoare, cu condiţia:

-	 să fie utilizate în condiţii atmosferice şi ambien-
tale normale, conform prevederilor normelor 
în vigoare (în special de normele privind: 
absenţa gazelor de ardere, pulberilor sau ga-
zului care poate altera condiţiile termofizice 
sau chimice normale; temperaturi cuprinse în 
intervalul standard de variaţie zilnică etc.). 

-	 Instalarea şi întreţinerea să fie efectuate con-
form indicaţiilor furnizate de producător şi 
conform indicaţiilor normelor în vigoare.

-	 Lungimea maximă a porţiunii verticale întu-
bate Ø 80 flexibile este egală cu 24,0 m în cazul 
Victrix Pro 35 2ErP şi cu 30,0 m în cazul Victrix 
Pro 55 2ErP. Această lungime este obţinută 
luând în considerare terminalul complet de 
evacuare, 1m de conductă Ø80 în evacuare, cele 
două coturi la 90° Ø80 la ieşirea din centrală şi 
cele două schimbări de direcţie ale conductei 
flexibile în interiorului coșului / nişei tehnice.

1.19	 EVACUAREA GAZELOR DE 
ARDERE ÎN CAZUL CENTRALELOR 
INSTALATE ÎN CASCADĂ.

Centralele instalate în cascadă compuse din 2 
până la 5 generatoare, pot fi direcţionate către o 
singură conductă de evacuare a gazelor de ardere 
care converge în coşul de fum.
Immergas furnizează separat de centrale, un 
sistem original şi adecvat de evacuare a gazelor 
de ardere.

1.20 	UMPLEREA INSTALAŢIEI.
După racordarea centralei, umpleţi instalaţia. 
Umplerea trebuie făcută lent, pentru ca bulele de 
aer din apă să fie eliberate şi să iasă prin dezae-
ratoarele centralei şi ale instalaţiei de încălzire.
Centrala este prevăzută cu două supape de dezae-
rare automate: una amplasată pe pompa de circu-
laţie şi una pe modulul de condensare. Verificaţi 
să fie slăbit căpăcelul. Deschideţi dezaeratoarele 
caloriferelor. Dezaeratoarele caloriferelor trebuie 
închise atunci când din acestea iese doar apă. 

N.B.: în timpul acestor operaţiuni puneţi în 
funcţie pompa de circulaţie la intervale regulate, 
acţionând selectorul general aflat pe panou.

Atenţie: această centrală nu este dotată cu vas de 
expansiune montat pe instalaţie. Este obligatorie 
montarea unui vas de expansiune închis pentru 
a asigura funcţionarea corectă a centralei. Vasul 
de expansiune trebuie să fie conform directivelor 
europene în vigoare. Dimensiunile vasului de 
expansiune depind de caracteristicile instalaţiei 
de încălzire, instalaţi un vas cu capacitate adec-
vată, conform cerinţelor normelor în vigoare 
(anexa „R”).

1.21	 UMPLEREA SIFONULUI DE 
COLECTARE A CONDENSATULUI.

La prima pornire a centralei se poate întâmpla 
ca prin conducta de evacuare a condensatului să 
iasă produse rezultate în urma combustiei; veri-
ficați după câteva minute de funcționare că prin 
conducta de evacuare a condensatului nu mai ies 
gaze de ardere. Aceasta înseamnă că sifonul s-a 
umplut până la înălțimea corectă cu condensat și 
nu mai permite ieșirea gazelor de ardere.
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1.22	 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DO 
SISTEMA A GÁS.

Para a colocação em serviço do sistema é neces-
sário referir-se à norma técnica em vigor. Esta 
divide os sistemas, ou seja, as operações para co-
locação em serviço, em três categorias: sistemas 
novos, sistemas modificados, sistemas reativados.
Em especial, para sistemas a gás de nova reali-
zação é necessário:
-	 abrir as portas e janelas;
-	 evitar trabalhar na presença de faíscas e chamas 

abertas;
-	 purgar o ar contido nas tubagens;
-	 verificar a estanquidade do sistema interno 

de acordo com as indicações fornecidas pelas 
normas técnicas em vigor (para o "teste de 
estanquidade" de sistemas abastecidos com 
geradores individuais ou em bateria de ca-
pacidade térmica nominal superior a 35 kW, 
referir-se às normas locais pertinentes.

1.23	 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO DA 
CALDEIRA (ACENDIMENTO).

Para a emissão da Declaração de Conformidade 
prevista pelas normas em vigor, é necessário 
tomar as seguintes providências para a colocação 
em serviço da caldeira (as operações referidas a 
seguir devem ser realizadas apenas por pessoal 
qualificado e apenas na presença dos encarrega-
dos das operações):
-	 verificar a estanquidade do sistema interno em 

função das indicações fornecidas pelas normas 
em vigor. Até pressões de funcionamento de 
40 mbar é possível utilizar a metodologia de 
teste prevista pelas normas técnicas em vigor 
também para sistemas abastecidos com apa-
relhos individuais (ou aparelhos em bateria) 
de capacidade térmica nominal superior a 
35 kW. Para pressões superiores, referir-se à 
legislação em vigor e/ou outros métodos de 
eficácia comprovada;

-	 verificar se o gás utilizado corresponde ao tipo 
de gás para o qual a caldeira foi predisposta;

-	 verificar se foram eliminadas todas as causas 
externas que podem provocar formações de 
bolsas de combustível;

-	 efetuar o acendimento da caldeira e controlar 
todo o processo;

-	 verificar se o número de rotações do ventilador 
é aquele indicado no manual (Par. 3.23);

-	 verificar o correto funcionamento e o tempo de 
resposta do dispositivo de segurança em casos 
de interrupção no fornecimento de gás;

-	 verificar o funcionamento do interruptor geral 
situado a montante da caldeira e na caldeira;

-	 verificar se o terminal concêntrico de aspira-
ção/descarga (se houver) está obstruído.

Não colocar a caldeira em serviço se um só destes 
controlos tiver resultado negativo.
N.B.:  somente no fim das operações de colocação 
em função por parte do instalador, o serviço de 
Assistência Técnica Autorizado Immergas pode 
efetuar gratuitamente a verificação inicial da cal-
deira (referido no item 2.1 do manual) necessária 
para a ativação da garantia convencional Immer-
gas. O certificado de inspeção inicial e garantia são 
fornecidos para o utilizador.

1.18	 ENTUBAMENTO DE CHAMINÉS OU 
DE ABERTURAS TÉCNICAS.

O entubamento é uma operação mediante a qual, 
com a introdução de um ou mais tubos, realiza-
se um sistema para a evacuação dos produtos 
da combustão de um aparelho a gás constituído 
pela combinação de um tubo para o entubamen-
to com uma chaminé, conduta de evacuação 
dos fumos ou abertura técnica existente ou de 
nova construção (mesmo nos edifícios novos). 
Para o entubamento devem ser utilizados tubos 
declarados adequados pelo fabricante para essa 
finalidade, seguindo os modos de instalação 
e uso indicados pelo próprio fabricante, e as 
prescrições das normas em vigor.

Sistema para entubamento Immergas Ø 80 . 
O sistema de entubamento Ø 80 flexível "Série 
Verde" deve ser utilizado apenas com caldeiras 
de condensação Immergas.
Em todo o caso, as operações de entubamento 
devem respeitar as prescrições contidas na norma 
e na legislação técnica em vigor; em especial, no 
final dos trabalhos e em correspondência à co-
locação em serviço do sistema entubado, deverá 
ser preenchida a declaração de conformidade. 
Deverão também ser seguidas as indicações do 
projeto ou da relação técnica, nos casos previs-
tos pela norma e legislação técnica em vigor. O 
sistema ou os componentes do sistema têm uma 
vida técnica em conformidade com as normas 
em vigor, desde que:

-	 seja utilizado em condições atmosféricas e am-
bientais médias, como definidas pelas normas 
em vigor (em especial, as normas relativas a: 
ausência de fumos, poeiras ou gás que alterem 
as normais condições termofísicas ou químicas; 
subsistência de temperaturas dentro do inter-
valo padrão de variação diária, etc.).

-	 A instalação e a manutenção sejam efetuadas 
de acordo com as indicações fornecidas pelo 
fabricante e de acordo com as prescrições da 
norma em vigor.

-	 O máximo comprimento que pode ser per-
corrido pela secção vertical entubada Ø 80 
flexível é equivalente a 24,0 m para a Victrix 
Pro 35 2ErP e a 30,0 m para a Victrix Pro 55 
2ErP. Tal comprimento é obtido considerando 
o terminal completo de descarga, 1m de tubo Ø 
80 em descarga, as duas curvas a 90° Ø 80 em 
saída da caldeira para conectar-se ao sistema de 
entubamento e duas mudanças de direção do 
tubo flexível no interior da chaminé/abertura 
técnica.

1.19	 DESCARGA DOS FUMOS COM 
CALDEIRA EM BATERIA.

As caldeiras instaladas em bateria compostas de 2 
a 5 geradores, podem ser agrupadas em uma única 
conduta de fumos, que possa convergir na conduta 
de evacuação de fumos. 
A Immergas fornece separadamente às caldeiras um 
sistema de descarga de fumos apropriado e original.

1.20	 ENCHIMENTO DO SISTEMA.
Após ligar a caldeira, fazer o enchimento do sistema. 
O enchimento deve ser efetuado lentamente, de 
modo que as bolhas de ar contidas na água possam 
libertar-se e sair através dos sistemas de purga da 
caldeira e da instalação de aquecimento.
A caldeira incorporou duas válvulas de purga 
automáticas situadas no circulador e no módulo 
de condensação. Certificar-se de que a tampa 
esteja desapertada. Abrir as válvulas de purga dos 
radiadores. As válvulas de purga dos radiadores 
devem ser fechadas quando delas começa a sair 
apenas água. 

N.B.: durante estas operações, deixar a bomba de 
circulação funcionar em intervalos, atuando no 
interruptor geral situado no painel de comando.

Atenção: esta caldeira não está equipada com 
vaso de expansão no sistema. É obrigatório ins-
talar um vaso de expansão fechado, para garantir 
o correto funcionamento da caldeira. O vaso 
de expansão deve estar em conformidade com 
a diretiva europeia em vigor. As dimensões do 
vaso de expansão dependem dos dados relativos 
ao sistema de aquecimento; instalar um vaso cuja 
capacidade satisfaça os requisitos exigidos pelas 
normas em vigor (recolha "R").

1.21	 ENCHIMENTO DO SIFÃO DE 
RECOLHA DE CONDENSAÇÃO.

Ao primeiro acendimento da caldeira é possível 
que saiam produtos da combustão pela descarga 
de condensação; verificar depois de alguns minu-
tos de funcionamento se os fumos da combustão 
pararam de sair pela descarga de condensação. 
Isto significa que o sifão se terá enchido de uma 
altura de condensação tal que não permite a 
passagem dos fumos.
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1.22	 URUCHOMIENIE INSTALACJI 
GAZOWEJ.

Aby oddać instalację do eksploatacji, należy 
zastosować się do obowiązujących norm tech-
nicznych. Dzielą one instalacje, a zatem również 
czynności związane z oddaniem do eksploatacji, 
na trzy kategorie: instalacje nowe, instalacje 
poddane zmianom, instalacje reaktywowane.
W szczególności, w przypadku nowo wykona-
nych instalacji gazowych należy:
-	 otworzyć okna i drzwi;
-	 unikać obecności iskier i wolnych płomieni;
-	 odprowadzić powietrze zawarte w instalacji 

rurowej;
-	 sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

zgodnie z obowiązującymi przepisami (w 
przypadku “próby szczelności” instalacji pod-
porządkowanych generatorom pojedynczym 
lub w układzie kaskadowym o znamionowej 
mocy cieplnej większej niż 35 kW, patrz miej-
scowe obowiązujące przepisy).

1.23	 URUCHOMIENIE KOTŁA 
(WŁĄCZENIE).

Celem wydania Deklaracji Zgodności przewi-
dzianej przez obowiązujące przepisy, należy 
spełnić następujące wymagania dotyczące 
uruchomienia kotła (poniższe operacje może 
przeprowadzić wyłącznie zawodowo wykwali-
fikowany personel w obecności wyłącznie osób 
wyznaczonych do tych prac):
-	 sprawdzić szczelność instalacji wewnętrznej 

według wskazań zawartych w obowiązujących 
normach. Do ciśnień roboczych nieprzekracza-
jących 40 mbar można zastosować sposób wy-
konania próby szczelności dyktowany obowią-
zującymi przepisami technicznymi również dla 
instalacji podporządkowanych pojedynczym 
urządzeniom (lub w układzie kaskadowym) 
o znamionowej mocy cieplnej większej niż 35 
kW. W przypadku ciśnień większych należy 
się odnieść do obowiązujących przepisów lub 
innych metod o udowodnionej skuteczności;

-	 sprawdzić odpowiedniość używanego gazu w 
stosunku do gazu, do którego przystosowany 
jest kocioł;

-	 sprawdzić ewentualną obecność zewnętrznych 
warunków powodujących powstanie kieszeni 
gazowej;

-	 włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;

-	 sprawdzić, czy liczba obrotów wentylatora jest 
zgodna z instrukcją (Par. 3.23);

-	 sprawdzić interwencję urządzenia bezpieczeń-
stwa w przypadku braku gazu i odpowiadający 
temu czas interwencji;

-	 sprawdzić interwencję przełącznika głównego 
umieszczonego przed kotłem i na kotle;

-	 sprawdzić, czy końcówka koncentryczna zasy-
sania/spustu (jeśli obecna), nie jest zatkana.

Gdyby tylko jedna z kontroli okazała się nega-
tywna, kocioł nie może zostać uruchomiony.
UWAGA: dopiero po oddaniu do eksploatacji 
wykonywanego przez instalatora, autoryzowany 
serwis Immergas może dokonać bezpłatnie wstęp-
nej kontroli kotła (o której mowa w punkcie 2.1 
dokumentu), koniecznej do uaktywnienia gwa-
rancji firmy Immergas. Certyfikat sprawdzenia i 
gwarancja zostają wydane użytkownikowi.

1.18	 WKŁADY KOMINOWE LUB 
OTWORY TECHNICZNE.

Zainstalowanie wkładu kominowego jest czyn-
nością służącą do wprowadzenia jednego lub 
kilku odpowiednich przewodów i wykonania 
nowego systemu do odprowadzenia produktów 
spalania urządzenia gazowego wykonanego z 
połączenia przewodu do wprowadzenia z komi-
nem, kanału dymowego lub istniejącego otworu 
technicznego lub nowej konstrukcji (również 
w nowych budynkach). Podczas wykonywania 
przystawania należy korzystać z przewodów 
wskazanych jako odpowiednie dla takiego celu, 
postępując według sposobu (instalowania i eks-
ploatacji) wskazanego przez samego producenta 
i zgodnie z zaleceniami obowiązujących norm.

System wykonania wkładu kominowego Im-
mergas Ø 80. System z wkładem kominowym Ø 
80 giętkim “Serie Verde” powinien być stosowany 
tylko z kotłami kondensacyjnymi Immergas.
W każdym razie, czynności wprowadzania rur 
muszą być zgodne z zaleceniami zawartymi w 
normatywach i obowiązującym prawodawstwie 
technicznym; a w szczególności, na zakończenie 
prac i przed uruchomieniem systemu z wpro-
wadzonymi rurami, musi zostać wypełniona 
deklaracja zgodności. Muszą również zostać 
uwzględnione zalecenia projektu i raportu tech-
nicznego, w przypadkach przewidzianych przez 
normy i obowiązujące prawodawstwo technicz-
ne. System i komponenty systemu posiadają cykl 

życia technicznego zgodny z obowiązującymi 
normatywami, pod warunkiem, że:
-	 korzysta się z niego w przeciętnych warunkach 

atmosferycznych i środowiska, jak określone 
przez obowiązujące przepisy (a szczególnie 
przez normy: brak dymu, pyłu czy gazu mogący 
wpłynąć na normalne warunki termofizyczne 
lub chemiczne; utrzymanie temperatur zawar-
tych w standardowym okresie zmiany dziennej 
itd.).

-	 Instalacja i konserwacja przeprowadzone są 
według wskazań dostarczonych przez produ-
centa i zgodnie z zaleceniami obowiązującej 
normatywy.

-	 Maksymalna długość wkładu pionowego Ø 80 
giętkiego jest równa 24,0 m dla Victrix Pro 35 
2ErP i 30,0 m dla Victrix Pro 55 2ErP. Taką dłu-
gość uzyskuje się, uwzględniając końcówkę ze 
spustem, 1 m rury Ø 80 na spuście, dwa kolanka 
90° Ø 80 na wyjściu z kotła do przyłączenia do 
systemu z wkładem oraz dwie zmiany kierunku 
giętkiej rury wewnątrz komina/otworu tech-
nicznego.

1.19	 ODPROWADZANIE SPALIN 
Z KOTŁAMI W INSTALACJI 
KASKADOWEJ.

Kotły zainstalowane kaskadowo złożone z 2 
do 5 generatorów mogą zostać przyłączone do 
jednego przewodu wylotu spalin, który zbiega 
się w kanale dymowym.
Immergas dostarcza oddzielnie odpowiedni i 
oryginalny system odprowadzania spalin.

1.20	 NAPEŁNIANIE INSTALACJI.
Po przyłączeniu kotła należy napełnić instalację. 
Napełnienie powinno zostać przeprowadzone 
powoli aby umożliwić bąbelkom powietrza w 
wodzie uwolnienie się i ujście poprzez otwory 
odpowietrzające kotła i instalacji ogrzewania.
Kocioł wyposażono w dwa wbudowane od-
powietrzniki automatyczne znajdujące się na 
pompie obiegowej i na module kondensacyj-
nym. Sprawdzić, czy kapturek jest poluzowany. 
Otworzyć zawory odpowietrzające kaloryferów. 
Zawory odpowietrzające kaloryferów powinny 
zostać zamknięte, gdy wydostaje się z nich 
wyłącznie woda.

NB.: podczas tych czynności, uruchamiać co ja-
kiś czas pompę obiegową przy pomocy głównego 
wyłącznika umieszczonego na tablicy sterowania.

Uwaga: ten kocioł nie jest wyposażony w zbior-
nik wyrównawczy na instalacji. Aby zapewnić 
prawidłowe działanie kotła należy bezwzględnie 
zainstalować zamknięty zbiornik wyrównawczy. 
Zbiornik wyrównawczy powinien być zgodny z 
obowiązującą dyrektywą europejską. Wymiary 
zbiornika wyrównawczego zależą od danych 
instalacji ogrzewania; zainstalować zbiornik, 
którego pojemność odpowiada wymogom 
obowiązującego normatywu (włoski zbiór 
przepisów "R").

1.21	 NAPEŁNIANIE SYFONU 
ZBIERAJĄCEGO KONDENSAT.

Przy pierwszym włączeniu kotła może się zda-
rzyć, że ze spustu kondensatu wydobywać się 
zaczną produkty spalania; sprawdzić, czy po 
parominutowej pracy ze spustu kondensatu nie 
wydostają się one w dalszym ciągu. Oznacza to, że 
syfon wypełnił się do właściwej wysokości kon-
densatu tak, że nie pozwala na przejście spalin.
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Elsősorban az új rendszerek esetében kövesse 
az alábbiakat:
-	 nyissa ki az ajtókat és az ablakokat;
-	 kerülje nyílt láng vagy szikra használatát;
-	 távolítsa el a gázvezetékben maradt levegőt;
- 	a hatályos műszaki előírások rendelkezéseinek 

megfelelően ellenőrizze a belső rendszer gáztö-
mörségét (az önálló kazán által kiszolgált vagy 
kaszkád rendszerben telepített, 35 kW névleges 
hőteljesítmény-értéket meghaladó berendezé-
sek „gáztömörségének ellenőrzéséhez” vegye 
figyelembe a vonatkozó helyi rendelkezéseket 
is).

1.23	 A KAZÁN ÜZEMBE HELYEZÉSE 
(BEGYÚJTÁSA).

A hatályos törvénykezés által előírt megfelelőségi 
nyilatkozat kiállításához az alábbi műveletek 
elvégzésére van szükség (a következőkben felso-
rolt műveleteket kizárólag képzett szakemberek 
végezhetik el a munkával megbízott személy 
jelenlétében):
-	 a hatályos szabályozások rendelkezéseinek 

megfelelően ellenőrizze a belső rendszer gáz-
tömörségét. 40 mbar üzemi nyomásig végezheti 
a gáztömörség ellenőrzését a hatályos műszaki 
előírások által előírt módszer szerint, az önálló 
kazán (vagy kaszkád rendszerben telepített 
készülékek) által kiszolgált, 35 kW névleges 
hőteljesítmény-értéket meghaladó berendezé-
sek esetében is. Ennél nagyobb nyomásértékek 
esetében figyelembe kell venni a hatályos tör-
vényi rendelkezéseket és/vagy más hatékony 
ellenőrzési módszereket is;

-	 ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e 
azzal a gázfajtával, amellyel a kazán működik;

- 	ellenőrizze, hogy nem állnak-e fenn olyan 
külső okok, amelyek következtében szennye-
ződés-foltok alakulhatnak ki;

-	 kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a 
begyújtás megfelelően végbement-e;

ellenőrizze, hogy a ventilátor fordulatszáma 
megfelel-e az útmutatóban feltüntetett fordu-
latszámnak (3.21. bekezdés);

-	 ellenőrizze, hogy a gázellátás hiányában bekap-
csol-e a biztonsági rendszer, és mennyi idő telik 
el a bekapcsolásig;

- 	ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelye-
zett főkapcsoló működését;

- 	ellenőrizze, hogy a koncentrikus égési levegő/
égéstermék elvezető végelem nincs-e eltömőd-
ve vagy eltakarva.

Ha a fentiekben felsoroltak közül akár egy is 
nem teljesül, a készülék nem helyezhető üzembe.
Megjegyzés: a jótállás érvényesítéséhez szükség 
van arra, hogy a kazánt egy erre jogosult szakem-
ber átnézze. Erre azonban csak azután kerülhet 
sor, hogy az Immergas Szervizhálózat elvégezte 
a kazán üzembe helyezését. A beüzemelésről 
szóló munkalapot és a jótállási jegyet a gyártó 
képviselője állítja ki.

1.18	 KÉMÉNYEK VAGY SZERELŐ AKNÁK 
BÉLELÉSE.

A bélelés egy olyan művelet, amelynek során egy 
vagy több az égéstermék elvezetésére szolgáló 
cső kerül bevezetésre a már meglévő vagy (új 
épületek esetén új) kéménybe vagy műszaki 
nyílásba, amelyek segítségével a gázkészülék által 
termelt égéstermék elvezető rendszer alakítható 
ki. A béleléskor használjon a gyártó által alkal-
masnak minősített csöveket, és kövesse a gyártó 
utasításait (a telepítéssel kapcsolatosan) valamint 
a hatályos szabványok rendelkezéseit.

Immergas Ø 80 mm-es bélelő rendszer. A 
„zöld szériájú" Ø 80 rugalmas bélelő rendszer 
kizárólag kondenzációs Immergas kazánok esetén 
alkalmazható.
A béleléskor minden esetben tartsa be a műszaki 
szabályozások és szabványok rendelkezéseit. A 
bélelőcső végét és a beüzemelést követően töltse 
ki megfelelőségi nyilatkozatot. A szabványok 
és műszaki szabályozások által előírt esetekben 
kövesse a tervek ill. műszaki jelentések utasításait. 
A rendszer vagy a rendszer egyes elemeinek élet-
tartama megfelel a törvényi szabályozásoknak, 
amennyiben:
- 	A rendszert a hatályos szabályozás által átlagos-

nak minősített környezeti és légköri körülmé-
nyek között (a rendes termofizikai vagy vegyi 
feltételeket befolyásolni képes füst, por vagy gáz 
hiánya; az átlagos napi hőingadozás tartomá-

nyán belül maradó hőmérsékleti értékek, stb.) 
használja.

- 	A beszerelés és karbantartás a gyártó utasí-
tásainak megfelelően a hatályos szabványok 
előírásainak tiszteletben tartásával történt.

- 	A Ø 80 mm-es rugalmas falú cső használata 
esetén a max. függőleges bélelési hosszúság 
24 m a Victrix Pro 35 2ErP esetében, 30,0 m a 
Victrix Pro 55 2ErP. Ezt a hosszúságot végelem-
mel szerelt égéstermék csővel, 1 m Ø80 mm-es 
égéstermék elvezető csővel, a kazánra felszerelt 
2 db Ø 80 mm-es 90°-os a kazánt a bélelő 
rendszerhez csatlakoztató kivezető könyökkel 
és a flexibilis béléscső kéménykürtőn vagy 
szerelő aknán belüli két irányváltoztatásának 
figyelembe vételével határoztuk meg.

1.19	 ÉGÉSTERMÉK KIVEZETÉS 
KASZKÁD RENDSZERBEN 
BESZERELT KAZÁNOKKAL.

A többkazános vagy kaszkád rendszerben, 2 vagy 
5 egységgel beszerelt kazánok égéstermék elve-
zetése egy kéménybe kötött égéslevegő kivezető 
csővel is megoldható.
Az Immergas kérésre mellékeli a kazánokhoz a 
megfelelő kialakítású eredeti égéstermék elvezető 
rendszert.

1.20	 A RENDSZER FELTÖLTÉSE.
A kazán csatlakoztatását követően töltse fel 
a rendszert. A kazánt lassan töltse fel, hogy a 
rendszerben található légbuborékok a légtele-
nítő szelepeken keresztül távozhassanak a fűtési 
rendszerből.
A kazánban is található kettő a keringtető sze-
lepen és a kondenzációs modulon (kazántest) 
elhelyezett automata légtelenítő szerep. Elle-
nőrizze, hogy meglazította-e a légtelenítő szelep 
zárókupakját. Nyissa ki a radiátorok légtelenítő 
szelepeit. A radiátorok légtelenítő szelepét akkor 
zárja el, amikor már csak víz távozik a belőlük. 

Megjegyzés: a művelet során a kezelőfelületen 
elhelyezett főkapcsoló segítségével szakaszosan 
indítsa be a keringető szivattyút.

Figyelem: A kazán rendszerében nincs beépített 
tágulási tartály. A kazán megfelelő működésének 
biztosítása érdekében a rendszerre kötelező tá-
gulási tartályt felszerelni. Használjon a hatályos 
európai uniós irányelv előírásainak megfelelő 
tágulási tartályt. A tágulási tartály méretezése a 
fűtési rendszer méretétől függ. Olyan tágulási tar-
tályt szereljen be, amelynek térfogata megfelel a 
hatályos jogszabályi előírásoknak. („R” jegyzék).

1.21	 KONDENZVÍZ SZIFON FELTÖLTÉSE.
A kazán első bekapcsolásakor előfordulhat, hogy 
a kondenzvíz szifonból égéstermék távozik. En-
nek elkerülése végett töltse fel vízzel a szifont. Ha 
a feltöltés elmarad, néhány perces működést kö-
vetően ellenőrizze, hogy a kondenzvíz szifonból 
távozik-e égéstermék. Ha a szifonból nem távozik 
égéstermék, az azt jelenti, hogy a kondenzvíz 
elérte azt a magasságot, amely már nem teszi 
lehetővé az égéstermék rendellenes kiáramlását.

1.22	 A GÁZRENDSZER ÜZEMBE 
HELYEZÉSE.

A gázrendszer üzembe helyezésekor kövesse a 
vonatkozó előírásokat. Ez három csoportba so-
rolja a rendszereket és így az üzembe helyezést is: 
új rendszerek, átépített rendszerek, újra aktivált 
rendszerek.
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1.22	 PUŠTANJE PLINSKOG UREĐAJA U 
POGON.

Što se tiče puštanja uređaja u pogon, pogledajte 
tehničke propise na snazi. Oni dijele uređaje i 
stoga i operacije puštanja u pogon u tri katego-
rije:novi uređaji, izmijenjeni uređaji, ponovno 
aktivirani uređaji.
Posebice kada se radi o plinskim uređajima nove 
generacije treba:
- 	otvoriti prozore i vrata;
- 	izbjegavati postojanje iskri i slobodnog plame-

na;
- 	obaviti ispuštanje zraka koji se nalazi u cijevi-

ma;
- 	provjeriti nepropusnost uređaja u skladu s 

indikacijama priloženim tehničkim propisima 
na snazi ( što se tiče "probe nepropusnosti" 
uređaja s pojedinačnim generatorima ili onim 
kaskadnim nazivne toplinske nosivosti više 
od 35 kW pogledajte odgovarajuće lokalne 
propise.

1.23	 PUŠTANJE KOTLA U POGON 
(UKLJUČIVANJE).

Kako bi se mogla izdati Izjava o Sukladnosti 
predviđena propisima na snazi, potrebno je pri-
državati se sljedećih zahtjeva prilikom puštanja 
kotla u pogon (operacije navedene u sljedećem 
tekstu mora obaviti isključivo stručno osposo-
bljeno osoblje te u nazočnosti samo zaposlenika) :
- 	kontrolirati nepropusnost unutrašnjeg uređaja 

u skladu s indikacijama koje prilaže propis 
na snazi; Sve do radnog tlaka od 40 mbara se 
može koristiti metodologija proba predviđena 
tehničkim propisima na snazi za uređaje s 
pojedinačnim aparatima (ili onim kaskadnim) 
nazivne toplinske nosivosti više od 35 kW. Za 
više tlakove, pogledajte zakonodavstvo na snazi 
i/ili ostale učinkovite metode;

- 	uvjerite se da je plin koji se koristi onaj za koji 
je kotao pripremljen;

- 	uvjerite se da nema vanjskih uzroka koji mogu 
dovesti do stvaranja džepova goriva; 

- 	uključite kotao i provjerite da li je uključivanje 
pravilno obavljeno;

- 	uvjerite se da je broj okretaja ventilatora onaj 
naveden u knjižici (Pogl. 3.23);

- 	provjerite intervenciju sigurnosnog uređaja 
u slučaju da nema plina te također i vrijeme 
potrebno za intervenciju;

- 	provjerite intervenciju općeg prekidača postav-
ljenog na početnom dijelu kotla i u kotlu;

- 	uvjerite se da koncentrični terminal za usis/
odvod (ako postoji) ne bude začepljen.

Ako i samo jedna od ovih kontrola bude negativ-
na, kotao se ne smije puštati u pogon.
POZOR: samo nakon završetka operacija stavlja-
nja u rad od strane instalatera, Ovlaštena tehnička 
služba poduzeća Immergas može besplatno izvršiti 
početnu provjeru kotla (u skladu sa točkom 2.1 
priručnika) koja je potrebna za uspostavljanje 
redovng Immergas jamstva. Korisniku se izdaju 
potvrda o kontroli i jamstvo.

1.18	 INTUBACIJA KAMINA ILI 
TEHNIČKIH OTVORA.

Intubacija je operacija kojom se postavljanjem 
jedne ili više prikladnih cijevi realizira sustav za 
ispuštanje produkata izgaranja iz aparata na plin 
koji se sastoji od kombinacije intubirane cijevi i 
kamina, dimnjaka ili već postojećeg tehničkog 
otvora ili onog novoizgrađenog (čak i u novim 
građevinama). Za intubaciju se moraju koristiti 
cijevi za koje je izjavljeno da su prikladne za svrhe 
u koje će ih koristiti proizvođač, pridržavajući 
se načina( instalacije i korištenja) navedenih od 
strane proizvođača i primjenom pravila na snazi.

Sustav intubacije tvrtke Immergas Ø 80. Sustav 
intubacije Ø 80 “Zelene Serije” se mora isključivo 
koristiti sa kondenzacijskim kotlovima tvrtke 
Immergas.
U svakom slučaju, operacije intubacije moraju 
poštovati pravila sadržana u propisima i tehnič-
kim zakonima na snazi; posebice, na kraju radova 
i prilikom puštanja u rad intubiranog sustava, 
mora se izdati do kraja popunjena izjava o su-
kladnosti. Osim toga moraju se slijediti indikacije 
iz projekta ili tehničkog izvješća, u slučajevima 
u kojima to predviđa propis ili tehnički zakon 
na snazi. Sustav ili komponente sustava imaju 
tehničku trajnost u skladu s propisima na snazi, 
pod uvjetom da:

- 	se koriste u srednjim atmosferskim i prostor-
nim uvjetima kako to definira propis na snazi ( 
posebice se radi i propisima glede:nepostojanja 
dima, prašine ili plinova koji bi mogli izmijeniti 
normalne termofizičke ili kemijske uvjete; na 
temperaturama obuhvaćenim standardnim 
intervalom dnevnih promjena temperature, 
itd.).

- 	se instalacija i održavanje obave u skladu sa 
indikacijama koje je priložio proizvođač i u 
skladu sa propisima na snazi.

-	 Maksimalna prolazna duljina okomitog intu-
biranog fleksibilnog dijela Ø 80 je 24,0 m za 
Victrix Pro 35 2ErP i 30,0 m za Victrix Pro 55 
2ErP. Ta se duljina postiže uzimajući u obzir 
terminal zajedno s odvodom, 1m odvodne 
cijevi Ø 80, dva zavoja od 90° Ø 80 na izlazu 
iz kotla za spajanje na sustav za intubaciju i 
dvije promjene smjera fleksibilne cijevi unutar 
kamina/tehničkog otvora.

1.19	 ODVOD DIMA S KASKADNIM 
KOTLOVIMA.

Kotlovi kaskadno instalirani koji se sastoje od 2 
ili 5 generatora, mogu se skupiti u jednu jedinu 
cijev za odvod dima koja vodi u dimnjak.
Tvrtka Immergas prilaže odvojeno od kotlova, 
prikladan i originalan sustav za odvod dima.

1.20	 PUNJENJE UREĐAJA.
Kada priključite kotao, počnite s punjenjem 
uređaja. Ulijevanje se mora polagano obaviti 
na način da se mjehurići zraka koje sadrži voda 
ispuste kroz oduške kotla i uređaja za grijanje.
Kotao ima u sebi ugrađena dva ventila za auto-
matsku odušku koji se nalaze na cirkulatoru i na 
kondenzacijskom modulu. Uvjerite se da je kapi-
ca labava: Otvorite ventile za odušku radijatora. 
Ventili za odušku radijatora se moraju zatvoriti 
kada iz njih bude izlazila samo voda. 

NAPOMENA: tijekom ove operacije, pustite u 
rad pumpu za cirkulaciju u određenim vremen-
skim intervalima i to uz pomoć općeg prekidača 
koji se nalazi na kontrolnoj ploči.

Pozor: ovaj kotao nije opremljen ekspanzionom 
posudom u uređaju. Obavezno instalirajte za-
tvorenu ekspanzionu posudu da biste zajamčili 
pravilan rad kotla. Ekspanziona posuda mora 
biti u skladu s europskom smjernicom na snazi. 
Dimenzije ekspanzione posude ovise o podacima 
koji se odnose na uređaj za grijanje, instalirajte 
posudu čiji kapacitet odgovara rekvizitima koje 
zahtijevaju propisi na snazi (sakupljanje "R").

1.21	 PUNJENJE SIFONA ZA 
SAKUPLJANJE KONDENZACIJE.

Prilikom prvog uključivanja kotla može se do-
goditi da iz odvoda kondenzacije izađu produkti 
izgaranja, nakon nekoliko minuti rada uvjerite se 
da iz odvoda kondenzacije ne bude više izlazio 
dim izgaranja. To znači da se sifon napunio do 
pravilne visine kondenzacije na način da ne 
omogućuje prolazak dima.
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1.22	 GAS SYSTEM START-UP.
To start up the system, refer to the technical 
standard in force: This divides the systems and 
therefore the start-up operations into three 
categories: new systems, modified systems, 
re-activated systems.
In particular, for new gas systems:
-	 open windows and doors;
-	 avoid presence of sparks or open flames;
-	 bleed all air from the pipelines;
-	 check the seal of the internal system by follow-

ing the instructions provided by the technical 
regulations in force (refer to the pertaining lo-
cal regulations for the "sealing test" on systems 
served by single or cascade generators with a 
nominal thermal capacity greater than 35 kW.

1.23	 BOILER START UP (IGNITION).
In order to issue the Declaration of Conformity 
required by the regulations in force, one must 
fulfil the following requirements to commission 
the boiler (the operations listed below must only 
be performed by qualified personnel and in the 
presence of staff only):
-	 check that the internal system is properly sealed 

according to the specifications set forth by 
regulations in force; Up to operating pressures 
of 40 mbar it is also possible to use the testing 
method adopted by the technical regulations 
in force for systems served by single appliances 
(or in cascade set-up), with nominal thermal 
capacities greater than 35 kW. For greater pres-
sure levels you will need to refer to legislation 
in force and/or other effectively tried and tested 
methods;

-	 make sure that the type of gas used corresponds 
to boiler settings;

-	 check that there are external factors that may 
cause the formation of fuel pockets;

-	 switch the boiler on and check correct ignition;

-	 make sure the fan rpm matches the value pro-
vided in the book (Par. 3.23);

-	 ensure that the safety device intervenes in the 
event of gas supply failure and check the relative 
intervention time;

-	 check activation of the main switch located 
upstream from the boiler and in the boiler;

-	 check that the intake/exhaust concentric ter-
minal (if fitted) is not blocked.

The boiler must not be started up even if only 
one of the checks should be negative.
N.B.: The Immergas Authorised After-sales Centre 
can carry out the initial boiler check (point 2.1) 
required to activate the warranty of Immergas 
solely upon completion of commissioning by an 
installer. The test certificate and warranty is issued 
to the user.

1.18	 FLUE DUCT SYSTEMS FOR VOIDS 
AND CHIMNEYS.

Flue ducts may be installed in suitable voids or 
chimneys provided that the relevant building 
regulations permit this.  Flue ducting systems 
must be installed in strict accordance with the 
manufacturers instructions.

Immergas ducting system Ø 80 . The "Green 
Series" 80 Ø flexible ducting system must only be 
used with Immergas condensing boilers.
In any case, ducting operations must respect 
the provisions contained in the standard and in 
current technical regulations; in particular, the 
declaration of conformity must be compiled at 
the end of work and on commissioning of the 
ducted system. The instructions in the project 
or technical report must likewise be followed, in 
cases provided for by the standard and current 
technical regulations. The system or components 
of the system have a technical life complying with 
current standards, provided that:
-	 it is used in average atmospheric and envi-

ronmental conditions, according to current 
regulations (in particular, by the standards 
regarding: absence of combustion products, 
dusts or gases that can alter the normal ther-
mophysical or chemical conditions; existence 
of temperatures coming within the standard 
range of daily variation, etc.).

-	 Installation and maintenance must be per-
formed according to the indications supplied 
by the manufacturer and in compliance with 
the provisions in force.

-	 The max. possible length of the 80 Ø flexible 
ducting vertical section is equal to 24.0 m for 
Victrix Pro 35 2ErP and 30.0 m for Victrix Pro 
55 2ErP. This length is obtained considering 
the complete exhaust terminal, 1m of 80 Ø 
pipe in exhaust, two 90° 80 Ø bends at the 
boiler outlet to connect to the ducting system 
and two direction changes of the flexible tube 
inside the flue/technical slot.

1.19	 FLUE EXHAUST WITH BOILERS IN 
CASCADE.

The boilers installed in cascade composed of 
any number between 2 and 5 boilers, can be 
manifolded to a unique flue exhaust pipe, which 
flows into a flue.
Immergas supplied an appropriate and original 
flue exhaust system separately to the boilers.

1.20	 SYSTEM FILLING.
When the boiler has been connected, fill the sys-
tem. Filling is performed at low speed to ensure 
release of air bubbles in the water via the boiler 
and heating system vents.
The boiler incorporates two automatic vent 
valves fitted on the circulator pump and on the 
condensing module. Check if the cap is loose. 
Open the radiator vent valves. Close radiator 
vent valves when only water escapes from them. 

N.B.: during these operations start up the cir-
culation pump at intervals, acting on the main 
switch positioned on the control panel.

Attention: this boiler is not equipped with an 
expansion vessel on the system. It is mandatory 
to install a closed expansion vessel to guarantee 
correct boiler operation. The expansion vessel 
must comply with the European Standards in 
force. The dimensions of the expansion vessel 
depend on the data relative to the central heating 
system. Install a vessel whose capacity responds 
to the requisites of the Standards in force (''R'' 
collection).

1.21	 CONDENSATE TRAP FILLING.
On first lighting of the boiler combustion prod-
ucts may come out the condensate drain; after a 
few minutes’ operation check that this no longer 
occurs. This means that the trap is filled with 
condensate to the correct level preventing the 
passage of combustion products.
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1.22	 UVEDENÍ PLYNOVÉHO ZAŘÍZENÍ 
DO PROVOZU.

Pro uvedení zařízení do provozu je nutné do-
držovat příslušnou platnou technickou normu. 
Tato rozděluje jednotlivá zařízení a následně s 
tím spojené operace, do tří skupin: nová zaříze-
ní, modifikována zařizení, opětovně aktivována 
zařízení.
Obzvláště u nových zařízení je nezbytné:
-	 otevřít okna a dveře;
-	 zabránit vzniku jisker a otevřeného plamene;
-	 přistoupit k vytlačení vzduchu nacházejícího 

se v potrubí;
- 	zkontrolovat nepropustnost vnitřního zařízení 

dle pokynů platných technických norem (pro 
„zkoušku nepropustnosti“ systémů se samo-
statnými nebo kaskádovými generátory se 
jmenovitým tepelným výkonem převyšujícím 
35 kW je třeba řídit se příslušnými místními 
normami).

1.18 	ZAVEDENÍ POTRUBÍ (INTUBACE) 
DO KOMÍNŮ NEBO TECHNICKÝCH 
OTVORŮ

Zavedení potrubí /(intubace) je operace, pro-
střednictvím které se zaváděním jednoho nebo 
více potrubí vytváří systém pro odvod produktů 
spalování z plynového přístroje; skládá se z po-
trubí, zavedeného do komínu, dymové roury ane-
bo technického otvoru již existujících anebo nové 
konstrukce (u novostaveb). Zavedení potrubí je 
možné pouze do potrubí (technického otvoru), 
jež je prohlášeno výrobcem potrubí (stavitelem 
technického otvoru) za vhodné k tomuto účelu, 
přitom je třeba postupovat způsobem (instalace 
a použití) udaným výrobcem potrubí (stavitelem 
technického otvoru) a předpisy platných norem.

Systém pro intubaci Immergas o průměru 80. 
Pružný intubační systém o průměru 80 “zelené 
série” je nutné použít pouze s kondenzačními 
kotly Immergas.
V každém případě je při operacích spojených se 
zavedením potrubí nutné respektovat předpisy 
dané platnými směrnicemi a technickou legis-
lativou. Především je nezbytné po dokončení 
prací a v souladu s uvedením systému do provozu 
vyplnit prohlášení o shodě. Kromě toho je nutné 
řídit se údaji v projektu a technickými údaji v 
případech, kdy to vyžaduje směrnice a platná 
technická dokumentace. Systém a jeho součásti 
mají technickou životnost odpovídající platným 

směrnicím, stále za předpokladu, že:
-	 Je používán v běžných atmosférických podmín-

kách a v běžném prostředí, jak je stanoveno 
platnou směrnicí (absence kouře, prachu nebo 
plynu, které by měnily běžné termofyzikální 
nebo chemické podmínky; provoz při běžných 
denních výkyvech teplot apod.).

-	 Je instalace a údržba prováděna podle pokynů 
dodavatele a výrobce a podle předpisů platné 
směrnice.

-	 Maximální schůdná délka pružného intubo-
vaného vertikálního úseku Ø 80 je 24,0 m pro 
Victrix Pro 35 2ErP a 30,0 m pro Victrix Pro 55 
2ErP. Do této délky jsou započítány kompletní 
koncový díl odvodu spalin, 1 m odvodní roury 
Ø 80, dvě kolena 90° Ø 80 na výstupu z kotle 
pro spojení s intubačním systémem a dvěma 
pružnými měniči směru pružné trubky uvnitř 
komínu/technického otvoru.

1.19	 ODVOD SPALIN U KOTLŮ V 
KASKÁDĚ.

Kotle instalované v kaskádě složené ze 2 a 5 gene-
rátorů mohou být napojeny k jedinému odvodu 
spalin ústícímu do kouřovodu.
Společnost Immergas dodává pro kaskády vhod-
ný a originální systém odvodu spalin.

1.20	 PLNĚNÍ ZAŘÍZENÍ.
Po zapojení kotle přistupte k jeho naplnění. 
Plnění je třeba provádět pomalu, aby se uvolnily 
vzduchové bubliny obsažené ve vodě a vzduch se 
vypustil z průduchů kotle a vytápěcího systému.
Kotel má zabudované dva automatické odvzduš-
ňovací ventily umístěné na oběhovém čerpadle 
a na kondenzačním modulu. Zkontrolujte, zda 
je klobouček uvolněný. Otevřete odvzdušňovací 
ventily radiátorů. Odvzdušňovací ventily uzavře-
te, až když začne vytékat pouze voda.

Pozn.: při těchto operacích spouštějte oběhové 
čerpadlo v intervalech pomocí hlavního spínače 
umístěného na přístrojové desce.

Upozornění: tento kotel není vybaven expanzní 
nádobou otopné vody (soustavy). Aby bylo 
možné zaručit správnou funkci kotle, je nutná 
instalace uzavřené expanzní nádoby. Expanzní 
nádoba musí být v souladu s evropskými před-
pisy. Rozměry expanzní nádoby závisí na vlast-
nostech topného systému (teploty, objem, ...). 
Proveďte instalaci takové nádoby, jejíž kapacita 
bude odpovídat požadavkům platných směrnic.

1.21	 NAPLNĚNÍ SIFONU NA SBĚR 
KONDENZÁTU.

Při prvním zapnutí kotle se může stát, že z vývo-
du kondenzátu budou vycházet spaliny. Zkontro-
lujte, zda po několikaminutovém provozu z vývo-
du kondenzátu již kouřové spaliny nevycházejí. 
To znamená, že sifon je naplněn kondenzátem do 
správné výšky, což neumožňuje průchod spalin. 
Provozní zavodnění sifonu provádějte obezřetně 
a větrejte přitom. Mějte na paměti, že než je sifon 
zavodněn, budou spaliny tlačeny do prostoru 
instalace. Alternativně (bezpečněji) je vhodné 
zavodnit sifon servisním zásahem (např. zalitím 
přes systém odvodu spalin).
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1.22 	 ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА 
ГАЗОВАТА ИНСТАЛАЦИЯ.

За пускането в експлоатация на инсталацията тряб-
ва да вземете под внимание действащата техническа 
нормативна база. Тя разделя инсталациите, а следо-
вателно и операциите по пускане в експлоатация, 
на три категории: нови инсталации, модифицирани 
инсталации и повторно активирани инсталации.
По-специално за новоизградените газови инста-
лации трябва:
-	 да отворите прозорци и врати;
-	 да избягвате наличието на искри и свободни 

пламъци;
-	 да пристъпите към аерирането на въздуха от 

тръбите;
-	 да проверите уплътнението на вътрешната 

инсталация според указанията на действащите 
технически норми (за "изпитването на уплът-
нение" на инсталации, обслужвани от единични 
или каскадни генератори термична мощност над 
35 kW, направете справка със съответните местни 
норми.

1.23	 ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА 
КОТЕЛА (ЗАПАЛВАНЕ).

С цел издаване на Декларацията за съответствие, 
предвидена от действащите норми, са необходими 
следните процедури за пускане в експлоатация на 
котела (изброените по-долу операции трябва да 
бъдат извършвани от персонал с подходяща про-
фесионална квалификация и в присъствието само 
на лицата, заети с работите):
-	 проверете дали вътрешната инсталация не пропу-

ска според указанията, предоставени от действа-
щата норматива. До работни налягания от 40 mbar 
може да използвате методиката за изпитване, 
предвидена от действащите технически норми за 
инсталации, обслужвани от отделни уреди (или 
каскадно свързани уреди)с термична мощност 
над 35 kW. За по-високи налягания трябва да на-
правите справка с действащото законодателство 
и/или с други методи с доказана ефикасност;

-	 проверете съответствието на използвания газ с 
този, за който е проектиран котела;

- проверете дали няма външни причини, които 
да могат да предизвикат образуване на джобове 
с гориво;

-	 да запалите котела и да проверите дали е запален 
правилно;

-	 да проверите дали броят обороти на вентилатора 
съответства с посочения в книжката (Парагр. 
3.23);

-	 проверете устройството за безопасност в случай 
на липса на газ и съответното му време на включ-
ване;

-	 да проверите включването на главния прекъсвач, 
разположен в горната част на котела и в котела;

-	 проверете дали концентричният димовъздушен 
накрайник (ако има такъв) не е запушен.

Ако дори и само една от тези проверки даде отри-
цателен резултат, котелът не трябва да бъде пускан 
в експлоатация.
ЗАБЕЛЕЖКА: първоначалната проверка на коте-
ла трябва да се извърши от лицензирана фирма. 
Конвенционалната гаранция на котела започва да 
тече от датата на проверката.
Сертификатът за проверка и гаранция се издава 
на потребителя.

1.18	 ДИМООТВОДНИ СИСТЕМИ ЗА
	 МОНТАЖ В КОМИНИ И
	 ТЕХНИЧЕСКИ ШАХТИ.
Прекарването на тръби в комини е операция, чрез 
която посредством монтажа на една или няколко 
специални тръби се изгражда система за изхвър-
ляне на продуктите от горенето на един газов 
уред, съставен от комбинирането на тръбопровод 
за поставяне с комин, съществуващ димоход или 
новоизградена техническа шахта (включително и 
в нови сгради) За прекарването на тръби в комина 
трябва да бъдат използвани тръбопроводи, обявени 
за годни за тази цел от производителя, следвайки 
начините (на инсталиране и използване), посочени 
от самия производител и предписанията на дейст-
ващите норми.

Система за прекарване на тръби Ø 80. Гъвкавата 
система Ø 80 “Зелена серия” трябва да се използва 
само с кондензни котли на Immergas.
Във всеки случай при операциите по прекарване на 
тръби трябва да се спазват предписанията, които 
се съдържат в нормативната база и действащото 
техническо законодателство; по-специално в края 
на работите и при пускането в експлоатация на 
системата с тръби трябва да се попълва деклара-
цията за съответствие. Също така трябва да бъдат 
следвани указанията на проекта и на техническия 
доклад в случаите, предвидени от нормативната 
база и от действащото техническо законодател-
ство. Системата или нейните компоненти имат 
технически живот съгласно действащите норми 

при положение, че:
-	 се използват при средни атмосферни и околни ус-

ловия, както е дефинирано от действащите норми 
(по-специално от нормите относно: отсъствие на 
дим, прах или газ, насочени към промяна на нор-
малните термо-физични или химични условия; 
наличие на температури в стандартния диапазон 
на дневно вариране включително и др.).

-	 Монтажът и поддръжката се извършват съгласно 
дадените от производителя указания и според 
предписанията на действащата нормативна база.

-	 Максималната дължина на вертикалния гъвкав 
участък с тръби Ø 80 е равна на 24,0 m за Victrix 
Pro 35 2ErP и на 30,0 m за Victrix Pro 55 2ErP. Тази 
дължина се получава при разглеждане на накрай-
ника, окомплектован с отвеждане, 1 м. тръба Ø 80 
за отвеждане, две колена на 90° Ø 80 на изхода от 
котела, за да се свържат със системата от тръби и 
две промени на посоката на гъвкавата тръба във 
вътрешността на комина/пръстеновидния отвор 
за технически цели.

1.19	 ДИМОООТВЕЖДАНЕ ПРИ КАСКАДНИ 
КОТЛИ.

Каскадно свързаните котли се състоят от 2 до 5 
генератора и може да се свържат чрез колектор 
към един единствен димоотвод, който се включва
в димната камера.
Фирма Immergas доставя отделно от котлите под-
ходяща и оригинална система за димоотвеждане.

1.20	 НАПЪЛВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА.
След свързване на котела, пристъпете към пълнене 
на инсталацията. Пълненето трябва да се извършва 
бавно, за да се даде възможност на въздушните 
мехурчета във водата да се освободят и да излязат 
през обезвъздушителите на котела и на отоплител-
ната инсталация.
В котела са вградени две автоматични обезвъздуши-
теля, монтирани върху циркулационната помпа и 
върху кондензния модул. Проверете дали капачето 
е разхлабено. Отворете циркулационната помпа на 
радиаторите. Обезвъздушителите на радиаторите 
трябва да бъдат затворени, когато от тях излиза 
само вода. 

Забележка: по време на тези операции чрез разпо-
ложения върху командното табло главен прекъсвач 
пускайте циркулационната помпа да работи през 
определени периоди от време.

Внимание: този котел не разполага с разширителен 
съд за отоплителната инсталация. Задължително 
монтирайте затворен разширителен съд, за да 
гарантирате добрата работа на котела. Разшири-
телният съд трябва да съответства на действащата 
европейска директива. Размерите на разширител-
ния съд зависят от данните относно отоплителната 
инсталация, монтирайте съд с вместимост, която 
да отговаря на изискуемото в действащите норми .

1.21	 ПЪЛНЕНЕ НА СИФОНА ЗА СЪБИРАНЕ 
НА КОНДЕНЗА.

Възможно е при първото запалване на котела от 
мястото за отвеждане на коденза да излизат горивни 
продукти. След няколкоминутна работа проверете 
дали от отвеждането на конденза не излизат вече 
горивни димове. Това означава, че сифонът се е 
напълнил с правилната височина на конденз така, 
че да не позволява преминаването на димни газове.

B23

1-23

Отвеждане 
на дим

Отвеждане  
на дим
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1.25	 KITS DISPONIBLES BAJO PEDIDO.
•	Kit termorregulador de cascada y zonas.
•	Kit de soporte para fijación de termorregulador 

en pared.
•	Kit gestor de zona.
	 Kit termostato ambiente modulador.
• Kit sonda exterior.
•	Kit sonda de impulsión de la instalación.
•	Kit sonda sanitario para hervidor externo.
•	Kit antihielo con resistencia -15 °C.
•	Kit bloques de dispositivos de seguridad de la 

caldera individual.
•	Kit bloques de dispositivos de seguridad de las 

calderas en cascada.
•	Kit válvula de tres vías para combinar con 

acumulador externo.

1.24	 BOMBA DE CIRCULACIÓN.
Las calderas se suministran con un circulador de 
velocidad variable.

Cuando la caldera está la fase de calentamiento, 
la velocidad del circulador se define según la 
configuración de los parámetros “P27” y “P28”.

En modo sanitario, el circulador funciona siem-
pre a velocidad máxima.

Posible desbloqueo de la bomba. Si, tras un 
largo periodo de inactividad, el circulador se 
hubiera bloqueado, será necesario desenroscar 
el tapón anterior y girar con la ayuda de un des-
tornillador el eje motor. Efectuar esta operación 
con mucho cuidado para no dañar este último.

•	Kit colector hidráulico de caldera individual.
•	Kit de colectores hidráulicos de conexión con 

dos calderas en cascada.
•	Kit de colector hidráulico de caldera adicional 

en cascada.
•	Kit de colector de salida de humos con com-

puertas con dos calderas en cascada.
•	Kit de colector de salida de humos con com-

puerta con caldera adicional en cascada.
• Kit horizontal concéntrico Ø80/125.
•	Kit vertical concéntrico Ø80/125.
•	Kit horizontal Ø80 con descarga del tubo de 

humos.
•	Kit terminal horizontal Ø80 con descarga en 

pared.
•	Kit terminal vertical Ø80.
Los kits anteriores se suministran junto con 
el manual de instrucciones para su montaje y 
utilización.

Columna de agua disponible en la instalación.
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Leyenda:
	 A	 =	 Columna de agua 

disponible
	 B	 =	 Potencia absorbida por 

el circulador  
(área punteada)
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1.25 	KOMPLETI PO NAROČILU.
• 	Komplet kaskadnega in conskega termoregu-

latorja.
• 	Komplet nosilcev za stensko montažo termo-

regulatorja.
• 	Komplet conskega upravljalnika.
• 	Komplet modulacijskega sobnega termostata.
• 	Komplet zunanje sonde.
• 	Komplet sonde v dovodu sistema.
• 	Komplet sonde sanitarne vode za zunanji 

grelnik.
• 	Komplet za preprečevanje zmrzovanja, odporen 

do -15 °C.
• 	Komplet varnostnih cevi posameznega kotla.
• 	Komplet varnostnih cevi kaskadno vezanih 

kotlov.
• 	Komplet tripotnega ventila za povezavo z 

zunanjim grelnikom.

1.24 	OBTOČNA ČRPALKA.
Kotli so opremljeni z obtočno črpalko na varia-
bilno hitrost.

Ko je kotel v fazi ogrevanja, se hitrost obtočne 
črpalke določi glede na nastavitev parametrov 
‘’P27’’ in »P28«.

V fazi priprave sanitarne vode obtočna črpalka 
vedno deluje na maksimalni hitrosti.

Morebitno deblokiranje črpalke. Če je po 
dolgem obdobju nedelovanja obtočna črpalka 
blokirana, je treba odviti prednji čep in s pomočjo 
izvijača zavrteti gred motorja. Pri tem postopku 
pazite, da črpalke ne bi poškodovali.

• 	Komplet hidravlične kretnice za posamezni 
kotel.

• 	Komplet hidravličnih povezav za dva kaskadno 
vezana kotla.

• 	Komplet hidravlične povezave za dodatni 
kaskadno vezani kotel.

• 	Komplet zbiralnika za odvod dimnih plinov z 
loputami za dva kaskadno vezana kotla.

• 	Komplet zbiralnika za odvod dimnih plinov z 
loputo za dodatni kaskadno vezani kotel.

• 	Komplet horizontalne koncentrične cevi 
Ø80/125.

• 	Komplet vertikalne koncentrične cevi Ø80/125.
• 	Komplet horizontalnih cevi Ø 80 z odvodom 

v dimno cev.
• 	Komplet horizontalnega dimniškega zaključka 

Ø 80 s stenskim odvodom.
• 	Komplet vertikalnega dimniškega zaključka Ø 

80.
Zgornjim kompletom so priloženi vsi potrebni 
dodatki ter navodila za montažo in uporabo.

Tlak v sistemu.
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Legenda:
	 A	 =	 Razpoložljiv tlak
	 B	 =	 Porabljena moč obtočne 

črpalke (območje, 
označeno s črtkano črto)
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1.25	 SÚPRAVY NA OBJEDNÁVKU.
•	Súprava termoregulátora kaskády a zón
•	Súprava na upevnenie termoregulátora na stenu
•	Súprava riadiaceho prvku zóny
•	Súprava modulačného termostatu prostredia
•	Súprava vonkajšej sondy
•	Súprava nábehovej sondy zariadenia
•	Súprava úžitkovej sondy pre vonkajší ohrievač
•	Súprava proti zamrznutiu s odporom do -15 °C
•	Súprava zlomových dielov ochrán jedného 

kotla
•	Súprava zlomových dielov ochrán kotlov v 

kaskáde
•	Súprava trojcestného ventilu na pripojenie 

externého zásobníka TÚV.

1.24 	OBEHOVÉ ČERPADLO.
Kotle sú dodávané s obehovým čerpadlom s 
variabilnou rýchlosťou.

Keď je kotol vo fáze vykurovania, rýchlosť 
obehového čerpadla je definovaná v závislosti na 
nastavení parametrov „P27“ a „P28“.

V úžitkovej fáze obehové čerpadlo pracuje vždy 
na maximálny výkon.

Prípadné odblokovanie čerpadla. Pokiaľ by sa 
po dlhšej dobe nečinnosti obehové čerpadlo za-
blokovalo, je nutné odskrutkovať predný uzáver 
a otočiť skrutkovačom hriadeľom motora. Túto 
operáciu vykonajte s maximálnou opatrnosťou, 
aby ste motor nepoškodili.

•	Súprava hydraulického rozdeľovača jedného 
kotla

•	Súprava hydraulických spojení na spoji s dvomi 
kotlami v kaskáde

•	Súprava hydraulického spojenia pridaného 
kotla v kaskáde

•	Súprava odvodu spalín s klapkami dvoch kotlov 
v kaskáde

•	Súprava odvodu spalín s klapkou s pridaným 
kotlom do kaskády

•	Horizontálna koncentrická súprava Ø80/125
•	Vertikálna koncentrická súprava Ø80/125
•	Horizontálna súprava Ø 80 s odvodom do 

dymovej rúry
•	Súprava s horizontálnym koncovým dielom 

Ø80 so stenovým odvodom
•	Súprava s vertikálnym koncovým dielom Ø80
Vyššie uvedené súpravy sa dodávajú kompletné 
spolu s inštruktážnym listom pre montáž a 
použitie.

Dostupný výtlak zariadenia.
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Vysvetlivky:
	 A	 =	 Dostupný výtlak
	 B	 =	 Príkon obehového čerpadla  

(šrafovaná oblasť)
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1.25	 KIT-URI DISPONIBILE LA CERERE.
•	Kit termoregulator pentru cascadă şi zone.
•	Kit suport pentru fixarea termoregulatorului 

pe perete.
•	Kit manager de zonă.
•	Kit termostat modulant de ambianță.
•	Kit sondă pentru exterior.
•	Kit sondă tur instalaţie.
•	Kit sondă apă caldă de consum pentru boilerul 

extern.
•	Kit antiîngheţ cu rezistenţă -15 °C.
•	Kit dispozitive de siguranţă pentru o singură 

centrală.
•	Kit dispozitive de siguranţă pentru centrale în 

cascadă.
•	Kit vană cu trei căi pentru racordarea la un 

Boiler extern.

1.24	 POMPA DE CIRCULAŢIE.
Centralele sunt dotate cu o pompă de circulaţie 
cu viteză variabilă.

Atunci când centrala funcționează în regim de 
încălzire, viteza pompei este definită în funcţie 
de setarea parametrilor “P27” şi “P28”.

În regim de apă caldă de consum, pompa 
funcţionează întotdeauna la viteză maximă. 
În regim de apă caldă de consum, pompa 
funcţionează întotdeauna la viteză maximă.

Eventuala deblocare a pompei. Dacă după o 
lungă perioadă de inactivitate pompa de circula-
ţie se blochează, este necesar să desfaceţi capacul 
din faţă şi să rotiţi cu o şurubelniţă arborele 
motor. Efectuaţi operaţiunea cu extremă atenţie, 
pentru a nu-l deteriora.

•	Kit separator hidraulic pentru o singură 
centrală.

•	Kit colectoare hidraulice pentru racordarea a 
două centrale în cascadă.

•	Kit colector hidraulic centrală suplimentară în 
cascadă.

•	Kit colector evacuare gaze de ardere cu clapete 
pentru două centrale în cascadă.

•	Kit colector evacuare gaze de ardere cu clapetă 
pentru centrala suplimentară în cascadă

•	Kit orizontal concentric Ø80/125.
•	Kit vertical concentric Ø80/125.
•	Kit orizontal Ø 80 cu evacuare prin coş de fum.
•	Kit terminal orizontal Ø80 cu evacuare prin 

perete.
•	Kit terminal vertical Ø80.
Kit-urile de mai sus sunt livrate complete şi 
împreună cu fişa de instrucţiuni de montare şi 
utilizare.

Sarcina hidraulică disponibilă în instalaţie.
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Legendă:
	 A	 =	 Sarcină hidraulică 

disponibilă
	 B	 =	 Putere absorbită de pompa 

de circulaţie (zona cu linie 
întreruptă)
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1.25	 KITS DISPONÍVEIS MEDIANTE 
SOLICITAÇÃO.

•	Kit termorregulador de bateria e zonas.
•	Kit de suporte para a fixação do termorregula-

dor na parede.
•	Kit gestor de zona.
•	Kit termóstato ambiente modulante.
•	Kit sonda externa.
•	Kit sonda de ida do sistema.
•	Kit sonda funcionamento sanitário para ebuli-

dor externo.
•	Kit anticongelamento com resistência -15 °C.
•	Kit de hastes de segurança da caldeira indivi-

dual.
•	Kit de hastes de segurança das caldeiras em 

bateria.

1.24	 BOMBA DE CIRCULAÇÃO.
As caldeiras são fornecidas com um circulador 
de velocidade variável.

Quando a caldeira está na fase de aquecimento, 
a velocidade do circulador é definida segundo a 
definição dos parâmetros “P27” e “P28”.

Em fase sanitário o circulador funciona sempre 
à máxima velocidade.

Eventual desbloqueio da bomba. Se o circulador 
estiver bloqueado após um longo período de 
inatividade, desapertar a tampa frontal e utilizar 
uma chave de fendas para mover o veio do motor. 
Efetuar esta operação com extrema cautela para 
não danificar nenhum componente.

•	Kit válvula de três vias para o acoplamento da 
Unidade ebulidor externa.

•	Kit disjuntor hidráulico de caldeira individual.
•	Kit coletores hidráulicos de ligação com duas 

caldeiras em bateria.
•	Kit coletor hidráulico de caldeira adicional em 

bateria.
•	Kit coletor de descarga de fumos com regula-

dores de vazão com duas caldeiras em bateria.
•	Kit coletor de descarga de fumos com regulador 

de vazão com caldeira adicional em bateria
•	Kit horizontal concêntrico Ø80/125.
•	Kit vertical concêntrico Ø80/125.
•	Kit horizontal Ø 80 com descarga da conduta 

de evacuação de fumos.
•	Kit terminal horizontal Ø80 com descarga 

através da parede.
•	Kit terminal vertical Ø80.
Todos os kits mencionados acima são fornecidos 
completos e juntamente ao manual de instruções 
para a correta instalação e utilização.

Altura manométrica disponível para o sistema.
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Legenda:
	 A	 =	 Altura manométrica 

disponível
	 B	 =	 Potência absorvida pelo 

circulador (área tracejada)
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1.25	 ZESTAWY DOSTĘPNE NA ŻĄDANIE.
•	Zestaw termoregulatora kaskadowo-strefowe-

go.
•	Zestaw pomocniczy do montażu termoregula-

tora ściennego.
•	Zestaw centralki strefowej.
•	Zestaw termostatu pokojowego modulacyjne-

go.
•	Zestaw sondy zewnętrznej.
•	Zestaw sondy wyjścia instalacji.
•	Zestaw sondy w.u. dla zewnętrznego zasobnika 

c.w.u.
•	Zestaw mrozoochronny z opornikiem -15 °C.
•	Zestaw odcinków zabezpieczających do kotła 

pojedynczego.

1.24	 POMPA OBIEGOWA.
Kotły dostarczane są z pompą obiegową ze 
zmienną prędkością.

Gdy kocioł jest w fazie ogrzewania, prędkość 
pompy obiegowej jest określana zgodnie z usta-
wieniem parametru “P57’’ i „P58”.

W fazie w.u. pompa obiegowa zawsze pracuje z 
maksymalną prędkością.

Ewentualne odblokowanie pompy. Gdyby 
po długim okresie postoju pompa obiegowa 
zablokowała się, konieczne jest odkręcenie za-
tyczki przedniej i przekręcenie wału silnika przy 
pomocy śrubokrętu. Czynność przeprowadzić z 
najwyższą ostrożnością, aby go nie uszkodzić.

•	Zestaw odcinków zabezpieczających do kotłów 
w instalacji kaskadowej.

•	Zestaw zaworu trójdrożnego do połączenia z 
zewnętrznym zasobnikiem c.w.u.

•	Zestaw rozdzielacza hydraulicznego dla kotła 
pojedynczego.

•	Zestaw kolektorów hydraulicznych do połącze-
nia z dwoma kotłami w instalacji kaskadowej.

•	Zestaw kolektora hydraulicznego dodatkowego 
kotła w instalacji kaskadowej.

•	Zestaw kolektora wylotu spalin z zasuwami z 
dwoma kotłami w instalacji kaskadowej.

•	Zestaw kolektora wylotu spalin z zasuwą z 
dodatkowym kotłem w instalacji kaskadowej.

•	Zestaw poziomy koncentryczny Ø80/125.
•	Zestaw pionowy koncentryczny Ø80/125.
•	Zestaw poziomy Ø80 z wylotem do kanału 

dymowego.
•	Zestaw poziomy Ø 80 z wylotem przez ścianę.
•	Zestaw pionowy Ø80.
Wyżej omówione zestawy dostarczane są kom-
pletne i wyposażone w broszurę z informacjami 
o ich montażu i eksploatacji.

Charakterystyka pompy.
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Opis:
	 A	 =	 Dostępna wysokość ciśnienia
	 B	 =	 Moc pobrana przez pompę 

obiegową (strefa zaznaczona 
linią przerywaną)
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1.25	 RENDELHETŐ KÉSZLETEK.
•	Kaszkád és zóna vezérlő készlet.
•	Készlet a kaszkád vezérlő fali felszereléséhez.
•	Zóna szabályozó rendszer.
•	Modulációs szobatermosztát rendszer.
•	Külsőhőmérséklet- érzékelő készlet.
•	Előremenő hőmérséklet érzékelő készlet.
•	Használati melegvíz érzékelő készlet külső 

melegvíz tárolóhoz.
•	Fagyvédelmi készlet fűtőszállal -15 °C-ig.
•	Biztonsági szerelvénycsoport.
•	Biztonsági szerelvénycsoport kaszkád üzem-

mód esetére.
•	Váltószelep készlet külső melegvíz tárolóhoz.
•	Hidraulikai váltó készlet egykazános rendszer-

hez.

1.24	 KERINGETŐ SZIVATTYÚ.
A kazánokat változó sebességű keringtető szi-
vattyúval szállítjuk.

Amikor a kazán fűtési módban üzemel, a 
keringtető szivattyú sebességének meghatározása 
a „P27” és „P28” paraméterek beállításai alapján 
történik.

A használati meleg víz előállítási módban a 
keringtető szivattyú mindig a maximális sebes-
ségen üzemel.

A szivattyú esetleges újraindítása. Ha egy 
hosszabb üzemen kívüli időszakot követően a 
szivattyú esetleg beragad, csavarozza le az elülső 
sapkát, és egy csavarhúzóval forgassa a motor 
tengelyét. Járjon el körültekintően, hogy a tengely 
ne sérüljön.

•	Hidraulikai összekötő készlet kétkazános, 
kaszkád rendszerhez.

•	Hidraulikai összekötő készlet egy további 
kazánhoz, kaszkád rendszerben.

•	Égéstermék gyűjtőcső készlet redőnnyel kétka-
zános, kaszkád rendszerhez.

•	Égéstermék gyűjtőcső készlet redőnnyel egy 
további kazánhoz, kaszkád rendszerben

•	Ø 80/125 mm-es koncentrikus vízszintes kész-
let.

•	Ø 80/125 mm-es koncentrikus függőleges 
készlet.

•	Kéményes kivezetésű Ø 80 mm-es vízszintes 
készlet.

•	Fali kivezetésű Ø 80 mm-es vízszintes végelem 
készlet.

•	Ø 80 mm-es függőleges végelem készlet.
A fenti készleteket a felszerelési és használati 
útmutatóval szállítjuk.

A rendszer keringtetésére rendelkezésre álló emelőmagasság.

Térfogatáram (l/h)
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Jelmagyarázat:
	 A	 =	 Rendelkezésre álló emelőmagasság
	 B	 =	 A keringtető szivattyú által felvett 

teljesítmény (csíkozott terület)
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1.25	 KOMPLETI RASPOLOŽIVI NA 
ZAHTJEV.

• 	Komplet kaskadnog termoregulatora i na zone.
• Komplet podrške za pričvršćivanje termore-

gulatora na zid.
• 	Komplet upravljača zonom.
• 	Komplet modulirajućeg termostata prostora.
• 	Komplet vanjske sonde.
• 	Komplet polazne sonde uređaja.
•	Komplet sanitarne sonde za vanjski kotao.
• 	Komplet protiv smrzavanja s otpornošću do 

-15 °C.
• 	Komplet sigurnosnih uređaja pojedinačnog 

kotla.
• Komplet sigurnosnih uređaja kaskadnih 

kotlova.

1.24	 CIRKULACIJSKA PUMPA.
Kotlovi se isporučuju s ugrađenim cirkulatorom 
s promjenjivom brzinom.

Kada je kotao u fazi grijanja, brzina cirkulatora 
se određuje na osnovu podešavanja postavki 
“P27” i “P28”.

U sanitarnoj fazi cirkulator uvijek radi na maksi-
malnoj brzini.

Eventualna odblokada pumpe. Ako se nakon 
duljeg perioda neaktivnosti cirkulator blokira, 
trebate odviti prednji čep i okretati odvijačem 
osovinu motora. Obavite ovu operaciju vrlo 
oprezno da ne biste oštetili istu.

• 	Komplet ventila s tri otvora u kombinaciji s 
Vanjskom cjelinom kotla.

• 	Komplet hidrauličnog prekidača pojedinačnog 
kotla.

• 	Komplet hidrauličnih kolektora za povezivanje 
s dva kaskadna kotla.

• 	Komplet hidrauličnog kolektora dodatnog 
kaskadnog kotla.

• 	Komplet kolektora za odvod dima sa zaklopima 
i dva kaskadna kotla.

• 	Komplet kolektora za odvod dima sa zaklopima 
i dodatnim kaskadnim kotlom.

• 	Vodoravni koncentrični komplet Ø80/125.
• 	Okomiti koncentrični komplet Ø80/125.
• 	Vodoravni komplet Ø 80 sa odvodom u dim-

njak.
• 	Komplet vodoravnog terminala Ø80 s odvo-

dom kroz zid.
• 	Komplet okomitog terminala Ø80.
Sklopovi za koji se prilažu kompleti je opremljen i 
listićem s uputama koji govori o njihovoj montaži 
i korištenju.

Raspoloživa prevalencija uređaja.

Nosivost (l/h)
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Tumač:
	 A	 =	 Raspoloživa prevalencija
	 B	 =	 Apsorbirana snaga cirkulatora 

(iscrtano područje)
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1.25	 KITS AVAILABLE ON REQUEST.
•	Cascade and zones heat adjuster kit.
•	Support kit for fixing the heat adjuster to the 

wall.
•	Zone manager kit.
•	Modulating room thermostat kit.
•	External probe kit.
•	System flow probe kit.
•	DHW probe kit for external storage tank.
•	Anti-freeze with -15 °C resistance kit.
•	Individual boiler safety devices stub pipes kit.
•	Boilers in cascade safety devices stub pipes kit.
•	Three-way valve kit for coupling external stor-

age tank unit.
•	Individual boiler hydraulic manifold kit.

1.24	 CIRCULATION PUMP.
The boilers are supplied with a variable speed 
circulator pump.

When the boiler is in the heating phase, pump 
speed is defined by the setting of the parameters 
“P27” and “P28”.

In domestic hot water mode the circulator pump 
always runs at maximum speed.

Pump release. If, after a prolonged period of 
inactivity, the circulation pump is blocked, 
unscrew the front cap and turn the motor shaft 
using a screwdriver. Take great care during this 
operation to avoid damage to the motor.

•	Hydraulic connection manifolds kit with two 
boilers in cascade.

•	Additional boiler in cascade hydraulic manifold 
kit.

•	Flue exhaust manifold kit with flue adjusting 
devices with two boilers in cascade.

•	Flue exhaust manifold kit with flue adjusting 
device with additional boiler in cascade.

•	Ø80/125 horizontal concentric kit.
•	Ø80/125 vertical concentric kit.
•	Ø 80 horizontal kit with flue exhaust.
•	80 Ø horizontal terminal kit with wall flue 

exhaust.
•	Ø80 vertical terminal kit.
The above-mentioned kits are supplied complete 
with instructions for assembly and use.

Head available to the system.

Flow rate (l/h)

H
ea

d 
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Key:
	 A	 =	 Available head
	 B	 =	 Power absorbed by the circulator 

pump (dotted area)
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1.24	 SADY NA OBJEDNÁVKU.
•	Regulátor kaskády a zón (THETA).
•	Podpůrný nosič regulátoru THETA.
•	Zónový termostat THETA RS (a RSC).
•	Prostorový termostat RFF.
•	Sada venkovní sondy.
•	Sada sondy teploty otopné vody (pro snímání 

teploty za HVDT).
•	Sada sondy teploty teplé vody (TUV).
•	Sada proti zamrznutí do teploty -15 °C.
•	Sada bezpečnostních prvků pro jeden kotel.
•	Sada bezpečnostních prvků pro kotle v kaskádě.
•	Sada pro připojení nepřímotopného zásobníku 

teplé vody (TUV).
•	Hydraulická připojovací sada pro jeden kotel.
•	Sada pro hydraulické připojení dvou kotlů v 

kaskádě.

1.23	 OBĚHOVÉ ČERPADLO.
Kotel je vybaven modulačním čerpadlem.

V  režimu vytápění se rychlost čerpadla mění, 
minimální rychlost lze nastavit v parametru 
P27 (P28).

V režimu ohřevu TUV pracuje čerpadlo vždy na 
maximální výkon.

Případné odblokování čerpadla. Pokud by se 
po delší době nečinnosti oběhové čerpadlo za-
blokovalo, je nutné odšroubovat přední uzávěr a 
otočit šroubovákem hřídelí motoru. Tuto operaci 
proveďte s maximální opatrností, abyste motor 
nepoškodili.

•	Sada pro hydraulické připojení třetího kotle v 
kaskádě.

•	Sada kaskádového systému odvodu spalin pro 
dva kotle, včetně zpětných klapek.

•	Sada odvodu spalin pro třetí kotel v kaskádě, 
včetně zpětné klapky.

•	Horizontální koncentrická sada o průměru 
80/125.

•	Vertikální koncentrická sada o průměru 
80/125.

•	Horizontální sada o průměru 80 s odvodem do 
kouřovodu.

•	Horizontální koncová sada o průměru 80 s 
odvodem spalin přes zeď.

•	Vertikální koncová sada o průměru 80.
Výše uvedené sady se dodávají v kompletu spolu 
s návodem pro montáž a použití.

Dostupný výtlak čerpadla na výstupu z kotle.
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Průtok (l/h)

Vysvětlivky:
	 A	 =	 Dostupný výtlak
	 B	 =	 Příkon oběhového čerpadla  

(šrafovaná oblast)
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1.25	 КОМПЛЕКТИ, НАЛИЧНИ ПО 
ПОРЪЧКА.

•	Комплект каскаден и зонален терморегула-
тор.

•	Комплект конзола за фиксиране на термо-
регулатора към стената.

•	Комплект устройства за зонално управле-
ние.

•	Комплект модулиращ стаен термостат.
•	Комплект външна сонда.
•	Комплект сонда за подаване към инстала-

цията.
•	Комплект сонда за битовата вода за външен 

бойлер.
•	Противо-замръзващ комплект до-15 °C.
•	Комплект хидравлични колектори със за-

щити за единичен котел.
•	Комплект хидравлични колектори със за-

щити за каскадни котли.

1.24	 ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА.
Котлите се доставят с циркулационна помпа 
с променлива скорост.

Когато котелът е в режим отопление, 
скоростта на циркулационната помпа се 
определя според настройката на параметри 
“P27” и “P28”.

В режим битова вода циркулационната помпа 
работи винаги на максимална скорост.

Евентуално разблокиране на помпата. Ако 
след дълъг период на престой помпата е бло-
кирана, е необходимо да развинтите предната 
капачка и да завъртите с отвертка вала на мо-
тора. Изпълнете операцията изключително 
предпазливо, за да не го повредите.

•	Комплект трипътен вентил за свързване c 
външен обемен бойлер.

•	Комплект хидросъединител заединичен 
котел.

•	Комплект хидравлични колектори за свърз-
ване с два каскадно свързани котела.

•	Комплект хидравличен колектор за допъл-
нителен каскадно свързан котел.

•	Комплект колектор за димоотвеждане с 
възвратни клапи за два каскадно свързани 
котела.

•	Комплект колектор за димоотвеждане с 
възвратни клапи за допълнителен каскадно 
свързан котел

•	Хоризонтален концентричен комплект 
Ø80/125.

•	Вертикален концентричен комплект 
Ø80/125.

•	Хоризонтален комплект Ø80 с отвеждане 
към димоход.

•	Комплект хоризонтален накрайник Ø80 със 
стеннен дефлектор.

•	Комплект вертикален накрайник Ø80.
Описаните по-горе комплекти се доставят 
окомплектовани с лист с инструкции за 
монтирането и използването им.

Напор в инсталацията.

Дебит (л/час)

Н
ап

ор
 (k

Pa
)

Легенда:
	 A	 =	 Наличен напор
	 B	 =	 Консумирана мощност от 

циркулационната помпа 
(защрихована зона)
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1.26	 COMPONENTES DE LA CALDERA.

Leyenda: 
	 1	 -	 Tarjeta electrónica
	 2	 -	 Válvula de gas
	 3	 -	 Inyector de gas
	 4	 -	 Manguito con alojamiento para tubo venturi
	 5	 -	 Ventilador de aire
	 6	 -	 Sonda NTC de regulación de la impulsión de la instalación
	 7	 -	 Termostato de seguridad de sobretemperatura
	 8	 -	 electrodo de detección
	 9	 -	 Tapa del colector
	 10	 -	 Tapa del módulo de condensación
	 11	 -	 Encendedor
	 12	 -	 electrodo de encendido
	 13	 -	 Sonda de humos
	 14	 -	 Válvula de purga de aire módulo de condensación
	 15	 -	 Campana de humos

	 16	 -	 Toma de análisis (aire A) - (humos F)
	 17	 -	 Termofusible de seguridad del intercambiador
	 18	 -	 Purgador manual
	 19	 -	 Módulo de condensación
	 20	 -	 Termostato de seguridad del intercambiador (con rear-

me manual)
	 21	 -	 Quemador
	 22	 -	 Tubo de aspiración del aire
	 23	 -	 Sonda NTC de regulación del retorno de la instalación
	 24	 -	 Medidor de caudal de la instalación
	 25	 -	 Purgador 
	 26	 -	 Circulador
	 27	 -	 Sifón de la condensación
	 28	 -	 Colector de impulsión
	 29	 -	 Válvula de seguridad 4 bares
	 30	 -	 Llave del gas
	 31	 -	 Embudo de descarga
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1.26 	SESTAVNI DELI KOTLA.

Legenda:
	 1	 -	 Elektronska kartica
	 2	 -	 Plinski ventil
	 3	 -	 Plinska šoba
	 4	 -	 Rokav z ležiščem za Venturijevo cev
	 5	 -	 Ventilator
	 6	 -	 Sonda NTC za regulacijo dovoda sistema
	 7	 -	 Varnostni termostat za primer previsoke temperature
	 8	 -	 Kontrolna elektroda
	 9	 -	 Pokrov kolektorja
	 10	 -	 Pokrov kondenzacijskega modula
	 11	 -	 Vžigalnik
	 12	 -	 Vžigalna elektroda
	 13	 -	 Sonda dimnih plinov
	 14	 -	 Ventil za izpust zraka kondenzacijskega modula
	 15	 -	 Dimna komora

	 16	 -	 Jame za tipala (zrak A) - (dimni plini F)
	 17	 -	 Termična varovalka za zaščito izmenjevalnika
	 18	 -	 Ročni odzračevalni ventil
	 19	 -	 Kondenzacijski modul
	 20	 -	 Termostat za zaščito toplotnega izmenjevalnika (z 

ročno ponastavitvijo)
	 21	 -	 Gorilnik
	 22	 -	 Cev za zajem zraka
	 23	 -	 Sonda NTC za regulacijo povratka sistema
	 24	 -	 Merilnik pretoka sistema
	 25	 -	 Odzračevalni ventil
	 26	 -	 Obtočna črpalka
	 27	 -	 Sifon za odvod kondenzata
	 28	 -	 Kolektor na dovodu
	 29	 -	 Varnostni ventil 4 bare
	 30	 -	 Plinski ventil
	 31	 -	 Odvodni lijak
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1.26 	KOMPONENTY KOTLA.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Elektronická doska
	 2	 -	 Plynový ventil
	 3	 -	 Plynová tryska
	 4	 -	 Rúra s miestom pre Venturiho signál
	 5	 -	 Vzduchový ventilátor
	 6	 -	 Sonda NTC regulácie nábehu zariadenia
	 7	 -	 Bezpečnostný termostat prehriatia
	 8	 -	 Ionizačná sviečka
	 9	 -	 Kryt kolektora
	 10	 -	 Kryt kondenzačného modulu
	 11	 -	 Zapaľovacie trafo
	 12	 -	 Zapaľovacia sviečka
	 13	 -	 Sonda spalín
	 14	 -	 Odvzdušňovací ventil kondenzačného modulu
	 15	 -	 Odvádzač dymu

	 16	 -	 Kontrolné (vzduch A) – (spaliny F)
	 17	 -	 Tepelná bezpečnostná poistka výmenníka
	 18	 -	 Manuálny odvzdušňovací ventil
	 19	 -	 Kondenzačný modul
	 20	 -	 Bezpečnostný termostat výmenníka (s ručným 

obnovením)
	 21	 -	 Horák
	 22	 -	 Nasávacie potrubie vzduchu
	 23	 -	 Sonda NTC regulácie spiatočky zariadenia
	 24	 -	 Prietokomer
	 25	 -	 Odvzdušňovací ventil 
	 26	 -	 Obehové čerpadlo
	 27	 -	 Sifón kondenzátu
	 28	 -	 Nábehový kolektor
	 29	 -	 Bezpečnostný ventil 4 bar
	 30	 -	 Plynový kohútik
	 31	 -	 Odvodový lievik
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1.26	 COMPONENTELE CENTRALEI.

Legendă:
	 1	 -	 Placă electronică
	 2	 -	 Vană de gaz
	 3	 -	 Duză de gaz
	 4	 -	 Manşon cu locaş pentru tubul Venturi
	 5	 -	 Ventilator pentru aer
	 6	 -	 Sondă NTC de reglare a circuitului de tur către instalaţie
	 7	 -	 Termostat de siguranţă supratemperatură
	 8	 -	 Electrod de ionizare
	 9	 -	 Capac colector
	 10	 -	 Capac modul cu condensare
	 11	 -	 Aprinzător
	 12	 -	 Electrod de aprindere
	 13	 -	 Sondă gaze de ardere
	 14	 -	 Dezaerator modul de condensare
	 15	 -	 Colector gaze de ardere
	 16	 -	 Prize pentru măsurare (aer A) - (gaze de ardere F)

	 17	 -	 Siguranţă termică schimbător
	 18	 -	 Dezaerator manual
	 19	 -	 Modul de condensare
	 20	 -	 Termostat de siguranță schimbător (cu rearmare 

manuală)
	 21	 -	 Arzător
	 22	 -	 Tub aspirare aer
	 23	 -	 Sondă NTC de reglare a circuitului de retur de la 

instalaţie
	 24	 -	 Debitmetru instalaţie
	 25	 -	 Dezaerator 
	 26	 -	 Pompă de circulaţie
	 27	 -	 Evacuare condensat
	 28	 -	 Colector tur
	 29	 -	 Supapă de siguranţă 4 bar
	 30	 -	 Robinet de gaz
	 31	 -	 Pâlnie de evacuare
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1.26	 COMPONENTES DA CALDEIRA.

Legenda:
	 1	 -	 Placa eletrónica
	 2	 -	 Válvula de gás
	 3	 -	 Bico de gás
	 4	 -	 Acoplamento com alojamento para venturi
	 5	 -	 Ventilador de ar
	 6	 -	 Sonda NTC de regulação de ida do sistema
	 7	 -	 Termóstato de segurança de sobreaquecimento
	 8	 -	 Vela de deteção
	 9	 -	 Tampa do coletor
	 10	 -	 Tampa do módulo de condensação
	 11	 -	 Acendedor
	 12	 -	 Vela de ignição
	 13	 -	 Sonda de fumos
	 14	 -	 Válvula de purga do ar módulo de condensação
	 15	 -	 Exaustor de fumos

	 16	 -	 Cavidades de extração (ar A) - (fumos F)
	 17	 -	 Termofusível de segurança do permutador
	 18	 -	 Válvula de purga do ar manual
	 19	 -	 Módulo de condensação
	 20	 -	 Termóstato segurança permutador (ao rearmamen-

to manual)
	 21	 -	 Queimador
	 22	 -	 Tubo aspiração de ar
	 23	 -	 Sonda NTC de regulação de retorno do sistema
	 24	 -	 Medidor de vazão do sistema
	 25	 -	 Válvula de purga do ar 
	 26	 -	 Circulador
	 27	 -	 Sifão de condensação
	 28	 -	 Coletor de ida
	 29	 -	 Válvula de segurança 4 bar
	 30	 -	 Torneira de gás
	 31	 -	 Funil de descarga
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1.26	 KOMPONENTY KOTŁA.

Opis:
	 1	 -	 Karta elektroniczna
	 2	 -	 Zawór gazowy
	 3	 -	  Dysza gazowa
	 4	 -	 Tuleja z gniazdem na zwężkę Venturiego
	 5	 -	 Wentylator powietrza
	 6	 -	 Sonda NTC regulacji wyjścia c.o. instalacji
	 7	 -	 Termostat bezpieczeństwa przegrzania
	 8	 -	 Elektroda kontroli
	 9	 -	 Pokrywa kolektora
	 10	 -	 Pokrywa modułu kondensacyjnego
	 11	 -	 Urządzenie zapłonowe
	 12	 -	 Świeca zapłonowa
	 13	 -	 Sonda spalin
	 14	 -	 Odpowietrznik modułu kondensacyjnego
	 15	 -	 Okap dymu

	 16	 -	 Studzienki pomiarowe (powietrze A) - (spaliny F)
	 17	 -	 Termobezpiecznik bezpieczeństwa wymiennika
	 18	 -	 Odpowietrznik ręczny
	 19	 -	 Moduł kondensacyjny
	 20	 -	 Termostat bezpieczeństwa wymiennika (z resetem 

ręcznym)
	 21	 -	 Palnik
	 22	 -	 Rura wlotowa powietrza
	 23	 -	 Sonda NTC regulacji powrotu instalacji
	 24	 -	 Miernik przepływu instalacji
	 25	 -	 Zawór odpowietrzający 
	 26	 -	 Pompa obiegowa
	 27	 -	 Syfon kondensatu
	 28	 -	 Kolektor zasilania
	 29	 -	 Zawór bezpieczeństwa 4 bary
	 30	 -	 Kurek gazu
	 31	 -	 Lejek spustowy
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1.26	 A KAZÁN RÉSZEI.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Vezérlőpanel
	 2	 -	 Gázszelep
	 3	 -	 Fúvóka
	 4	 -	 Venturi-cső
	 5	 -	 Ventilátor
	 6	 -	 Előremenő hőmérséklet NTC érzékelő
	 7	 -	 Biztonsági határoló termosztát (túlmelegedés ellen)
	 8	 -	 Lángőr elektródák
	 9	 -	 Gyűjtőcsőfedél
	 10	 -	 Kondenzációs modul (kazántest) fedele
	 11	 -	 Gyújtótrafó
	 12	 -	 Gyújtó elektróda
	 13	 -	 Égéstermék érzékelő
	 14	 -	 Légtelenítő szelep kondenzációs modullal
	 15	 -	 Égéstermék gyűjtő

	 16	 -	 Vizsgálónyílás (A égési levegő oldali) - (F égéstermék oldali)
	 17	 -	 Kazántest olvadó biztosítéka
	 18	 -	 Kézi légtelenítő szelep
	 19	 -	 Kondenzációs (kazántest) modul
	 20	 -	 Hőcserélő biztonsági termosztát (kézi újraindítású)
	 21	 -	 Égő
	 22	 -	 Égési levegő beszívó cső
	 23	 -	 Visszatérő hőmérséklet érzékelő
	 24	 -	 Berendezés térfogatáram-mérője
	 25	 -	 Automata légtelenítő szelep 
	 26	 -	 Keringető szivattyú
	 27	 -	 Osztó egység
	 28	 -	 Előremenő gyűjtőcső
	 29	 -	 4 bar-os biztonsági lefúvatószelep
	 30	 -	 Gázcsap
	 31	 -	 Kondenzvíz tölcsér
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1.26	 KOMPONENTE KOTLA.

Tumač:
	 1	 -	 Elektronska kartica
	 2	 -	 Plinski ventil
	 3	 -	 Plinska mlaznica
	 4	 -	 Naglavak sa sjedištem za venturi
	 5	 -	 Ventilator za zrak
	 6	 -	 NTC sonda s prilagodbom polaznog dijela uređaja
	 7	 -	 Sigurnosni termostat zbog previsoke temperature
	 8	 -	 Svjećica za određivanje
	 9	 -	 Poklopac kolektora
	 10	 -	 Poklopac kondenzacijskog modula
	 11	 -	 Upaljač
	 12	 -	 Svjećica za uključivanje
	 13	 -	 Sonda za dim
	 14	 -	 Ventil za odušku zraka kondenzacijskog modula
	 15	 -	 Napa za dim

	 16	 -	 Bunari za uzimanje (zraka A) - (dima F)
	 17	 -	 Sigurnosni termo osigurač izmjenjivača
	 18	 -	 Ventil za odušku zraka
	 19	 -	 Kondenzacijski modul
	 20	 -	 Sigurnosni termostat izmjenjivača (sa ručnim 

upravljanjem)
	 21	 -	 Plamenik
	 22	 -	 Cijev za usis zraka
	 23	 -	 NTC sonda s reguliranjem povratnog dijela uređaja
	 24	 -	 Mjerač nosivosti uređaja
	 25	 -	 Ventil za odušku zraka 
	 26	 -	 Cirkulator
	 27	 -	 Sifon kondenzacije
	 28	 -	 Polazni kolektor
	 29	 -	 Sigurnosni ventil 4 bara
	 30	 -	 Slavina za plin
	 31	 -	 Lijevak za odvod
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1.26	 BOILER COMPONENTS.

Key:
	 1	 -	 P.C.B.
	 2	 -	 Gas valve
	 3	 -	 Gas nozzle
	 4	 -	 Sleeve with seats for Venturi
	 5	 -	 Air fan
	 6	 -	 System flow regulation NTC probe
	 7	 -	 Overheating safety thermostat
	 8	 -	 Detection electrode
	 9	 -	 Manifold cover
	 10	 -	 Condensation module cover
	 11	 -	 Igniter
	 12	 -	 Ignition electrode
	 13	 -	 Flue probe
	 14	 -	 Condensing module air vent valve
	 15	 -	 Fumes hood

	 16	 -	 Sample points (air A) - (flue gas F)
	 17	 -	 Heat exchanger safety thermal fuse
	 18	 -	 Manual air vent valve
	 19	 -	 Condensation module
	 20	 -	 Heat-exchanger safety thermostat (manual reset)
	 21	 -	 Burner
	 22	 -	 Air intake pipe
	 23	 -	 System return regulation NTC probe
	 24	 -	 System flow meter
	 25	 -	 Vent valve 
	 26	 -	 Pump
	 27	 -	 Condensate trap
	 28	 -	 Flow manifold
	 29	 -	 4 bar safety valve
	 30	 -	 Gas cock
	 31	 -	 Draining funnel.
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1.25	 KOMPONENTY KOTLE.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Elektronická karta
	 2	 -	 Plynový ventil
	 3	 -	 Plynová tryska
	 4	 -	 Objímka se sedlem pro Venturiho trubici
	 5	  -	 Ventilátor
	 6	 -	 NTC sonda výstupu otopné vody
	 7	 -	 Bezpečnostní termostat proti přehřátí 
	 8	 -	 Ionizační elektroda
	 9	 -	 Kryt sběrače
	 10	 -	 Kryt kondenzačního modulu
	 11	 -	 Zapalovací transformátor
	 12	 -	 Zapalovací elektroda
	 13	 -	 NTC sonda spalin
	 14	 -	 Odvzdušňovací ventil kondenzačního modulu
	 15	 -	 Sběrač spalin

	 16	 -	 Odběrové jímky (vzduch A) – (spaliny F)
	 17	 -	 Tepelná bezpečnostní pojistka výměníku
	 18	 -	 Manuální odvzdušňovací ventil
	 19	 -	 Kondenzační modul
	 20	 -	 Bezpečnostní termostat výměníku tepla (s ručním 

resetem)
	   21  -   Hořák
	 22	 -	 Nasávací vzduchové potrubí
	 23	 -	 NTC sonda zpátečky
	 24	 -	 Měřič výkonu zařízení
	 25	 -	 Odvzdušňovací ventil 
	 26	 -	 Oběhové čerpadlo
	 27	 -	 Sifon kondenzátu
	 28	 -	 Výstupní sběrač
	 29	 -	 Bezpečnostní ventil 4 bar
	 30	 -	 Plynový kohout
	 31	 -	 Výlevka (oddělovací trychtýř)
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1.26	 КОМПОНЕНТИ НА КОТЕЛА.

Легенда:
	 1	 -	 Електронна платка
	 2	 -	 Газов вентил
	 3	 -	 Дюза за газ
	 4	 -	 Колектор за Вентури
	 5	 -	 Вентилатор въздух
	 6	 -	 Сонда NTC за регулиране на подаването на инсталацията
	 7	 -	 Предпазен термостат при свръхтемпература
	 8	 -	 Електрод за йонизационен контрол
	 9	 -	 Капак на колектора
	 10	 -	 Капак на кондензния модул
	 11	 -	 Запалителен трансформатор
	 12	 -	 Запалителен електрод
	 13	 -	 Сонда димоотвеждане
	 14	 -	 Обезвъздушителна клапа на кондензния модул
	 15	 -	 Димоотводен колектор

	 16	 -	 Пробки за подаване (зона A) - (дим F)
	 17	 -	 Термoпредпазител за защита на обменника
	 18	 -	 Ръчен обезвъздушител
	 19	 -	 Кондензен модул
	 20	 -	 Предпазен термостат на топлообменника (с 

ръчно рестартиране)
	 21	 -	 Горелка
	 22	 -	 Тръба за приток на въздух
	 23	 -	 Сонда NTC на връщането от инсталацията
	 24	 -	 Дебитомер
	 25	 -	 Автоматичен обезвъздушител 
	 26	 -	 Циркулационна помпа
	 27	 -	 Сифон за конденз
	 28	 -	 Колектор подаване
	 29	 -	 Предпазен клапан 4 bar
	 30	 -	 Кран за газ
	 31	 -	 Отвеждаща фуния
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1.27	 ESQUEMA HIDRÁULICO CON COMPONENTES OPCIONALES.

Leyenda: 
	 1	 -	 Generador
	 2	 -	  Depósito porta-termómetro
	 3	 -	 Presostato de seguridad de mínima
	 4	 -	 Sonda para bulbo de la válvula de corte de combustible
	 5	 -	 Manómetro
	 6	 -	 Bucle amortiguador
	 7	 -	 Llave portamanómetro
	 8	 -	 Termómetro
	 9	 -	 Termostato de rearme manual
	 10	 -	 Conexión para vaso de expansión
	 11	 -	 Presostato de rearme manual
	 12	 -	 Válvula de corte de combustible
	 13	 -	 Vaso de expansión 
	 14	 -	 Válvula de tres vías para conexión a acumulador
	 15	 -	 Colector hidráulico/mezclador
	 16	 -	 Filtro de latón para recogida de lodos

Atención: los elementos sensibles de los inte-
rruptores térmicos automáticos de regulación y 
de bloqueo y del termómetro (no suministrados 
de serie con el generador) deberán colocarse 
como se describe en las instrucciones de instala-
ción conforme a las disposiciones de la recopila-
ción "R". En caso de que los generadores no estén 
instalados en cascada según las instrucciones y 
los kits originales Immergas, los elementos sen-
sibles deben instalarse en la tubería de impulsión 
a la instalación de calefacción, sumergidos en la 

corriente de agua y a no más de 0,5 metros de la 
salida del generador.
Las calderas deben instalarse en las configura-
ciones y con los kits de cascada y de seguridad 
originales Immergas. Immergas S.p.a. se exime 
de cualquier responsabilidad en caso de que el 
instalador no use los dispositivos y los kits origi-
nales Immergas o los use de forma inadecuada.
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1.27 	HIDRAVLIČNA SHEMA Z IZBIRNO OPREMO.

Legenda:
	 1	 -	 Generator
	 2	 -	 Vdolbina za termometer
	 3	 -	 Varnostni presostat minimalne
	 4	 -	 Sonda za bučko ventila zaporo prestrezanje goriva
	 5	 -	 Manometer
	 6	 -	 Zanka amortizer
	 7	 -	 Ventil za manometer
	 8	 -	 Termometer
	 9	 -	 Termostat za ročni ponovni zagon
	 10	 -	 Priključek za raztezno posodo
	 11	 -	 Presostat za ročni ponovni zagon
	 12	 -	 Ventil zaporo prestrezanje goriva
	 13	 -	 Raztezna posoda 
	 14	 -	 Tripotni ventil za povezavo z grelnikom
	 15	 -	 Hidravlični/mešalni kolektor
	 16	 -	 Medeninasti filter za zbiranje blata

Pozor:občutljive elemente avtomatskih termič-
nih stikal, ki služijo za reguliranje in zaporo, ter 
občutljive elemente termometra (niso serijsko 
priloženi kotlu) je treba namestiti tako, kakor je 
opisano v navodilih za namestitev, v skladu z dis-
pozicijami zbiranja "R". Če kotli niso nameščeni 
kaskadno po navodilih in s pomočjo originalnih 
kompletov znamke Immergas, je treba občutljive 
elemente namestiti na dovodne cevi ogrevalnega 
sistema, potopljene v vodni tok ne več kot 0,5 
metrov od izhoda iz kotla.

Kotle je treba namestiti skladno z njihovo izved-
bo ter z originalnim kompletom za kaskadno 
vezavo in z varnostnim kompletom znamke 
Immergas. Če inštalater ne uporabi originalne 
opreme in kompletov znamke Immergas ali jih 
uporabi na nepravilen način, družba Immergas 
S.p.a. zavrača vsakršno odgovornost.
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1.27	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA S VOLITEĽNÝMI PRVKAMI.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Kotol
	 2	 -	 Šachta na uloženie teplomeru
	 3	 -	 Bezpečnostný presostat minimálneho tlaku
	 4	 -	 Šachta pre sondu uzatvárania palivového ventilu
	 5	 -	 Manometer
	 6	 -	 Tlmiaca slučka manometra
	 7	 -	 Kohútik otvoru manometra
	 8	 -	 Teplomer
	 9	 -	 Termostat manuálneho resetu
	 10	 -	 Prípojka expanznej nádoby
	 11	 -	 Presostat manuálneho resetu
	 12	 -	 Uzatvárací palivový ventil
	 13	 -	 Expanzná nádoba
	 14	 -	 Trojcestný ventil pripojenia bojlera
	 15	 -	 Hydraulický kolektor/anuloid
	 16	 -	 Mosadzný filter zberu nečistôt

Upozornenie: citlivé prvky automatických 
tepelných vypínačov regulácie a istenia a teplo-
meru (nie sú dodávané spolu s generátorom) je 
potrebné nastaviť podľa montážnych pokynov 
a pokynov v zborníku "R". Ak generátory nie 
sú nainštalované do kaskády podľa pokynov 
a originálnej súpravy Immergas, citlivé prvky 
musia byť nainštalované na nábehové potrubie 
vykurovacieho zariadenia a ponorené do prúdu 
vody, najviac 0,5 metra od výstupu kotla.
Kotly musia byť nainštalované v konfigurácii a 

s použitím vhodnej súpravy kaskády a originál-
nych poistiek Immergas. Spoločnosť Immergas 
S.p.a. nenesie žiadnu zodpovednosť v prípade, ak 
technik nepoužíva originálne zariadenia a súpravy 
Immergas alebo ich používa nesprávne.
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1.27	 SCHEMA HIDRAULICĂ CU COMPONENTELE OPŢIONALE.

Legendă:
	 1	 -	 Generator
	 2	 -	 Priză port-termometru
	 3	 -	 Presostat de siguranţă presiune minimă
	 4	 -	 Sondă pentru termometrul vanei de separare a combustibilului
	 5	 -	 Manometru
	 6	 -	 Arc amortizor
	 7	 -	 Robinet cu manometru
	 8	 -	 Termometru
	 9	 -	 Termostat cu rearmare manuală
	 10	 -	 Racord pentru vasul de expansiune
	 11	 -	 Presostat cu rearmare manuală
	 12	 -	 Robinet de separare a combustibilului
	 13	 -	 Vas de expansiune
	 14	 -	 Vană cu trei căi pentru racordarea boilerului
	 15	 -	 Colector hidraulic/separator hidraulic
	 16	 -	 Filtru din alamă pentru colectarea mâlului

Atenţie: Elementele sensibile ale întreruptoarelor 
termice automat de reglare şi blocare, precum şi 
cele ale termometrului (nu sunt livrate standard 
împreună cu generatorul) trebuie instalate con-
form descrierii din instrucţiunile de instalare, 
conform dispoziţiilor din anexa „R”. În cazul în 
care generatoarele nu sunt instalate în cascadă 
conform instrucţiunilor şi cu kit-uri originale 
Immergas, elementele sensibile trebuie instalate 
pe conducta de tur a instalaţiei de încălzire, 
trebuie introduse în fluxul de apă la maxim 0,5 

metri de la ieşirea din generator.
Centralele trebuie instalate în configuraţiile şi 
folosind kit-urile pentru cascadă şi pe cele de 
siguranţă originale Immergas. Immergas S.p.a. 
nu îşi asumă nicio responsabilitate în cazul în care 
instalatorul nu utilizează dispozitivele şi kit-urile 
originale Immergas sau dacă acestea sunt folosite 
în mod neadecvat.
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1.27	 ESQUEMA HIDRÁULICO COM OPCIONAL.

Legenda:
	 1	 -	 Gerador
	 2	 -	 Cavidade porta-termómetro
	 3	 -	 Pressóstato de segurança de mínima
	 4	 -	 Sonda para bolbo de válvula de corte de gás
	 5	 -	 Manómetro
	 6	 -	 Anel amortecedor
	 7	 -	 Torneira porta-manómetro
	 8	 -	 Termómetro
	 9	 -	 Termóstato rearmamento manual
	 10	 -	 Conexão para vaso de expansão
	 11	 -	 Pressóstato rearmamento manual
	 12	 -	 Válvula de interceção de combustível
	 13	 -	 Vaso de expansão
	 14	 -	 Válvula de três vias de ligação ao ebulidor
	 15	 -	 Coletor hidráulico/misturador
	 16	 -	 Filtro latão recolha de lodos

Atenção: os elementos sensíveis dos interrup-
tores térmicos automáticos de regulação e de 
bloqueio e do termómetro (não fornecidos 
de série com gerador) deverão ser colocados 
como descrito nas instruções da instalação em 
conformidade com as disposições da recolha 
"R". Caso os geradores não estejam instalados 
em bateria de acordo com as instruções e os kits 
originais Immergas os elementos sensíveis devem 
ser instalados na tubagem de ida ao sistema de 
aquecimento, mergulhados na corrente de água 

a não mais de 0,5 metro da saída do gerador.
As caldeiras devem ser instaladas nas configu-
rações e com os seus kits de bateria e segurança 
originais Immergas. A Immergas S.p.a. declina 
qualquer responsabilidade caso o instalador não 
utilize os dispositivos e os kits originais Immergas 
ou os utilize de modo impróprio.
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1.27	 SCHEMAT HYDRAULICZNY Z OPCJAMI.

Opis:
	 1	 -	 Generator
	 2	 -	 Studzienka na termometr
	 3	 -	 Presostat bezpieczeństwa
	 4	 -	 Sonda do bańki zaworu odcinającego paliwo
	 5	 -	 Manometr
	 6	 -	 Bypass wężykowy
	 7	 -	 Kurek na manometr
	 8	 -	 Termometr
	 9	 -	 Termostat z resetem ręcznym
	 10	 -	 Łącznik do zbiornika wyrównawczego
	 11	 -	 Presostat z resetem ręcznym
	 12	 -	 Zawór odcinający do paliwa
	 13	 -	 Zbiornik wyrównawczy
	 14	 -	 Zawór trójdrożny połączenia z zasobnikiem c.w.u.
	 15	 -	 Kolektor hydrauliczny/mieszacz
	 16	 -	 Filtr mosiężny odmulający

Uwaga: delikatne elementy automatycznych 
wyłączników termicznych do regulacji i bloko-
wania termometru (nie należą do wyposażenia 
generatora) należy ocenić zgodnie opisem w 
instrukcjach montażowych według włoskich 
przepisów o nazwie zbiór "R" (wł. raccolta R). 
Jeśli generatory nie zostały zainstalowane kaska-
dowo według instrukcji i zestawów oryginalnych 
Immergas, delikatne elementy powinny być 
zainstalowane na rurze wylotowej do systemu 
grzewczego, zanurzonej w nurcie wody nie więcej 

niż 0,5 m od wyjścia generatora.
kotły powinny być zainstalowane w konfigu-
racji i z własnymi oryginalnymi zestawami 
kaskadowymi i bezpieczeństwa Immergas. Firma 
Immergas S.p.a. nie ponosi odpowiedzialności, 
jeśli instalator nie korzysta z urządzeń i zestawów 
oryginalnych Immergas lub używa ich w niewła-
ściwy sposób.
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1.27	 HIDRAULIKAI SÉMA OPCIONÁLIS TARTOZÉKOKKAL.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Kazán
	 2	 -	 Hőmérőtartó nyílás
	 3	 -	 Minimális nyomáshatároló biztonsági szelep
	 4	 -	 Érzékelő a gázelzáró szelep érzékelő eleme
	 5	 -	 Nyomásmérő
	 6	 -	 Nyomásmérő előtti csillapító
	 7	 -	 Nyomásmérő tartó csap
	 8	 -	 Hőmérő
	 9	 -	 Kézi kioldású termosztát
	 10	 -	 Csatlakozó tágulási tartályhoz
	 11	 -	 Kézi kioldású nyomáskapcsoló
	 12	 -	 Gázelzáró szelep
	 13	 -	 Tágulási tartály
	 14	 -	 Melegvíz tároló váltószelep
	 15	 -	 Hidraulikai váltó
	 16	 -	 Iszap gyűjtő réz szűrő

Figyelem: Az automatikus hőkioldó szabályo-
zó és leállító kapcsolók valamint a hőmérők 
érzékeny elemeit (nem tartoznak a kazán alap-
felszereltségébe), helyezze el a vonatkozó hasz-
nálati utasításban megadottaknak megfelelően. 
Amennyiben a kazánokat kaszkád rendszerben 
az utasításoknak megfelelően és eredeti Im-
mergas rendszerek alkalmazásával szereli fel, az 
érzékeny elemeket a fűtési rendszer előremenő 
csővezetékére kell elhelyezni a kazán kimene-
tétől legfeljebb 0,5 m-es távolságra úgy, hogy az 

elemek a vízbe érjenek.
a kazánokat eredeti Immergas kaszkád rendsze-
rekkel és biztonsági alkatrészekkel kell felsze-
relni a gyártó által megadott konfigurációban. 
Az Immergas S.p.a. nem vonható felelősségre, 
amennyiben a kivitelező nem használja az eredeti 
Immergas rendszereket és berendezéseket, vala-
mint abban az esetben, ha ezeket nem megfelelően 
használja.
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1.27 	HIDRAULIČNA SHEMA S OPCIONALIMA.

Tumač:
	 1	 -	 Generator
	 2	 -	 Bunar držač termometra
	 3	 -	 Sigurnosni mjerač tlaka minimuma
	 4	 -	 Sonda za ventil primanja goriva
	 5	 -	 Manometar 
	 6	 -	 Jež amortizator
	 7	 -	 Slavina držač manometra
	 8	 -	 Termometar
	 9	 -	 Termostat s ručnim osposobljavanjem
	 10	 -	 Spoj za ekspanzionu posudu
	 11	 -	 Mjerač tlaka s ručnim osposobljavanjem
	 12	 -	 Ventil za primanje goriva
	 13	 -	 Ekspanziona posuda 
	 14	 -	 Ventil s tri otvora za povezivanje na bojler
	 15	 -	 Hidraulični kolektor/miješalica
	 16	 -	 Mesingani filtar za sakupljanje blata

Pozor: osjetljivi elementi automatskih toplinskih 
prekidača za prilagodbu i blokadu i oni termo-
metra (ne prilažu se serijski s generatorom) se 
moraju postaviti na način opisan u uputama za 
instalaciju u skladu s odredbama sakupljanja 
"R". Kada god generatori ne budu kaskadno 
instalirani u skladu s uputama i originalnim 
kompletima tvrtke Immergas, osjetljivi elementi 
se moraju postaviti na polaznoj cijevi uređaja za 
grijanje,uronjeni u vodu i na udaljenosti ne većoj 
od 0,5 metara od izlaza iz generatora.

kotlovi se moraju instalirati u konfiguracijama 
i s vlastitim kompletima i sigurnosnim uređa-
jima tvrtke Immergas. Tvrtka Immergas S.p.a 
(d.d.) otklanja sa sebe bilo koju odgovornost u 
slučaju da instalater ne bude koristio originalne 
komplete tvrtke Immergas ili ih ne bude koristio 
na prikladan način.
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1.27	 HYDRAULIC DIAGRAM WITH OPTIONAL.

Key:
	 1	 -	 Generator
	 2	 -	 Manometer pocket
	 3	 -	 Minimum pressure switch
	 4	 -	 Probe for fuel shut-off valve bulb
	 5	 -	 Manometer
	 6	 -	 Damper coil
	 7	 -	 Manometer-holder cock
	 8	 -	 Thermometer
	 9	 -	 Manual rearm thermostat
	 10	 -	 Attachment for expansion vessel
	 11	 -	 Manual rearm pressure switch
	 12	 -	 Fuel shut-off valve
	 13	 -	 Expansion vessel
	 14	 -	 Boiler connection 3-way valve
	 15	 -	 Hydraulic manifold/mixer
	 16	 -	 Slurry collection brass filter

Attention: the sensitive elements of the automat-
ic regulation and block circuit breaker switches 
and of the thermometer (not supplied as standard 
with the boiler) must be set-up as described in 
the installation instructions in compliance with 
the provisions of the "R" collection. Whenever the 
generators are not installed in cascade according 
to the instructions and the Immergas original 
kits, the sensitive elements must be installed on 
the flow piping to the central heating system, 
immersed in the current of water at not more 

than 0.5 metres from the boiler outlet.
the boilers must be installed in the configurations 
and with their own original Immergas cascade 
and safety kits. Immergas S.p.a. declines all 
liability whenever the installer does not use the 
devices and Immergas original kits or uses them 
improperly.
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1.26 	HYDRAULICKÉ SCHÉMA S VOLITELNÝMI PRVKY.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Kotel
	 2	 -	 Místo pro umístění termostatu
	 3	 -	 Bezpečnostní presostat min. tlaku
	 4	 -	 Sonda pro kuličku palivového pojistného ventilu
	 5	 -	 Tlakoměr
	 6	 -	 Kompenzační smyčka
	 7	 -	 Plynový kohout
	 8	 -	 Termostat
	 9	 -	 Termostat s manuálním odblokováním
	 10	 -	 Přípojka pro expanzní nádobu
	 11	 -	 Presostat s manuálním odblokováním
	 12	 -	 Stop ventil plynu
	 13	 -	 Expanzní nádoba 
	 14	 -	 Trojcestný ventil připojení bojleru (TUV)
	 15	 -	 Hydraulický sběrač/směsovač
	 16	 -	 Mosazný filtr

Upozornění: snímací prvky automatických 
teplotních pojistek regulace a zablokování a 
termostatu (nejsou součástí dodávky kotle) musí 
být umístěny jak je popsáno v návodu k montáži. 
Pokud nejsou kotle nainstalovány v kaskádě pod-
le pokynů a pomocí originálních sad Immergas, 
musí být snímací prvky instalovány na výstup-
ním potrubí do topného systému a ponořeny do 
proudu vody ne více než 0,5 m od kotle.

Kotle musí být instalovány v konfiguracích a s 
vlastními originálními sadami pro kaskádu a s 
bezpečnostními sadami Immergas. Společnost 
Immergas S.p.a. odmítá jakoukoli odpovědnost 
v případě, že technik při instalaci nepoužije ori-
ginální zařízení a sad Immergas, anebo je použije 
nesprávným způsobem.  
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1.27	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА С ОПЦИИ.

Легенда:
	 1	 -	 Генератор
	 2	 -	 Сонда с термометър
	 3	 -	 Предпазен пресостат за минимално налягане
	 4	 -	 Капилярен осезател на автоматичния горивен кран
	 5	 -	 Манометър
	 6	 -	 Компенсатор
	 7	 -	 Кранче с манометър
	 8	 -	 Термометър
	 9	 -	 Термостат за ръчно рестартиране
	 10	 -	 Връзка за разширителния съд
	 11	 -	 Пресостат с ръчно рестартиране
	 12	 -	 Автоматичнен горивен кран
	 13	 -	 Разширителен съд
	 14	 -	 Трипътен вентил за външен бойлер
	 15	 -	 Хидросъединител
	 16	 -	 Месингов филтър за улавяне на утайките

Внимание: чувствителните елементи на ав-
томатичните термопрекъсвачи за регулиране 
и блокиране на термометъра (които не се 
доставят серийно с генератора) трябва да се 
разположат както е описано в инструкциите 
за монтаж в съответствие с разпоредбите. 
Ако генераторите не са монтирани каскадно 
според инструкциите и оригиналните ком-
плекти на Immergas, чувствителните елемен-
ти трябва да бъдат монтирани върху тръбата 
за подаване към отоплителната инсталация, 

потопени във водния поток на не повече от 
0,5 метра от изхода на генератора.
котлите трябва да бъдат монтирани в кон-
фигурациите и със своите оригинални ком-
плекти за каскадно свързване и безопасност 
на Immergas. Фирма Immergas S.p.a. не поема 
никаква отговорност, ако монтажникът не 
използва устройствата и оригиналните 
комплекти на Immergas или ги използва по 
неподходящ начин.
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1.28	 EJEMPLOS DE INSTALACIÓN DE CALDERA INDIVIDUAL.
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1.28 	PRIMERI NAMESTITVE POSAMEZNEGA KOTLA.
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1.28	 PRÍKLADY INŠTALÁCIE JEDNÉHO KOTLA.
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1.28	 EXEMPLE DE INSTALARE A CENTRALEI INDIVIDUALE.
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1.28	 ПРИМЕРИ ЗА МОНТАЖ НА ЕДИНИЧЕН КОТЕЛ.
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2 	 INSTRUCCIONES DE USO Y 
MANTENIMIENTO

2.1	 LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO.
Atención: para conservar la integridad de la 
caldera y mantener inalteradas en el tiempo las 
características de seguridad, rendimiento y fiabi-
lidad que la distinguen, es necesario realizar un 
mantenimiento con frecuencia al menos anual, 
según lo reproducido en el punto correspondien-
te al “control y mantenimiento anual del aparato”. 
El mantenimiento anual es indispensable para la 
validez de la garantía convencional Immergas. 
Sugerimos estipular contratos anuales de limpie-
za y mantenimiento con el Servicio autorizado de 
asistencia técnica Immergas de la zona.

2.2	 AIREACIÓN Y VENTILACIÓN DE 
LOS LOCALES DE INSTALACIÓN.

Consulte el capítulo "Aireación y ventilación de 
los locales de instalación" del presente manual 
y referirse siempre a las prescripciones de las 
normas y de todas las leyes vigentes.

2.3	 ADVERTENCIAS GENERALES.
Prohíba el manejo de la caldera a niños y a per-
sonas inexpertas.
Para mayor seguridad, controle que el terminal 
concéntrico de aspiración- aire/descarga-humos 
(si está presente) no esté obstruido ni siquiera 
provisionalmente.
Si decide no utilizar la caldera durante un cierto 
periodo de tiempo debe:
a) 	 proceder al vaciado de la instalación de 

agua, a no ser que esté previsto el empleo de 
anticongelante;

b) 	 cortar las alimentaciones eléctrica, de agua y 
de gas.

IMPORTANTE: en caso de intervenciones 
de mantenimiento de la caldera que necesiten 
que se cierre uno o ambos grifos de corte de la 
instalación, debe apagar la caldera.
Si se deben realizar trabajos u operaciones de 
mantenimiento cerca de los conductos o en los 
dispositivos de salida de humos y sus accesorios, 
apague el aparato y, finalizados los trabajos, 
personal profesionalmente cualificado deberá 
comprobar la eficiencia de los conductos y de 
los dispositivos.
No efectúe limpiezas del aparato o de sus piezas 
con sustancias fácilmente inflamables.
No deje recipientes con sustancias inflamables en 
el local donde está instalado el aparato.

•	Atención: para usar dispositivos que utilizan 
energía eléctrica se deben tener en cuenta 
algunas reglas principales, como:

	 - 	no tocar el aparato con partes del cuerpo 
mojadas o húmedas; tampoco tocarlo con 
los pies descalzos;

	 -	 no estirar los cables eléctricos;
	 - 	el usuario no debe sustituir el cable de ali-

mentación del aparato;
	 - 	en caso de desperfectos en el cable, apagar el 

aparato y dirigirse exclusivamente a personal 
profesionalmente cualificado para la sustitu-
ción del mismo;

	 - 	si se decide no utilizar el aparato durante un 
cierto tiempo, es conveniente desactivar el 
interruptor eléctrico de alimentación.
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2	 NAVODILA ZA UPORABO 
IN VZDRŽEVANJE

2.1	 ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE.
Pozor: za dolgo življenjsko dobo kotla in nespre-
menjene lastnosti z vidika varnosti, učinkovitosti 
in zanesljivosti, po katerih se slednji odlikuje, je 
treba vsaj enkrat letno opraviti vzdrževalna dela, 
ki so navedena v točki »letni pregled in vzdrže-
vanje naprave« Letno vzdrževanje je bistvenega 
pomena za veljavnost garancije proizvajalca 
Immergas. Svetujemo, da sklenete letno pogodbo 
za čiščenje in vzdrževanje z lokalnim pooblašče-
nim tehničnim servisom proizvajalca Immergas. 

2.2 	 PREZRAČEVANJE IN VENTILACIJA 
PROSTOROV NAMESTITVE.

Poglejte poglavje "Prezračevanje in ventilacija" 
prostorov za namestitev" v tem priročniku in 
se vedno ravnajte po predpisih normativov in 
veljavnih predpisov. 

2.3	 SPLOŠNA OPOZORILA.
Otroci in neizkušene osebe naj kotla ne upo-
rabljajo.
Iz varnostnih razlogov pazite, da koncentričnega 
dimniškega zaključka za zajem zraka / odvod 
dimnih plinov (če je prisoten) ne prekrijete, 
niti začasno.
Če se odločite za začasni izklop kotla, ravnajte 
na naslednji način:
a) 	 če ni predvidena uporaba sredstva proti 

zmrzovanju, izpraznite vodovodno napeljavo;
b) 	prekinite električno, vodovodno in plinsko 

napajanje.
OPOMBA: V primeru vzdrževalnih posegov 
na kotlu, zaradi katerih je treba zapreti enega 
ali oba prestrezna ventila sistema, je potrebno 
kotel ugasniti.
V primeru del ali vzdrževalnih posegov na 
strukturah, ki se nahajajo v bližini dimovodov in 
njihovih dodatkov, napravo izključite. Po zaključ-
ku del naj strokovno usposobljeno osebje preveri 
učinkovitost cevovodov in sistemov.
Naprave ali delov slednje ne čistite z lahko 
vnetljivimi snovmi.
V prostoru namestitve naprave ne puščajte lahko 
vnetljivih posod ali snovi.

•	Pozor:v primeru uporabe kakršnih koli ele-
mentov, ki delujejo na električno energijo, je 
treba upoštevati nekatera temeljna pravila, in 
sicer:

	 -	 naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlažnimi 
deli telesa; naprave se ne dotikajte z bosimi 
nogami;

	 - 	ne vlecite za električne kable;
	 - 	napajalnega kabla naprave ne zamenjujte na 

lastno pest;
	 - 	v primeru poškodbe kabla, izključite napravo 

in se za zamenjavo kabla obrnite izključno na 
strokovno usposobljeno osebje;

	 -	 če se odločite, da naprave nekaj časa ne boste 
uporabljali, je priporočljivo izključiti električ-
no napajanje.
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2	 POKYNY PRE POUŽITIE A 
SERVIS

2.1	 ČISTENIE A SERVIS.
Upozornenie: s cieľom zachovať integritu kotla a 
udržať v priebehu doby nezmenené bezpečnostné 
charakteristiky, výkon a spoľahlivosť, ktoré kotol 
charakterizujú, je nevyhnutné vykonávať údržbu 
aspoň raz do roka, ako je uvedené v časti venova-
nej „ročnej kontrole a údržbe zariadenia“. Ročná 
údržba je nevyhnutná pre zachovanie platnosti 
štandardnej záruky Immergas. Odporúčame 
vám, aby ste uzavreli ročnú zmluvu o čistení a 
údržbe so zákazníckym servisom Immergas vo 
vašej zóne.

2.2	 PRÍVOD VZDUCHU A VETRANIE 
PRIESTOROV INŠTALÁCIE.

Informácie nájdete v kapitole Prívod vzduchu 
a vetranie priestorov inštalácie týchto pokynov. 
Vždy dodržiavajte normy a platnú legislatívu.

2.3	 VŠEOBECNÉ UPOZORNENIA.
Zabráňte obsluhe kotla deťom a nepovolaným 
osobám.
Z dôvodu bezpečnosti skontrolujte, či koncen-
trický koncový diel na nasávanie vzduchu a od-
vod spalín (v prípade, že je ním kotol vybavený) 
nie je zakrytý, a to ani dočasne.
Pokiaľ sa rozhodnete k dočasnej deaktivácii kotla, 
je potrebné:
a)	 vypustiť vodný systém, pokiaľ nie sú vykona-

né opatrenia proti zamrznutiu;
b)	 odpojiť elektrické napájanie a prívod vody a 

plynu.
POZN.: v prípade úkonov servisu kotla, ktoré si 
vyžadujú uzatvorenie jedného alebo obidvoch 
uzatváracích kohútikov zariadenia, musí byť 
kotol vypnutý.
V prípade prác alebo údržby stavebných prvkov v 
blízkosti potrubí alebo zariadení na odvod dymu 
a ich príslušenstva kotol vypnite a po dokončení 
prác nechajte zariadenie a potrubia skontrolovať 
odborne kvalifikovanými pracovníkmi.
Zariadenie a jeho časti nečistite ľahko horľavými 
prípravkami.
V miestnosti, kde je zariadenie inštalované, 
neponechávajte horľavé kontajnery alebo látky.

•	Upozornenie: pri použití akéhokoľvek kompo-
nentu, ktorý využíva elektrickú energiu, je po-
trebné dodržiavať niektoré základné pravidlá, 
ako:

	 -	 nedotýkajte sa zariadenia vlhkými alebo 
mokrými časťami tela; nedotýkajte sa ho, ak 
ste bosí.

	 -	 neťahajte za elektrické káble
	 -	 napájací kábel kotla nesmie byť vymieňaný 

užívateľom;
	 -	 v prípade poškodenia kábla zariadenie 

vypnite a obráťte sa výhradne na odborný 
kvalifikovaný personál, ktorý sa postará o 
jeho výmenu;

	 -	 pokiaľ by ste sa rozhodli nepoužívať zariade-
nie na určitú dobu, je vhodné odpojiť kotol 
od napájania.
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2	 INSTRUCŢIUNI DE  
UTILIZARE ŞI  
ÎNTREŢINERE

2.1	 CURĂȚAREA ŞI ÎNTREȚINEREA.
Atenţie: pentru a păstra integritatea centralei 
şi a menţine nealterate de-a lungul timpului 
caracteristicile de siguranţă, eficiență şi fiabili-
tate specifice centralei, se recomandă efectuarea 
întreţinerii cel puţin o dată pe an, conform 
indicaţiilor de la punctul „controlul şi întreţi-
nerea anuală a aparatului”. Întreţinerea anuală 
a aparatului este obligatorie pentru asigurarea 
valabilităţii garanţiei convenţionale Immergas. 
Se recomandă stipularea unor contracte anuale 
de curăţare şi întreţinere cu Serviciul de asistenţă 
autorizat Immergas din zonă.

2.2	 AERISIREA ŞI VENTILAREA 
ÎNCĂPERILOR DE INSTALARE.

Consultaţi capitolul „Aerisirea şi ventilarea 
încăperilor de instalare” din acest manual şi 
respectaţi recomandările tuturor legilor şi nor-
melor în vigoare.

2.3	 AVERTIZĂRI GENERALE.
Este interzisă utilizarea centralei de către copii 
sau persoane nepregătite.
Pentru siguranţă verificaţi ca terminalul con-
centric de admisie aer/evacuare gaze de ardere 
(dacă este prezent), să nu fie obturat nici măcar 
provizoriu.
În cazul în care se decide dezactivarea temporară 
a centralei va trebui să:
a)	 goliţi instalaţia de apă, dacă nu este prevăzută 

folosirea de antigel;
b)	 întrerupeţi alimentarea cu energie electrică, 

apă şi gaz.
N.B.: În cazul intervenţiilor de întreţinere a 
centralei pentru care este nevoie de închiderea 
unuia sau a mai multor robinete de separare a 
instalaţiei, centrala trebuie oprită.
În cazul în care au loc lucrări în zona conductelor 
şi a dispozitivelor de evacuare a gazelor de ardere 
şi a accesoriilor acestora, opriţi aparatul, iar la 
încheierea lucrărilor eficienţa conductelor şi a 
întregului sistem trebuie verificată de personal 
calificat.
Nu curăţaţi aparatul sau componentele acestuia 
cu substanţe inflamabile.
Nu lăsaţi recipiente sau substanţe inflamabile în 
spaţiul în care este instalat aparatul.

•	Atenţie: respectaţi următoarele reguli în timpul 
folosirii componentelor care prevăd utilizarea 
energiei electrice:

	 -	 nu atingeţi aparatul cu părţile corpului ude 
sau umede; nu atingeţi nici dacă sunteţi cu 
picioarele goale;

	 -	 nu trageţi de cablurile electrice;
	 -	 cablul de alimentare al aparatului nu trebuie 

să fie înlocuit de către utilizator;
	 -	 în caz de distrugere a cablului, opriţi aparatul 

şi adresaţi-vă exclusiv personalului calificat 
profesional pentru înlocuirea acestuia;

	 -	 dacă se decide să nu se utilizeze aparatul 
pentru o anumită perioadă, este oportun să 
dezactivaţi întreruptorul electric de alimen-
tare.
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2	 INSTRUÇÕES DE USO E 
MANUTENÇÃO

2.1	 LIMPEZA E MANUTENÇÃO
Cuidado: para preservar a integridade da cal-
deira e manter inalteradas no decorrer do tempo 
as características de segurança, rendimento e 
fiabilidade que são próprias da caldeira, é ne-
cessário fazer uma manutenção com frequência 
mínima anual, de acordo com as indicações do 
ponto “controlo e manutenção anual do apare-
lho”. A manutenção anual é indispensável para 
não perder o direito à garantia convencional 
da Immergas. No que se refere às operações de 
limpeza e manutenção, é recomendável que o 
utilizador estipule sempre contratos anuais com 
o Serviço Autorizado de Assistência Immergas 
mais próximo.

2.2	 AREJAMENTO E VENTILAÇÃO DOS 
LOCAIS DE INSTALAÇÃO

Consultar o capítulo "Arejamento e ventilação 
dos locais de instalação" do presente manual e 
fazer sempre, de qualquer modo, referência às 
prescrições das normas e de todas as leis em 
vigor.

2.3	 ADVERTÊNCIAS GERAIS.
A caldeira não deve ser utilizada por crianças e 
pessoas inexperientes.
Como boa prática de segurança, certificar-se 
de que o terminal concêntrico de aspiração-ar/
descarga-fumos (se houver) não esteja, ainda que 
temporariamente, obstruído.
Para desativar a caldeira temporariamente é 
necessário:
a)	 efetuar o esvaziamento do sistema de forneci-

mento de água, quando não é previsto o uso 
de produtos anticongelamento;

b)	 efetuar a interrupção da alimentação elétrica, 
de água e de gás.

N.B.: em caso de intervenções de manutenção da 
caldeira que impliquem o fechamento de uma ou 
de ambas as torneiras de interceção do sistema, 
a caldeira deve estar desligada.
No caso de obras ou manutenções de estruturas 
situadas em proximidade dos tubos ou disposi-
tivos para descarga dos fumos e relativos acessó-
rios, desligar o aparelho e entrar em contacto com 
pessoal técnico qualificado após a conclusão dos 
trabalhos para uma verificação do bom estado e 
eficiência dos tubos e de todos os dispositivos.
Não limpar o aparelho e seus componentes com 
produtos e substâncias facilmente inflamáveis.
Não armazenar ou deixar recipientes e subs-
tâncias inflamáveis no local de instalação do 
aparelho.

•	Atenção: a utilização de um componente 
qualquer que utilize energia elétrica implica o 
cumprimento de algumas regras fundamentais, 
descritas a seguir:

	 -	 não tocar o aparelho com partes do corpo 
molhadas e nem se estiver descalço;

	 -	 não puxar os cabos elétricos;
	 -	 o cabo de alimentação do aparelho nunca 

deve ser substituído pelo utilizador;
	 -	 caso o cabo esteja danificado, desligar o apa-

relho e entrar em contacto exclusivamente 
com pessoal técnico competente e qualificado 
para a substituição;

	 -	 se o aparelho não for utilizado por um de-
terminado período, desligar o interruptor de 
alimentação elétrica.
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2	 INSTRUKCJA OBSŁUGI  
I KONSERWACJI

2.1	 CZYSZCZENIE I KONSERWACJA.
Uwaga: aby zachować integralność kotła i jego 
cechy dotyczące bezpieczeństwa, wydajności 
i niezawodności, które charakteryzują kocioł, 
konieczne jest przeprowadzenie konserwacji 
przynajmniej raz w roku, jak podano w punkcie 
dotyczącym „corocznej kontroli i konserwacji 
urządzenia”. Coroczna konserwacja jest nie-
zbędna dla ważności standardowej gwarancji 
Immergas. Sugerujemy zawarcie rocznych umów 
na czyszczenie i konserwację z Autoryzowanym 
Serwisem Technicznym strefy.

2.2 	 NAPOWIETRZANIE I WENTYLACJA 
POMIESZCZEŃ INSTALACJI.

Patrz rozdział "Napowietrzanie i wentylacja 
pomieszczeń instalacji" w niniejszej instrukcji i 
w każdym razie przestrzegać norm i wszystkich 
obowiązujących przepisów.

2.3	 UWAGI OGÓLNE.
Zakazać korzystania z kotła dzieciom i osobom 
bez kwalifikacji.
W celach bezpieczeństwa należy sprawdzić, czy 
końcówka koncentryczna zasysania-powietrza/
spustu-spalin (jeśli obecna) nie jest zatkana 
nawet prowizorycznie.
W razie chęci dezaktywacji czasowej kotła należy:
a) 	 opróżnić instalację hydrauliczną, gdzie nie 

jest przewidziane użycie funkcji mrozoo-
chronnej;

b) 	odłączyć kocioł od zasilania elektrycznego, 
hydraulicznego i gazowego.

NB.: w razie czynności konserwacyjnych kotła, 
które są związane z zamknięciem jednego lub 
obydwu zaworów odcinających instalacji, kocioł 
powinien być wyłączony.
W razie prac lub konserwacji struktur umiesz-
czonych w niedużej odległości od przewodów lub 
urządzeń spustu spalin i ich dodatków, wyłączyć 
urządzenie i po zakończonych pracach sprawdzić 
wydajność przewodów i urządzeń przez wykwa-
lifikowany personel.
Nie czyścić urządzenia lub jego części produk-
tami łatwopalnymi.
Nie pozostawiać pojemników ani substancji 
łatwopalnych w pomieszczeniu, gdzie zainsta-
lowane jest urządzenie.

•	Uwaga: użycie jakiegokolwiek elementu, któ-
ry korzysta z energii elektrycznej powoduje 
konieczność uwzględnienia niektórych pod-
stawowych reguł:

	 -	 nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgot-
nymi częściami ciała; nie dotykać będąc boso;

	 -	 nie ciągnąć za kable elektryczne;
	 - 	kabel zasilania urządzenia nie może zostać 

wymieniony przez użytkownika;
	 - 	w razie uszkodzenia kabla, wyłączyć urzą-

dzenie i zwrócić się do wyspecjalizowanego 
i wykwalifikowanego personelu, aby go 
wymienił;

	 -	 w razie nie wykorzystywania urządzenia 
przez pewien okres czasu, należy odłączyć 
przełącznik elektryczny i zasilania.
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2	 KEZELÉSI ÉS KARBANTAR-
TÁSI ÚTMUTATÓ

2.1	 TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS.
Figyelem: végeztesse el a kazán karbantartását 
évente legalább egyszer „a készülék éves elle-
nőrzése és karbantartása” c. fejezetben foglaltak 
szerint. Ennek köszönhetően a készülék bizton-
ságossága, teljesítménye és működése az időben 
állandó marad, amely kiemeli a kazánt a többi 
hasonló berendezés közül. Az évenkénti karban-
tartás a jótállási érvényesítésének egyik feltétele 
is. Azt tanácsoljuk, kössön az Immergas szer-
vizzel éves tisztítási és karbantartási szerződést.

2.2	 A TELEPÍTÉS HELYÉNEK 
LEVEGŐELLÁTÁSA ÉS 
SZELLŐZTETÉSE.

Olvassa el a jelen útmutató „A telepítés helyének 
levegőellátása és szellőztetése" c. fejezetet, és 
vegye figyelembe minden esetben a szabványok 
és az összes hatályos törvény előírásait.

2.3	 ÁLTALÁNOS FIGYELMEZTETÉSEK.
Ne engedje, hogy a berendezést gyermekek vagy 
megfelelő tapasztalattal nem rendelkező szemé-
lyek használják.
A biztonság érdekében ellenőrizze, hogy a 
koncentrikus égési levegő/égéstermék elvezető 
végelem (ha van) nincs-e eltömődve vagy elta-
karva még ideiglenesen sem.
Amennyiben a készüléket ideiglenesen üzemen 
kívül helyezi, kövesse az alábbiakat:
a)	 víztelenítse azokat a csővezetékeket, amelyek-

ben nem használ fagyállót;
b)	 szüntesse meg a berendezés áram-, víz- és 

gázellátását.
Megjegyzés: Olyan karbantartási munkálatok 
esetében, amelyek elvégzéséhez a fűtési rendszer 
egy vagy mindkét elzáró csapját el kell zárni, 
kapcsolja ki a kazánt.
A készülék égéstermék elvezető csövei és tarto-
zékai közelében elhelyezett szerkezeteken végzett 
munkálatok vagy karbantartás esetén kapcsolja 
ki a készüléket, és a munkálatok befejezését kö-
vetően ellenőriztesse a csövek és a berendezések 
állapotát egy szakemberrel.
A készülék egészének vagy részeinek gyúlékony 
anyagokkal való tisztítása tilos.
Ne hagyjon gyúlékony anyagokat abban a helyi-
ségben, amelybe a kazánt felszerelték.

•	Figyelem: bármely elektromos árammal mű-
ködő alkatrész használata esetén tartsa be az 
alábbi alapszabályokat:

	 -	 ne érintse meg a készüléket vizes vagy nedves 
testrésszel ill. ha mezítláb van;

	 - 	ne húzza meg az elektromos vezetékeket;
	 -	 a készülék tápvezetékének cseréjét bízza 

szakemberre;
	 -	 ha a tápvezeték sérült, kapcsolja ki a ké-

szüléket, és a vezeték cseréjéért forduljon 
szakemberekhez;

	 -	 ha a készüléket huzamosabb ideig nem hasz-
nálja, kapcsolja ki a főkapcsolót.
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2 	 UPUTE ZA UPORABU I  
ODRŽAVANJE

2.1 	 ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE.
Pozor: s ciljem očuvanja cjelovitosti kotla i odr-
žanja nepromjenjivosti istoga tijekom vremena, 
kao i sigurnosnih svojstva, učinkovitosti i pouz-
danosti koje karakteriziraju kotao, potrebno je 
obaviti održavanje barem jedan puta godišnje u 
skladu s navedenim pod točkom koja se odnosi 
na “kontrole i godišnje održavanje uređaja”. 
Godišnje održavanje je neophodno za valjanost 
redovnog jamstva tvrtke Immergas. Savjetujemo 
vam da potpišete godišnje ugovore o čišćenju i 
održavanju s ovlaštenim servisom tvrtke Immer-
gas na Vašem području.

2.2 	 PROVJETRAVANJE I VENTILACIJA 
PROSTORIJA U KOJIMA JE 
OBAVLJENA INSTALACIJA.

Konzultirajte poglavlje "Prozračivanje i ventila-
cija prostorija za instalaciju" ove knjižice i uvijek 
pogledajte propise i sve zakone na snazi.

2.3 	 OPĆA UPOZORENJA.
Djeca i osobe bez iskustva ne smiju koristiti 
kotao.
Radi što veće sigurnosti, uvjerite se da koncen-
trični terminal za usis/odvod-dima (ako postoji) 
nije začepljen niti privremeno.
Kada odlučite privremeno deaktivirati kotao 
morate:
a) 	 isprazniti uređaj za vodu, tamo gdje nije 

predviđeno korištenje anti-friz sredstva;
b) 	 zatvoriti napajanje strujom, vodom i plinom.
NAPOMENA: slučaju intervencije održavanja 
kotla koje dovode do zatvaranja jedne ili obje 
slavine za ulijevanje u uređaj, kotao se mora 
isključiti.
U slučaju obavljanja radova ili održavanja 
struktura u blizini cijevi ili uređaja za ispuštanje 
dima i njihove opreme, isključite aparat i na kraju 
radova provjerite efikasnost cijevi i uređaja od 
strane kvalificiranog i stručnog osoblja.
Ne obavljajte čišćenje aparata ili njegovih dijelova 
uz pomoć lako zapaljivih tvari.
Ne ostavljajte posude ili zapaljive tvari u prosto-
rijama u kojima je instaliran aparat.

• 	Pozor: uporaba bilo koje komponente koja 
koristi električnu energiju zahtijeva poštivanje 
nekih osnovnih pravila kao što su:

	 -	 ne dirajte aparat mokrim ili vlažnim dijelo-
vima tijela; ne dirajte niti ako ste bosi;

	 - 	ne povlačite električne kablove;
	 - 	sam korisnik nikada ne smije zamijeniti kabel 

za napajanje aparata;
	 - 	u slučaju da dođe do oštećenja kabela, isklju-

čite aparat i obratite se isključivo kvalificira-
nom i stručnom osoblju da bi ono zamijenilo 
isti;

	 - 	u slučaju da odlučite ne koristiti aparat u 
jednom određenom vremenskom periodu, 
morate iskopčati opći električni prekidač 
napajanja.
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2	 USE AND MAINTENANCE 
INSTRUCTIONS

2.1	 CLEANING AND MAINTENANCE.
Warning: to preserve the boiler’s integrity and 
keep the safety features, performance and relia-
bility, which distinguish it, unchanged over time, 
you must at least execute maintenance operations 
on a yearly basis in compliance with what is stated 
in the relative point at “annual check and main-
tenance of the appliance”. Annual maintenance 
is essential to validate the conventional warranty 
of Immergas. We recommend stipulating a yearly 
cleaning and maintenance contract with your 
zone Immergas Authorised After-sales Service.

2.2	 AERATION AND VENTILATION OF 
THE INSTALLATION ROOMS.

Consult the "Aeration and ventilation of instal-
lation rooms" chapter contained herein and, in 
any case, always refer to the provisions set forth 
by standards and all legislation in force.

2.3	 GENERAL WARNINGS.
Use of the boiler by unskilled persons or children 
is strictly prohibited.
For safety purposes, check that the concentric 
air intake/flue exhaust terminal (if fitted), is 
not blocked.
If temporary shutdown of the boiler is required, 
proceed as follows:
a)	 drain the heating system if anti-freeze is not 

used;
b)	 shut-off all electrical, water and gas supplies.
N.B.: in the case of maintenance interventions 
on the boiler that lead to the closure of one or 
both system cut-off cocks, the boiler must be off.
In the case of work or maintenance to structures 
located in the vicinity of ducting or devices for 
flue extraction and relative accessories, switch off 
the appliance and on completion of operations 
ensure that a qualified technician checks efficien-
cy of the ducting or other devices.
Never clean the appliance or connected parts 
with easily flammable substances.
Never leave containers or flammable substances 
in the same environment as the appliance.

•	Attenzione: the use of components involving 
use of electrical power requires some funda-
mental rules to be observed:

	 -	 do not touch the appliance with wet or moist 
parts of the body; do not touch when bare-
foot;

	 -	 do not pull electric cables;
	 -	 the appliance power cable must not be re-

placed by the user;
	 -	 in the event of damage to the cable, switch 

off the appliance and contact exclusively 
qualified staff for replacement;

	 -	 if the appliance is not to be used for a certain 
period, disconnect the main power switch.
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2	 NÁVOD K POUŽITÍ  
A ÚDRŽBĚ

2.1	 ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA.
Upozornění: Tepelná zařízení musí být podro-
bována alespoň jednou ročně pravidelné údržbě 
(k tomuto tématu se dozvíte více v kapitole 3.22. 
„Roční kontrola a údržba“ tohoto návodu)
Roční údržba je nezbytná k platnosti standardní 
záruky Immergas.
Pravidelná kontrola a údržba kotle umožňuje 
zachovat veškeré bezpečnostní a provozní 
parametry.
Doporučujeme vám, abyste uzavřeli roční 
smlouvu o čištění a údržbě s vaším místním 
autorizovaným servisem Immergas. 

2.2 	 VĚTRÁNÍ A VENTILACE 
INSTALAČNÍCH MÍSTNOSTÍ.

Prostudujte kapitolu „Větrání a ventilace insta-
lačních místností“ tohoto návodu k použití a 
vždy berte ohled na ustanovení norem a všech 
platných zákonů.

2.3	 VŠEOBECNÁ UPOZORNĚNÍ.
Zabraňte použití kotle dětem a nepovolaným 
osobám.
Z důvodu bezpečnosti zkontrolujte, zda kon-
centrický koncový díl pro sání vzduchu a odvod 
spalin (v případě, že je jím kotel vybaven) není 
ucpaný, a to ani dočasně.
V případě, že se rozhodnete k dočasné deaktivaci 
kotle, je potřeba:
a)	 přistoupit k vypuštění vodovodního systému, 

pokud nejsou nutná opatření proti zamrznutí;
b)	 přistoupit k odpojení elektrického napájení 

a přívodu vody a plynu.
Pozn.: v případě zásahu z důvodu údržby kotle 
před zavřením jednoho nebo obou uzavíracích 
ventilů systému, musí být kotel vypnut.
V případě jakýchkoli zásahů či oprav na souvi-
sejících stavebních či instalačních prvcích (sání/
odvod spalin, hydraulické připojení, plynové 
potrubí apod.) musí být kotel vždy vypnut. Před 
jeho opětovným spuštěním musí být provedena 
kontrola správnosti a účinnosti provozu kvalifi-
kovaným pracovníkem.
Zařízení a jeho části nečistěte snadno hořlavými 
přípravky.
V místnosti, kde je zařízení instalováno, nepone-
chávejte hořlavé kontejnery nebo látky.

•	Pozor:při použití jakéhokoliv zařízení, které 
využívá elektrické energie, je nezbytné dodr-
žovat některá základní pravidla, jako:

	 -	 nedotýkejte se zařízení vlhkými nebo mokrý-
mi částmi těla; nedotýkejte se ho bosí.

	 -	 netahejte za elektrické kabely;
	 -	 napájecí kabel kotle nesmí být vyměňován 

uživatelem;
	 -	 v případě poškození kabelu zařízení vypněte a 

obraťte se výhradně na odborně kvalifikovaný 
personál, který se postará o jeho výměnu;

	 -	 pokud byste se rozhodli nepoužívat zařízení 
na určitou dobu, je vhodné odpojit elektrické 
napájení.

М
О

Н
ТА

Ж
Н

И
К

П
О

ТР
ЕБ

И
ТЕ

Л
ТЕ

ХН
И

К 
П

О
 П

ОД
ДР

Ъ
Ж

КА
ТА

2	 ИНСТРУКЦИИ ЗА УПО-
ТРЕБА И  
ПОДДРЪЖКА

2.1	 ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА.
Внимание: оза да запазите цялостта на 
котела и да поддържате непроменени във 
времето отличителните му характеристики 
за безопасност, ефективност и надежност, 
е необходимо да организирате поддръжка 
поне веднъж годишно според посоченото 
в точката, отнасяща се до „управление и 
ежегодна поддръжка на уреда“. Ежегодната 
поддръжка е наложителна, за да бъде валидна 
конвенционалната гаранция на Immergas. 
Препоръчваме да сключвате ежегодни дого-
вори за почистване и поддръжка с районния 
оторизиран Сервизен център на Immergas.

2.2	 ПРОВЕТРЯВАНЕ И ВЕНТИЛИРАНЕ 
НА МОНТАЖНИТЕ ПОМЕЩЕНИЯ.

Направете справка с раздел "Проветряване 
и вентилиране на монтажните помещения" 
на настоящата книжка и изобщо винаги се 
съобразявайте с предписанията на нормите 
на всички действащи закони.

2.3	 ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ.
Забранете използването на котела от деца и 
неспециалисти.
За целите на безопасността проверете дали 
концентричният дефлектор на димо-въздуш-
ния комплект (ако има такъв) не е запушен, 
дори и временно.
Ако решите временно да деактивирате ко-
тела, трябва:
a)	 да пристъпите към източване на отопли-

телнатаинсталация, ако не е предвидено 
използването на антифриз;

b)	 пристъпете към прекъсване на електри-
ческото, водно и газово захранване.

Забележка: в случай на операции по под-
дръжка на котела, които пораждат затва-
рянето на спирателни кранове към отопли-
телната инсталация, котелът трябва да бъде 
изключен.
В случай на работи или поддръжки по 
конструкции, разположени в близост до 
тръбопроводите или в устройствата за димо-
отвеждане техните принадлежности, изклю-
чете уреда и след приключване на работите 
организирайте проверката на ефективността 
на проводите или на устройствата от профе-
сионално квалифициран персонал.
Не почиствайте уреда или неговите части с 
лесно запалими вещества.
Не оставяйте контейнери и запалими ве-
щества в помещението, където е монтиран 
уредът.

•	Внимание: използването на който и да е 
компонент, работещ с електрическа енер-
гия, изисква съблюдаване на някои основни 

правила като:
	 -	 не пипайте уреда с части на тялото, които 

са мокри или влажни; не го пипайте и 
когато сте с боси крака; 

	 -	 не дърпайте електрическите кабели;
	 -	 захранващият кабел на уреда не трябва да 

бъде подменян от потребителя; 
	 -	 в случай на повреждане на кабела изклю-

чете уреда и се обърнете задължително 
към персонал с професионална квалифи-
кация за подмяната му; 

	 -	 ако решите да не използвате уреда извест-
но време, трябва да изключите електриче-
ския прекъсвач за захранването. 
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2.4	 PANEL DE CONTROL.

Leyenda: 
	 1	 -	 Interruptor general
	 2	 -	 Pulsadores de regulación de la temperatura de calefacción
	 3	 -	 Puerta deslizable
	 4	 -	 Pulsadores de regulación de la temperatura del agua caliente sanitaria (opcio-

nal)
	 5	 -	 Manómetro de la caldera
	 6	 -	 Pulsador de modalidad verano / invierno (A)
	 7	 -	 Pulsador de reset, info, confirmación de parámetros (B)
	 8	 -	 Pulsador multifunción: histórico anomalías, exclusión de sanitario (C)
	 9	 -	 Pantalla multifunción
	 10	 -	 Funcionamiento fase de calentamiento activa
	 11	 -	 Indicador de temperaturas, info caldera y códigos de error
	 12	 -	 No se utiliza
	 13	 -	 Visualización de los parámetros e info de la caldera
	 14	 -	 No se utiliza
	 15	 -	 No se utiliza
	 16	 -	 Regulación de los parámetros en curso
	 17	 -	 Caldera en modo stand-by
	 18	 -	  Sonda externa conectada (opcional)
	 19	 -	 Unidad de medida
	 20	 -	 Funcionamiento fase de producción de agua caliente sanitaria activa (opcional)
	 21	 -	  Exclusión sanitario
	 22	 -	 Símbolo presencia de llama
	 23	 -	 Presencia de anomalía que puede reinciar
	 24	 -	 Circulador funcionando
	 25	 -	 Modalidad verano

2.5	 USO DE LA CALDERA.
Antes del encendido, compruebe que la instala-
ción esté llena de agua controlando que la aguja 
del manómetro (5) indique el valor para el cual 
se ha diseñado y calculado la instalación y que 
no sea nunca inferior a 1,5 bar.
-	 Abra la llave del gas situada antes de la caldera.
-	 Gire el interruptor general, entonces la caldera 

efectúa un autodiagnóstico y se lleva al estado 
en el que se encontraba antes de apagarse.

•	Pulsador de modalidad de funcionamiento 
“A” ( ): cuando se ha encendido la cal-
dera pulsando varias veces seguidas el pulsador 
(A) se cambia la modalidad de funcionamiento 
y se pasa alternativamente del funcionamiento 
en verano  ( ) (solo calentamiento del agua 
caliente sanitaria) a la modalidad invierno (ca-
lefacción ambiente y agua caliente sanitaria).

IMPORTANTE: la función de calentamiento del 
agua caliente sanitaria está activada solo en pre-
sencia del relativo kit opcional (reconocimien-
to automático de la sonda del acumulador).

  Con la caldera encendida y sin funcionar, la 
pantalla muestra la temperatura que lee la 
sonda de impulsión.

2-2

En caso de que se solicite, la caldera se enciende 
y se visualizan los símbolos correspondientes 
indicando la temperatura que ha detectado la 
sonda de impulsión.
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2.4	 KONTROLNA PLOŠČA.

Legenda:
	 1	 -	 Glavno stikalo
	 2	 -	 Gumbi za regulacijo temperature ogrevanja
	 3	 -	 Drsna vrata
	 4	 -	 Gumbi za regulacijo temperature tople sanitarne vode (izbirno)
	 5	 -	 Manometer kotla
	 6	 -	 Gumb za poletni / zimski režim delovanja (A)
	 7	 -	 Gumb reser, info, potrditev parametrov
	 8	 -	 Večfunkcijski gumb: arhiv napak, izključitev sistema za sanitarno vodo (C)
	 9	 -	 Večfunkcijski prikazovalnik
	 10	 -	 Delovanje ogrevalne faze aktivno
	 11	 -	 Indikator temperature, informacije o kotlu in kode napak
	 12	 -	 Ni uporabljeno
	 13	 -	 Ogled parametrov in info o kotlu
	 14	 -	 Ni uporabljeno
	 15	 -	 Ni uporabljeno
	 16	 -	 Regulacija parametrov v teku
	 17	 -	 Kotel v stand-by
	 18	 -	 Povezana zunanja sonda (izbirno)
	 19	 -	 Merska enota
	 20	 -	 Delovanje faze proizvodnje tople sanitarne vode aktivno (izbirno)
	 21	 -	 Izključitev sistema za sanitarno vodo
	 22	 -	 Simbol za prisotnost plamena
	 23	 -	 Prisotnost anomalij - ponastavljiva
	 24	 -	 Obtočna črpalka deluje
	 25	 -	 Poletni režim delovanja

2.5 	 UPORABA KOTLA.
Pred vklopom naprave se prepričajte, da je sistem 
poln vode. To ugotovite tako, da preverite, ali 
kazalec na manometru (5) označuje vrednost, 
za katero je bil sistem zasnovan, ki vsekakor ne 
sme biti nižja od 0,5 bara.
- 	Odprite plinsko pipo na kotlu.
- 	Obrnite glavno stikalo, sedaj kotel izvrši avto-

diagnostiko in se prestavi v stanje, ki mu sledi 
izklop. 

• 	Gumb za način delovanja "A" ( ): po 
vklopu kotla večkrat zaporedoma pritisnite 
gumb (A); z njim nastavite način delovanja v 
poletnem načinu  ( ) (samo priprava vroče 
sanitarne vode) ali v zimskem načinu delovanja 
(ogrevanje prostorov in priprava vroče sanitar-
ne vode). 

Opomba: funkcija ogrevanja vroče sanitarne 
vode je aktivna samo, če je vgrajena pripada-
joča dodatna oprema (samozaznavanje sonde 
grelnika).

Ko je kotel prižgan, a ni v delovanju, prikazoval-
nik prikazuje temperaturo, ki jo zaznava sonda 
na dovodu. 

2-2

V primeru zahteve se kotel prižge, pokažejo 
se ustrezni simboli in temperatura, ki jo zazna 
sonda na dovodu. 
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2.4	 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Hlavný spínač
	 2	 -	 Tlačidlá regulácie teploty vykurovania
	 3	 -	 Zasúvací kryt
	 4	 -	 Tlačidlá regulácie teploty teplej úžitkovej vody (voliteľný prvok)
	 5	 -	 Manometer kotla
	 6	 -	 Tlačidlo režimu leto / zima (A)
	 7	 -	 Tlačidlo reset, info, potvrdenie parametrov (B)
	 8	 -	 Multifunkčné tlačidlo: história porúch, výluka úžitkovej vody (C)
	 9	 -	 Multifunkčný displej
	 10	 -	 Prevádzka fázy vykurovania aktívna
	 11	 -	 Indikátor teplôt, info kotla a kódov chýb
	 12	 -	 Nepoužíva sa
	 13	 -	 Zobrazenie parametrov a informácií o kotle
	 14	 -	 Nepoužíva sa
	 15	 -	 Nepoužíva sa
	 16	 -	 Servisný režim
	 17	 -	 Kotol v režime stand-by
	 18	 -	 Externá sonda pripojená (voliteľný prvok)
	 19	 -	 Merná jednotka
	 20	 -	 Fáza produkcie teplej úžitkovej vody aktívna (voliteľný prvok)
	 21	 -	 Výluka úžitkovej vody
	 22	 -	 Symbol prítomnosti plameňa
	 23	 -	 Prítomnosť chyby s možnosťou resetu
	 24	 -	 Obehové čerpadlo v prevádzke
	 25	 -	 Režim leto

2.5	 POUŽITIE KOTLA
Pred zapnutím sa uistite, že zariadenie je naplne-
né vodou tak, že skontrolujte, či ručička mano-
metra (5)zobrazuje základnú hodnotu, na ktorú 
bolo zariadenie určené a nie je nižšia ako 0,5 bar.
-	 Otvorte plynový kohútik pred kotlom.
-	 Otočte hlavný spínač, čím kotol vykoná auto-

diagnostiku a nastaví sa do režimu, v ktorom 
sa nachádzal pred vypnutím.

•	Tlačidlo režimu “A” ( ): ): po zapnutí 
kotla sa opakovaným stláčaním tlačidla (A) 
mení režim prevádzky a je možné prejsť z reži-
mu Leto  ( ) (len zohrievanie teplej úžitkovej 
vody) na režim Zima (vykurovanie priestorov 
a teplej úžitkovej vody).

Funkcia zohrievania teplej úžitkovej vody je 
aktívna iba za prítomnosti príslušnej (automa-
tická detekcia snímania vykurovacieho telesa).

Ak je kotol zapnutý, ale nie je v prevádzke, na 
displeji sa zobrazí teplota, ktorú načíta nábe-
hová sonda.
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V prípade požiadavky sa kotol zapne a zobrazia sa 
príslušné symboly spolu s teplotou, ktorú načíta 
nábehová sonda.
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2.4	 PANOUL DE COMANDĂ.

Legendă:
	 1	 -	 Întreruptor general
	 2	 -	 Taste de reglare a temperaturii de încălzire
	 3	 -	 Uşă glisantă
	 4	 -	 Taste de reglare a temperaturii apei calde de consum (opţional)
	 5	 -	 Manometru centrală
	 6	 -	 Tastă mod vară/iarnă (A)
	 7	 -	 Tastă reset, info, confirmare parametri (B)
	 8	 -	 Tastă multifuncțională: istoric anomalii, excludere apă de consum (C)
	 9	 -	 Display multifuncţiune
	 10	 -	 Funcţionarea cu regimul de încălzire activ
	 11	 -	 Indicator de temperatură, info centrală şi coduri de eroare
	 12	 -	 Neutilizat
	 13	 -	 Vizualizare parametri şi info centrală
	 14	 -	 Neutilizat
	 15	 -	 Neutilizat
	 16	 -	 Reglarea parametrilor în curs
	 17	 -	 Centrală în stand-by
	 18	 -	 Sondă pentru exterior conectată (opţional)
	 19	 -	 Unitate de măsură
	 20	 -	 Funcţionare regim preparare apă caldă de consum activă (opţional)
	 21	 -	 Excluderea circuitului de apă de consum
	 22	 -	 Simbol prezenţă flacără
	 23	 -	 Prezenţă anomalie resetabilă
	 24	 -	 Pompă de circulaţie în funcţiune
	 25	 -	 Modalitate vară

2.5	 UTILIZAREA CENTRALEI.
Înainte de punerea în funcţiune verificaţi ca 
instalaţia să fie plină cu apă; controlaţi ca indica-
torul manometrului centralei (5) să indice valoa-
rea de proiect şi calcul a instalaţiei; în orice caz, 
presiunea nu trebuie să fie mai mică de 0,5 bar.
-    Deschideţi robinetul de gaz aflat în amonte 

de centrală.
-	 Rotiţi întreruptorul general, în acest moment 

centrala efectuează autodiagnosticul şi revine 
la starea dinaintea opririi.

•	Tastă mod de funcţionare “A” ( ): după 
ce aţi pornit centrala, dacă apăsaţi în mod repe-
tat tasta (A) se schimbă modul de funcţionare şi 
se trece alternativ de la regimul de funcţionare 
vară  ( ) ((numai încălzire apă de consum) 
la regimul de funcţionare iarnă (încălzirea 
încăperilor şi apă caldă de consum).

N.B.: funcția de încălzire a apei calde de consum 
este activă numai dacă este prevăzut kit-ul 
opțional (recunoaștere automată sondă boiler).

 
Când centrala este pornită dar nu este în funcţi-
une, pe display este afişată temperatura măsurată 
de sonda aflată pe tur.

2-2

În caz de solicitare, centrala porneşte şi sunt 
afişate simbolurile corespunzătoare împreună 
cu indicarea temperaturii măsurate de sonda 
aflată pe tur.
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2.4	 PAINEL DE COMANDOS.

Legenda:
	 1	 -	 Interruptor geral
	 2	 -	 Botões de regulação de temperatura de aquecimento
	 3	 -	 Porta de correr
	 4	 -	 Botões de regulação de temperatura da água quente sanitária (opcional)
	 5	 -	 Manómetro da caldeira
	 6	 -	 Botão de modalidade verão / inverno (A)
	 7	 -	 Botão de reset, info, confirmação de parâmetros (B)
	 8	 -	 Botão multifunção: histórico de anomalias, exclusão do funcionamento 

sanitário (C)
	 9	 -	 Ecrã multifunção
	 10	 -	 Funcionamento com fase de aquecimento ativa
	 11	 -	 Indicador de temperaturas, info caldeira e códigos de erro
	 12	 -	 Não utilizado
	 13	 -	 Exibição dos parâmetros e info da caldeira
	 14	 -	 Não utilizado
	 15	 -	 Não utilizado
	 16	 -	 Regulação de parâmetros em curso
	 17	 -	 Caldeira em stand-by
	 18	 -	 Sonda externa ligada (opcional)
	 19	 -	 unidade de medida
	 20	 -	 Funcionamento fase de produção de água quente sanitária ativa (opcional)
	 21	 -	 Exclusão funcionamento sanitário
	 22	 -	 Símbolo presença da chama
	 23	 -	 Presença de anomalia suscetível a reset 
	 24	 -	 Circulador em funcionamento
	 25	 -	 Modalidade verão

2.5	 UTILIZAÇÃO DA CALDEIRA.
Antes do acendimento, verificar se o sistema 
está cheio de água, controlando que o ponteiro 
do manómetro (5) indique um valor em base 
ao qual o sistema foi projetado e calculado e, de 
qualquer forma, não inferior a 0,5 bar.
-	 Abrir a torneira de gás a montante da caldeira.
-	 Rodar o interruptor geral; a este ponto a cal-

deira efetua um autodiagnóstico e coloca-se no 
estado anterior ao desligamento.

•	Botão modalidade de funcionamento “A” 
( ): depois de acesa a caldeira premin-
do repetidamente o botão (A) modifica-se a 
modalidade de funcionamento e alternati-
vamente passa-se do funcionamento verão (

) (somente aquecimento de água quente 
sanitária) para a modalidade inverno (aqueci-
mento ambiente e água quente sanitária).Com 
caldeira acesa e não em funcionamento, o ecrã 
mostra a temperatura lida pela sonda de ida.

N.B.: a função aquecimento água quente sani-
tária é ativa apenas em presença do relativo kit 
opcional (reconhecimento automático sonda 
boiler). 
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Em caso de solicitação a caldeira acende-se e são 
exibidos os relativos símbolos, com a indicação 
da temperatura lida pela sonda de ida.
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2.4	 PANEL STEROWANIA.

Opis:
	 1	 -	 Wyłącznik główny
	 2	 -	 Przyciski regulacji temperatury c.o.
	 3	 -	 Drzwi przesuwne
	 4	 -	 Przyciski regulacji temperatury c.w.u. (opcja)
	 5	 -	 Manometr kotła
	 6	 -	 Przycisk trybu lato/zima (A)
	 7	 -	 Przycisk reset, info, potwierdzenie parametrów (B)
	 8	 -	 Przycisk wielofunkcyjny: historia anomalii, odłączenie w.u. (C)
	 9	 -	 Wyświetlacz wielofunkcyjny
	 10	 -	 Funkcjonowanie aktywnej fazy c.o.
	 11	 -	 Wskaźnik temperatury, info kotła i kody błędu
	 12	 -	 Nieużywany
	 13	 -	 Wyświetlenie parametrów i info kotła
	 14	 -	 Nieużywany
	 15	 -	 Nieużywany
	 16	 -	 Regulacja parametrów w toku
	 17	 -	 Kocioł w stand-by
	 18	 -	 Sonda zewnętrzna przyłączona (opcja)
	 19	 -	 Jednostka miary
	 20	 -	 Funkcjonowanie aktywnej fazy wytwarzania c.w.u. (opcja)
	 21	 -	 Odłączenie w.u.
	 22	 -	 Symbol zapalonego płomienia
	 23	 -	 Anomalia do zresetowania
	 24	 -	 Działająca pompa obiegowa
	 25	 -	 Tryb lato

2.5	 EKSPLOATACJA KOTŁA.
Przed włączeniem należy sprawdzić, czy insta-
lacja jest wypełniona wodą, sprawdzając, czy 
wskazówka manometru (5) wskazuje wartość, 
na podstawie której instalacja została zaprojek-
towana i obliczona, w każdym razie nie niższa 
niż 0,5 bar.
- 	Otworzyć kurek gazu przed kotłem.
-	 Przekręcić główny wyłącznik. Teraz kocioł 

wykonuje samokontrolę i przechodzi do stanu 
przed wyłączeniem.

•	Przycisk trybu działania “A” ( ): gdy 
kocioł jest włączony, wciskając kilkakrotnie 
przycisk (A), dokonuje się zmiany trybu działa-
nia i przechodzi się z działania w trybie letnim 
(IMG) (tylko c.w.u.) do trybu zimowego (c.o. i 
c.w.u.). ( ) (tylko c.w.u. z zestawem opcjo-
nalnym) do trybu zimowego (c.o. i c.w.u.). 

UWAGA: funkcja ogrzewania c.w.u. jest włączo-
na tylko w obecności odpowiedniego zestawu 
opcjonalnego (automatyczne rozpoznawanie 
sondy zasobnika c.w.u.).

Gdy kocioł jest włączony, ale nieuruchomiony, 
wyświetlacz pokazuje temperaturę odczytaną 
przez sondę wyjścia c.o.

2-2

W razie żądania kocioł się włącza i wyświetlane 
są odpowiednie symbole ze wskazaniem tempe-
ratury odczytanej przez sondę wyjścia c.o.
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2.4	 KEZELŐFELÜLET.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Főkapcsoló
	 2	 -	 Fűtés hőmérsékletszabályozó gombjai
	 3	 -	 Tolóajtó
	 4	 -	 Használati melegvíz hőmérsékletét szabályozó gombok
	 5	 -	 Kazán nyomásmérő
	 6	 -	 Téli / nyári üzemmód gombja (a)
	 7	 -	 Reset, infó, paraméterek megerősítése gomb (B)
	 8	 -	 Multifunkciós gomb: naplózott hibák, használati melegvíz kizárása (C)
	 9	 -	 Multifunkciós kijelző
	 10	 -	 Fűtés szakasz működése aktív
	 11	 -	 Hőmérséklet, kazán infó és hibaüzenetek kijelző
	 12	 -	 Nem használt
	 13	 -	 Paraméterek megjelenítése és kazánra vonatkozó infó
	 14	 -	 Nem használt
	 15	 -	 Nem használt
	 16	 -	 Paraméterek szabályozása folyamatban
	 17	 -	 Kazán készenléti üzemmódban
	 18	 -	 Csatlakoztatott külső érzékelő (opcionális)
	 19	 -	 Mértékegység
	 20	 -	 Használati melegvíz előállító szakasz aktív
	 21	 -	 Használati melegvíz kizárása
	 22	 -	 Égő láng jel
	 23	 -	 Visszaállítható rendellenes működés
	 24	 -	 Keringető szivattyú működésben
	 25	 -	 Nyári üzemmód

2.5	 A KAZÁN HASZNÁLATA.
A begyújtás előtt ellenőrizze, hogy a rendszert 
feltöltötte-e vízzel, és a nyomásmérő (5) mutatója 
azon nyomásértéken áll, amelyre a rendszert 
tervezték. Ez az érték nem lehet 0,5 barnál 
alacsonyabb.
-	 Nyissa ki a kazán elé beszerelt gázcsapot.
Fordítsa el a főkapcsolót, ekkor a kazán visszaáll 

a kikapcsolást megelőző állapotba.

•	Üzemmód kapcsoló „A” : A kazán 
bekapcsolt állapotában az (A) gomb ismételt 
megnyomásával beállíthatja a készülék üzem-
módját, választhat nyári ( ) (kizárólag 
használati melegvíz fűtése, ha van opcionális 
készlet) és téli üzemmód között (légtér és 
használati melegvíz fűtése).

Megjegyzés: a használati melegvíz melegítő 
funkció csak a megfelelő opcionális készlet 
esetén aktív (melegvíz tároló érzékelő automa-
tikus felismerése).

 
Ha a kazán be van kapcsolva és nem üzemel, a 
kijelző az előremenő fűtővíz érzékelőjéről leol-
vasott hőmérséklet értékét jelzi ki.
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Beindításkor a kazán bekapcsol, és megjelennek 
a vonatkozó szimbólumok az előremenő fűtővíz 
érzékelőjéről leolvasott hőmérséklet kijelzésével 
együtt.
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2.4	 UPRAVLJAČKA PLOČA.

Tumač:
	 1	 -	 Opći prekidač
	 2	 -	 Gumbovi za reguliranje temperature grijanja
	 3	 -	 Klizna vrata
	 4	 -	 Gumbovi za reguliranje temperature tople sanitarne vode (opcija)
	 5	 -	 Manometar kotla
	 6	 -	 Gumb za način rada ljeto / zima (A)
	 7	 -	 Gumb za reset, info, potvrdu parametara (B)
	 8	 -	 Višefunkcijski gumb: historijski pregled anomalija, isključenje sanitarnog 

načina (C)
	 9	 -	 Višefunkcijski zaslon
	 10	 -	 Rad faze grijanja aktivan
	 11	 -	 Indikator temperature, informacije o kotlu i šifre grešaka
	 12	 -	 Ne koristi se
	 13	 -	 Prikaz parametara i info o kotlu
	 14	 -	 Ne koristi se
	 15	 -	 Ne koristi se
	 16	 -	 Reguliranje parametara u tijeku
	 17	 -	 Kotao u stand-by
	 18	 -	 Vanjska sonda povezana (opcija)
	 19	 -	 mjerna jedinica
	 20	 -	 Rad faze proizvodnja tople sanitarne vode aktivna (opcija)
	 21	 -	 Sanitarni način isključen
	 22	 -	 Simbol postojanje plamena
	 23	 -	 Postojanje anomalije se može resetirati
	 24	 -	 Cirkulator radi
	 25	 -	 Način rada ljeto

2.5	 KORIŠTENJE KOTLA.
Prije uključivanja, uvjerite se da je uređaj napu-
njen vodom na način da se uvjerite da kazaljka 
manometra (5) prikaže vrijednost na osnovu 
koje je uređaj dizajniran i izračunat ali u svakom 
slučaju ona ne smije biti niža od 0,5 bara.
- Otvorite slavinu za plin na početnom dijelu 

kotla.
- Okrenite opći prekidač, tada će kotao obaviti 

automatsku dijagnozu i postavit će se u stanje 
koje je prethodilo isključivanju.

•	Dugme za rad “A”  ( ): nakon paljenja 
kotla, pritiskom više puta na dugme (A) mi-
jenja se način rada i prelazi se naizmjence sa 
ljetnog načina rada ( ) samo grijanje tople 
sanitarne vode) na zimski način(grijanje pro-
stoja i tople sanitarne vode).

POZOR: funkcija grijanja tople sanitarne vode 
aktivna je samo u prisutnosti odgovarajućeg 
kompleta koji je dio dodatne opreme (automat-
sko prepoznavanje sonde jedinice za ključanje).

2-2

U slučaju zahtjeva, kotao će se uključiti i prikazat 
će se odgovarajući simboli s indikacijom tempe-
rature očitane polaznom sondom.
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2.4	 CONTROL PANEL.

Key:
	 1	 -	 Main switch
	 2	 -	 CH temperature adjustment buttons
	 3	 -	 Sliding door
	 4	 -	 DHW temperature adjustment buttons (optional)
	 5	 -	 Boiler manometer
	 6	 -	 Summer / winter mode button (A)
	 7	 -	 Reset, info, confirm parameters button (B)
	 8	 -	 Multifunction button: anomalies records, DHW exclusion (C)
	 9	 -	 Multi-function display
	 10	 -	 CH function enabled
	 11	 -	 Temperature indicator, boiler info and error codes
	 12	 -	 Not used
	 13	 -	 Boiler parameter and info display
	 14	 -	 Not used
	 15	 -	 Not used
	 16	 -	 Parameter adjustment in progress
	 17	 -	 Boiler in stand-by
	 18	 -	 External probe connected (optional)
	 19	 -	 unit of measurement
	 20	 -	 DHW production phase operation enabled (optional)
	 21	 -	 Domestic hot water exclusion
	 22	 -	 Flame detection symbol
	 23	 -	 Resettable presence of anomalies
	 24	 -	 Pump running
	 25	 -	 Summer mode

2.5	 USING THE BOILER.
Before ignition, make sure that the system is 
full of water, checking that the manometer (5) 
indicates a base value at which the system has 
been designed and calculated and however not 
less than 0.5 bar.
-	 Open the gas cock upstream from the boiler.
-	 Turn the main switch, and the boiler run a 

self-diagnosis. It will then go back to the status 
it was in prior to being switched off.

•	“A” operating mode button( ): with 
the boiler on, press the button (A) repeatedly 
to change the operating mode. It will alternate 
from summer mode  ( ) (DHW heating 
only) to winter mode (room and DHW heat-
ing).

N.B.: the DHW heating function is only active 
in presence of the specific optional kit (tank 
probe automatic recognition).

With the boiler on but not running, the screen 
will display the flow probe temperature reading.

2-2

If requested, the boiler switches on and the rel-
ative symbols will be displayed, indicating the 
flow probe temperature reading.
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2.4	 OVLÁDACÍ PANEL.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Hlavní vypínač
	 2	 -	 Tlačítka pro regulaci teploty topného systému
	 3	 -	 Zasouvací dvířka
	 4	 -	 Tlačítka pro regulaci teploty užitkové teplé vody (volitelné příslušenství)
	 5	 -	 Tlakoměr kotle
	 6	 -	 Tlačítko režimu léto/zima (A)
	 7	 -	 Tlačítko reset, info, potvrzení parametrů (B)
	 8	 -	 Multifunkční tlačítko: historie anomálií, vyloučení ohřevu teplé užitkové 

vody (C)
	 9	 -	 Multifunkční displej
	 10	 -	 Funkce vytápění aktivní
	 11	 -	 Indikátor teplot, info kotle a kódy chyb  
	 12	 -	 Nepoužito
	 13	 -	 Zobrazení parametrů a info o kotli
	 14	 -	 Nepoužito
	 15	 -	 Nepoužito
	 16	 -	 Probíhá regulace parametrů
	 17	 -	 Kotel v stand-by
	 18	 -	 Symbol připojené venkovní sondy
	 19	 -	 Měrná jednotka
	 20	 -	 Funkce ohřevu užitkové teplé vody aktivní
	 21	 -	 Ohřev teplé užitkové vody (TUV) deaktivován
	 22	 -	 Symbol přítomnosti plamene
	 23	 -	 Přítomnost anomálií, jde vyresetovat
	 24	 -	 Čerpadlo v provozu
	 25	 -	 Režim léto

2.5	 OVLÁDÁNÍ KOTLE. 
Před zapnutím zkontrolujte, zda je systém napl-
něn vodou, aby ručička tlakoměru (5), ukazovala 
hodnotu tlaku, pro který byl systém navržen a 
vypočten, v žádném případě však hodnotu nižší 
než 0,5 bar.
-	 Otevřete plynový kohout před kotlem.
-	 Otočte hlavní vypínač, v tomto okamžiku kotel 

provede autodiagnózu a přepne se do stavu 
před vypnutím.

•	Tlačítko provozního režimu „A“( )“ po 
zapnutí kotle lze opakovaným stiskem tlačítka 
(A) změnit provozní režim a střídavě se volí 
mezi letním provozním režimem ( ) (pouze 
ohřev teplé užitkové vody) a zimním provoz-
ním režimem (vytápění prostředí a ohřev teplé 
užitkové vody).

N.B.: funkce ohřevu teplé užitkové vody je aktivní 
pouze v přítomnosti dané volitelné sady (auto-
matické rozpoznání sondy ohřívače).

Je-li kotel zapnutý, ale nečinný, displej zobrazuje 
teplotu snímanou výstupní sondou.

2-2

V okamžiku vyslání požadavku se kotel zapne a 
jsou rozsvíceny odpovídající symboly a zobraze-
naa teplota snímaná výstupní sondou.
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2.4	 ПАНЕЛ ЗА УПРАВЛЕНИЕ.

Легенда:
	 1	 -	 Главен прекъсвач
	 2	 -	 Бутони за регулиране на температурата - отопление
	 3	 -	 Плъзгаща вратичка
	 4	 -	 Бутони за регулиране на температурата на битовата гореща вода (опция)
	 5	 -	 Манометър котел
	 6	 -	 Бутон за режим лято / зима (A)
	 7	 -	 Бутон рестартиране (reset), информация, потвърждение на параметри (B)
	 8	 -	 Мултифункционален бутон: история на грешките, изключване битова вода 

(C)
	 9	 -	 Мултифункционален дисплей
	 10	 -	 Работа в активен режим отопление
	 11	 -	 Индикатор за температурите, информация за котела и кодове на грешките
	 12	 -	 Неизползвано
	 13	 -	 Визуализация на параметрите и информация за котела
	 14	 -	 Неизползвано
	 15	 -	 Неизползвано
	 16	 -	 Текущо регулиране на параметрите
	 17	 -	 Котел в готовност stand-by
	 18	 -	 Свързана външна сонда (опция)
	 19	 -	 Mерна единица
	 20	 -	 Работа в активен режим производство на битова гореща вода (опция)
	 21	 -	 Изключване на битова вода
	 22	 -	 Символ за наличие на пламък
	 23	 -	 Наличие на проблем /грешка, подлежащи на нулиране
	 24	 -	 Циркулационна помпа в работен режим
	 25	 -	 Режим лято

2.5	 ИЗПОЛЗВАНЕ НА КОТЕЛА.
Преди запалването проверете дали инстала-
цията е пълна с вода, като проконтролирате 
дали стрелкичката на манометъра (5) показва 
стойност, въз основа на която инсталацията 
е проектирана и изчислена не по-ниска от 
0,5 bar.
-	 Отворете крана за газ, което се намира в 

долната част на котела.
-	 Завъртете главния прекъсвач - в този мо-

мент котелът извършва самодиагностика и 
се премества от състоянието преди изключ-
ването.

•	Бутон за работен режим “A” ( ): чрез 
няколкократно натискане на бутон (A), след 
включване на котела се променя работният 
режим и се преминава от летен работен 
режим  ( ) (само загряване на битова 
гореща вода) към зимен режим (отопление 
на помещения и загряване на битова гореща 
вода) и обратно.

Забележка: функцията загряване на битова 
гореща вода е активна само при наличие на 
съответния опционален комплект (автома-
тично разпознаване на датчика на бойлера).

При запален котел, който не е в работен 
режим, дисплеят показва температурата, 
отчетена от сонда подаване.
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При заявка котелът се запалва и се появяват 
съответните символи с показване на темпе-
ратурата, отчетена от сонда подаване.
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•Verano ( ): en esta modalidad la caldera 
funciona solo para el calentamiento del agua 
caliente sanitaria. 

	 Presionando una sola vez los pulsadores + o - 
(4 fig. 2-1) se puede visualizar la temperatura 
configurada, presionando de nuevo se puede 
cambiar según las necesidades de cada uno. 
Para memorizar el nuevo valor debe presionar 
el pulsador “B”. Durante la regulación, el valor 
de temperatura parpadea, si se espera un cierto 
tiempo sin memorizar el valor, la caldera sale 
de la modalidad de configuración manteniendo 
el parámetro que se ha configurado anterior-
mente.

•Invierno: en este modo la caldera funciona ya 
sea para la producción de agua caliente sani-
taria como para la calefacción del ambiente. 

		  Presionando una sola vez los pulsadores + o - 
(2 fig. 2-1) se puede visualizar la temperatura 
configurada, presionando de nuevo se puede 
cambiar según las necesidades de cada uno. 
Para memorizar el nuevo valor debe presionar 
el pulsador “B”. Durante la regulación, el valor 
de temperatura parpadea, si se espera un cierto 
tiempo sin memorizar el valor, la caldera sale 
de la modalidad de configuración manteniendo 
el parámetro que se ha configurado anterior-
mente.

2-4
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•	Modalidad stand-by ( ): presionando a la 
vez y manteniendo presionados los pulsadores 
“A” y “C” se puede poner la caldera en stand-by. 

	 En esta modalidad la caldera se puede consi-
derar alimentada pero no activa, en este caso 
se garantiza la función antihielo del aparato. 
Para volver a encender es suficiente presionar 
el pulsador “B”.

• Exclusión sanitario ( ): con la caldera pre-
parada para calentar el agua caliente sanitaria 
presionando momentáneamente el pulsador 
“C” se puede excluir el funcionamiento de la 
modalidad de calentamiento del agua caliente 
sanitaria. Para restablecer el calentamiento 
del agua caliente sanitaria presione de nuevo 
el pulsador “C”.

2-6
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•	Histórico de anomalías: presionando y man-
teniendo presionado el pulsador “C” se puede 
acceder al histórico de las últimas 8 anomalías 
que se han producido en la caldera (lista de H i 
0 a H i 7, donde H y 0 es la anomalía mas recien-
te). Al entrar en el menú la pantalla visualiza 
en secuencia, el número “bu 0”, el número de 
la anomalía y el código de la anomalía

	 Para desplazarse en la lista presione los pulsa-
dores + y - (ref. 2 fig. 2-1).

	 Para salir del menú presione y mantenga pre-
sionado de nuevo el pulsador “C”.

	 Atención: las anomalías codificadas con un 
código numérico superior al “90” no se me-
morizan en el historial de anomalías.

	 - Anomalías de la caldera Slave (instalación en 
cascada simple). Las anomalías relativas a la 
caldera Slave se visualizan en la caldera Master; 
cuando se ha entrado en el menú pulse + y - 
(ref. 2 fig. 2-1) para pasar de forma alternada 
de la caldera Master “bu 0” a la caldera Slave 
“bu 1”.
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• Poletni režim delovanja ( ):v tem načinu 
kotel deluje le z namenom proizvodnje tople 
sanitarne vode. 

	 Z enim pritiskom na gumb + ali - (4 sl. 2-1) si 
je mogoče ogledati  nastavljeno temperaturo, 
če na gumb znova pritisnemo, je temperaturo 
mogoče spremeniti glede na lastne potrebe. 
Za shranjenje nove vrednosti je potrebno pri-
tisniti gumb "B". Med nastavljanjem vrednost 
temperature utripa, če preteče določen čas, ne 
da bi temperaturo shranili, kotel preide iz na-
čina nastavitev in ohrani predhodno shranjen 
parameter. 

• Zima: v tem načinu kotel zagotavlja toplo 
sanitarno vodo sočasno z ogrevanjem prostora.  

		  Z enim pritiskom na gumb + ali - (2 sl. 2-1) si 
je mogoče ogledati nastavljeno temperaturo, s 
ponovnim pritiskom na gumb pa jo je mogoče 
spremeniti glede na lastne potrebe. Za shranje-
nje nove vrednosti je potrebno pritisniti gumb 
"B". Med nastavljanjem vrednost temperature 
utripa, če preteče določen čas, ne da bi tempe-
raturo shranili, kotel preide iz načina nastavitev 
in ohrani predhodno shranjen parameter. 

2-4
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• Način delovanja stand-by ( ):s sočasnim 
pritiskom in pritisnjenima gumboma "A" in 
"C" je mogoče kotel prestaviti v način delovanja 
stand-by. 

	 V tem načinu je kotel pod napajanjem, a ni ak-
tiven, v tem primeru je zagotovljeno delovanje 
funkcije proti zmrzovanju aparata. Za ponovni 
vklop je potrebno pritisniti gumb "B". 

• Izključitev sistema sanitarne vode ( ): ko 
je kotel predviden za ogrevanje sanitarne vode, 
je s pritiskom na gumb "C" mogoče izključiti 
delovanje načina ogrevanja sanitarne vode. Za 
obnovitev delovanja proizvodnje tople sanitar-
ne vode je potrebno znova pritisniti gumb "C"

2-6
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• Arhiv anomalij: s pritiskom na in pritisnjenim 
gumbom "C" je mogoče dostopiti do arhiva 
zadnjih 8 anomalij, do katerih je prišlo na 
kotlu (seznam od H i 0 do H i 7, kjer H i 0 
pomeni zadnjo anomalijo, do katere je prišlo). 
Ko ste v tem meniju, se bo na prikazovalniku 
pokazala številka “bu 0”, številka anomalije in 
njena koda. 

	 Za ogled seznama pritisnite gumba + in - (ref. 
2, sl. 2-1).

	 Za izhod iz menija pritisnite in ohranite pritis-
njen ponovno gumb "C". 

	 Pozor: nepravilnosti, označene s številčno 
kodo, večjo od “90”, se ne shranijo v arhiv 
anomalij.

	 - Nepravilno delovanje kotla Slave (v eno-
stavnem kaskadnem sistemu). Nepravilno 
delovanje kotla Slave se prikaže na prikazoval-
niku kotla Master; po vstopu v meni pritisnite 
gumba + in - (ref. 2 sl. 2-1) za izmenični prehod 
od kotla Master “bu 0” na kotel Slave “bu 1”.
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•	Leto ( ): v tomto režime slúži kotol len na 
ohrev teplej úžitkovej vody. 

	 Jedným stlačením tlačidiel + alebo - (4 Obr. 
2-1) je možné zobraziť nastavenú teplotu, ich 
opätovným stlačením je teplotu možné zmeniť 
podľa vlastných potrieb. Na uloženie novej 
hodnoty do pamäte je potrebné stlačiť tlačidlo 
“B”. Počas regulácie hodnota teploty bliká, v 
prípade určitého čakania bez uloženia teploty 
do pamäte kotol ukončí režim nastavenia a v 
platnosti zostane predtým uložená hodnota.

•	Zima:v tomto režime funguje kotol na ohrev 
teplej úžitkovej vody aj na vykurovanie priesto-
rov. 

		  Jedným stlačením tlačidiel + alebo - (2 Obr. 
2-1) je možné zobraziť nastavenú teplotu, ich 
opätovným stlačením je teplotu možné zmeniť 
podľa vlastných potrieb. Na uloženie novej 
hodnoty do pamäte je potrebné stlačiť tlačidlo 
“B”. Počas regulácie hodnoty teplota bliká, v 
prípade určitého čakania bez uloženia teploty 
do pamäte kotol ukončí režim nastavenia a v 
platnosti zostane predtým uložená hodnota.
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•	Režim stand-by ( ): súčasným stlačením a 
podržaním tlačidiel “A” a “C” je možné prepnúť 
kotol do režimu stand-by. 

	 V tomto režime je kotol pod napätím, ale nie je 
aktívny. V tomto prípade je zaručená funkcia 
proti zamrznutiu. Na zapnutie kotla stačí stlačiť 
tlačidlo “B”.

•	Výluka úžitkovej vody ( ): ak je kotol 
zapnutý na ohrev teplej úžitkovej vody, dočas-
ným stlačením tlačidla “C” je možné vylúčiť 
prevádzku režimu ohrevu teplej úžitkovej vody. 
Na opätovné nastavenie ohrevu teplej úžitkovej 
vody znovu stlačte tlačidlo “C”.

2-6
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•	História porúch: stlačením a podržaním tla-
čidla “C” je možné zobraziť históriu posledných 
8 porúch, ktoré sa na kotle objavili (zoznam od 
H i 0 do H i 7, pričom H i 0 je posledná poru-
cha). Po vstupe do menu sa na displeji zobrazí 
číslo “bu 0”, číslo poruchy a kód poruchy.

	 Na pohyb po zozname použite tlačidlá + a - (ref. 
2 Obr. 2-1).

	 Na ukončenie menu znovu stlačte a podržte 
tlačidlo “C”.

	 Upozornenie: poruchy, označené numerickým 
kódom nad „90“ sa neukladajú do pamäte 
porúch.

	 - Poruchy kotla Slave (inštalácia do jedno-
duchej kaskády). Príslušné poruchy na kotli 
Slave sa zobrazujú na kotli Master; po vstupe 
do ponuky stlačte tlačidlá + a - (ref. 2, obr. 2-1) 
pre alternatívny prechod od kotla Master „bu 
0“ na kotol Slave „bu 1“.
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•	Vară ( ): în această modalitate centrala 
funcţionează numai în regim de încălzire a apei 
de consum. 

	 Apăsând o singură dată tastele + sau - (4 fig. 
2-1) puteţi vizualiza temperatura setată, iar 
dacă le apăsaţi din nou o puteţi modifica în 
funcţie de propriile exigenţe. Pentru a memora 
noua valoare, apăsaţi tasta “B”. În timpul reglă-
rii, valoarea temperaturii pâlpâie, dacă aşteptaţi 
un anumit interval de timp fără a memora 
valoarea, centrala iese din modalitatea de setare 
şi păstrează parametrul setat anterior.

•	Iarnă: în acest mod de funcţionare centrala 
funcţionează atât pentru încălzirea apei calde 
de consum cât şi pentru încălzirea ambientului. 

	 Apăsaţi o singură dată tastele + sau - (2 fig. 
2-1) pentru a vizualiza temperatura setată; 
apăsaţi din nou pentru a o modifica în funcţie 
de propriile exigenţe. Pentru a memora noua 
valoare, apăsaţi tasta “B”. În timpul reglării, 
valoarea temperaturii pâlpâie, dacă aşteptaţi 
un anumit interval de timp fără a memora 
valoarea, centrala iese din modalitatea de setare 
şi păstrează parametrul setat anterior.

2-4
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•	Modalitate stand-by ( ): apăsaţi simultan şi 
ţineţi apăsate tastele “A” şi “C”, este posibil să 
puneţi centrala în stand-by. 

	 În această modalitate centrala trebuie con-
siderată ca fiind alimentată, dar inactivă; în 
acest caz este asigurată funcţia antiîngheţ a 
aparatului. Pentru a o reporni, este suficient 
să apăsaţi tasta “B”.

•	Excluderea regimului de apă caldă de consum 
( ): cu centrala în regim apă caldă de con-
sum, apăsaţi scurt tasta “C” pentru a exclude 
funcţionarea acestui regim. Pentru a restabili 
funcţionarea în regim apă caldă de consum, 
apăsaţi din nou tasta “C”.
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•	Istoric anomalii: apăsaţi şi ţineţi apăsată tasta 
“C” pentru a avea acces la istoricul ultimelor 
8 anomalii ale centralei (lista de la H i 0 la H i 
7, unde H i 0 este anomalia cea mai recentă). 
După intrarea în meniu, pe display sunt afişate 
secvenţial, numărul “bu 0”, numărul anomaliei 
şi codul acesteia.

	 Pentru a derula lista apăsaţi tastele + şi - (Poz. 
2 fig. 2-1).

	 Pentru a ieşi din meniu apăsaţi şi ţineţi apăsată 
din nou tasta “C”.

	 	 Atenție: anomaliile cu cod numeric mai mare 
de “90” nu sunt memorate în istoricul anoma-
liilor.

	 -  Anomalie centrală Slave (instalare în 
cascadă simplă). Anomalii privind centrala 
Slave afișate pe centrala Master; după intrarea 
în meniu apăsați tastele + și - (ref. 2 fig. 2-1) 
pentru a trece alternativ de la centrala Master 
“bu 0” la centrala Slave “bu 1”.
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•	Verão ( ): nesta modalidade a caldeira 
funciona somente para o aquecimento da água 
quente sanitária. 

	 Com uma única pressão dos botões + ou - (4 
fig. 2-1) é possível ver a temperatura defini-
da, pressionando-os novamente é possível 
modificá-la de acordo com as necessidades. 
Para memorizar o novo valor é necessário 
pressionar o botão "B". Durante a regulação o 
valor de temperatura pisca, se se esperar um 
certo tempo sem memorizar o valor a caldeira 
sai da modalidade de configuração mantendo 
o precedente parâmetro definido.

•	Inverno: com esta definição a caldeira funciona 
para a produção de água quente sanitária e para 
o aquecimento do ambiente. 

		  Com uma única pressão dos botões + ou - (2 
fig. 2-1) é possível ver a temperatura defini-
da, pressionando-os novamente é possível 
modificá-la de acordo com as necessidades. 
Para memorizar o novo valor é necessário 
pressionar o botão "B". Durante a regulação o 
valor de temperatura pisca, se se esperar um 
certo tempo sem memorizar o valor a caldeira 
sai da modalidade de configuração mantendo 
o precedente parâmetro definido.

2-4

2-5

•	Modalidade stand-by ( ): pressionando 
simultaneamente e mantendo pressionados os 
botões “A” e “C” é possível colocar a caldeira 
em stand-by. 

	 Nesta modalidade a caldeira é considerada ali-
mentada mas não ativa, neste caso é garantida 
a função anticongelamento do aparelho. Para 
voltar a acendê-la basta pressionar o botão "B".

•	Exclusão funcionamento sanitário ( ): 
com a caldeira preparada para o aquecimento 
da água sanitária, pressionando momenta-
neamente o botão "C" é possível excluir o 
funcionamento da modalidade de aquecimento 
da água quente sanitária. Para restabelecer o 
aquecimento da água quente sanitária, pres-
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sionar novamente o botão "C".
•	Histórico anomalias: pressionando e manten-

do pressionado o botão "C" é possível aceder o 
histórico das últimas 8 anomalias que ocorre-
ram na caldeira (lista de H i 0 a H i 7, onde H 
i 0 é a anomalia mais recente). Após entrar no 
menu, o ecrã exibirá sequencialmente o núme-
ro “bu 0”, o número da anomalia e o código da 
anomalia.

	 Para percorrer a lista, pressionar os botões + 
e - (ref. 2 fig. 2-1).

	 Para sair do menu, pressionar e manter pres-
sionado novamente o botão “C”.

	 Atenção: as anomalias codificadas com um 
código numérico superior a “90” não são me-
morizadas no histórico anomalias.

	 - Anomalias caldeira Slave (instalação em se-
quência simples). As anomalias relativas à cal-
deira Slave são visualizadas na caldeira Master; 
após ter entrado no menu premir os botões + 
e - (ref. 2 fig. 2-1) para passar alternativamente 
da caldeira Master “bu 0” à caldeira Slave “bu 
1”.
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•	Lato ( ): w tym trybie kocioł tylko ogrzewa 
c.w.u. 

	 Po wciśnięciu przycisków + lub - (4 rys. 2-1) 
można wyświetlić ustawioną temperaturę, po 
ich ponownym wciśnięciu można zmienić ją 
zgodnie z własnymi wymogami. Aby zapisać 
nową wartość należy ponownie wcisnąć przy-
cisk “B”. Podczas ustawiania, wartość tempera-
tury miga. Jeśli odczeka się trochę nie zapisując 
wartości, kocioł wychodzi z trybu ustawiania, 
zachowując poprzedni ustawiony parametr.

•	Zima: w tym trybie kocioł funkcjonuje zarów-
no w c.w.u. jak i c.o. 

		  Po wciśnięciu przycisków + lub - (2 rys. 2-1) 
można wyświetlić ustawioną temperaturę, po 
ich ponownym wciśnięciu można ją zmienić 
zgodnie z własnymi wymogami. Aby zapisać 
nową wartość należy wcisnąć przycisk “B”. 
Podczas ustawiania, wartość temperatury 
miga. Jeśli odczeka się trochę nie zapisując 
wartości, kocioł wychodzi z trybu ustawiania, 
zachowując poprzedni ustawiony parametr.
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•	Tryb stand-by ( ): wciskając jednocześnie 
przyciski “A” i “C” można włączyć stand-by 
kotła. 

	 W tym trybie kocioł jest zasilany ale nieak-
tywny. W takim przypadku gwarantowana jest 
funkcja ochrony przed zamarzaniem urządze-
nia. Aby włączyć ponownie, wystarczy wcisnąć 
przycisk “B”.

•	Odłączenie w.u. ( ): gdy kocioł jest ustawio-
ny na ogrzewanie c.w.u, po krótkim wciśnięciu 
przycisku “C” można odłączyć działanie trybu 
ogrzewania c.w.u. Aby przywrócić c.w.u. należy 
ponownie wcisnąć “C”.
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•	Historia anomalii: po wciśnięciu i przytrzy-
maniu przycisku “C” można wejść do historii 
ostatnich 8 anomalii, które wystąpiły w kotle 
(lista od H 0 do H i 7, gdzie H 0 to ostatnia 
anomalia). Po wejściu do menu, wyświetlacz 
wyświetli kolejno numer “bu 0”, numer ano-
malii i kod anomalii.

	 Aby przewinąć listę, wcisnąć przyciski + i - 
(poz. 2 rys. 2-1).

	 Aby wyjść z menu należy ponownie wcisnąć i 
przytrzymać “C”.

	 Uwaga: anomalie oznaczone kodem nume-
rycznym wyższym niż „90” nie są zapisywane 
w historii anomalii.

	 - Anomalie kotła Slave (instalacja w kaska-
dzie prostej). Anomalie związane z kotłem 
Slave są wyświetlane na kotle Master; po 
wejściu do menu nacisnąć przyciski + i - (odn. 
2 rys. 2-1), aby przejść alternatywnie od kotła 
Master “bu 0” do kotła Slave “bu 1”.
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•	Nyár ( ): ebben az üzemmódban a kazán 
csak a használati melegvizet állítja elő. 

	 A + vagy - gombokat egyszer megnyomva (4. 
ábra 2-1) megjeleníthető a beállított hőmérsék-
let, a gombok ismételt megnyomásával pedig 
beállíthatja a hőmérsékletet a saját igényei sze-
rint. Az új érték tárolásához nyomja meg a „B” 
gombot. A szabályozás során a hőmérsékleti 
érték villog, a rendszer, ha Ön bizonyos ideig 
nem hajt végre műveletet, kilép az üzemmódból 
anélkül, hogy tárolná az értéket, és megtartja 
az előzőleg beállított hőmérsékleti értéket.

•	Tél: ebben az üzemmódban a kazán mind a 
használati melegvíz, mind a fűtési melegvíz 
előállítását elvégzi. 

		  A + vagy - gombokat egyszer megnyomva (2. 
ábra 2-1) megjeleníthető a beállított hőmérsék-
let, a gombok ismételt megnyomásával pedig 
beállíthatja a hőmérsékletet a saját igényei sze-
rint. Az új érték tárolásához nyomja meg a „B” 
gombot. A szabályozás során a hőmérsékleti 
érték villog, a rendszer, ha Ön bizonyos ideig 
nem hajt végre műveletet, kilép az üzemmódból 
anélkül, hogy tárolná az értéket, és megtartja 
az előzőleg beállított hőmérsékleti értéket.
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•	Stand-by üzemmód ( ): ha egyidejűleg 
lenyomja és nyomva tartja az „A” és a „C” 
gombokat, stand-by üzemmódba kapcsolhatja 
a kazánt. 

	 Ebben az üzemmódban a kazán áramellátás 
alatt van, de nem aktív, ilyenkor a fagyvédelmi 
rendszer működése biztosított. Ha ismét be kí-
vánja kapcsolni a kazánt, elegendő megnyomni 
a „B” gombot.

• Használati víz kizárása ( ): a használati 
melegvíz fűtésére kialakított kazánnál a „C” 
gomb időszakos megnyomásával kizárható a 
használati melegvíz fűtésének üzemmódja. A 
használati melegvíz fűtésének visszaállításához 
nyomja meg ismét a „C” gombot.
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•	Naplózott hibák: ha lenyomja és ebben a hely-
zetben tartja a „C” gombot, megjelenik a kazán 
utolsó nyolc naplózott hibajelentése (egy lista H 
i 0-tól H i 7-ig, amelyek közül a H i 0 az időben 
legközelebb bekövetkezett hiba). A menübe 
lépve a kijelzőn egymás után megjelenik a “bu 
0” szám, a meghibásodás száma és kódja.

	 A listában való lépegetéshez használja a + és 
a - gombokat (2-1. ábra, 2. hiv.)

	 A menüből való kilépéshez ismét nyomja meg 
és tartsa lenyomva a „C” gombot.

	 Figyelem: a „90”-nél nagyobb számkóddal kó-
dolt hibákat nem tárolja a rendszer a naplózott 
hibák között.

	 - Slave kazán hibái (egyszerű kaszkád rend-
szerű telepítés esetén). A Slave kazán hibái a 
Master kazánon jelennek meg; a menübe lépve 
nyomja meg a + és - gombokat (2. hiv. 2-1 ábra) 
a Master ‚bu 0” kazánból a Slave „bu 1” kazánba 
történő  átlépéshez.
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•	Ljeto ( ): u ovom načinu rada kotao radi 
samo za zagrijavanje tople sanitarne vode. 

	 Pritiskom na jedan gumb + ili - (4 sl. 2-1) 
se može prikazati postavljena temperatura, 
pritisnete li ih ponovno možete je promijeniti 
po vašim potrebama. Da biste memorizirali 
novu vrijednost morate pritisnuti gumb "B". 
Tijekom prilagođavanja vrijednost temperature 
će treperiti, ako pričekate neko određeno vri-
jeme bez memoririranja vrijednosti, kotao će 
izaći iz načina postavljanja tako da će zadržati 
prethodni postavljeni parametar.

• Zima:u ovom režimu kotao radi bilo zagrijava-
njem tople sanitarne vode bilo zagrijavanjem 
prostora. 

		  Pritiskom jedan put na gumbove + ili - (2 sl. 
2-1) se može prikazati postavljena temperatura, 
pritisnete li ih ponovno možete je promijeniti 
po vašim potrebama. Da biste memorizirali 
novu vrijednost morate pritisnuti gumb "B". 
Tijekom prilagođavanja vrijednost temperature 
će treperiti, ako pričekate neko određeno vri-
jeme bez memoririranja vrijednosti, kotao će 
izaći iz načina postavljanja tako da će zadržati 
prethodni postavljeni parametar.
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•	Način rada stand-by ( ): pritisnete li isto-
vremeno i držite pritisnutim gumbove “A” i 
“C” možete staviti kotao u stanje stand-by. 

	 U ovom načinu rada se kotao napaja ali nije 
aktivan, u tom slučaju je zajamčena funkcija 
protiv smrzavanja kotla. Da biste ga ponovno 
uključili morate pritisnuti gumb "B".

•	Isključenje sanitarnog načina rada ( ): 
kada je kotao pripremljen za zagrijavanje sani-
tarne vode pritisnete li momentalno gumb “C” 
možete isključiti način rada grijanje sanitarne 
tople vode. Da biste ponovno povratili način 
rada zagrijavanje tople sanitarne vode ponovno 
pritisnite gumb "C".
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•	Historijski pregled anomalija: pritisnete li i 
držite pritisnutim gumb “C” možete pristupiti 
u historijski pregled posljednjih 8 anomalija 
koje su se pojavile na kotlu (spisak od H i 0 do 
H i 7, gdje je H i 0 najnovija anomalija). Kada 
uđete u izbornik, zaslon će prikazati su slijedu 
broj "bu 0", broj anomalije i njezinu šifru.

	 Da biste klizili po spisku pritisnite gumbove + 
i - (ref. 2 sl. 2-1).

	 Da biste izašli iz izbornika, pritisnite i držite 
pritisnutim ponovno gumb "C".

	 Pozor: anomalije koje imaju brojčani kod veći 
od “90” ne spremaju se u memoriju povijesti 
anomalija.

	 Anomalije kotla Slave (instaliranje u jedno-
stavnoj kaskadi) . Anomalije koje se odnose na 
kotao Slave vidljive su na kotlu Master; nakon 
ulaska u izbornik pritisnuti dugmad + i - (ref. 
2 slika 2-1) za mogućnost prelaska sa kotla 
Master “bu 0” na kotao Slave “bu 1”.
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•	Summer ( ): in this mode the boiler only 
operates for domestic hot water heating. 

	 By pressing the + or - buttons just once (4 
fig. 2-1) it is possible to read the temperature 
setting. By pressing them again you can change 
the settings as needed. You will need to press 
“B” to save the new value. The temperature 
reading will flash during adjustment. If a 
certain amount of time lapses without saving 
the value, the boiler will exit setting mode and 
maintain the previous setting.

•	Winter: in this mode the boiler functions both 
for heating domestic hot water and heating the 
environment. 

		  By pressing the + or - (2 fig. 2-1) buttons once, 
you can view the temperature setting. By press-
ing them again you can change the setting as 
needed. You will need to press “B” to save the 
new value. The temperature reading will flash 
during adjustment. If a certain amount of time 
lapses without saving the value, the boiler will 
exit setting mode and maintain the previous 
setting.
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•	Stand-by mode ( ): by pressing buttons “A” 
and “C” at the same time it is possible to place 
the boiler in stand-by. 

	 In this mode the boiler is considered powered 
on but not active. Accordingly, the appliance's 
anti-freeze function is guaranteed. To turn it 
back on simply press "B".

•	DHW exclusion ( ): with the boiler set up 
for DHW heating, press “C” momentarily to 
exclude DHW heating mode operation. To 
restore DHW heating, press "C" again.
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•	Anomaly records: press and hold “C” down to 
access the records of the last 8 anomalies that 
have affected the boiler (list from H i 0 to H i 7, 
where H i 0 is the most recent anomaly). When 
you are in the menu, the screen will display, in 
order, number “bu 0”, the number and code for 
the anomaly.

	 To scroll through the list, press buttons + and 
- (ref. 2 fig. 2-1).

	 To exit the menu, press and hold "C" down 
again.

	 Warning: anomalies with a code over “90” are 
not saved in the anomaly records.

	 - Slave boiler anomalies (simple cascade in-
stallation). Slave boiler anomalies are displayed 
on the Master boiler. After entering the menu, 
press + and - (ref. 2 fig. 2-1) to alternate be-
tween Master “bu 0” and Slave “bu 1” boilers.
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•	Léto ( ): v tomto režimu je kotel v činnosti 
pouze pro ohřev teplé užitkové vody. 

	 Jediným stiskem tlačítek + nebo - (4 obr. 2-1) 
je možné zobrazit nastavenou teplotu, jejich 
následným stiskem je možné změnit ji dle 
vlastní potřeby. Pro uložení nové hodnoty je 
nutné stisknout tlačítko „B“. Během nastavo-
vání hodnota teploty bliká, jestliže se vyčká 
určitou dobu bez uložení hodnoty, kotel opustí 
režim nastavení a ponechá uloženou původní 
nastavenou hodnotu.

•	Zima: v tomto režimu funguje kotel jak pro 
ohřívání teplé užitkové vody, tak pro vytápění. 

		  Jediným stiskem tlačítek + nebo - (2 obr. 2-1) 
je možné zobrazit nastavenou teplotu, jejich 
následným stiskem je možné změnit ji dle 
vlastní potřeby. Pro uložení nové hodnoty je 
nutné stisknout tlačítko „B“. Během nastavo-
vání hodnota teploty bliká, jestliže se vyčká 
určitou dobu bez uložení hodnoty, kotel opustí 
režim nastavení a ponechá uloženou původní 
nastavenou hodnotu.
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•	Režim stand-by ( ): současným stisknutím a 
podržením tlačítek „A“ a „C“ je možné přivést 
kotel do režimu stand-by. 

	 V tomto režimu je kotel napájen, ale v nečin-
nosti, tímto způsobem je zajištěna funkce proti 
zamrznutí zařízení. Pro opětovné zapnutí stačí 
stisknout tlačítko „B“.

•	Deaktivace ohřevu teplé užitkové vody (TUV) 
( ): jestliže je kotel nastaven na ohřev teplé 
užitkové vody, chvilkovým stiskem tlačítka „C“ 
je možné vyloučit funkci ohřevu teplé užitkové 
vody. Pro opětovné zapnutí ohřevu teplé užit-
kové vody znovu stisknout tlačítko „C“.
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•	Historie anomálií: stiskem a podržením tla-
čítka „C“ je možné otevřít historii posledních 
8 anomálií, které se objevily při provozu kotle 
(seznam od H i 0 do H i 7, kde H i 0 je nejnovější 
anomálie). Po vstupu do menu zobrazí displej 
postupně číslo „bu 0“, číslo anomálie a kód 
anomálie.

	 Pro posun po seznamu stisknout tlačítka + 
a - (odk. 2 obr. 2-1).

	 Pro opuštění menu znovu stisknout a podržet 
tlačítko „C“.

	 Upozornění: anomálie s číselným kódem přes 
„90“ nejsou ukládány do historie anomálií.

	 - Anomálie kotle Slave (instalace v jedno-
duché kaskádě). Anomálie vztahující se na 
kotel Slave se zobrazí na kotli Master; jakmile 
vstoupíte do menu, stiskněte tlačítka + a - (ref. 2 
obr. 2-1) ke střídavému přepnutí z kotle Master 
„bu 0“ na kotel Slave „bu 1“.
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•	Лято ( ): в този режим котелът работи 
само за загряване на битовата гореща вода. 

	 С единично натискане на бутоните + или - (4 
fig. 2-1) може да се визуализира настроената 
температура, чрез повторното им натиска-
не може да се смени според собствените 
нужди. За запаметяване на новата стойност 
трябва да натиснете бутон “B”. По време на 
регулирането стойността на температурата 
мига, ако изчакате известно време без запа-
метяване на стойността, котелът излиза от 
режима за настройка, поддържайки пре-
дишния настроен параметър.

•	Зима: в този режим котелът работи както 
в режим загряване на битова гореща вода, 
така и в режим стайно отопление. 

		  С единично натискане на бутоните + или - 
(2 фиг. 2-1) може да визуализирате настро-
ената температура, при повторното им 
натискане може да я смените според собст-
вените си нужди. За запаметяване на новата 
стойност трябва да натиснете бутон “B”. По 
време на регулирането стойността на темпе-
ратурата мига, ако изчакате известно време 
без запаметяване на стойността, котелът из-
лиза от режима за настройка, поддържайки 
предишния настроен параметър.
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•	Режим stand-by ( ): чрез едновременно 
натискане и задържане на бутоните “A” и “C” 
може да поставите котела в режим stand-by. 

	 В този режим котелът трябва да се счита за 
захранен, но не активен, и в този случай е 
гарантирана противозамразващата функ-
ция на уреда. За повторното му запалване 
е достатъчно да натиснете бутон “B”.

•	Изключване на битовата вода ( ): при 
котел в готовност за загряване на битова 
гореща вода, чрез моментно натискане на 
бутона “C” може да изключите работата на 
режима загряване на битова гореща вода. 
За възстановяване на загряването на битова 
гореща вода натиснете отново бутон “C”.

2-6

2-7

•	История на неизправностите: чрез нати-
скане и задържане натиснат на бутон “C” 
може да получите достъп до историята 
на последните 8 проблема, установени в 
котела (списък от H i 0 до H i 7, където H i 
0 е най-скорошният проблем). След влизане 
в менюто, дисплеят ще покаже последова-
телно номер “bu 0”, номерът на проблема и 
кодът на проблема.

	 За да се движите по списъка, натиснете 
бутоните + и - (поз. 2 фиг. 2-1).

	 За да излезете от менюто, отново натиснете 
и задръжте натиснат бутон “C”.

	 Внимание: проблеми, кодирани с цифров 
код над “90”, не се запаметяват в историята 
на неизправностите.

	 - Проблеми с подчинен котел (обикновен 
последователен монтаж). Проблемите, 
свързани с подчинения котел, се показват 
при главния котел; след като влезете в ме-
нюто, натиснете бутоните + и - (реф. 2 фиг. 
2-1), за да преминете от главния котел “bu 
0” към подчинения котел “bu 1” и обратно.

2-8
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2.6	 INDICACIONES DE ANOMALÍAS Y 
AVERÍAS.

La caldera indica una posible anomalía con el 
parpadeo de la pantalla y aparece un código. 
Existen diferentes tipos de códigos que pueden 
dividirse a su vez según la codificación siguiente:

-	 “0Axx” para las anomalías que se pueden 
reiniciar (fig. 2-9). (Antes de que surta efecto 
el reset de la anomalía, debe esperar a que la 
caldera termine la función de post ventilación, 
esta función dura unos 60 segundos).

-	 “0Exx” y “FExx” para las anomalías que no se 
pueden reiniciar.

El sufijo “xx” corresponde al código de error 
descrito en la tablas siguientes.

Códi-
go de 
Error

Anomalía señalada Causa Estado de la caldera  / Solución

0A1 Bloqueo por fallo de 
encendido

La caldera en caso de solicitud de calefacción ambiente o de producción de 
agua caliente sanitaria no se enciende en el tiempo predeterminado. En el 
primer encendido o después de un período prolongado de inactividad del 
aparato puede que sea necesario eliminar un bloqueo.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A2 Bloqueo de la llama 
parásita

Se produce en fase de encendido en caso de dispersión del circuito de detección 
o anomalía en el control de la llama. Presione el pulsador de Reset (1)

0A3 Bloqueo por sobretem-
peratura

Durante el régimen normal de funcionamiento, si se produce, por causa de una 
anomalía, un excesivo sobrecalentamiento interno, la caldera efectúa un bloqueo. Presione el pulsador de Reset (1)

0A5 Anomalía en la señal de 
ventilador Se produce en caso de que la velocidad del ventilador sea incorrecta. Presione el pulsador de Reset (1)

0A7 Anomalía de la tempera-
tura de los humos

En caso de funcionamiento incorrecto de la caldera, se detecta una tempera-
tura demasiado alta en el circuito de humos y la caldera se apaga. Presione el pulsador de Reset (1)

0A9 Anomalía en el circuito eléc-
trico de la válvula del gas La tarjeta detecta una anomalía en el circuito de la válvula del gas Presione el pulsador de Reset (1) 

0A15

Detección de la tempe-
ratura sonda NTC de 
impulsión y de retorno 
incorrecta (en stand-by)

Con la caldera en stand-by la tarjeta detecta una diferencia anómala entre la 
temperatura de la sonda NTC de impulsión y la de retorno. El error puede ser 
debido a funcionamiento incorrecto de una de las dos sondas.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A16
Mal contacto térmico 
de la sonda NTC de 
impulsión

Durante el funcionamiento de la caldera la tarjeta no detecta un cambio de tem-
peratura de la sonda NTC de impulsión. El error puede deberse a un mal contacto 
térmico de la sonda o a una instalación con inercia térmica demasiado elevada.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A17 Mal contacto térmico de 
la sonda NTC de retorno

Durante el funcionamiento de la caldera la tarjeta no detecta un cambio de tem-
peratura de la sonda NTC de retorno. El error puede deberse a un mal contacto 
térmico de la sonda o a una instalación con inercia térmica demasiado elevada.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A18

Detección de la tempe-
ratura sonda NTC de 
impulsión y de retorno 
incorrecta

Si la tarjeta detecta un descenso improviso y elevado de la temperatura en una 
de las dos sondas NTC (impulsión y retorno) señala la anomalía. La causa puede 
ser un funcionamiento incorrecto de una de las dos sondas.

Presione el pulsador de Reset (1)

0A21 Error de la tarjeta 
electrónica Se detecta un error en la tarjeta electrónica y la caldera no arranca Presione el pulsador de Reset (1)

0A30 Sonda NTC de impulsión 
en cortocircuito La tarjeta detecta un cortocircuito en la sonda NTC de impulsión. Presione el pulsador de Reset (1)

0A31
Sonda NTC de impulsión 
fuera de rango de funcio-
namiento

La tarjeta detecta un contacto abierto en la sonda NTC de impulsión. Presione el pulsador de Reset (1)

0A37 Caudal de instalación 
insuficiente

Si durante un determinado período el caudal de la instalación es insuficiente, 
la caldea detecta la anomalía.

Compruebe el medidor de flujo, compruebe 
la instalación. 
Presione el pulsador de Reset (1)

0A43 Sonda NTC de retorno en 
cortocircuito La tarjeta detecta un cortocircuito en la sonda NTC de retorno. Presione el pulsador de Reset (1)

0A44
Sonda NTC de retorno 
fuera de rango de funcio-
namiento

La tarjeta detecta un contacto abierto en la sonda NTC de retorno. Presione el pulsador de Reset (1)

0A80
Error de conexión de la 
sonda NTC de impulsión 
y de retorno

En caso de conexión eléctrica invertida entre las dos sondas NTC, la tarjeta 
detecta la anomalía (si es necesario espere 3 minutos para comprobar el error). Presione el pulsador de Reset (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas)

Cascada simple: en caso de cascada simple las 
anomalías se visualizarán normalmente en la 
caldera master, sin sufijo “0” en la caldera Slave 
y las anomalías de la caldera slave se visualizan 
en la caldera master con el sufijo “1”.

Ejemplo: anomalía “0A1”

Anomalía en la caldera Master = 0A1

Anomalía en la caldera Slave = A1

Anomalía en la caldera Slave visualizada en la 
pantalla caldera Master = 1A1IN
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2.6	 SIGNALIZACIJA OKVAR IN NAPAK.
Kotel opozori na morebitno anomalijo tako, da 
prikazovalnik utripa, pojavi se koda. Obstajajo 
različni tipi kod, ki se delijo glede na naslednjo 
klasifikacijo:

-	 “0Axx” za anomalije, ki jih je mogoče pona-
staviti (fig. 2-9). (Preden izvršite ponastavitev 
(reset) anomalije je potrebno počakati, da 
kotel konča s funkcijo post ventilacije, ki traja 
približno 60 sekund). 

-	 “0Exx” in “FExx” za anomalije, ki jih ni mogoče 
ponastaviti.

Pripona "xx" označuje kodo napake, opisano v 
naslednjih tabelah. 

Koda 
napake Izpisana napaka Vzrok Stanje kotla / Rešitev

0A1 Blokiranje zaradi neuspe-
lega vžiga

Kotel se v primeru zahteve za ogrevanje prostora ali proizvodnjo tople 
sanitarne vode ne prižge v predhodno določenem času. Blokado vžiga je 
potrebno odpraviti tudi ob prvem vklopu in po daljšem obdobju nedelovanja 
naprave.

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A2 Blokiranje parazitskega 
plamena

Izvrši se v fazi prižiga v primeru uhajanja na sistemu zaznavanja ali anomalije 
pri kontroli plamena. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A3 Blokiranje zaradi preko-
merne temperature.

Če pride med običajnim delovanjem zaradi napake do prekomernega notranjega 
segrevanja, se kotel blokira zaradi previsoke temperature. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A5 Anomalija na signalu 
ventilatorja Izvrši se v primeru, da hitrost ventilatorja ni pravilna. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A7 Anomalija temperature 
dimnih plinov

V primeru nepravilnega delovanja kotla je zaznana previsoka temperatura na 
sistemu plinov, kotel se ugasne. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A9 Anomalija na električnem 
sistemu plinskega ventila Kartica zazna anomalijo v sistemu plinskega ventila Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A15

Zaznavanje temperature 
sonde NTC na dovodu in 
povratku ni pravilno (v 
načinu stand-by)

Ko je kotel v načinu stand-by, kartica zazna nepravilno razliko med temperaturo 
sonde NTC na dovodu in na povratku. Napako lahko povzroči nepravilno 
delovanje ene od dveh sond

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A16
Nepravilni termični 
kontakt sonde NTC na 
dovodu

Med delovanjem kotla kartica ne zazna spremembe temperature sonde NTC 
na dovodu. Napako lahko povzroči nepravilni termični kontakt ali pa sistem s 
previsoko termično inercijo. 

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A17
Nepravilni termični 
kontakt sonde NTC na 
povratku. 

Med delovanjem kotla kartica ne zazna spremembe temperature sonde NTC 
na povratku. Napako lahko povzroči nepravilni termični kontakt ali pa sistem 
s previsoko termično inercijo. 

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A18
Zaznavanje temperature 
sonde NTC na dovodu in 
povratku ni pravilno

Če kartica zazna nenadni in visok padec temperature na eni od sond NTC 
(dovod in povratek), opozori na anomalijo. Vzrok je lahko nepravilno delovanje 
ene od dveh sond. 

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A21 Napaka na elektronski 
kartici Zaznana je napaka na elektronski kartici in kotel ne začne delovati. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A30 Sonda NTC na dovodu je 
v kratkem stiku Kartica zazna kratek stik na sondi NTC na dovodu. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A31 Sonda NTC na dovodu je 
izven delovnega razpona Kartica zazna odprt kontakt na sondi NTC na dovodu Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A37 Prenizek pretok v 
napeljavi Če je v določenem obdobju pretok sistema nezadosten, kotel zazna anomalijo. Preverite merilnik pretoka, preverite sistem. 

Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A43 Sonda NTC na povratku 
je v kratkem stiku Kartica zazna kratek stik na sondi NTC na povratku. Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A44
Sonda NTC na povrat-
ku je izven delovnega 
razpona

Kartica zazna odprt kontakt na sondi NTC na povratku Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

0A80
Napaka v povezavi 
sond NTC za dovod in 
povratek

V primeru obrnjene povezave med dvema sondama NTC, kartica zazna anoma-
lijo (počakajte 3 minute za prepoznavanje napake). Pritisnite gumb reset (1) (Ponastavi)

(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (na primer na servisno-tehnično službo družbe Immergas).

Enostaven kaskadni sistem: v primeru enostav-
nega kaskadnega sistema se nepravilno delovanje 
običajno prikaže na kotlu Master, brez pripone 
“0” na kotlu Slave, nepravilno delovanje kotla 
Slave pa se prikaže na kotlu Master s pripono “1”.

Primer: nepravilno delovanje “0A1”

Nepravilno delovanje kotla Master = 0A1

Nepravilno delovanje kotla Slave = A1

Nepravilno delovanje kotla Slave, prikazano na 
prikazovalniku kotla Master = 1A1
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2.6	 SIGNALIZÁCIA ZÁVAD A PORÚCH.
Kotol signalizuje prípadnú poruchu tak, že 
displej bliká a zobrazí sa kód. Existujú rôzne 
druhy kódov, ktoré je možné rozdeliť podľa 
tohto kódovania:

-	 “0Axx” pre poruchy s možnosťou resetu (Obr. 
2-9). (Pred uskutočnením resetu poruchy je 
potrebné počkať, kým kotol dokončí funkciu 
následného vetrania, táto funkcia trvá približne 
60 sekúnd).

-	 “0Exx” a “FExx” pre poruchy, ktoré nie je 
možné resetovať.

Prípona “xx” zodpovedá kódu chyby, ktoré sú 
popísané v tabuľkách.

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav kotla / Riešenie

0A1 Zablokovanie v dôsled-
ku nezapálenia

Kotol v prípade požiadavky na vykurovanie alebo teplej úžitkovej 
vody sa nezapne do stanovenej doby. Pri prvom zapnutí alebo po 
dlhej nečinnosti prístroja môže byť potrebný zásah na odstránenie 
zablokovania v dôsledku nezapálenia.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A2 Zablokovanie parazit-
ného plameňa

Objavuje sa v prípade rozptylu z kontrolného okruhu alebo v prípade 
poruchy kontroly plameňa. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A3 Zablokovanie z dôvodu 
prehriatia Ak sa počas bežnej prevádzky vyskytne prehriatie, kotol sa zablokuje. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A5 Porucha signálu ven-
tilátora Objaví sa v prípade, že rýchlosť ventilátora nie je správna. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A7 Porucha teploty spalín V prípade nesprávneho fungovania kotla bude v obvode spalín príliš 
vysoká teplota a kotol sa vypne. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A9
Porucha elektrického 
obvodu plynového 
ventilu

Schéma signalizuje poruchu v obvode plynového ventilu Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A15

Nesprávne meranie 
teploty nábehovej 
sondy NTC a sondy 
spiatočky (v režime 
stand-by)

Ak je kotol v režime stand-by, karta signalizuje chybný rozdiel medzi 
teplotou nábehovej sondy NTC a sondy spiatočky. Chybu môže spôsobiť 
nesprávne fungovanie jednej z dvoch sond.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A16 Zlý tepelný kontakt 
nábehovej sondy NTC

Počas prevádzky kotla karta nezistí zmenu teploty nábehovej sondy 
NTC. Chybu môže spôsobiť zlý tepelný kontakt sondy alebo zariadenie 
s príliš vysokou tepelnou zotrvačnosťou.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A17 Zlý tepelný kontakt 
sondy NTC spiatočky

Počas prevádzky kotla karta nezistí zmenu teploty sondy NTC spiatočky. 
Chybu môže spôsobiť zlý tepelný kontakt sondy alebo zariadenie s príliš 
vysokou tepelnou zotrvačnosťou.

Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A18

Nesprávne meranie 
teploty nábehovej 
sondy NTC a sondy 
spiatočky

Ak karta zaznamená náhle a značné zníženie teploty na jednej z dvoch 
sond NTC (nábehovej sonde a na sonde spiatočky), bude signalizovať 
poruchu. Príčinou môže byť nesprávne fungovanie jednej z dvoch sond

Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A21 Chyba elektronickej 
karty Zistí sa chyba na elektronickej karte a kotol sa nezapne Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A30 Skrat nábehovej NTC 
sondy Karta zistí skrat na nábehovej NTC sonde. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A31
Nábehová sonda NTC 
mimo prevádzkového 
rozsahu.

Karta zistí rozpojený kontakt na nábehovej sonde NTC. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A37 Nedostatočný prietok v 
zariadení

Ak je prietok v zariadení po istý čas nedostatočný, kotol bude hlásiť 
poruchu.

Skontrolovať prietokomer, skontrolovať 
zariadenie. 
Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A43 Skrat sondy NTC 
spiatočky Karta zistí skrat na sonde NTC spiatočky. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A44
Sonda NTC spiatočky 
mimo prevádzkového 
rozsahu.

Karta zistí rozpojený kontakt na sonde NTC spiatočky. Stlačte tlačidlo Reset (1)

0A80
Chyba zapojenia 
nábehovej sondy NTC 
a sondy spiatočky

V prípade opačného elektrického zapojenia dvoch sond NTC karta zistí 
poruchu (na overenie chyby je potrebné počkať 3 minúty). Stlačte tlačidlo Reset (1)

(1) Pokiaľ tento jav pretrváva, je potrebné povolať zodpovedného technika (napríklad zo Strediska technickej asistencie Immergas).

Jednoduchá kaskáda: v prípade jednoduchej 
kaskády sa poruchy zobrazujú normálne na kotli 
Master, bez prípony „0“ na kotli Slave, a poruchy 
na kotli Slave sa zobrazujú na kotli Master s 
príponou „1“.

Príklad: porucha „0A1“

Porucha kotla Master = 0A1

Porucha kotla Slave = A1

Porucha na kotli Slave, zobrazená na displeji kotla 
Master = 1A1IN
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2.6 	 SEMNALAREA DEFECŢIUNILOR ŞI 
ANOMALIILOR.

Centrala semnalează prezenţa unei anomalii 
prin intermediul iluminării intermitente a 
display-ului şi apariţia codului. Există diferite 
tipuri de coduri care pot fi împărţite în funcţie 
de următoarea metodă de codificare:

-	 “0Axx” pentru anomaliile care pot fi resetate 
(fig. 2-9). (Înainte ca resetarea anomaliei să aibă 
efect, trebuie să aşteptaţi ca centrala să încheie 
funcţia de post ventilaţie, care are durata de 
aproximativ 60 de secunde).

-	 “0Exx” şi “FExx” pentru anomaliile care nu pot 
fi resetate.

Sufixul “xx” corespunde codului de eroare descris 
în următoarele tabele.

Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Stare centrală / Soluţie

0A1 Blocare datorată lipsei 
aprinderii

La orice solicitare de încălzire a mediului sau de preparare a apei calde de 
consum centrala nu porneşte în intervalul de timp prestabilit. La prima por-
nire sau după inactivitate prelungită a aparatului poate fi necesară intervenţia 
pentru eliminarea blocării.

Apăsaţi tasta Reset (1)

0A2 Blocare datorată flăcării 
parazite

Apare în faza de aprindere, în cazul unei dispersii în circuitul de detectare sau 
al unui defect la sistemul de control al flăcării. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A3 Blocare datorată supra-
temperaturii

În timpul regimului normal de funcţionare, din cauza unui defect poate 
apărea supraîncălzirea circuitului intern, iar centrala se blochează din cauza 
supratemperaturii.

Apăsaţi tasta Reset (1)

0A5 Anomalie semnal ven-
tilator Apare în cazul în care viteza ventilatorului este incorectă. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A7 Anomalie termostat gaze 
de ardere

În caz de funcţionare defectuoasă a centralei, este detectată o temperatură 
prea mare în circuitul de gaze de ardere, iar centrala se opreşte. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A9 Anomalie circuit electric 
vană de gaz Placa electronică a detectat o anomalie pe circuitul vanei de gaz Apăsaţi tasta Reset (1)

0A15

Temperatura detectată 
de sondele NTC de pe tur 
şi retur este incorectă (în 
stand-by)

Când centrala este în stand-by placa electronică detectează o diferenţă anormală 
între temperatura sondelor NTC de pe tur şi retur. Eroarea se poate datora 
funcţionării defectuoase a uneia dintre cele două sonde.

Apăsaţi tasta Reset (1)

0A16
Contactul termic al 
sondei NTC de pe tur este 
prost

În timpul funcţionării centralei, placa electronică nu detectează schimbarea 
temperaturii sondei NTC aflate pe tur. Eroarea se poate datora contactului termic 
defectuos al sondei sau instalaţiei cu inerţie termică prea mare.

Apăsaţi tasta Reset (1)

0A17
Contactul termic al 
sondei NTC de pe retur 
este prost

În timpul funcţionării centralei, placa electronică nu detectează schimbarea 
temperaturii sondei NTC aflate pe retur. Eroarea se poate datora contactului 
termic defectuos al sondei sau instalaţiei cu inerţie termică prea mare.

Apăsaţi tasta Reset (1)

0A18
Detectare incorectă a 
temperaturii sondei NTC 
de pe tur şi retur

Dacă placa electronică detectează o descreştere importantă şi neprevăzută a tem-
peraturii uneia dintre cele două sonde NTC (tur şi retur) aceasta va semnala ano-
malia. Cauza poate fi funcţionarea defectuoasă a uneia dintre cele două sonde.

Apăsaţi tasta Reset (1)

0A21 Eroare a plăcii elec-
tronice. Este detectată o eroare pe placa electronică, iar centrala nu porneşte Apăsaţi tasta Reset (1)

0A30 Sonda NTC de pe tur este 
în scurtcircuit Placa electronică detectează o valoare incorectă a sondei NTC de pe retur. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A31
Sonda NTC de pe tur 
este în afara limitelor de 
funcţionare

Placa electronică detectează un contact deschis pe sonda NTC de pe circuitul 
de tur. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A37 Debitul din instalaţie este 
insuficientă

Dacă pentru o anumită perioadă de timp, debitul instalaţiei este insuficient, 
centrala semnalează o anomalie.

Verificaţi debitmetrul, verificaţi instalaţia. 
Apăsaţi tasta Reset (1)

0A43 Sonda NTC de pe retur 
este în scurtcircuit Placa electronică detectează un scurtcircuit pe sonda NTC de pe retur. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A44
Sonda NTC de pe retur 
este în afara limitelor de 
funcţionare

Placa electronică detectează un contact deschis pe sonda NTC de pe retur. Apăsaţi tasta Reset (1)

0A80
Eroare de conexiune 
a sondelor NTC de pe 
circuitul de tur şi retur

În cazul inversării conexiunii electrice dintre cele două sonde NTC, placa electro-
nică detectează anomalia (trebuie să aşteptaţi 3 minute pentru a verifica eroarea). Apăsaţi tasta Reset (1)

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Serviciul de Asistenţă Tehnică Immergas).

Cascadă simplă: în cazul cascadei simple, ano-
maliile sunt afișate în mod normal pe centrala 
Master, fără sufixul “0” pe centrala Slave, iar 
anomaliile centralei Slave sunt afișate pe centrala 
Master cu sufixul “1”.

Exemplu: anomalie “0A1”

Anomalie pe centrala Master = 0A1

Anomalie pe centrala Slave = A1

Anomalie pe centrala Slave afișată pe display-ul 
centralei Master = 1A1IN

ST
A

LA
D

O
R

U
TI

LI
ZA

D
O

R
M

A
N

U
TE

N
TO

R

2.6	 SINALIZAÇÕES DE FALHAS E 
ANOMALIAS.

A caldeira sinaliza uma eventual anomalia atra-
vés do piscar do ecrã e do aparecimento de um 
código. Existem diferentes tipos de códigos que 
podem ser divididos de acordo com a seguinte 
codificação:
-	 “0Axx” para as anomalias suscetíveis a reset 

(fig. 2-9). (Antes que tenha efeito o reset da 
anomalia, esperar que a caldeira termine a 
função de pós ventilação; essa função tem uma 
duração de cerca 60 segundos).

-	 “0Exx” e “FExx” para as anomalias não susce-
tíveis a reset.

O sufixo “xx” corresponde ao código de erro 
descrito nas seguintes tabelas.

Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

0A1 Bloqueio após falha du-
rante o acendimento

A caldeira no caso de solicitação de aquecimento do ambiente ou produção 
de água quente sanitária não se acende dentro do tempo preestabelecido. 
No primeiro acendimento ou após não utilização prolongada do aparelho 
pode ser necessário intervir para eliminar o bloqueio.

Pressionar o botão de Reset (1)

0A2 Bloqueio chama parasita Verifica-se em fase de acendimento em caso de dispersão no circuito de deteção 
ou anomalia no controlo da chama. Pressionar o botão de Reset (1)

0A3 Bloqueio sobreaqueci-
mento

Durante o normal funcionamento do sistema, se por causa de uma anomalia 
ocorrer um aquecimento interno excessivo, a caldeira será bloqueada. Pressionar o botão de Reset (1)

0A5 Anomalia sinal de 
ventilador Ocorre quando a velocidade do ventilador não está correta. Pressionar o botão de Reset (1)

0A7 Anomalia de temperatu-
ra dos fumos

Em caso de mau funcionamento da caldeira é detetada uma temperatura 
demasiado alta no circuito de fumos e a caldeira desliga-se. Pressionar o botão de Reset (1)

0A8 Anomalia circuito de 
chama

Durante a fase de acendimento, se for detetada uma anomalia no circuito 
eletrónico de controle de chama, a caldeira desliga-se. Pressionar o botão de Reset (1)

0A9 Anomalia no circuito 
elétrico da válvula de gás A placa deteta uma anomalia no circuito de válvula de gás Pressionar o botão de Reset (1)

0A15

Deteção da temperatura 
da sonda NTC de ida e 
retorno não correta (em 
stand-by)

Com a caldeira em stand-by a placa deteta uma diferença anómala entre a 
temperatura da sonda NTC de ida e retorno. O erro pode ser causado por um 
mau funcionamento de uma das duas sondas

Pressionar o botão de Reset (1)

0A16 Mau contacto térmico da 
sonda NTC de ida

Durante o funcionamento da caldeira a placa não deteta uma modificação 
da temperatura da sonda NTC de ida. O erro pode ser causado por um 
mau contacto térmico da sonda ou então do sistema com inércia térmica 
demasiado elevada.

Pressionar o botão de Reset (1)

0A17 Mau contacto térmico 
sonda NTC retorno

Durante o funcionamento da caldeira, a placa não deteta uma mudança da 
temperatura da sonda NTC de retorno. O erro pode ser causado por um 
mau contato térmico da sonda ou então do sistema com inércia térmica 
demasiado elevada.

Pressionar o botão de Reset (1)

0A18
Deteção da temperatura 
da sonda NTC de ida e 
retorno não correta

Se a placa detetar uma imprevista e elevada diminuição da temperatura em 
uma das duas sondas NTC (ida e retorno) vai sinalizar a anomalia. A causa 
pode ser o mau funcionamento de uma das duas sondas

Pressionar o botão de Reset (1)

0A21 Erro da placa ele-
trónica Foi detetado um erro na placa eletrónica e a caldeira não arranca Pressionar o botão de Reset (1)

0A30 Sonda NTC de ida em 
curto-circuito A placa deteta um curto-circuito na sonda NTC de ida. Pressionar o botão de Reset (1)

0A31
Sonda NTC de ida fora 
da faixa de funciona-
mento

A placa deteta um contacto aberto na sonda NTC de ida. Pressionar o botão de Reset (1)

0A37 Vazão do sistema insu-
ficiente

Se por um determinado período a vazão do sistema for insuficiente, a caldeira 
deteta a anomalia.

Verificar o fluxómetro, verificar o sistema. 
Pressionar o botão de Reset (1)

0A43 Sonda NTC de retorno 
em curto-circuito A placa deteta um curto-circuito na sonda NTC de retorno. Pressionar o botão de Reset (1)

0A44
Sonda NTC de retorno 
fora da faixa de funcio-
namento

A placa deteta um contacto aberto na sonda NTC de retorno. Pressionar o botão de Reset (1)

0A80 Erro de ligação sonda 
NTC de ida e retorno

Em caso de conexão elétrica invertida entre as duas sondas NTC a placa 
deteta a anomalia (é necessário esperar 3 minutos para a verificação do erro). Pressionar o botão de Reset (1)

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica Immergas)

Sequência simples: em caso de sequência 
simples as anomalias serão visualizadas normal-
mente na caldeira master, sem o sufixo “0” na 
caldeira Slave e as anomalias da caldeira slave são 
visualizadas na caldeira master com o sufixo “1”.

Exemplo: anomalia “0A1”

Anomalia na caldeira Master = 0A1

Anomalia na caldeira Slave = A1

Anomalia na caldeira Slave visualizada no visor 
caldeira Master = 1A1IN
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2.6	 SYGNALIZACJE USTEREK I 
NIEPRAWIDŁOWOŚCI.

Kocioł sygnalizuje ewentualną anomalię miga-
niem wyświetlacza i pojawieniem się kodu. Ist-
nieją różne rodzaje kodów, które można podzielić 
zgodnie z następującymi kodami:

-	 “0Axx” dla anomalii, które można zresetować 
(rys. 2-9). (Przed zresetowaniem anomalii 
należy poczekać, aż kocioł skończy funkcję 
post napowietrzania. Taka funkcja trwa około 
60 sekund).

-	 “0Exx” i “FExx” dla anomalii, których nie 
można zresetować.

Przyrostek “xx” odpowiada kodowi opisanemu 
w poniższych tabelach.

Kod 
Błędu

Zasygnalizowana nie-
prawidłowość Przyczyna Stan kotła /Rozwiązanie

0A1 Blokada - brak zapłonu
W przypadku żądania c.o. lub c.w.u. kocioł nie włącza się w ustalo-
nym czasie. Przy pierwszym włączeniu lub po długim okresie nieak-
tywności urządzenia, może okazać się konieczne usunięcie blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A2 Blokada - niepożądany 
płomień

Pojawia się w fazie włączania w razie dyspersji w obwodzie kontroli lub 
nieprawidłowości w kontroli płomienia. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A3 Blokada - nadmierna 
temperatura.

Jeśli podczas normalnego działania, z powodu nieprawidłowości, do-
chodzi do nadmiernego rozgrzania wewnętrznego, kocioł wprowadza 
się w stan blokady.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A5 Anomalia sygnału 
wentylatora Występuje, gdy prędkość wentylatora jest nieprawidłowa. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A7 Anomalia temperatury 
spalin

W razie nieprawidłowości kotła odczytywana jest zbyt wysoka tempe-
ratura obiegu spalin i kocioł się wyłącza. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A9
Anomalia obwodu 
elektrycznego zaworu 
gazowego

Karta wykrywa anomalię na obwodzie zaworu gazowego Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A15

Nieprawidłowe odczy-
tywanie temperatury 
sondy NTC wyjścia c.o. 
i powrotu (w stand-by)

Gdy kocioł jest w trybie stand-by, karta odczytuje nietypową różnicę 
między temperaturą sondy NTC wyjścia c.o. i powrotu. Błąd może być 
spowodowany przez nieprawidłowość jednej z dwóch sond

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A16 Wadliwy styk termiczny 
sondy NTC wyjścia c.o.

Podczas działania kotła sonda nie wykrywa zmiany temperatury sondy NTC 
wyjścia c.o. Błąd może być spowodowany przez nieprawidłowość styku 
termicznego sondy lub instalację ze zbyt wysoką bezwładnością termiczną.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A17
Wadliwy styk ter-
miczny sondy NTC 
powrotu.

Podczas działania kotła sonda nie wykrywa zmiany temperatury sondy 
NTC powrotu. Błąd może być spowodowany przez nieprawidłowość 
styku termicznego sondy lub instalację ze zbyt wysoką bezwładnością 
termiczną.

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A18

Nieprawidłowe odczy-
tywanie temperatury 
sondy NTC wyjścia c.o. 
i powrotu

Jeśli płyta wykryje nagły i duży spadek temperatury na jednej z dwóch 
sond NTC (wyjście i powrót) sygnalizuje anomalię. Przyczyną może 
być nieprawidłowość jednej z dwóch sond

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A21 Błąd płytki elektro-
nicznej Wykrycie błędu na płytce elektronicznej i kocioł się nie uruchamia Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A30 Zwarcie sondy NTC 
wyjścia c.o. Płytka wykrywa zwarcie na sondzie NTC wyjścia c.o. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A31 Sonda NTC c.o. poza 
zakresem działania Płytka wykrywa otwarty styk na sondzie NTC wyjścia c.o. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A37
Niewystarczające 
natężenie przepływu w 
instalacji

Jeśli przez pewien czas przepływ w instalacji jest niewystarczający, 
kocioł wykrywa anomalię.

Sprawdzić przepływomierz, sprawdzić 
system. 
Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A43 Zwarcie sondy NTC 
powrotu. Płytka wykrywa zwarcie na sondzie NTC powrotu. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A44
Sonda NTC powrotu 
poza zakresem dzia-
łania

Płytka wykrywa otwarty styk na sondzie NTC powrotu. Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

0A80
Błąd połączenia sondy 
NTC wyjścia c.o. i 
powrotu

W razie zamienionego połączenia elektrycznego między dwoma son-
dami NTC, płytka wykrywa anomalię (należy poczekać 3 minuty na 
sprawdzenie błędu).

Należy nacisnąć na przycisk resetowania (1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać autoryzowaną firmę (na przykład Serwis Techniczny Immergas)

Kaskada prosta: w przypadku kaskady prostej 
anomalie sa wyświetlane zwykle na kotle ma-
ster, bez sufiksu “0” na kotle Slave, a anomalie 
kotła slave są wyświetlane na kotle master z 
sufiksem “1”.

Przykład: anomalia “0A1”

Anomalia na kotle Master = 0A1

Anomalia na kotle Slave= 01

Anomalia na kotle Slave wyświetlona na wyświe-
tlaczu kotła Master = 1A1
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2.6	 HIBAÜZENETEK.
A kazán esetleges meghibásodását a villogó kijel-
ző és egy kijelzett kód mutatja. Különféle típusú 
kódok léteznek, amelyek a következő kategóriák 
szerint bonthatók fel:

-	 “0Axx” a visszaállítható hibák esetében (2-9. 
ábra). (Mielőtt a meghibásodás visszaállítása 
érvénybe lépne, meg kell várni, hogy a kazán 
befejezze az utó-szellőzés funkciót, ami körül-
belül 60 másodpercet vesz igénybe).

-	 “0Exx” e “FExx” az olyan hibák esetében, 
amelyeket nem lehet visszaállítani.

Az "xx" utótag alatt a hibakód értendő. A hiba 
leírását az alábbi táblázatban olvashatja.

Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok Kazán állapota  / Megoldás

0A1 Gyújtáshiba miatti leállás

A kazán nem kapcsolódik be az előre meghatározott idő alatt a fűtés beindí-
tásakor vagy használati melegvíz-előállításakor. Az első bekapcsoláskor vagy 
hosszabb üzemen kívüli időszakot követően a leállás miatt beavatkozásra 
lehet szükség.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A2 Lángérzékelési hiba 
(parazita láng) Az ellenőrző kör vagy a lángőr meghibásodását jelzi. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 

gombot

0A3 Túlmelegedés határoló A normál működés során, ha egy meghibásodás következtében túlmelegedés 
lép fel, a kazán túlmelegedés miatt leáll.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A5 Ventilátor hibajelzése Abban az esetben jelentkezik, ha a ventilátor sebessége nem megfelelő. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A7 Égéstermék termosztát 
meghibásodása

A kazán üzemzavara esetén a rendszer túl magas hőmérsékletet mér az égés-
termék-körben, és a kazán kikapcsol.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A9 Az elektromos kör és a 
gázszelep meghibásodása A vezérlőpanel a gázszelep körében meghibásodást észlel. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 

gombot

0A15

Előremenő és visszatérő 
ágak NTC érzékelőinek 
hőmérséklete nem megfe-
lelő (stand-by üzemmód-
ban).

Stand-by üzemmódban levő kazánnál a vezérlőpanel a rendszer előremenő és 
visszatérő ágainak NTC érzékelőjénél a vízhőmérsékletek közötti különbség 
hibás értékét érzékeli. Az üzemzavart ebben az esetben okozhatja az egyik vagy 
a másik érzékelő meghibásodása.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A16
Rossz hőkapcsolat az 
előremenő ág NTC érzé-
kelőjénél

A kazán üzemelése közben a vezérlőpanel nem észleli az előremenő ág NTC 
érzékelőjének változását. Az üzemzavar bekövetkezhet az érzékelő rossz hőkap-
csolata vagy a berendezés túl nagymértékű hőtehetetlensége miatt.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A17
Rossz hőkapcsolat a 
visszatérő ág NTC érzé-
kelőjénél

A kazán üzemelése közben a vezérlőpanel nem észleli az előremenő ág NTC 
érzékelőjének változását. Az üzemzavar bekövetkezhet az érzékelő rossz hőkap-
csolata vagy a berendezés túl nagymértékű hőtehetetlensége miatt.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A18

Előremenő és visszatérő 
ágak NTC érzékelői-
nek hőmérséklete nem 
megfelelő

A vezérlőpanel a hőmérséklet hirtelen és nagymértékű esését érzékeli a két 
érzékelő valamelyikénél (előremenő és visszatérő), és hibajelentést küld. Az ok 
a két érzékelő valamelyikének meghibásodása lehet

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A21 Vezérlőpanel meghibá-
sodása

Amennyiben a rendszer a vezérlőpanel meghibásodást érzékeli, a kazán 
nem indul el.

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A30 Az előremenő ág NTC 
érzékelője rövidzárlatos A vezérlőpanel rövidzárlatot észlel az előremenő ág NTC érzékelőjében. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 

gombot

0A31
Az előremenő ág NTC 
érzékelője működési 
tartományon kívül van

A vezérlőpanel az előremenő ág NTC érzékelőjének nyitott érintkezését érzékeli. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A37 Rendszer elégtelen telje-
sítménye

Ha egy bizonyos ideig a berendezés teljesítménye nem megfelelő, a kazán jelzi 
a rendellenes működést.

Ellenőrizze az áramlásmérőt, ellenőrizze a 
berendezést. 
Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A43 A visszatérő ág NTC érzé-
kelőjének rövidzárlata A vezérlőpanel rövidzárlatot észlel a visszatérő ág NTC érzékelőjében. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 

gombot

0A44
A visszatérő ág NTC 
érzékelője működési 
tartományon kívül van

A vezérlőpanel a visszatérő ág NTC érzékelőjének nyitott érintkezését érzékeli. Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

0A80
Előremenő és visszatérő 
ágak NTC érzékelőjének 
csatlakoztatási hibája

Amennyiben a két NTC érzékelő közötti elektromos csatlakozás fordítva van 
bekötve a vezérlőpanel meghibásodást észlel (három percet kell várni a hiba 
ellenőrzősééhez).

Nyomja meg a Reset (1) (visszaállítás) 
gombot

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon szakemberhez (pl. Immergas Szervizhálózat).

Egyszerű kaszkád: egyszerű kaszkád esetén a 
hibák normál esetben a master kazánon jelennek 
meg, “0” előtaggal a Slave kazánon és a slave 
kazán hibái a master kazánon “1” előtaggal.

Például: “0A1” hiba

Hiba a Master jazánon = 0A1

Hiba a Slave kazánon = A1

Slave kazán hibája a Master kazán kijelzőjén 
jelenik meg = 1A1
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2.6	 SIGNALIZACIJA KVARA I 
ANOMALIJE.

Kotao signalizira eventualnu anomaliju na način 
da zaslon počne treperiti i pojavljuje se neka šifra. 
Postoje razne vrste šifri koje se mogu podijeliti u 
skladu sa sljedećom podjelom:

-	 “0Axx” su anomalije koje se mogu resetirati (sl. 
2-9). (Prije nego što reset anomalije postigne 
svoj efekt, morate pričekati da kotao završi 
funkciju post ventilacije, ta funkcija traje ot-
prilike 60 sekundi).

-	 “0Exx” i “FExx” su anomalije koje se ne mogu 
resetirati.

Sufiks “xx” odgovara šiframa grešaka opisanim 
u sljedećim tablicama.

Šifra 
Greške Signalizirana anomalija Uzrok Stanje kotla /Rješenje

0A1 Blokada zbog neuklju-
čivanja

Kotao u slučaju zahtjeva za grijanjem prostora ili proizvodnjom tople 
sanitarne vode se ne uključuje u predodređenom vremenu. Pri prvom 
uključivanju ili nakon dulje neaktivnosti aparata, možda će trebati 
eliminirati blokadu. 

Pritisnite gumb za reset (1)

0A2 Blokada zbog parazit-
skog plamena

Do toga dolazi u fazi uključivanja u slučaju disperzije u krugu za odre-
đivanje ili anomalije pri kontroli plamena. Pritisnite gumb za reset (1)

0A3 Blokada zbog previso-
ke temperature

Tijekom normalnog radnog režima ako zbog anomalije dođe do unu-
trašnjeg prezagrijavanja, kotao ide u stanje blokade. Pritisnite gumb za reset (1)

0A5 Anomalija signala 
ventilatora Do nje dolazi u slučaju da brzina ventilatora nije pravilna. Pritisnite gumb za reset (1)

0A7 Anomalija temperature 
dima

U slučaju problema u radu kotla određuje se previsoka temperatura u 
krugu za dim i kotao se isključuje. Pritisnite gumb za reset (1)

0A9 Anomalija električnog 
kruga plinskog ventila Kartica određuje anomaliju u krugu plinskog ventila Pritisnite gumb za reset (1)

0A15

Određivanje tempera-
ture povratne i polazne 
sonde NTC nije isprav-
no (u stanju stand-by)

S kotlom u stanju stand-by kartica određuje anomalnu razliku između 
temperature polazne i povratne sonde NTC. Grešku je možda uzrokovao 
kvar jedne od dvije sonde

Pritisnite gumb za reset (1)

0A16 Loš toplinski kontakt 
polazne sonde NTC

Tijekom rada kotla, kartica ne određuje promjenu temperature polazne 
sonde NTC. Grešku može uzrokovati loš toplinski kontakt sonde ili 
uređaj s previsokom toplinskom inercijom.

Pritisnite gumb za reset (1)

0A17 Loš toplinski kontakt 
povratne sonde NTC

Tijekom rada kotla kartica ne određuje promjenu temperature povratne 
NTC sonde. Grešku može uzrokovati loš toplinski kontakt sonde ili 
uređaj s previsokom toplinskom inercijom.

Pritisnite gumb za reset (1)

0A18
Određivanje polazne i 
povratne temperature 
sonde NTC neispravno

Ako kartica odredi naglo i preveliko sniženje temperature jedne od dvije 
sonde NTC (polazna i povratna), signalizirat će anomaliju. Uzrok može 
biti kvar jedne od dvije sonde.

Pritisnite gumb za reset (1)

0A21 Greška elektronske 
kartice Otkriva se greška na elektronskoj kartici i kotao se ne pokreće Pritisnite gumb za reset (1)

0A30 Polazna sonda NTC u 
kratkom spoju Kartica određuje kratki spoj na polaznoj sondi NTC. Pritisnite gumb za reset (1)

0A31 Polazna sonda NTC 
izvan radnog opsega Kartica određuje otvoreni kontakt na polaznoj sondi NTC. Pritisnite gumb za reset (1)

0A37 Nedovoljan tlak u 
uređaju

Ako je u jednom određenom periodu nosivost kotla nedovoljna, kotao 
određuje anomaliju.

Provjerite mjerač protoka, provjerite 
uređaj. 
Pritisnite gumb za reset (1)

0A43 Povratna sonda NTC u 
kratkom spoju Kartica određuje kratki spoj na povratnoj sondi NTC. Pritisnite gumb za reset (1)

0A44 Povratna sonda NTC 
izvan radnog opsega Kartica određuje otvoreni kontakt na povratnoj sondi NTC. Pritisnite gumb za reset (1)

0A80
Greška povezivanja 
polazne i povratne 
sonde NTC

U slučaju obrnute povezanosti dvije sonde NTC, kartica otkriva ano-
maliju (morate pričekati 3 minuta za provjeru greške). Pritisnite gumb za reset (1)

(1) Ako je anomalija i dalje prisutna, trebate pozvati stručnog tehničara (na primjer Tehnički Servis tvrtke Immergas).

Jednostavna kaskada: u slučaju jednostavne 
kaskade anomalije su obično prikazane na kotlu 
master, bez sufiksa “0” na kotlu Slave i anoma-
lije kotla Slave prikazane su na kotlu master sa 
sufiksom “1”. 

Primjer: anomalija “0A1”

Anomalija na kotlu Master = 0A1

Anomalija na kotlu Slave = A1

Anomalija na kotlu Slave prikazana na ekranu 
kotla Master = 1A1
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2.6	 TROUBLESHOOTING.
The boiler will let you know of any anomalies by 
the flashing screen and code. There are different 
types of codes that can be divided up as follows:

-	 “0Axx” for resettable anomalies (fig. 2-9). 
(Before resetting the anomaly you will need to 
wait for the boiler to finish its post-ventilation 
function, which lasts approximately 60 sec-
onds).

-	 “0Exx” and “FExx” for non-resettable anoma-
lies.

The “xx” suffix stands for the error code de-
scribed in the following tables. 

Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status /Solution

0A1 No ignition block

In the event of request of room central heating or domestic hot water 
production, the boiler does not switch on within the preset time. 
Upon appliance commissioning or after extended downtime, it may 
be necessary to eliminate the block.

Press the Reset button (1)

0A2 Parasite flame block This occurs during the power-on phase in the event of a leak on the 
detection circuit or anomaly in the flame control unit. Press the Reset button (1)

0A3 Overheating block During normal operation, if a fault causes excessive overheating inter-
nally, the boiler goes into overheating block. Press the Reset button (1)

0A5 Fan signal anomaly This occurs if the fan speed is incorrect. Press the Reset button (1)

0A7 Flue temperature 
anomaly

If the boiler fails, the flue circuit will provide an excessively high 
temperature reading and the boiler will switch off. Press the Reset button (1)

0A9 Gas valve electric 
circuit anomaly The board detects an anomaly in the gas valve circuit Press the Reset button (1)

0A15

Flow and return NTC 
probe temperature 
detection incorrect (in 
stand-by)

With the boiler in stand-by, the board detects an anomalous difference 
between the NTC probe flow and return temperatures. The error may 
be caused by a failure in one of the two probes

Press the Reset button (1)

0A16 Poor thermal flow 
NTC probe contact

During boiler operation the board does not detect a change in the flow 
NTC probe temperature. The error may be caused by a poor thermal 
probe contact or a system with excessive thermal inertia.

Press the Reset button (1)

0A17 Poor thermal return 
NTC probe contact

During boiler operation the board does not detect a change in the return 
NTC probe temperature. The error may be caused by a poor thermal 
probe contact or a system with excessive thermal inertia.

Press the Reset button (1)

0A18
Flow and return NTC 
probe temperature 
detection incorrect

If the board detects a sudden drop in temperature on one of the two 
NTC probes (flow and return), it will report an anomaly. This may be 
caused by the failure of one of the two probes

Press the Reset button (1)

0A21 P.C.B. error An error is detected on the P.C.B. and the boiler does not start up Press the Reset button (1)

0A30 Flow NTC probe in 
short circuit The board detects a short circuit on the flow NTC probe. Press the Reset button (1)

0A31
Flow NTC probe 
outside the operating 
range

The board detects an open contact on the flow NTC probe. Press the Reset button (1)

0A37 Insufficient system 
flow

If the system flow is too low for a certain period, the boiler will detect 
the anomaly.

Check the flow meter, check the system. 
Press the Reset button (1)

0A43 Return NTC probe in 
short circuit The board detects a short circuit on the return NTC probe Press the Reset button (1)

0A44
Return NTC probe 
outside the operating 
range

The board detects an open contact on the return NTC probe. Press the Reset button (1)

0A80 Flow and return NTC 
probe connection error 

If the electrical connection between the two NTC probes is switched 
around, the board will detect the anomaly (it may be necessary to wait 
3 minutes for the error to be detected).

Press the Reset button (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Immergas Technical After-Sales Service).

Simple cascade: in case of simple cascade, 
anomalies will be displayed on the master boiler 
(without the “0” suffix on the Slave boiler) and 
slave boiler anomalies are displayed on the mas-
ter boiler with suffix “1”.

Example: “0A1” anomaly

Anomaly on Master boiler = 0A1

Anomaly on Slave boiler = A1

Slave boiler anomaly displayed on Master boiler 
= 1A1
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2.6	 SIGNALIZACE PORUCH A 
ANOMÁLIÍ. 

Kotel signalizuje případnou anomálii blikáním 
displeje a zobrazením kódu. Je několik druhů 
kódů, jež je možné rozdělit následovně:

-	 “0Axx” pro anomálie, jež lze vyresetovat (obr. 
2-9). (Předtím, než dojde k vyresetování ano-
málie je nutné počkat, než kotel ukončí fázi 
dovětrání, tato funkce trvá asi 60 sekund).

-	 “0Exx” a “FExx”pro anomálie, jež nelze vyre-
setovat.

Přípona „xx“ odpovídá chybovému kódu popsa-
nému v následujících tabulkách.

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav kotle  / Řešení

0A1 Zablokování v důsled-
ku nezapálení

Kotli se nepodařilo zapálit ve stanoveném čase. Při uvedení do 
provozu nebo po dlouhé nečinosti může být nutný opakovaný reset 
(dostatečný tlak/průtok plynu v celém okruhu kotle).

Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A2 Porucha okruhu kont-
roly plamene

Před aktivací zapalovacího cyklu byla zjištěna porucha v okruhu kon-
troly plamene. Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A3 Zablokování z důvodu 
přehřátí

Během provozu došlo k přehřátí kotle (zásah havarijního termostatu 
nebo tepelné pojistky kondenzačního modulu). Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A5 Anomálie signálu 
ventilátoru Objevuje se, pokud není správná rychlost ventilátoru. Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A7 Porucha teploty spalin Během provozu kotle došlo k nárůstu teploty spalin nad provozní 
mez (špatný přenos tepla na výměníku; porucha sondy). Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A9
Porucha elektrického 
okruhu plynového 
ventilu

El. karta zjistila poruchu v okruhu plynového ventilu Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A15

Nesprávné naměření 
teploty výstupní a 
zpětnou sondou NTC 
(ve stand-by)

Během stand-by režimu zjistila el. karta anomální rozdíl mezi teplotami 
výstupní a zpětné sondy NTC. Chyba může být způsobena špatným 
fungováním jedné ze sond

Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A16
Špatný teplotní kon-
takt výstupní sondy 
NTC

Během provozu kotle el. karta nezaznamenala změnu teploty výstupní 
sondy NTC. Chyba může být způsobena špatným teplotním kontaktem 
sondy nebo zařízením s příliš dlouhou tepelnou setrvačností. 

Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A17 Špatný teplotní kon-
takt zpětné sondy NTC

Během provozu kotle sonda nezaznamenala změnu teploty zpětné sondy 
NTC. Chyba může být způsobena špatným teplotním kontaktem sondy 
nebo zařízením s příliš dlouhou tepelnou setrvačností. 

Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A18
Nesprávné naměření 
teploty výstupní a 
zpětné soncdy NTC

Jestliže el. karta zaznamená nenadálý pokles teploty na jedné ze dvou 
sond NTC (výstupní a zpětné), signalizuje anomálii. Příčinou může být 
špatné fungování jedné ze dvou sond.

Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A21 Chyba elektronické 
karty Je zaznamenána chyba elektronické karty a kotel se nezapne Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A30 Výstupní sonda NTC 
ve zkratu El. karta zaznamenala zkrat výstupní sondy NTC. Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A31 Výstupní sonda NTC 
mimo provozní rozsah El. karta zaznamenala otevřený kontakt na výstupní sondě NTC. Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A37 Nedostatečný průtok 
otopné vody

Během kontrolního intervalu byl detekován příliš malý průtok otopné 
vody.

Zkontrolujte měřič průtoku, zkontroluj-
te zařízení. 
Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A43 Zpětná sonda NTC ve 
zkratu El. karta zaznamenala zkrat zpětné sondy NTC. Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A44 Zpětná sonda NTC 
mimo provozní rozsah El. karta zaznamenala příliš vysoký el. odpor v okruhu sondy. Stiskněte tlačítko Reset (1)

0A80
Chybné zapojení NTC 
čidel výstupu a zpáteč-
ky (záměna) 

V případě opačného elektrického propojení dvou sond NTC zaznamená 
el. karta anomálii (detekce poruchy trvá 3 minuty) Stiskněte tlačítko Reset (1)

(1) Pokud porucha přetrvává, zavolejte autorizovaného servisního technika.

Jednoduchá kaskáda: v případě jednoduché 
kaskády jsou anomálie zobrazené na kotli Mas-
ter, bez přípony “0” na kotli Slave a anomálie 
na kotli slave jsou zobrazeny na kotli master s 
příponou “1”.

Příklad: anomálie “0A1”

Anomálie na kotli Master = 0A1

Anomálie na kotli Slave = A1

Anomálie na kotli Slave zobrazená  na displeji 
kotle Master = 1A1М
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2.6	 СИГНАЛИЗАЦИИ ЗА ПОВРЕДИ И 
ПРОБЛЕМИ.

Котелът сигнализира за евентуален проблем 
посредством мигане на дисплея и поява на 
код. Съществуват различни видове кодове, 
които може да бъдат разпределени според 
следното кодиране:

-	 “0Axx” за проблеми, които може да се ну-
лират (фиг. 2-9). (Преди да се осъществи 
нулирането на проблема, е необходимо да 
изчакате котелът да приключи функцията 
на пост-вентилация, като тази функция е с 
продължителност от около 60 секунди).

-	 “0Exx” и “FExx” за проблеми, които не може 
да се нулират.

Наставката “xx” съответства на кода за греш-
ки, описан в следващите таблици.

Код на 
греш-

ка

Сигнализиран про-
блем Причина Състояние на котела / Решение

0A1 Блокирано запалване

В случай на заявка за отопление на помещение или производство на битова 
гореща вода, котелът не се запалва в предварително определеното време. При 
първото запалване или след продължителен период на престой на уреда може да 
се наложи да се намесите, за да отстраните блокирането.

Натиснете бутона Reset (1)

0A2 Блокиране от паразитен 
пламък

Установява се на етап запалване в случай на дисперсия във веригата за отчитане 
или проблем при контрола на пламъка. Натиснете бутона Reset (1)

0A3 Блокиране свръхтемпе-
ратура

Ако поради проблем по време на нормалния режим на функциониране се установи 
прекомерно вътрешно прегряване, котелът блокира. Натиснете бутона Reset (1)

0A5 Проблем със сигнала на 
вентилатора Установява се в случай, че скоростта на вентилатора не е правилната. Натиснете бутона Reset (1)

0A7 Проблем с температурата 
на димните газове

В случай на недобро функциониране на котела във веригата на дима се отчита 
твърде висока температура и котелът изгасва. Натиснете бутона Reset (1)

0A9 Проблем с електрическата
верига на ггазовия вентил Платката отчита проблем по веригата на клапата за газ Натиснете бутона Reset (1)

0A15

Неправилно отчитане на
температурата на NTC
сонда подаване и връщане
(в режим stand-by)

С котел в режим stand-by платката отчита необичайна разлика между температурата 
на сондата NTC при подаването и връщането. Грешката може да е причинена от 
недобро функциониране на една от двете сонди

Натиснете бутона Reset (1)

0A16 Лош термоконтакт на
NTC сонда подаване

По време на работа на котела, платката не отчита промяна на температурата на 
сондата NTC при подаването. Грешката може да е причинена от лош термоконтакт 
на сондата или инсталация с твърде висока термична инерция.

Натиснете бутона Reset (1)

0A17 Лош термоконтакт на
NTC сонда връщане

По време на работа на котела, платката не отчита промяна на температурата на 
сондата NTC при връщането. Грешката може да е причинена от лош термоконтакт 
на сондата или инсталация с твърде висока термична инерция.

Натиснете бутона Reset (1)

0A18

Неправилно отчитане на
температурата на NTC
сонда подаване и
връщане

Ако платката отчете внезапен и голям спад на температурата при една от двете 
сонди NTC (подаване и връщане), сигнализира проблем. Причината може да бъде 
неизправност на една от двете сонди.

Натиснете бутона Reset (1)

0A21 Грешка в електронната 
платка Открита е грешка по електронната платка и котелът не заработва Натиснете бутона Reset (1)

0A30 Късо съединение на NTC
сонда подаване Платката открива късо съединение при сондата за подаване NTC. Натиснете бутона Reset (1)

0A31 NTC сонда подаване
извън работния диапазон Платката открива отворен контакт при сондата за подаване NTC. Натиснете бутона Reset (1)

0A37 Недостатъчен дебит на
инсталацията

Ако за определен период от време дебитът на инсталацията не е достатъчен, 
котелът отчита проблем.

Проверете дебитомера, проверете инстала-
цията. 
Натиснете бутона Reset (1)

0A43 Късо съединение на NTC
сонда връщане Платката открива късо съединение при сондата NTC при връщането. Натиснете бутона Reset (1)

0A44 NTC сонда връщане
извън работния диапазон Платката открива отворен контакт при сондата при връщането NTC. Натиснете бутона Reset (1)

0A80
Грешка при свързването на
NTC сондите подаване и
връщане

В случай на електрическо свързване, обърнато между двете сонди NTC, платката 
отчита проблем (трябва да почакате 3 минути за проверка на грешката). Натиснете бутона Reset (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да се обърнете към лицензирана фирма (например сервизния център за техническа помощ на Immergas)

Обикновено последователно (каскадно) 
свързване: при обикновено последовател-
но свързване проблемите обикновено се 
показват върху главния котел без суфикса 
“0” върху подчинения котел, а проблемите 
на подчинения котел се показват върху 
главния със суфикс “1”.

Пример: проблем “0A1”
Проблем при главния котел = 0A1
Проблем при подчинения котел = A1
Проблем при подчинения котел върху дисплея 

на главния котел = 1A1
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Códi-
go de 
Error

Anomalía señalada Causa Estado de la caldera  / Solución

0E2 Bloqueo de la llama 
parásita

Se produce en fase de encendido en caso de dispersión del circuito de 
detección o anomalía en el control de la llama. (2) (1)

0E13 N.° máximo de reset Número de resets disponibles ya realizados.

Atención: se puede reiniciar la anomalía hasta 
5 veces consecutivas durante 15 minutos. (1) 
Apagando y volviendo a encender el aparato 
se vuelven a recuperar 5 intentos.

0E25 Error de la tarjeta 
electrónica Se detecta un error en la tarjeta electrónica y la caldera no arranca (2) (1)

0E32 Sonda NTC sanitario 
en cortocircuito La tarjeta detecta un cortocircuito en la sonda NCT sanitario. (2) (1)

0E33
Sonda NTC sanitario 
fuera de rango de 
funcionamiento

La tarjeta detecta un contacto abierto en la sonda NTC sanitario. (2) (1)

0E34 Baja tensión de alimen-
tación

Tiene lugar si la tensión de alimentación es inferior a los límites permi-
tidos para el funcionamiento correcto de la caldera. (2) (1)

0E37 Presión o caudal de la 
instalación insuficiente

En caso de que la presión de la instalación sea insuficiente, la caldera 
se apaga.

Compruebe en el manómetro de la calde-
ra que la presión de la instalación se en-
cuentre entre 1÷1,2 bar y de ser necesario 
restaure la presión correcta.
Compruebe que el caudal de la caldera sea 
correcto para el circuito presente.
(2) (1)

0E45 Sonda NTC de humos 
en cortocircuito La tarjeta detecta un cortocircuito en la sonda NTC de humos. (2) (1)

0E46
Sonda NTC de humos 
fuera de rango de 
funcionamiento

La tarjeta detecta un contacto abierto en la sonda NTC de humos. (2) (1)

0E81

Detección de la 
temperatura sonda 
NTC de impulsión y de 
retorno incorrecta (en 
stand-by)

Con la caldera en stand-by la tarjeta detecta una diferencia anómala entre 
la temperatura de la sonda NTC de impulsión y la de retorno. El error 
puede ser debido a funcionamiento incorrecto de una de las dos sondas.

(2) (1)

0E98
Anomalía de comuni-
cación de la cascada 
simple

Se produce en caso de que se ceda comunicación entre las tarjetas de 
la pantalla

Controle la conexión eléctrica del bus.
Realice la Auto-detección. 
Controle coincidencia con las versiones 
de software.
(2) (1)

0E99 Anomalía de comuni-
cación interna

Se detecta un error de comunicación entre la tarjeta de la pantalla y la 
tarjeta electrónica de la caldera. En caso de cascada simple incluso en 
caso de error de comunicación entre las tarjetas de la pantalla.

Controle el cableado de la caldera.
Controle la conexión eléctrica del bus.
Si se ha instalado en cascada simple 
realice la Auto-detección.
(2) (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas)
(2) Si se restablecen las condiciones normales, la caldera arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla.

Códi-
go de 
Error

Anomalía señalada Causa Estado de la caldera  / Solución

FE94 Anomalía en la tarjeta 
de la pantalla Se detecta un error en la tarjeta electrónica de la pantalla. (2) (1)

FE95 Sonda de ida común en La tarjeta detecta un valor incorrecto en la sonda NTC de impulsión. 
común o parámetro “P38” no configurado correctamente. (2) (1)

FE96 Anomalía de la sonda 
externa Se detecta una anomalía en la sonda externa.

Compruebe la configuración de la 
caldera, compruebe la sonda externa 
(2) (1)

FE97 Error de configuración
Error de configuración de la tarjeta electrónica.

Puede suceder incluso en caso de sustitución de las tarjetas electrónicas 
con un modelo incorrecto 

Compruebe los parámetros de configu-
ración.
Realice la Auto-detección.
(2) (1)

(1) Si el bloqueo o la anomalía continúan, es necesario llamar a una empresa habilitada (por ejemplo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas)
(2) Si se restablecen las condiciones normales, la caldera arranca de nuevo sin necesidad de reiniciarla.
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Koda 
napake Izpisana napaka Vzrok Stanje kotla / Rešitev

0E2 Blokiranje parazitske-
ga plamena

Izvrši se v fazi prižiga v primeru uhajanja na sistemu zaznavanja ali 
anomalije pri kontroli plamena. (2) (1)

0E13 Najvišje št. ponastavitev Število že opravljenih ponastavitev.

Pozor: anomalijo je mogoče ponastaviti naj-
več 5-krat zapored v roku 15-ih minut. (1) Z 
ugašanjem in ponovnim prižiganjem naprave 
pridobite pet poizkusov. 

0E25 Napaka na elektronski 
kartici Zaznana je napaka na elektronski kartici in kotel ne začne delovati (2) (1)

0E32
Sonda NTC sistema 
za sanitarno vodo je v 
kratkem stiku

Kartica zazna kratek stik na sondi NTC sanitarnega sistema (2) (1)

0E33
Sonda NTC sistema za 
sanitarno vodo je izven 
delovnega razpona

Kartica zazna odprt kontakt na sondi NTC sistema za sanitarno vodo. (2) (1)

0E34 Nizka napajalna 
napetost

Pojavi se takrat, ko je napajalna napetost nižja od dovoljenih mejnih 
vrednosti za pravilno delovanje kotla. (2) (1)

0E37 Pritisk ali pretok v 
sistemu nezadostna. V primeru nezadostnega vodnega tlaka v sistemu se kotel izklopi.

Na manometru kotla preverite, ali je tlak 
sistema znotraj vrednosti 1÷1,2 bara; če 
ne bi bilo tako, vzpostavite pravilni tlak.
Preverite, da je pretok kotla za trenuten 
obtok pravilen. 
(2) (1)

0E45
Sonda NTC dimnih 
plinov je v kratkem 
stiku

Kartica zazna kratek stik na sondi NTC dimnih plinov. (2) (1)

0E46
Sonda NTC dimnih 
plinov je izven delov-
nega razpona

Kartica zazna odprt kontakt na sondi NTC dimnih plinov. (2) (1)

0E81

Zaznavanje tempe-
rature sonde NTC na 
dovodu in povratku 
ni pravilno (v načinu 
stand-by)

Ko je kotel v načinu stand-by, kartica zazna nepravilno razliko med 
temperaturo sonde NTC na dovodu in na povratku. Napako lahko 
povzroči nepravilno delovanje ene od dveh sond

(2) (1)

0E98
Nepravilna komuni-
kacija v enostavnem 
kaskadnem sistemu

Do nje pride zaradi prekinitve komunikacije med elektronskimi karti-
cami prikazovalnikov

Preverite električno povezavo vodila.
Opravite postopek samozaznavanja.
Preverite združljivost različic program-
ske opreme.
(2) (1)

0E99 Anomalija pri notranji 
komunikaciji

V primeru enostavnega kaskadnega sistema tudi v primeru napake v 
komunikaciji med elektronskimi karticami prikazovalnikov

Preverite ožičenje kotla.
Preverite električno povezavo vodila.
V primeru vgradnje v enostavni 
kaskadni sistem opravite postopek 
samozaznavanja.
(2) (1)

(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (na primer na servisno-tehnično službo družbe Immergas).
(2) V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev delovanja, se kotel ponovno zažene brez potrebe po ponastavitvi.

Koda 
napake Izpisana napaka Vzrok Stanje kotla / Rešitev 

FE94 Anomalija na kartici 
prikazovalnika Zaznana je napaka na elektronski kartici prikazovalnika. (2) (1)

FE95
Skupna sonda za glavni 
je v kratkem stiku ali 
izven razpona

Kartica zazna nepravilno vrednost na sondi NTC na dovodu vod ali 
nepravilno nastavljen parameter »P38«. (2) (1)

FE96 Napaka zunanje sonde Zaznana je anomalija na zunanji sondi. Preverite konfiguracijo kotla, preverite 
zunanjo sondo (2) (1) 

FE97 Napaka v konfiguraciji

Napaka v konfiguraciji elektronske kartice.

Do nje lahko pride tudi v primeru zamenjave elektronske kartice. Do 
napake lahko pride tudi v primeru menjave elektronskih kartic z neu-
streznim modelom.

Preverite parametre konfiguracije.
Opravite postopek samozaznavanja.
(2) (1)

(1) Če napake ne bi mogli odpraviti, se obrnite na usposobljenega tehnika (na primer na servisno-tehnično službo družbe Immergas).
(2) V primeru ponovne vzpostavitve normalnih pogojev delovanja, se kotel ponovno zažene brez potrebe po ponastavitvi.
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Kód 
chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav kotla / Riešenie

0E2 Zablokovanie parazit-
ného plameňa

Objavuje sa v prípade poruchy zapaľovania alebo v prípade poruchy 
kontroly plameňa. (2) (1)

0E13 Maximálny počet 
resetovaní Počet vykonaných resetovaní k dispozícii.

Upozornenie: poruchu je možné reseto-
vať najviac 5-krát v priebehu 15 minút. (1) 
Vypnutím a opätovným zapnutím prístro-
ja získate znovu 5 pokusov k dispozícii. 

0E25 Chyba elektronickej 
karty Zistí sa chyba na elektronickej karte a kotol sa nezapne (2) (1)

0E32 Skrat sondy NTC úžit-
kovej vody Karta zistí skrat na sonde NTC úžitkovej vody (2) (1)

0E33
Sonda NTC úžitkovej 
vody mimo prevádzko-
vého rozsahu

Karta zistí rozpojený kontakt na sonde NTC úžitkovej vody (2) (1)

0E34 Nízke napätie napá-
jania

Objavuje sa v prípade, keď je napájacie napätie nižšie ako limity povolené 
pre správne fungovanie kotla. (2) (1)

0E37 Nedostatočný tlak 
alebo prietok V prípade nedostatočnej prietokovej rýchlosti zariadenia sa kotol vypne.

Skontrolovať na manometri kotla, či je 
tlak zariadenia v rozmedzí 1÷1,2 barov a 
prípadne nastaviť správny tlak.
Skontrolovať, či je prietok kotla správny s 
ohľadom na prítomný okruh.
(2) (1)

0E45 Skrat sondy NTC 
spalín Karta zistí skrat na sonde NTC spalín (2) (1)

0E46
Sonda NTC spalín 
mimo prevádzkového 
rozsahu

Karta zistí rozpojený kontakt na sonde NTC spalín (2) (1)

0E81

Nesprávne meranie 
teploty nábehovej 
sondy NTC a sondy 
spiatočky (v režime 
stand-by)

Ak je kotol v režime stand-by, karta signalizuje chybný rozdiel medzi 
teplotou nábehovej sondy NTC a sondy spiatočky. Chybu môže spôsobiť 
nesprávne fungovanie jednej z dvoch sond.

(2) (1)

0E98 Porucha komunikácie 
jednoduchej kaskády

Objavuje sa v prípade prerušenia komunikácie medzi schémami 
displejov

Skontrolujte elektrické pripojenie 
zbernice.
Vykonajte automatické meranie.
Skontrolujte zhodu verzií softvéru.
(2) (1)

0E99 Porucha internej 
komunikácie

Zistí sa chyba komunikácie medzi kartou displeja a elektronickou 
kartou kotla. V prípade jednoduchej kaskády aj v prípade chyby v 
komunikácii medzi displejmi

Skontrolujte napojenie káblov kotla.
Skontrolujte elektrické pripojenie 
zbernice.
V prípade inštalácie jednoduchej kaská-
dy vykonajte automatické meranie.
(2) (1)

(1) Pokiaľ tento jav pretrváva, je potrebné povolať zodpovedného technika (napríklad zo Strediska technickej asistencie Immergas).
(2) V prípade opätovného nastavenia normálnych podmienok sa kotol spustí bez potreby resetovania.

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Príčina Stav kotla / Riešenie

FE94 Porucha karty displeja Zistí sa chyba na elektronickej karte displeja (2) (1)

FE95
Spoločná nábehová 
sonda NTC alebo son-
da mimo rozsahu

Karta zistí nesprávnu hodnotu na nábehovej sonde NTC spoločne alebo 
parameter „P38“ sa nenastaví správne (2) (1)

FE96 Porucha externej sondy Zistí sa porucha na externej sonde. Skontrolovať konfiguráciu kotla, skon-
trolovať externú sondu (2) (1)

FE97 Chyba v konfigurácii

Chyba konfigurácie elektronickej karty

Môže sa vyskytnúť aj v prípade výmeny elektronickej karty. Môže sa 
vyskytnúť aj v prípade výmeny elektronických kariet s nesprávnym 
modelom.

Skontrolovať parametre konfigurácie.
Vykonajte automatické meranie.
(2) (1)

(1) Ak blokovanie alebo porucha pretrvávajú, je potrebné povolať zodpovedného technika (napríklad zo Strediska technickej asistencie Immergas).
(2) V prípade opätovného nastavenia normálnych podmienok sa kotol spustí bez potreby resetovania.
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Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Stare centrală / Soluţie

0E2 Blocare datorată flăcă-
rii parazite

Apare în faza de aprindere, în cazul unei dispersii în circuitul de detectare 
sau al unui defect la sistemul de control al flăcării. (2) (1)

0E13 Nr. maxim de resetări Număr disponibil de resetări deja efectuat.

Atenţie: anomalia poate fi resetată de 5 ori 
consecutiv în interval de 15 minute. (1) 
Oprind şi repornind aparatul se recâştigă cele 
5 încercări.

0E25 Eroare a plăcii elec-
tronice. Este detectată o eroare pe placa electronică, iar centrala nu porneşte (2) (1)

0E32
Sonda NTC de pe 
circuitul de apă de con-
sum este în scurtcircuit

Placa electronică detectează un scurtcircuit pe sonda NTC de pe circuitul 
de apă de consum. (2) (1)

0E33

Sondă NTC circuit 
apă caldă de consum 
în afara limitelor de 
funcţionare

Placa electronică detectează un contact deschis pe sonda NTC de pe 
circuitul de apă de consum. (2) (1)

0E34 Valoare scăzută a tensi-
unii de alimentare

Se produce în cazul în care tensiunea de alimentare este inferioară 
limitelor permise pentru funcţionarea corectă a centralei. (2) (1)

0E37
Presiunea sau debitul 
din instalaţie sunt 
insuficiente

În cazul în care debitul din instalaţie este insuficient, centrala se opreşte.

Verificaţi pe manometrul centralei ca 
presiunea din instalaţie să fie cuprinsă 
între 1÷1,2 bar şi eventual restabiliţi 
presiunea corectă.
Verificaţi debitul centralei; acesta trebuie 
să fie adecvat circuitului prezent.
(2) (1)

0E45
Sonda NTC pentru 
gaze de ardere este în 
scurtcircuit

Placa electronică detectează un scurtcircuit pe sonda NTC pentru gaze 
de ardere. (2) (1)

0E46
Sonda NTC gaze de ar-
dere în afara limitelor 
de funcţionare

Placa electronică detectează un contact deschis pe sonda NTC pentru 
gaze de ardere. (2) (1)

0E81

Temperatura detectată 
de sondele NTC de pe 
tur şi retur este inco-
rectă (în stand-by)

Când centrala este în stand-by placa electronică detectează o diferenţă 
anormală între temperatura sondelor NTC de pe tur şi retur. Eroarea 
se poate datora funcţionării defectuoase a uneia dintre cele două sonde.

(2) (1)

0E98 Anomalie comunicare 
cascadă simplă Apare în cazul întreruperii comunicării dintre plăcile display-ului.

Verificați conexiunile electrice ale bus
Efectuați Autodetectarea.
Verificați corespondența versiunilor 
software.
(2) (1)

0E99 Anomalie comunicare 
internă

Este detectată o eroare de comunicare între placa display-ului şi placa 
electronică a centralei.

În cazul cascadei simple și în caz de 
eroare de comunicare între plăcile 
display-ului.

Verificați cablajul centralei.
Verificați conexiunea electrică a bus.
În cazul instalării în cascadă simplă, 
efectuați Autodetectarea.
(2) (1)

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Serviciul de Asistenţă Tehnică Immergas).
2)  În caz de restabilire a condiţiilor normale de funcţionare , centrala porneşte fără a fi nevoie să o resetaţi.

Codul 
erorii Defect semnalat Cauză Stare centrală / Soluţie

FE94 Anomalie placă display Este detectată o eroare pe placa electronică a display-ului. (2) (1)

FE95 Sondă tur comună în Placa electronică detectează o valoare incorectă a sondei NTC de pe tur 
comun sau parametrul “P38” nu este setat corect. (2) (1)

FE96 Anomalie sondă pen-
tru exterior Este detectată o anomalie a sondei pentru exterior. Verificaţi configuraţia centralei, verifi-

caţi sonda pentru exterior (2) (1)

FE97 Eroare de configurare
Eroare de configurare a plăcii electronice.

Poate apărea în cazul înlocuirii plăcilor electronice cu un model ne-
adecvat.

Verificați parametrii de configurare.
Efectuați Autodetectarea.
(2) (1)

(1) Dacă blocarea sau anomalia persistă, apelaţi la serviciile unei societăţi autorizate (de exemplu Serviciul de Asistenţă Tehnică Immergas).
2)   În caz de restabilire a condiţiilor normale de funcţionare , centrala porneşte fără a fi nevoie să o resetaţi.
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Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

0E2 Bloqueio chama 
parasita

Ocorre em fase de acendimento em caso de dispersão no circuito de 
deteção ou anomalia no controle da chama. (2) (1)

0E13 N° máximo de resets Número de resets disponíveis já realizados.

Atenção: é possível fazer reset à anomalia até 
5 vezes seguidas no intervalo de 15 minutos. 
(1) Desligando e acendendo novamente o 
aparelho é possível readquirir 5 tentativas.

0E25 Erro na placa ele-
trónica Foi detetado um erro na placa eletrónica e a caldeira não arranca (2) (1)

0E32
Sonda NTC funciona-
mento sanitário em 
curto-circuito

A placa deteta um curto-circuito na sonda NTC funcionamento sa-
nitário. (2) (1)

0E33

Sonda NTC funciona-
mento sanitário fora 
da faixa de funciona-
mento

A placa deteta um contacto aberto na sonda NTC funcionamento 
sanitário. (2) (1)

0E34 Baixa tensão de ali-
mentação

Verifica-se quando a tensão de alimentação é inferior aos limites míni-
mos permitidos para o correto funcionamento da caldeira. (2) (1)

0E37 Pressão ou vazão do 
sistema insuficiente

Caso a pressão ou a vazão do sistema sejam insuficientes a caldeira 
desliga-se. Caso a vazão do sistema seja insuficiente a caldeira desliga-se.

Verificar no manómetro da caldeira que 
a pressão do sistema esteja compreendida 
entre 1÷1,2 bar e eventualmente restabe-
lecer a correta pressão.
Verificar se a vazão da caldeira éa correta 
para o circuito presente. (2) (1)

0E45 Sonda NTC de fumos 
em curto-circuito A placa deteta um curto-circuito na sonda NTC de fumos. (2) (1)

0E46
Sonda NTC de fumos 
fora da faixa de funcio-
namento

A placa deteta um contacto aberto na sonda NTC de fumos. (2) (1)

0E81

Deteção da tempera-
tura da sonda NTC 
de ida e retorno não 
correta (em stand-by)

Com a caldeira em stand-by a placa deteta uma diferença anómala entre 
a temperatura da sonda NTC de ida e retorno. O erro pode ser causado 
por um mau funcionamento de uma das duas sondas

(2) (1)

0E98 Anomalia comunica-
ção sequência simples Verifica-se em caso de queda de comunicação entre as placas visor

Verificar a ligação elétrica do bus.
Efetuar a Auto deteção.
Verificar a correspondência do software.
(2) (1)

0E99 Anomalia comunica-
ção interna

Foi detetado um erro de comunicação entre a placa do ecrã e a placa 
eletrónica da caldeira. Em caso de sequência simples mesmo em caso 
de erro de comunicação entre placas visor.

Verificar fiação caldeira.
Verificar ligação elétrica do bus.
Em caso de instalação em sequência 
simples efetuar a Auto deteção.
(2) (1)

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica Immergas)
(2) Quando as condições normais de funcionamento são restabelecidas, a caldeira arranca novamente sem a necessidade de efetuar um reset.

Código 
de Erro Anomalia sinalizada Causa Estado da caldeira / Solução

FE94 Anomalia placa do 
ecrã Foi detetado um erro na placa eletrónica do ecrã. (2) (1)

FE95 Sonda ida comum em A placa deteta um valor incorreto na sonda NTC de ida comum, ou 
parâmetro “P38” não configurado corretamente. (2) (1)

FE96 Anomalia na sonda 
externa Foi detetada uma anomalia na sonda externa. Verificar a configuração da caldeira, 

verificar a sonda externa (2) (1)

FE97 Erro de configuração

Erro de configuração na placa eletrónica.

É possível ocorrer também em caso de substituição da placa eletrónica.

Pode-se verificar também em caso de substituição das placas eletrónicas 
com um modelo não correto.

Verificar os parâmetros de configuração.
Efetuar a Auto deteção.
(2) (1)

(1) Se o bloqueio ou a anomalia persistir, entrar em contacto com uma empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica Immergas)
(2) Quando as condições normais de funcionamento são restabelecidas, a caldeira arranca novamente sem a necessidade de efetuar um reset.
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Kod 
Błędu

Zasygnalizowana nie-
prawidłowość Przyczyna Stan kotła /Rozwiązanie

0E2 Blokada - niepożądany 
płomień

Pojawia się w fazie włączania w razie dyspersji w obwodzie kontroli lub 
nieprawidłowości w kontroli płomienia. (2) (1)

0E13 Maksymalna liczba 
resetowania Liczba dostępnych już wykonanych resetów.

Uwaga: anomalię można zresetować 5 razy 
kolejno w ciągu 15 minut. (1) Wyłączając i 
włączając urządzenie zyskuje się ponownie 
5 prób.

0E25 Błąd płytki elektro-
nicznej Wykrycie błędu na płytce elektronicznej i kocioł się nie uruchamia (2) (1)

0E32 Zwarcie sondy NTC 
w.u. Płytka wykrywa zwarcie na sondzie NTC w.u. (2) (1)

0E33 Sonda NTC w.u. poza 
zakresem działania Płytka wykrywa otwarty styk na sondzie NTC powrotu. (2) (1)

0E34 Niskie ciśnienie 
zasilania

Pojawia się, gdy napięcie zasilania jest niższe od dopuszczalnego i 
koniecznego dla prawidłowego działania kotła. (2) (1)

0E37

Zbyt niskie ciśnienie w 
układzie lub niewy-
starczające natężenie 
przepływu

W przypadku niewystarczającego ciśnienia lub przepływu instalacji ko-
cioł się wyłącza. W przypadku niewystarczającego natężenia przepływu 
w instalacji kocioł się wyłącza.

Należy sprawdzić na manometrze kotła, 
czy ciśnienie instalacji zawiera się między 
1÷1,2 bara i ewentualnie przywrócić 
prawidłowe ciśnienie. Sprawdzić, czy na-
tężenie przepływu kotła jest prawidłowe 
dla tego obwodu. (2) (1)

0E45 Zwarcie sondy NTC 
spalin Płytka wykrywa zwarcie na sondzie NTC w.u. (2) (1)

0E46
Sonda NTC spalin 
poza zakresem dzia-
łania

Płytka wykrywa otwarty styk na sondzie NTC spalin. (2) (1)

0E81

Nieprawidłowe odczy-
tywanie temperatury 
sondy NTC wyjścia c.o. 
i powrotu (w stand-by)

Gdy kocioł jest w trybie stand-by, karta odczytuje nietypową różnicę 
między temperaturą sondy NTC wyjścia c.o. i powrotu. Błąd może być 
spowodowany przez nieprawidłowość jednej z dwóch sond

(2) (1)

0E98 Anomalia komunikacji 
kaskady prostej Powstaje w razie spadku komunikacji między płytkami wyświetlacza

Sprawdzić połączenie elektryczne bus.
Wykonać autooczyt.
Sprawdzić zgodność wersji oprogramo-
wania. (2) (1)

0E99 Anomalia komunikacji 
wewnętrznej

Wykrywany jest błąd komunikacji między płytą wyświetlacza i płytą 
elektroniczną kotła. W razie kaskady prostej, również w razie błędu 
komunikacji między płytkami wyświetlacza.

Sprawdzić okablowanie kotła.
Sprawdzić połączenie elektryczne bus.
W razie instalacji w kaskadzie prostej, 
wykonać autoodczyt. (2) (1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać autoryzowaną firmę (na przykład Serwis Techniczny Immergas)
(2) W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uruchamia się bez konieczności wyzerowania go.

Kod 
Błędu

Zasygnalizowana nie-
prawidłowość Przyczyna Stan kotła /Rozwiązanie

FE94 Nieprawidłowość płyt-
ki wyświetlacza Wykrywany jest błąd na płycie elektronicznej wyświetlacza. (2) (1)

FE95 Sonda wyjścia wspól-
nego

Płytka wykrywa nieprawidłową wartość na sondzie NTC wyjścia c.o. 
wspólna lub parametr “P38” nieustawiony prawidłowo. (2) (1)

FE96 Anomalia sondy 
zewnętrznej Wykrywana jest anomalia na sondzie zewnętrznej. Sprawdzić konfigurację kotła, sprawdzić 

sondę zewnętrzną (2) (1)

FE97 Błąd konfiguracji
Błąd konfiguracji płytki elektronicznej.

Może wystąpić również w przypadku wymiany płyt elektronicznych na 
nieodpowiedni model.

Sprawdzić parametry konfiguracji.
Wykonać autooczyt.
(2) (1)

(1) Gdy blokada lub nieprawidłowość wydłuża się, należy wezwać autoryzowaną firmę (na przykład Serwis Techniczny Immergas)
(2) W razie przywrócenia normalnego stanu, kocioł uruchamia się bez konieczności wyzerowania go.
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Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok Kazán állapota  / Megoldás

0E2 Lángérzékelési hiba 
(parazita láng) Az ellenőrző kör vagy a lángőr meghibásodását jelzi. (2) (1)

0E13 Maximum számú törlés A rendelkezésére álló törlési kísérleteket már elhasználta.

Figyelem: A meghibásodást egymást követően 
legfeljebb 5 alkalommal oldhatja fel 15 per-
cen belül. (1) Ha a berendezést kikapcsolja, 
majd ismételten bekapcsolja, még 5-ször 
próbálkozhat.

0E25 Vezérlőpanel meghibá-
sodása

Amennyiben a rendszer a vezérlőpanel meghibásodást érzékeli, a kazán 
nem indul el. (2) (1)

0E32
A használati melegvíz 
NTC érzékelőjének 
rövidzárlata

A vezérlőpanel rövidzárlatot észlel a használati melegvíz NTC érzé-
kelőjében. (2) (1)

0E33

A használati meleg-
víz NTC érzékelője 
működési tartományon 
kívül van

A kártya meghibásodást észlel a használati meleg víz NTC érzékelőjében. (2) (1)

0E34 Alacsony tápfeszültség  Azt jelzi, hogy a készülék tápfeszültsége nem éri el a kazán megfelelő 
működéséhez szükséges szintet. (2) (1)

0E37
Berendezésben ural-
kodó nyomás vagy a 
keringés elégtelen

Amennyiben a berendezésben működő nyomás elégtelen, a kazán 
kikapcsol.

Ellenőrizze a kazán nyomásmérőjén, hogy 
a rendszer nyomása 1÷1,2 bar között 
van-e, és szükség esetén állítsa helyre a 
rendszer megfelelő nyomását.
Ellenőrizze, hogy térfogatáram megfe-
lel-e. (2) (1)

0E45
Az égéstermék NTC 
érzékelőjének rö-
vidzárlata

A vezérlőpanel rövidzárlatot észlel az égéstermék NTC érzékelőjében. (2) (1)

0E46
Az égéstermék NTC 
érzékelője működési 
tartományon kívül van

A vezérlőpanel az égéstermék NTC érzékelőjének nyitott érintkezését 
érzékeli. (2) (1)

0E81

Előremenő és visszaté-
rő ágak NTC érzékelői-
nek hőmérséklete nem 
megfelelő (stand-by 
üzemmódban).

Stand-by üzemmódban levő kazánnál a vezérlőpanel a rendszer elő-
remenő és visszatérő ágainak NTC érzékelőjénél a vízhőmérsékletek 
közötti különbség hibás értékét érzékeli. Az üzemzavart ebben az esetben 
okozhatja az egyik vagy a másik érzékelő meghibásodása.

(2) (1)

0E98 Egyszerű kaszkád kom-
munikációs hiba A kijelző kártyák közti kommunikáció csökkenés esetén észlelhető

Ellenőrizze az elektromos bus csatla-
kozást.
Végezze el az automatikus kiértékelést.
Ellenőrizze a szoftver verziók megfelelő-
ségét. (2) (1)

0E99 Belső kommunikációs 
hiba

A rendszer a kijelző vezérlőpanele és a kazán vezérlőpanele között 
kommunikációs hibát érzékel. Egyszerű kaszkád esetén a kijelző 
kártyák kommunikációs hibája esetén is.

Ellenőrizze a kazán kábelezését.
Ellenőrizze az elektromos bus csatla-
kozást.
Egyszerű kaszkádba történő telepítés 
esetén végezze el az automatikus érzéke-
lést. (2) (1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon szakemberhez (pl. Immergas Szervizhálózat).
(2) Amennyiben a megfelelő működés körülményeit biztosítja, a kazán a törlés gomb megnyomása nélkül indul.

Hiba-
kód Jelzett meghibásodás Ok Kazán állapota  / Megoldás

FE94 Kijelző vezérlőpanelé-
nek meghibásodása A rendszer a kijelző vezérlőpanelének hibáját érzékeli. (2) (1)

FE95

Közös előremenő 
érzékelő érzékelője 
rövidzárlatos vagy tar-
tományon kívül van

A vezérlőpanel az előremenő ág NTC érzékelőjének hőmérsékletét 
hibásan érzékeli vagy nem megfelelően beállított „P38” paraméter. (2) (1)

FE96 Külső érzékelő meghi-
básodása A rendszer a külső érzékelő meghibásodást észleli. Ellenőrizz a kazán konfigurációját, 

ellenőrizze a külső érzékelőt (2) (1)

FE97 Konfigurációs hiba
Vezérlőpanel konfigurációs hibája

Előfordulhat a vezérlőpanel cseréjekor is. A nem megfelelő típusú 
elektronikus kártyák cseréjekor is előfordulhat.

Ellenőrizze a konfiguráció paramétereit.
Végezze el az automatikus érzékelést.
(2) (1)

(1) Ha a meghibásodás továbbra is fennáll; forduljon szakemberhez (pl. Immergas Szervizhálózat).
(2) Amennyiben a megfelelő működés körülményeit biztosítja, a kazán a törlés gomb megnyomása nélkül indul.
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Šifra 
Greške Signalizirana anomalija Uzrok Stanje kotla /Rješenje

0E2 Blokada zbog parazit-
skog plamena

Do toga dolazi u fazi uključivanja u slučaju disperzije u krugu za odre-
đivanje ili anomalije pri kontroli plamena. (2) (1)

0E13 Maks.br. reseta Broj raspoloživih već obavljenih reseta.

Pozor: moguće je resetirati anomaliju sve 
do 5 puta zaredom u roku od 15 minuta. 
(1) Ako isključite pa opet uključite aparat, 
imat ćete opet na raspolaganju 5 pokušaja.

0E25 Greška elektronske 
kartice Otkriva se greška na elektronskoj kartici i kotao se ne pokreće (2) (1)

0E32 Sanitarna sonda NTC 
u kratkom spoju Kartica određuje kratki spoj na sanitarnoj sondi NTC. (2) (1)

0E33 Sanitarna sonda NTC 
izvan radnog opsega Kartica određuje otvoreni kontakt na sanitarnoj sondi NTC. (2) (1)

0E34 Nizak napon pri 
napajanju

Pojavljuje se u slučaju da je napon napajanja niži od dopuštenih granica 
za pravilan rad kotla. (2) (1)

0E37 Tlak ili nosivost uređa-
ja nedovoljni

U slučaju da su tlak ili nosivost u uređaju nedovoljni, kotao će se isklju-
čiti. U slučaju da je nosivost uređaja nedovoljna, kotao će se isključiti.

Provjerite na manometru kotla da je tlak 
uređaja u rasponu između 1÷1,2 bara i 
eventualno ako nije tako postavite pra-
vilnu vrijednost tlaka.
Uvjerite se da je nosivost kotla ispravna 
za taj krug.
(2) (1)

0E45 Sonda NTC dima u 
kratkom spoju Kartica određuje kratki spoj na sondi NTC dima. (2) (1)

0E46 Sonda NTC dima izvan 
radnog opsega Kartica određuje otvoreni kontakt na sondi NTC dima. (2) (1)

0E81

Određivanje tempera-
ture povratne i polazne 
sonde NTC nije isprav-
no (u stanju stand-by)

S kotlom u stanju stand-by kartica određuje anomalnu razliku između 
temperature polazne i povratne sonde NTC. Grešku je možda uzrokovao 
kvar jedne od dvije sonde

(2) (1)

0E98
Anomalija u komu-
nikaciji jednostavne 
kaskade

Pojavljuje se u slučaju pada komunikacije između kartica ekrana

Provjeriti električni spoj bus-a
Izvršiti samo-prepoznavanje.
Provjeriti podudaranje programskih 
verzija. (2) (1)

0E99 Anomalija unutrašnje 
komunikacije

Otkriva se komunikacijska greška između kartice zaslona i elektron-
ske kartice kotla. U slučaju jednostavne kaskade, također i u slučaju 
greške u komunikaciji između kartica ekrana.

Provjeriti kabele kotla.
Provjeriti električni spoj bus-a.
U slučaju instalacije sa jednostavnom 
kaskadom, izvršiti samo-prepoznavanje.
(2) (1)

(1) Ako je anomalija i dalje prisutna, trebate pozvati stručnog tehničara (na primjer Tehnički Servis tvrtke Immergas).
(2) U slučaju vraćanja na normalne uvjete, kotao će se pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reseta.

Šifra 
Greške Signalizirana anomalija Uzrok Stanje kotla /Rješenje

FE94 Anomalija karice 
zaslona Otkriva se greška na elektronskoj kartici zaslona. (2) (1)

FE95
Opća polazna sonda 
je  u kratkom spoju ili 
izvan opsega

Kartica određuje nepravilnu vrijednost na polaznoj sondi NTC zajed-
nička, ili parametar “P38” nije ispravno podešen. (2) (1)

FE96 Anomalija vanjska 
sonda Otkriva se anomalija na vanjskoj sondi. Provjerite konfiguraciju kotla, provjerite 

vanjsku sondu (2) (1)

FE97 Konfiguracijska greška
Konfiguracijska greška elektronske kartice.

Do nje može doći i u slučaju zamjene elektronske kartice. Može se po-
javiti i u slučaju zamjene elektronske kartice sa neispravnim modelom.

Provjeriti parametre konfiguracije
Izvršiti samo-prepoznavanje.
(2) (1)

(1) Ako je anomalija i dalje prisutna, trebate pozvati stručnog tehničara (na primjer Tehnički Servis tvrtke Immergas).
(2) U slučaju vraćanja na normalne uvjete, kotao će se pokrenuti bez potrebe za obavljanjem reseta.
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Error 
Code Anomaly signalled Cause Boiler status / Solution

0E2 Parasite flame block This occurs during the power-on phase in the event of a leak on the 
detection circuit or anomaly in the flame control unit. (2) (1)

0E13 Maximum N° of reset Number of allowed resets that have already performed.

Attention: it is possible to reset the anom-
aly up to 5 consecutive times within 15 
minutes. (1) By switching the appliance 
on and off the 5 attempts are re-acquired.

0E25 P.C.B. error An error is detected on the P.C.B. and the boiler does not start up (2) (1)

0E32 DHW NTC probe in 
short circuit The board detects a short circuit on the DHW NTC probe (2) (1)

0E33
DHW NTC probe 
outside the operating 
range

The board detects an open contact on the DHW NTC probe. (2) (1)

0E34 Low power supply 
voltage

This occurs when the power supply voltage is lower than the allowed 
limits for the correct boiler operation. (2) (1)

0E37 Insufficient system 
pressure or flow If the system flow rate is too low the boiler switches off.

Check on the boiler pressure gauge (1) 
that the system pressure is between 1÷1.2 
bar and restore the correct pressure if 
necessary. Make sure that the boiler input 
is suitable for the installed circuit. (2) (1)

0E45 Flue NTC probe in 
short circuit The board detects a short circuit on the flue NTC probe. (2) (1)

0E46 Flue NTC probe outside 
the operating range The board detects an open contact on the flue NTC probe. (2) (1)

0E81

Flow and return NTC 
probe temperature 
detection incorrect (in 
stand-by)

With the boiler in stand-by, the board detects an anomalous difference 
between the NTC probe flow and return temperatures. The error may 
be caused by a failure in one of the two probes

(2) (1)

0E98 Simple cascade com-
munication anomaly Occurs if the communication between the display boards breaks down

Check the bus’ electric connection.
Perform the Auto detection.
Check whether the software versions 
match. (2) (1)

0E99 Internal communica-
tion anomaly

In the event of simple cascade, even in the case of a communication 
error between the display boards.

Check the boiler’s wiring.
Check the bus’ electric connection.
Perform the Auto detection in the event 
of simple cascade installation.
(2) (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Immergas Technical After-Sales Service).
(2) If normal operating conditions are restored, the boiler re-starts without having to be reset.

Error 
Code Anomaly signalled Cause Solution

FE94 Display board anomaly An error is detected on the display's P.C.B.. (2) (1)

FE95
Shared common flow 
probe short-circuited 
or out of range

The board detects an incorrect value on the flow NTC probe or “P38” 
parameter not set correctly. (2) (1)

FE96 External probe 
anomaly An anomaly is detected on the external probe. Check the boiler configuration, check 

the external probe (2) (1)

FE97 Configuration error
P.C.B. configuration error.

It may occur also in the event of replacement of the electronic boards 
with an incorrect model.

Check the configuration parameters.
Perform the Auto detection.  (2) (1)

(1) If the block or anomaly persists, contact an authorised company (e.g. Immergas Technical After-Sales Service).
(2) If normal operating conditions are restored, the boiler re-starts without having to be reset.
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Kód 
chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav kotle  / Řešení

0E2 Porucha v okruhu 
hlídání plamene

Objevuje se v případě rozptylu v detekčním okruhu plamene nebo při 
anomálii kontroly plamene (parazitní plamen). (2) (1)

0E13 Maximální počet 
resetování Počet možných resetování byl již vyčerpán.

Pozor: Poruchu je možné resetovat 
maximálně 5x během 15 minut, poté 
dojde k zablokování. Kontaktujte svého 
servisního technika.

0E25 Chyba elektronické 
karty Je zaznamenána chyba elektronické karty a kotel se nezapne (2) (1)

0E32 Sonda NTC užitkové 
vody ve zkratu El. karta zaznamenala zkrat sondy NTC užitkové vody. (2) (1)

0E33
Sonda NTC užitkové 
vody mimo provozní 
rozsah

El. karta zaznamenala příliš vysoký el.odpor v okruhu sondy. (2) (1)

0E34 Nízké napájecí napětí 
kotle

Objevuje se v případě, když je napájecí napětí nižší než jsou limity 
povolené pro správný provoz kotle. (2) (1)

0E37 Nedostatečný tlak nebo 
průtok V případě, kdy je nedostatečný tlak a průtok v zařízení, kotel se vypne.

Zkontrolujte na tlakoměru kotle, jestli je 
tlak zařízení mezi 1÷1,2 bary a eventuálně 
nastavte správný tlak.
Zkontrolujte řádnou cirkulaci otopné 
vody.
(2) (1)

0E45 Sonda NTC spalin ve 
zkratu El. karta zaznamenala zkrat sondy NTC spalin. (2) (1)

0E46 Sonda NTC spalin 
mimo provozní rozsah El. karta zaznamenala příliš vysoký el.odpor v okruhu sondy. (2) (1)

0E81

Nesprávné naměření 
teploty výstupní a 
zpětnou sondou NTC 
(ve stand-by)

Během stand-by režimu kotle zjistila el. karta anomální rozdíl mezi 
teplotami výstupní a zpětné sondy NTC. Chyba může být způsobena 
špatným fungováním jedné ze sond

(2) (1)

0E98 Anomálie komunikace 
jednoduché kaskády Vyskytuje se v případě selhání komunikace mezi kartami displeje

Zkontrolovat elektrické připojení bus.
Provést Auto detekci.
Zkontrolovat shodu mezi verzemi 
softwaru.
(2) (1)

0E99 Anomálie vnitřní 
komunikace

Byla zjištěna chyba komunikace mezi kartou displeje a elektronickou 
kartou kotle. V případě jednoduché kaskády i v případě chyby komu-
nikace mezi el. kartami kotle

Zkontrolujte kabely kotle.
Zkontrolovat elektrické připojení bus.
V případě instalace v jednoduché kaská-
dě proveďte auto detekci.
(2) (1)

(1) Pokud porucha přetrvává, zavolejte autorizovaného servisního technika.
(2) V případě obnovení normálních podmínek se kotel spustí bez toho, že by musel být resetován.

Kód 
chyby Signalizovaná porucha Příčina Stav kotle  / Řešení

FE94 Anomálie karty 
displeje Byla zjištěna chyba elektronické karty displeje. (2) (1)

FE95
Sonda společného 
průtokuve zkratu nebo 
mimo provozní rozsah

El. karta zaznamenala příliš vysoký el.odpor v okruhu sondy nebo 
parametr „P38“ není správně nastaven. (2) (1)

FE96 Anomálie venkovní 
sondy Byla zjištěna anomálie na venkovní sondě. Zkontrolovat konfiguraci kotle, zkontro-

lovat venkovní sondu (2) (1)

FE97 Chyba v konfiguraci 
elektroniky

Chyba konfigurace elektronické karty

Může se objevit i v případě výměny elektronické karty. Může se objevit 
i v případě výměny elektronické karty s nesprávný modelem.

Zkontrolujte parametry konfigurace.
Provést Auto detekci.
(2) (1)

(1) Pokud porucha přetrvává, zavolejte autorizovaného servisního technika.
(2) V případě obnovení normálních podmínek se kotel spustí bez toho, že by musel být resetován.
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Код на 
греш-

ка

Сигнализиран про-
блем Причина Решение

0E2 Блокиране от паразитен 
пламък

Установява се на етап запалване в случай на дисперсия във веригата за отчитане 
или проблем при контрола на пламъка. (2) (1)

0E13 Макс. брой нулирания Вече изпълнен наличен брой нулирания.

Внимание: възможно е да нулирате проблема до 
5 последователни пъти в рамките на 15 минути. 
(1) Чрез изключване и повторно включване на 
уреда отново имате право на 5 опита.

0E25 Грешка в електронната 
платка Открита е грешка по електронната платка и котелът не заработва (2) (1)

0E32 Късо съединение на сонда 
NTC за битова вода Платката открива късо съединение при сондата NTC за битова вода. (2) (1)

0E33 Сонда NTC за битова вода 
извън работния диапазон Платката открива отворен контакт при сондата NTC за битова вода. (2) (1)

0E34 Ниско захранващо напре-
жение

Установява се в случай, че захранващото напрежение е по-ниско от границите, 
разрешени за правилно функциониране на котела. (2) (1)

0E37 Недостатъчно налягане 
или дебит на инсталацията В случай, че дебитът на инсталацията не е достатъчен, котелът изгасва.

Върху манометъра на котела проверете дали 
налягането на инсталацията е между 1÷1,2 bar 
включително и евентуално възстановете пра-
вилното налягане.
Проверете дали дебитът на котела е правилният 
за наличната верига. (2) (1)

0E45 Късо съединение на NTC
сонда димоотвеждане Платката открива късо съединение при сондата за дим NTC. (2) (1)

0E46 NTC сонда димоотвеждане 
извън работния диапазон Платката открива отворен контакт при сондата за дим NTC. (2) (1)

0E81

Неправилно отчитане на 
температурата на NTC
сонди подаване
и връщане (в режим
stand-by)

С котел в режим stand-by платката отчита необичайна разлика между температурата 
на сондата NTC при подаването и връщането. Грешката може да е причинена от 
недобро функциониране на една от двете сонди

(2) (1)

0E98
Комуникационен проблем 
при обикновено последо-
вателно свързване

Установява се при спад на комуникацията между платките на дисплея Проверете 
електрическото свързване на шината.
Извършете автоматично разпознаване.
Проверете съответствието на софтуерните версии.

(2) (1)

0E99 Проблем с вътрешната 
комуникация

Установява се комуникационна грешка между платката на дисплея и електронна-
та платка на котела.
При обикновено последователно свързване и в случай на комуникационна 
грешка между платките на дисплея.

Проверете окабеляването на котела.
Проверете електрическото свързване на ши-
ната. В случай на обикновен последователен 
(каскаден) монтаж извършете автоматично 
разпознаване. (2) (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например сервизния център за техническа помощ на Immergas)
(2) В случай на възстановяване на нормалните условия на работа, котелът заработва отново без нужда от нулиране (reset).

Код на 
греш-

ка

Сигнализиран про-
блем Причина Решение

FE94 Проблем в платката на 
дисплея Установява се грешка в електронната платка на дисплея. (2) (1)

FE95
Датчик на общото подава-
не NTC сонда подаване или 
извън диапазон

Платката отчита неправилна стойност при сондата NTC общ, или параметър “P38” 
не е настроен правилно. (2) (1)

FE96 Проблем с външната сонда Установява се проблем при външната сонда. Проверете конфигурацията на котела, прове-
рете външната сонда (2) (1)

FE97 Грешка при конфигура-
цията

Грешна конфигурация на електронната платка.

Може да настъпи и при смяна на електронните платки с такива погрешен модел.

Проверете конфигурационните параметри.
Извършете автоматично разпознаване.
(2) (1)

(1) Ако блокирането или проблемът продължава, е необходимо да повикате лицензирана фирма (например сервизния център за техническа помощ на Immergas)
(2) В случай на възстановяване на нормалните условия на работа, котелът заработва отново без нужда от нулиране (reset).
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2.8	 APAGADO DE LA CALDERA. 
Desconecte el interruptor general (1) poniéndolo 
en posición “0” y cierre la llave del gas en la parte 
delantera del equipo.
No deje la caldera inútilmente encendida si 
no debe ser utilizada durante un periodo pro-
longado.

2.9	 RESTABLECIMIENTO DE LA 
PRESIÓN DE LA INSTALACIÓN DE 
CALEFACCIÓN.

Controle periódicamente la presión del agua de 
la instalación.
La aguja del manómetro de la caldera debe indi-
car un valor no inferior a 0,5 bares.
Si la presión es inferior a 0,5 bar (con la instala-
ción fría) se debe restablecer el agua dentro de la 
instalación.

IMPORTANTE: cierre el grifo cuando se haya 
finalizado la operación.
Si la presión llega a valores cercanos a 4 bares 
existe el riesgo de que intervenga la válvula de 
seguridad.
En tal caso, solicite la intervención de personal 
profesionalmente cualificado.
Si los descensos de presión fueran frecuentes, 
solicite la intervención de personal profesional-
mente cualificado, pues se deberá eliminar la pér-
dida que probablemente exista en la instalación.
En ese caso, quite agua con una válvula de purga 
de aire de un radiador hasta que la presión vuelva 
a colocarse en 1 bar o solicite la intervención de 
personal profesionalmente cualificado.
Si las bajadas de presión son frecuentes, solicite 
la intervención de personal profesionalmente 
cualificado, pues hay que eliminar la probable 
pérdida en la instalación.

2.10 	VACIADO DE LA INSTALACIÓN.
Para poder realizar la operación de vaciado de la 
caldera, abra el grifo de vaciado de la instalación.
Antes de efectuar esta operación, compruebe que 
el grifo de llenado de la instalación esté cerrado.

2.11	 PROTECCIÓN ANTIHIELO. 
La caldera dispone de serie de una función 
anticongelación que pone en funcionamiento 
la bomba y el quemador cuando la temperatura 
del agua dentro de la caldera llega por debajo de 
5°C La función antihielo está garantizada si todas 
las partes del aparato funcionan perfectamente, 
no está en modo de ''bloqueo'', y el interruptor 
general está colocado en “ON”. Para evitar el 
funcionamiento de la instalación, en el caso de 
una prolongada ausencia, es necesario vaciarla 
totalmente o añadir sustancias anticongelantes 
al agua de la instalación de la calefacción. Las 
instalaciones que frecuentemente deban ser va-
ciadas, es indispensable que sean rellenadas con 
agua tratada, de forma que se elimine la dureza, 
para evitar incrustaciones calcáreas.

2.12	 LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO.
Para limpiar el revestimiento de la caldera, use 
paños húmedos y jabón neutro. No use deter-
gentes abrasivos o en polvo.

2.13	 DESACTIVACIÓN DEFINITIVA.
Cuando se decida llevar a cabo la desactivación 
definitiva de la caldera, encargue a personal 
profesionalmente cualificado estas operaciones, 
comprobando que se hayan cortado las alimen-
taciones eléctricas, de agua y de combustible.

Menú info
Opción del menú Descripción Unidad de medida

P01 Corriente de llama μA
P02 Temperatura detectada por la sonda NTC de impulsión °C / °F
P03 Temperatura detectada por la sonda NTC de retorno °C / °F
P04 Temperatura detectada por la sonda NTC sanitario (si está presente) °C / °F
P05 Caudal de agua de la instalación l/minuto
P06 Potencia de funcionamiento %
P07 Velocidad del ventilador que requiere el sistema RPM / 50
P08 Velocidad actual del ventilador RPM / 50
P09 Temperatura detectada por la sonda NTC humos °C / °F

P10 Temperatura detectada por la sonda común (si está presente)
o por la sonda de ida de la caldera (en base a la configuración de la instalación) °C / °F

P11 Temperatura detectada por la sonda externa (si está presente) °C / °F
P12 No se usa -
P13 Temperatura de impulsión solicitada por el sistema en calefacción °C / °F
P14 Temperatura de impulsión solicitada por el sistema en sanitario °C / °F
P15 No se usa -
P16 Número de quemadores encendidos en cascada simple n.
P17 Número de pantallas conectadas n.

2.7 	 MENÚ INFO.
Presionando y manteniendo presionado el pulsa-
dor “B” se puede acceder al menú de info dentro 
del cual se incluyen las diferentes informaciones 
sobre el funcionamiento de la caldera.

Al entrar en el menú se visualiza momentá-
neamente el n° del parámetro y luego el valor 
del mismo.

Para desplazarse entre los diferentes parámetros 
presione los pulsadores + y - (ref. 2 fig. 2-1).

Para salir del menú presione y mantenga presio-
nado de nuevo el pulsador “B”.

Durante la visualización del valor del parámetro 
se puede volver a ver durante un tiempo el rela-
tivo código presionando momentáneamente el 
pulsador “A”. En la tabla siguiente se incluyen los 
parámetros que se pueden visualizar.
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2.8	 IZKLOP KOTLA.
Izklopite glavno stikalo (1), kar storite tako, da 
ga pomaknete na oznako “0”, in zaprite plinsko 
pipo na aparatu.
Kotla ne puščajte po nepotrebnem vključenega, 
če ga dlje časa ne uporabljate.

2.9	 PONOVNA VZPOSTAVITEV TLAKA 
V OGREVALNEM SISTEMU.

Redno preverjajte vodni tlak v sistemu.
Kazalec na manometru kotla mora prikazovati 
vrednost vsaj 0,5 bar.
Če je tlak nižji od 0,5 bara (pri hladni napeljavi), 
je treba sistem ponovno napolniti z vodo.

OPOMBA: po izvedbi tega postopka zaprite 
ventil.
Če se tlak približa vrednosti 4 barov, obstaja 
tveganje sprožitve varnostnega ventila.
V tem primeru zaprosite za pomoč strokovno 
usposobljeno osebje.
V primeru pogostih padcev tlaka zaprosite za po-
moč strokovno usposobljeno osebje, da odpravi 
morebitne izgube napeljave.
V tem primeru izpraznite vodo skozi enega od 
odzračevalnih ventilov na radiatorju, dokler 
ne vzpostavite pritiska 1 bar, ali se obrnite na 
strokovno usposobljenega tehnika. 
Če so padci vodnega tlaka pogosti, pokličite stro-
kovno usposobljenega tehnika, saj je potrebno 
odstraniti morebitno iztekanje vode iz sistema. 

2.10 	PRAZNJENJE SISTEMA.
Za praznjenje kotla uporabite temu namenjeni 
priključek za praznjenje sistema.
Pred tem posegom se prepričajte, da je ventil za 
polnjenje sistema zaprt.

2.11	 ZAŠČITA PRED ZMRZOVANJEM.
Kotel je serijsko opremljen s funkcijo za zaščito 
pred zmrzovanjem, ki vzpostavi delovanje črpal-
ke in gorilnika, ko temperatura vode v notran-
josti kotla pade pod 5°C. Funkcija zaščite pred 
zmrzovanjem je zagotovljena, če vsi deli naprave 
brezhibno delujejo, če naprava ni “blokirana” in 
če je vzpostavljena električna napetost, z glavnim 
stikalom v položaju "ON". V primeru daljše ne-
uporabe sistema, da ne bi bilo treba vzdrževati 
napravo vključeno, v celoti izpraznite sistem in 
sistemski vodi dodajte sredstvo proti zmrzovanju. 
Napeljava, ki jo pogosto praznite, mora biti nujno 
napolnjena z ustrezno obdelano vodo, da voda ne 
bi bila pretrda, kar bi lahko povzročalo kopičenje 
vodnega kamna.

2.12 	ČIŠČENJE PLAŠČA.
Za čiščenje plašča kotla uporabite vlažno krpo in 
nevtralno milo. Ne uporabljajte abrazivnih čistil 
ali čistil v prahu.

2.13 	DOKONČNI IZKLOP KOTLA.
Če se odločite za dokončni izklop kotla, ta po-
stopek zaupajte strokovnemu osebju in se med 
drugim prepričajte, da so izključeni električno in 
vodovodno napajanje ter dovod goriva.

Info meni
Točke menija Opis Merska enota

P01 Tok plamena μA
P02 Temperatura, ki jo izmeri sonda NTC na dovodu °C / °F
P03 Temperatura, ki jo izmeri sonda NTC na povratku °C / °F
P04 Temperatura, ki jo izmeri sonda NTC sistema sanitarne vode (če je prisotna) °C / °F
P05 Pretok vode v sistemu l/minuto
P06 Moč delovanja %
P07 Hitrost ventilatorja, ki jo zahteva sistem RPM / 50
P08 Trenutna hitrost ventilatorja RPM / 50
P09 Temperatura, ki jo izmeri sonda NTC dimnih plinov °C / °F

P10 Temperatura, odčitana na sondi skupnega glavnega voda (če je prisotna)
oziroma sonda na glavnem vodu iz kotla (odvisno od konfiguracije sistema) °C / °F

P11 Temperatura, ki jo izmeri zunanja sonda (če je prisotna) °C / °F
P12 Ni v uporabi -
P13 Temperatura na dovodu, ki jo zahteva sistem ogrevanja. °C / °F
P14 Temperatura na dovodu, ki jo zahteva sistem za sanitarno vodo. °C / °F
P15 Ni v uporabi -
P16 Število prižganih gorilnikov v enostavnem kaskadnem sistemu št.
P17 Število povezanih prikazovalnikov št.

2.7	 MENI INFO.
S pritiskom in ohranjenim pritisnjenim gumbom 
"B" je mogoče dostopiti do menija info, v katerem 
so na voljo različne informacije, ki se nanašajo 
na delovanje kotla.

Ko vstopite v meni se trenutno prikaže št. para-
metra in nato vrednost le-tega.

Za ogled seznama pritisnite gumba + in - (ref. 
2, sl. 2-1).

Za izhod iz menija pritisnite in ohranite pritis-
njen ponovno gumb "B".

Med ogledom vrednosti parametra je mogoče 
sočasno pogledati njegovo kodo tako, da za 
trenutek pritisnete gumb "A". V spodnji tabeli so 
navedeni parametri, ki si jih je mogoče ogledati. 

2-10

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

U
ŽÍ

VA
TE

Ľ
SE

RV
IS

N
Ý

 T
EC

H
N

IK

2.8	 VYPNUTIE KOTLA. 
Vypnite hlavný spínač (1) tak, že ho prepnete 
do polohy “0” a zatvorte plynový kohútik pred 
prístrojom.
Nenechávajte kotol zbytočne zapojený, pokiaľ ho 
nebudete dlhšiu dobu používať.

2.9	 OBNOVENIE TLAKU VO 
VYKUROVACOM SYSTÉME.

Pravidelne kontrolujte tlak vody v systéme.
Ručička manometra kotla nesmie ukazovať 
hodnotu nižšiu ako 0,5 bar.
Ak je tlak nižší ako 0,5 bar (pri studenom za-
riadení), je potrebné vykonať doplnenie vody do 
zariadenia.

POZN.: po ukončení úkonu zatvorte kohútik.
Ak sa tlak blíži k hodnote 4 bar, môže reagovať 
bezpečnostný ventil.
V takomto prípade požiadať o pomoc odborne 
vyškoleného pracovníka.
Ak sú poklesy tlaku časté, je potrebné požiadať 
o prehliadku systému odborne vyškoleného 
pracovníka, aby sa zabránilo prípadným stratám 
v zariadení.
V takom prípade odstráňte vodu vypustením 
vzduchu z radiátora pomocou odvzdušňovacieho 
ventilu, až kým sa tlak nezníži na 1 bar, alebo 
požiadajte o pomoc kvalifikovaný personál.
Ak sú poklesy tlaku časté, požiadať o prehliadku 
systému odborne vyškoleného pracovníka, aby sa 
zabránilo prípadným stratám v zariadení.

2.10	 VYPUSTENIE SYSTÉMU.
Pre vypustenie kotla použite príslušný odvodový 
spoj.
Pred vykonaním tohto úkonu sa uistite, že je 
plniaci kohútik zariadenia je zatvorený.

2.11	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTIU. 
Kotol je sériovo dodávaný s funkciou proti za-
mrznutiu, ktorá uvedie do činnosti čerpadlo a 
horák, keď teplota vody vo vnútri systému kotla 
klesne pod 5°C. Funkcia proti zamrznutiu je 
garantovaná, ak je celé zariadenie v prevádzke, 
nie je v stave "zablokovania" a je zapojené do 
elektriny a hlavný spínač je v polohe “ON”. Aby 
sa zabránilo udržiavaniu zariadenia v prevádzke, 
v prípade dlhšej neprítomnosti úplne vyprázdnite 
systém alebo pridajte do vody vo vykurovacom 
okruhu zariadenia nemrznúcu zmes.   Pri systé-
moch, ktoré je treba vypúšťať často, je potrebné, 
aby sa plnili náležite upravenou vodou, pretože 
vysoká tvrdosť môže byť spôsobiť usádzanie 
vodného kameňa.

2.12 ČISTENIE PLÁŠŤA.
Plášť kotla vyčistíte pomocou navlhčených han-
dier a neutrálneho mydla. Nepoužívať práškové 
a drsné čistiace prostriedky.

2.13	 DEFINITÍVNA DEAKTIVÁCIA.
V prípade, že sa rozhodnete pre definitívne 
odstavenie kotla, zverte príslušné operácie s tým 
spojené kvalifikovaným odborníkom a uistite sa 
okrem iného, že predtým bolo odpojené elektric-
ké napätie a prívod vody a paliva.

Menu
Položka menu Popis Merná jednotka

P01 Ionizačný prúd μA
P02 Teplota načítaná nábehovou sondou NTC °C / °F
P03 Teplota načítaná sondou NTC spiatočky °C / °F
P04 Teplota načítaná sondou NTC úžitkovej vody (ak je k dispozícii) °C / °F
P05 Prietok vody v zariadení l/minútu
P06 Prevádzkový výkon %
P07 Rýchlosť ventilátora požadovaná systémom RPM / 50
P08 Aktuálna rýchlosť ventilátora RPM / 50
P09 Teplota načítaná sondou NTC spalín °C / °F

P10 Teplota načítaná spoločnou nábehovou sondou (ak je k dispozícii)
alebo nábehovou sondou kotla (na základe konfigurácie zariadenia) °C / °F

P11 Teplota načítaná externou sondou (ak je k dispozícii) °C / °F
P12 Nepoužíva sa -
P13 Nábehová teplota požadovaná systémom vykurovania °C / °F
P14 Nábehová teplota požadovaná systémom úžitkovej vody °C / °F
P15 Nepoužíva sa -
P16 Počet vyhrievacích telies, zapnutých v jednoduchej kaskáde č.
P17 Počet pripojených displejov č.

2.7	 MENU.
Stlačením a podržaním tlačidla “B” je možné 
prejsť do menu, ktoré obsahuje rôzne informácie 
o prevádzke kotla.

Po vstupe do menu sa zobrazí číslo parametra a 
následne jeho hodnota.

Na pohyb medzi jednotlivými parametrami 
použite tlačidlá + a - (ref. 2 Obr. 2-1).

Na ukončenie menu znovu stlačte a podržte 
tlačidlo “B”.

Počas zobrazenia hodnoty parametra je možné 
zobraziť príslušný kód stlačením tlačidla “A”. 
Tabuľka obsahuje zobrazované parametre.
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2.8	 OPRIREA CENTRALEI. 
Opriţi întreruptorul general (1), ducându-l în 
poziţie “0” şi închideţi robinetul de gaz aflat în 
amonte de aparat.
Nu lăsaţi centrala activă când aceasta nu este 
utilizată pe perioade lungi de timp.

2.9 	 RESTABILIREA PRESIUNII ÎN 
INSTALAŢIA DE ÎNCĂLZIRE.

Controlaţi periodic presiunea apei în instalaţie.
Indicatorul manometrului centralei trebuie să 
indice o valoare de cel puţin 0,5 bar. 
Dacă presiunea este sub valoarea de 0,5 bar (cu 
instalaţia rece) este necesar să restabiliţi presiunea.

N.B.: închideţi robinetul după efectuarea ope-
raţiunii.
Dacă presiunea atinge valori apropiate de 4 bar 
există riscul intervenţiei supapei de siguranţă.
În acest caz goliţi apă prin intermediul unui dea-
zaerator al a unui calorifer, până când presiunea 
atinge 1 bar sau solicitaţi intervenţia personalului 
profesional calificat.
Dacă se produc căderi de presiune frecvente, so-
licitaţi intervenţia personalului calificat profesio-
nal, pentru eliminarea pierderilor din instalaţie.

2.10	 GOLIREA INSTALAŢIEI.
Pentru a putea efectua operaţiunea de golire a 
centralei acţionaţi robinetul de golire. 
Înainte de a efectua această operaţiune asigu-
raţi-vă că robinetul de alimentare este închis.

2.11 	PROTECȚIA ANTIÎNGHEŢ. 
Centrala este dotată standard cu o funcţie antiîn-
gheţ care pune în funcţiune pompa şi arzătorul 
când temperatura apei din instalaţie în interiorul 
centralei coboară sub 5°C. Funcţia antiîngheţ 
este asigurată dacă aparatul este în stare perfectă 
de funcţionare, nu se află în stare de blocare şi 
este alimentat cu energie electrică. Pentru a nu 
păstra în funcţiune instalaţia în caz de nefolosire 
pe perioade îndelungate, instalaţia trebuie golită 
complet sau trebuie adăugate substanţe antiîn-
gheţ în instalaţia de încălzire. În cazul în care 
golirea instalaţiei este făcută în mod frecvent, este 
indispensabilă umplerea instalaţiei cu apă tratată 
în mod corespunzător pentru a reduce duritatea 
apei care poate duce la depuneri de calcar.

2.12 	CURĂŢAREA MANTALEI
Pentru a curăţa mantaua centralei folosiţi lavete 
umede şi săpun neutru. Nu folosiţi detergenţi 
abrazivi sau praf.

2.13	 SCOATEREA DEFINITVĂ DIN UZ.
În cazul în care se doreşte scoaterea definitivă 
din uz a centralei, operaţiunea trebuie efectuată 
de către personal calificat, asigurându-vă, printre 
altele, că a fost întreruptă alimentarea cu energie 
electrică, apă și combustibil.

Meniu info
Rubrică meniu Descriere Unitate de măsură

P01 Curent de ionizare μA
P02 Temperatura citită de sonda NTC de pe tur °C / °F
P03 Temperatura citită de sonda NTC de pe retur °C / °F
P04 Temperatura citită de sonda NTC de pe circuitul de apă de consum (dacă este prezentă) °C / °F
P05 Debitul apei din instalaţie l/minut
P06 Puterea de funcţionare %
P07 Viteza ventilatorului solicitată de sistem RPM / 50
P08 Viteza actuală a ventilatorului RPM / 50
P09 Temperatura citită de sonda NTC pentru gaze de ardere °C / °F

P10 Temperatura citită de sonda de pe circuitul de tur comun (dacă este prevăzută)
sau sonda de pe circuitul de tur al centralei (în funcție de configurația instalației) °C / °F

P11 Temperatura citită de sonda pentru exterior (dacă este prezentă) °C / °F
P12 Neutilizat -
P13 Temperatura pe tur solicitată de sistem în regim de încălzire °C / °F
P14 Temperatura pe tur solicitată de sistem în regim de apă caldă de consum °C / °F
P15 Neutilizat -
P16 Număr de arzătoare aprinse în cascada simplă nr.
P17 Număr de display-uri conectate	 nr.

2.7	 MENIUL INFORMAŢII.
Apăsaţi şi ţineţi apăsată tasta “B” pentru a accesa 
meniul info în care veţi găsi diferite informaţii 
privind funcţionarea centralei.

După ce aţi intrat în meniu, este afişat, mo-
mentan, numărul parametrului şi apoi valoarea 
acestuia.

Pentru a derula parametrii apăsaţi tastele + și - 
(Poz. 2 fig. 2-1).

Pentru a ieşi din meniu, apăsaţi şi ţineţi apăsată 
din nou tasta “B”.

În timpul vizualizării valorii parametrului, este 
posibil să revedeţi, temporar, codul corespunză-
tor dacă apăsaţi scurt tasta “A”. În următorul tabel 
sunt indicaţi parametrii care pot fi vizualizaţi.
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2.8	 DESLIGAMENTO DA CALDEIRA. 
Desinserir o interruptor geral (1) colocando-o na 
posição "0" e fechar a torneira de gás a montante 
do aparelho.
Não deixar a caldeira desnecessariamente co-
nectada no caso de não utilização por longos 
períodos de tempo.

2.9	 RESTABELECIMENTO DA PRESSÃO 
DO SISTEMA DE AQUECIMENTO.

Verificar periodicamente a pressão da água da 
instalação.
O ponteiro do manómetro da caldeira deve 
indicar um valor não inferior a 0,5 bar.
Quando a pressão é inferior a 0,5 bar (com o sis-
tema frio) é necessário restabelecer a quantidade 
de água no interior do sistema.

N.B.: fechar a torneira após a operação.
Quando a pressão atinge valores próximos a 4 
bar existe o risco de intervenção da válvula de 
segurança.
Nesse caso, retirar a água através de uma válvula 
de purga do ar de um radiador até colocar a 
pressão em 1 bar ou solicitar a intervenção de 
pessoal qualificado profissionalmente.
Se as perdas de pressão ocorrerem com frequên-
cia, solicite a intervenção de pessoal técnico 
competente e qualificado pois a eventual perda na 
instalação deve ser detetada e eliminada.

Se as perdas de pressão ocorrerem com frequên-
cia, pedir a intervenção de pessoal profissio-
nalmente qualificado pois a eventual perda no 
sistema deve ser eliminada.

2.10	 ESVAZIAMENTO DO SISTEMA.
Para realizar a operação de esvaziamento da 
caldeira, atuar na respetiva conexão de descarga 
do sistema.
Verificar se a torneira de enchimento do sistema 
está fechada antes de efetuar esta operação.
2.11	 PROTEÇÃO ANTICONGELAMENTO. 
A caldeira é fornecida com uma função anti-
congelamento que coloca em funcionamento 
a bomba e o queimador quando a temperatura 
da água do sistema dentro da caldeira é inferior 
a 5°C. A função anticongelamento é garantida 
quando o aparelho está a funcionar perfeitamente 
em todas as suas partes, não está em estado 
de “bloqueio” e está alimentado eletricamente 
com o interruptor geral posicionado no "ON". 
Para evitar que o sistema funcione no caso de 
uma ausência prolongada, é necessário esvaziar 
completamente o sistema ou adicionar subs-
tâncias anticongelamento à água do sistema 
de aquecimento. Caso seja necessário esvaziar 
frequentemente o sistema, é indispensável que o 
enchimento seja efetuado com água devidamente 
tratada para evitar depósitos de calcário devidos 
à dureza da água utilizada.

2.12	 LIMPEZA DO REVESTIMENTO.
Para limpar o revestimento da caldeira utilizar 
panos húmidos e sabão neutro. Não utilizar 
detergentes abrasivos ou sabão em pó.

2.13	 DESATIVAÇÃO DEFINITIVA.
Em caso de desativação definitiva da caldeira 
um técnico competente e qualificado deve 
efetuar as respetivas operações e verificar se as 
alimentações elétrica, hídrica e de combustível 
estão desinseridas.

Menu info
Item menu Descrição Unidade de medida

P01 Corrente de chama μA
P02 Temperatura lida pela sonda NTC de ida °C / °F
P03 Temperatura lida pela sonda NTC de retorno °C / °F
P04 Temperatura lida pela sonda NTC funcionamento sanitário (se houver) °C / °F
P05 Vazão de água do sistema l/minuto
P06 Potência de funcionamento %
P07 Velocidade de ventoinha solicitada pelo sistema RPM / 50
P08 Velocidade da ventoinha atual RPM / 50
P09 Temperatura lida pela sonda NTC fumos °C / °F
P10 Número de queimadores acesos em sequência simples °C / °F
P11 Temperatura lida pela sonda externa (se houver) °C / °F
P12 Não utilizado -
P13 Temperatura de ida solicitada pelo sistema em aquecimento °C / °F
P14 Temperatura de ida solicitada pelo sistema para funcionamento sanitário °C / °F
P15 Não utilizado -
P16 Número de queimadores acesos em sequência simples n.
P17 Número de visores ligados n.

2.7	 MENU DE INFO.
Pressionando e mantendo pressionado o botão 
"B" é possível aceder ao menu info dentro do qual 
estão presentes as várias informações relativas ao 
funcionamento da caldeira.

Após entrar no menu é exibido momentanea-
mente o nº do parâmetro e depois o seu valor.

Para percorrer os vários parâmetros, pressionar 
os botões + e - (ref. 2 fig. 2-1).

Para sair do menu, pressionar e manter pressio-
nado novamente o botão “B”.

Durante a exibição do valor do parâmetro é pos-
sível rever temporariamente o respetivo código 
pressionando momentaneamente o botão "A". 
Na seguinte tabela são listados os parâmetros 
que podem ser vistos.
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2.8	 WYŁĄCZENIE KOTŁA. 
Odłączyć wyłącznik główny (1) umieszczając 
go w pozycji “0” i zamknąć zawór gazu przed 
urządzeniem.
Nie pozostawiać kotła niepotrzebnie włączonego, 
gdy nie jest wykorzystywany przez długi okres.

2.9	 PRZYWRÓCENIE CIŚNIENIA 
INSTALACJI OGRZEWANIA.

Sprawdzać okresowo ciśnienie wody instalacji.
Wskazówka manometru kotła powinna wskazy-
wać wartość nie mniejszą niż 0,5 bara.
Jeśli ciśnienie jest niższe niż 0,5 bara (instalacja jest 
zimna) należy dolać wodę do instalacji.

N.B.: zamknąć kurek po wykonaniu tej czyn-
ności.
Jeśli ciśnienie zbliża się do wartości bliskich 
4 barom, istnieje ryzyko interwencji zaworu 
bezpieczeństwa.
W takim przypadku należy usunąć wodę z 
zaworu odpowietrzającego grzejnika, do czasu 
ustawienia ciśnienia na 1 bar lub poprosić o 
pomoc wykwalifikowanego personelu.
Jeśli obniżanie się ciśnienia pojawiałoby się 
często, zwrócić się o interwencję wykwalifiko-
wanego personelu, aby usunąć ewentualną utratę 
w instalacji.

Jeśli opadanie ciśnienia pojawiałoby się często, 
zwrócić się o ingerencję wykwalifikowanego per-
sonelu by usunąć ewentualną utratę w instalacji.

2.10	 OPRÓŻNIANIE INSTALACJI.
Aby opróżnić kocioł należy skorzystać ze specjal-
nej złączki spustowej instalacji.

Przed przeprowadzeniem tej czynności, należy 
się upewnić, czy kurek napełnienia instalacji 
jest zamknięty.

2.11	 OCHRONA PRZED 
ZAMARZNIĘCIEM. 

 Kocioł wyposażony jest seryjnie w funkcję 
przeciw zamarzaniu, która uruchamia pompę 
i palnik gdy temperatura wody instalacji we-
wnątrz kotła jest niższa niż 5°C. Funkcja ochrony 
przez zamarzaniem jest zagwarantowana, jeśli 
wszystkie części urządzenia działają idealnie 
i nie ma żadnej blokady a kocioł jest zasilany 
elektrycznie z wyłącznikiem głównym na “ON” 
[WŁ]. Aby uniknąć utrzymywania instalacji przy 
pracy w razie przedłużonej nieobecności, należy 
całkowicie opróżnić instalację lub dodać do wody 
instalacji ogrzewania substancje zapobiegające 
zamarzaniu. W instalacjach często opróżnianych, 
niezbędne jest napełnienie wodą odpowiednio 
przygotowaną, aby wyeliminować twardość, 
która może spowodować powstawanie osadów 
wapiennych.

2.12	 CZYSZCZENIE OBUDOWY.
Aby oczyścić osłonę kotła korzystać z wilgotnych 
ściereczek i neutralnego mydła. Nie używać 
ściernych płynów ani proszku.

2.13	 DEZAKTYWACJA DEFINITYWNA.
W razie decyzji definitywnego odłączenia kotła, 
należy zlecić wykonanie następujących czynności 
wykwalifikowanemu personelowi, upewniając się 
między innymi, że zostanie wyłączone zasilanie: 
elektryczne, wodne i paliwa.

Menu informacji
Pozycja menu Opis Jednostka miary

P01 Prąd płomienia μA
P02 Temperatura odczytana przez sondę NTC wyjścia c.o. °C /°F
P03 Temperatura odczytana przez sondę NTC powrotu °C /°F
P04 Temperatura odczytana przez sondę NTC w.u. (jeśli występuje) °C /°F
P05 Przepływ wody instalacji l/minutę
P06 Moc funkcjonowania %
P07 Prędkość wentylatora wymagana przez system RPM/50
P08 Obecna prędkość wirnika RPM/50
P09 Temperatura odczytana przez sondę NTC spalin °C /°F

P10 Temperatura odczytana przez sondę wyjścia wspólnego (jeśli występuje)
lub sondę wyjścia kotła (w zależności od konfiguracji urządzenia). °C /°F

P11 Temperatura odczytana przez sondę zewnętrzną (jeśli występuje) °C /°F
P12 Nieużywany -
P13 Temperatura wyjścia c.o. żądana przez system c.o. °C /°F
P14 Temperatura wyjścia c.o. żądana przez system w.u. °C /°F
P15 Nieużywany -
P16 Liczba włączonych palników w kaskadzie prostej 	 nr
P17 Liczba połączonych wyświetlaczy nr

2.7	 MENU INFORMACJI.
Po wciśnięciu i przytrzymaniu przycisku “B” 
można wejść do menu info, w którym znajdują 
się różne informacje dotyczące działania kotła.

Po wejściu do menu wyświetlany jest chwilowo 
nr parametr, następnie sama wartość.

Aby przewinąć różne parametry, wcisnąć przy-
ciski + i - (poz. 2 rys. 2-1).

Aby wyjść z menu należy ponownie wcisnąć i 
przytrzymać “B”.

Podczas wyświetlania wartości parametru można 
na chwilę ponownie zobaczyć dany kod, wciska-
jąc na krótko przycisk “A”. Na poniższej tabeli 
pokazano możliwe do wyświetlenia parametry.
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2.8	 A KAZÁN KIKAPCSOLÁSA. 
Állítsa a főkapcsolót (1) „0"-ra, és zárja el a kazán 
elé beszerelt gázcsapot.
Ha kazánt hosszabb ideig nem használja, ne 
hagyja feleslegesen bekapcsolva.

2.9	 A FŰTÉSI RENDSZER 
NYOMÁSÁNAK HELYREÁLLÍTÁSA.

Rendszeresen ellenőrizze a rendszer víznyo-
mását.
A kazán nyomásmérője nem mutathat 0,5 barnál 
alacsonyabb értéket.
Ha a nyomás nem éri el a 0,5 bart (hideg rendszer-
ben), a kazán alsó felén elhelyezett csap segítségével 
töltsön vizet a rendszerbe.

Megjegyzés: A művelet végén zárja el a csapot.
Ha a nyomás eléri a 4 bar közeli értéket, a biz-
tonsági lefúvatószelep bekapcsolhat.
Ebben az esetben forduljon szakemberhez.
Ha a rendszerben gyakori a nyomásvesztés, 
forduljon szakemberhez, aki megszűnteti a 
rendszerben lévő esetleges szivárgást. Ebben az 
esetben az egyik radiátor légtelenítő szelepével 
engedjen le annyi vizet, amennyi elég ahhoz, 
hogy a nyomás visszatérjen 1 bar körüli értékre, 
vagy hívjon szakembert.
Ha a rendszerben gyakori a nyomásvesztés, 
forduljon szakemberhez, aki megszűnteti a 
rendszerben lévő esetleges szivárgást.

2.10	 A RENDSZER LEÜRÍTÉSE.
A kazánban található víz leengedéséhez használja 
a rendszerürítő csatlakozót.
A művelet elvégzése előtt, ellenőrizze, hogy 
elzárta-e a töltőcsapot.

2.11	 FAGYVÉDELEM. 
A kazán számos fagyvédelmi rendszerrel ren-
delkezik, amelyek képesek a szivattyút és az égőt 
bekapcsolni akkor, amikor a kazán belsejében a 
víz hőmérséklete 5°C alá csökken. A fagyvédelmi 
rendszer működése abban az esetben biztosítha-
tó, ha a kazán minden egyes alkatrésze megfele-
lően működik, nincsenek leállást okozó hibák, 
és az áramellátása biztosított, mivel a főkapcsoló 
„ON” helyzetben van. Annak érdekében hogy a 
hosszabb leállítás esetén a rendszer ne működjön 
folyamatosan, ürítse ki teljesen a rendszert, vagy 
adjon a fűtési rendszer vizéhez fagyállót. Ha a 
kazánt gyakran kiüríti, a vízkőképződés elke-
rülése érdekében kezelje a feltöltéshez használt 
vizet megfelelően.

2.12	 A KAZÁN BURKOLATÁNAK 
TISZTÍTÁSA.

A kazán burkolatának tisztításához használjon 
vizes ruhát és semleges mosószert. Ne használjon 
súrolóport.

2.13	 HASZNÁLATBÓL VALÓ VÉGLEGES 
KIVONÁS

Amikor a kazánt végleg ki akarja vonni a hasz-
nálatból, a szükséges műveleteket végeztesse 
szakemberrel, és győződjön meg arról, hogy a 
készülék elektromos, víz és gázellátását kikap-
csolták.

Infó menü
Hang menü Leírás Mértékegység

P01 Lángérzékelő jelszintje μA
P02 Előremenő fűtővíz  hőmérséklet °C / °F
P03 Visszatérő fűtővíz  hőmérséklet °C / °F
P04 Használati melegvíz hőmérséklet (ha rendelkezésre áll) °C / °F
P05 Fűtővíz térfogatáram l/perc
P06 Üzemi teljesítmény %
P07 Szükséges ventilátor fordulatszám RPM / 50
P08 Pillanatnyi ventilátor fordulatszám RPM / 50
P09 Égéstermék hőmérséklet °C / °F

P10
A közös előremenő érzékelőjéről (ha rendelkezésre áll)
vagy kazán előremenő érzékelőjéről leolvasott hőmérséklet (a berendezés konfigurációja alap-
ján)

°C / °F

P11 Külső hőmérséklet °C / °F
P12 Nem használt -
P13 Kalkulált szükséges fűtővíz hőmérséklet fűtési üzemmódban °C / °F
P14 Kalkulált szükséges fűtővíz hőmérséklet használati melegvíz üzemmódban °C / °F
P15 Nem használt -
P16 Bekapcsolt égők száma egyszerű kaszkádba szerelt kazánok esetén n.
P17 Csatlakoztatott kijelzők száma n.

2.7	 INFÓ MENÜ.
Nyomja meg és tartsa ebben a helyzetben a „B” 
gombot, ekkor belép az információs menübe, 
amiben a kazán működésével kapcsolatos infor-
mációkat találja.

A menübe lépve egy időre megjelenik a paramé-
ter száma, majd ezt követően az értéke is.

A paraméterek közötti lépegetéshez használja a 
+ és a - gombokat (2-1. ábra, 2. hiv.)

A menüből való kilépéshez ismét nyomja meg és 
tartsa lenyomva a „B” gombot.

A paraméter értékének megjelenítésekor újból 
megnézheti röviden a megfelelő kódot, ha rövid 
időre megnyomja a „A” gombot. A következő 
táblázatban felsoroljuk a megjeleníthető para-
métereket.
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2.8	 ISKLJUČIVANJE KOTLA. 
Iskopčajte opći prekidač (1) na način da ga sta-
vite u položaj “0” i zatvorite slavinu za plin na 
početnom dijelu aparata.
Ne ostavljajte kotao nepotrebno uključenim kada 
se ne koristi u duljem periodu.

2.9	 VRAĆANJE U PRETHODNO STANJE 
TLAKA UREĐAJA ZA GRIJANJE.

Periodično kontrolirajte tlak vode uređaja.
Kazaljke manometra kotla moraju pokazivati 
vrijednost ne nižu od 0,5 bara.
Ako je tlak niži od 0,5 bara (kada je uređaj 
hladan), trebate se pobrinuti za vraćanje vode 
u uređaj.

NAPOMENA: zatvorite slavinu nakon operacije.
Ako tlak bude blizu vrijednosti od 4 bara, postoji 
mogućnost da dođe do intervencije sigurnosnog 
ventila.
U tom slučaju ispustiti vodu preko ventila za 
ispuštanje zraka iz termo sifona i vratiti tlak na 
1 bar ili zatražiti intervenciju stručnog kvalifici-
ranog osoblja.
Ako bude često dolazilo do padanja tlaka, zatra-
žiti intervenciju stručnog kvalificiranog osoblja 
jer je potrebno ukloniti eventualan gubitak iz 
uređaja. 

2.10	 PRAŽNJENJE UREĐAJA.
Da biste mogli obaviti operaciju pražnjenja kotla, 
otvorite prikladnu slavinu za pražnjenje uređaja .
Prije nego što obavite ovu operaciju, uvjerite se da 

je slavina za punjenje uređaja zatvorena.

2.11 	ZAŠTITA OD SMRZAVANJA. 
Kotao je serijski opremljen funkcijom protiv 
smrzavanja koja pušta uređaj i gorionik u pogon 
kada se temperatura vode u kotlu spusti ispod 
5°C. Funkcija protiv smrzavanja je zajamčena 
ako su svi dijelovi aparata perfektno funkcio-
nalni, ako on nije u stanju "blokade" te se napaja 
strujom s općim prekidačem postavljenim na 
"ON". Da se uređaj ne bi držao spremnim za 
rad, pod pretpostavkom da ga se neće koristiti 
dulje vrijeme, trebate ga u potpunosti isprazniti 
ili dodati vodu u uređaj za grijanje ali bez antifriz 
sredstava. Kada se neki uređaj često ispražnjava, 
neophodno je da se punjenje uređaja vodom 
obavi koristeći prikladno tretiranu vodu koja se 
omekšava jer bi inače moglo doći do nakupljanja 
kamenca.

2.12	 ČIŠĆENJE KUĆIŠTA.
Da biste očistili kućište kotla, koristite vlažne 
krpe i neutralni sapun. Ne koristite deterdžente 
koji grebu ili one u prahu.

2.13	 DEFINITIVNA DEAKTIVACIJA.
Kada se odluči obaviti definitivnu deaktivaciju 
kotla, neka to obavi osoblje koje je stručno obu-
čeno za takve poslove, osim toga uvjerite se da ste 
iskopčali napajanje strujom, vodom i gorivom.

Izbornik s informacijama
Stavke izbornika Opis Mjerna jedinica

P01 Struja plamena μA
P02 Temperatura očitana od strane polazne NTC sonde °C / °F
P03 Temperatura očitana od strane povratne NTC sonde °C / °F
P04 Temperatura očitana od strane sanitarne NTC sonde (ako postoji) °C / °F
P05 Priliv vode uređaja l/minut
P06 Snaga rada %
P07 Brzina mahalice koju zahtijeva sustav RPM / 50
P08 Trenutna brzina mahalice RPM / 50
P09 Temperatura očitana od strane NTC sonde za dim °C / °F

P10 Temperatura očitana od strane opće povratne sonde (ako postoji)
ili od strane povratne sonde kotla (ovisno o konfiguraciji sistema) °C / °F

P11 Temperatura očitana od strane vanjske sonde (ako postoji) °C / °F
P12 Ne koristi se -
P13 Polazna temperatura koju zahtijeva sustav prilikom grijanja °C / °F
P14 Polazna temperatura koju zahtijeva sustav prilikom sanitarnog rada °C / °F
P15 Ne koristi se -
P16 Broj upaljenih plamenika sa jednostavnom kaskadom br.
P17 Broj spojenih ekrana br.

2.7 	 IZBORNIK S INFORMACIJAMA
Pritisnete li i držite pritisnutim gumb "B" možere 
ući u izbornik s informacijama u kojem se nalaze 
razne informacije glede rada kotla.

Nakon što uđete u izbornik, prikazat će se broj 
parametra i potom vrijednost istog.

Da biste klizili po raznim parametrima pritisnite 
gumbove + i - (ref. 2 sl. 2-1).

Da biste izašli iz izbornika, pritisnite i držite 
pritisnutim ponovno gumb "B".

Tijekom prikaza vrijednosti parametra možete 
privremeno vidjeti i odgovarajuću šifru na način 
da trenutno pritisnete gumb "A". Na sljedećoj se 
tablici navode parametri koje se mogu prikazati.
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2.8	 BOILER SHUTDOWN. 
Disconnect the main switch (1) taking it to the 
“0” position and close the gas cock upstream 
from the appliance.
Never leave the boiler switched on if left unused 
for prolonged periods.

2.9	 RESTORING CENTRAL HEATING 
SYSTEM PRESSURE.

Periodically check the system water pressure.
The boiler manometer should indicate a value 
not below 0.5 bar.
If the pressure is below 0.5 bar (with cold system) 
the water inside the system must be restored.

N.B.: close the valve after the operation.
If pressure values reach around 4 bar the safety 
valve may be activated.
In this case, remove water from an air vent valve 
of a radiator until reaching pressure of 1 bar, or 
ask for assistance from professionally qualified 
personnel.
In the event of frequent pressure drops, contact 
qualified staff for assistance to eliminate the 
possible system leakage.

2.10	  SYSTEM DRAINAGE.
To drain the boiler, use the appropriate system 
drain fitting.
Before draining, ensure that the system filling 
valve is closed.

2.11	 ANTI-FREEZE PROTECTION. 
The boiler is supplied with an antifreeze function 
as standard that activates the function of the 
pump and the burner when the system water 
temperature in the boiler falls below 5°C. The 
antifreeze function is guaranteed if the boiler is 
fully operative, if it is not in "block" status and 
is electrically powered with the main switch on 
"ON". To avoid keeping the system switched on 
in case of a prolonged absence, the system must 
be drained completely or antifreeze substances 
must be added to the heating system water. In 
systems that are drained frequently, filling must 
be carried out with suitably treated water to 
eliminate hardness that can cause lime-scale.

2.12	 CASE CLEANING.
Use damp cloths and neutral detergent to clean 
the boiler casing. Never use abrasive or powder 
detergents.

2.13	 DECOMMISSIONING.
In the event of permanent shutdown of the boiler, 
contact professional staff for the procedures and 
ensure that the electrical, water and gas supply 
lines are shut off and disconnected.

Info menu
Menu item Description Unit of measurement

P01 Flame current μA
P02 Flow NTC probe temperature reading °C / °F
P03 Return NTC probe temperature reading °C / °F
P04 DHW NTC probe temperature reading (if installed) °C / °F
P05 System water flow l/minute
P06 Operating power %
P07 Fan speed requested by the system RPM / 50
P08 Current fan speed RPM / 50
P09 Flue NTC probe temperature reading °C / °F

P10 Common flow probe temperature reading (if installed)
or boiler flow probe (based on the system’s configuration) °C / °F

P11 External probe temperature reading (if installed) °C / °F
P12 Not used -
P13 Flow temperature requested by the system in heating °C / °F
P14 Flow temperature requested by the system in DHW °C / °F
P15 Not used -
P16 Number of burners on in simple cascade mode     no.
P17 Number of displays on       no.

2.7	 INFO MENU.
Press and hold down "B" to access the info menu 
containing all of the various information relative 
to boiler operation.

Once you are inside the menu, you will mo-
mentarily see the parameter number followed 
by the value.

To scroll through the various parameters, press 
buttons + and - (ref. 2 fig. 2-1).

To exit the menu, press and hold "B" down again.

While the parameter value is being displayed it 
is possible to momentarily see the relative code 
again by pressing button "A". The viewable pa-
rameters are listed in the following tables.
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2.8	 VYPNUTÍ KOTLE. 
Vypněte kotel přepnutím hlavního vypínače (1) 
do polohy „0“ a zavřete plynový kohout na kotli. 
Nenechávejte kotel zbytečně zapojený, pokud jej 
nebudete delší dobu používat.

2.9 	 OBNOVENÍ TLAKU V TOPNÉM 
SYSTÉMU.

Pravidelně kontrolujte tlak vody v systému.
Ručička manometru kotle nesmí ukazovat hod-
notu nižší než 0,5 bar.
Je-li tlak nižší než 0,5 bar (za studena), je nutné 
provést obnovení tlaku vody v systému.

Pozn.: po provedení zásahu kohout uzavřete.
Blíží-li se tlak s soustavě hodnotě 4 bar, může 
zasáhnou pojistný ventil kotle.
V takovém případě kontaktujte autorizovaného 
servisního technika.
Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku 
systému odborně vyškoleného pracovníka, abyste 
zabránili jeho případnému nenapravitelnému 
poškození. V takovém případě odstraňte vodu 
vypuštěním vzduchu z radiátoru pomocí od-
vzdušňovacího ventilu, až dokud se tlak nesníží 
na 1 bar, nebo požádejte o pomoc kvalifikovaný 
personál.
Jsou-li poklesy tlaku časté, požádejte o prohlídku 
systému odborně vyškoleného pracovníka, abyste 
zabránili jeho případnému nenapravitelnému 
poškození.

2.10	 VYPUŠTĚNÍ KOTLE.
Pro vypuštění kotle použijte vypouštěcí ventil
Před provedením této operace se ujistěte, že je 
plnicí kohout zařízení zavřený.

2.11	 OCHRANA PROTI ZAMRZNUTÍ. 
Kotel je vybaven funkci proti zamrznutí, která 
zajišťuje zapnutí čerpadla a hořáku, když teplota 
vody systému uvnitř kotle klesne pod 5°C. Funk-
ce ochrany proti mrazu je zaručena v případě, že 
zařízení je plně funkční ve všech svých částech, 
není zablokováno a je elektricky napájeno s 
hlavním vypínačem v pozici „ZAP“. Abyste za-
bránili zbytečnému udržování zařízení v chodu 
v případě delší odstávky kotle, je třeba systém 
úplně vypustit a nebo doplnit do vytápěcího sys-
tému nemrznoucí látky. U systémů, které je třeba 
vypouštět často, je nutné, aby se plnily náležitě 
upravenou vodou, protože vysoká tvrdost může 
být původcem usazování kotelního kamene.

2.12	 ČIŠTĚNÍ PLÁŠTĚ.
Plášť kotle vyčistíte pomocí navlhčených hadrů a 
neutrálního čisticího prostředku na bázi mýdla. 
Nepoužívejte práškové a drsné čisticí prostředky.

2.13	 DEFINITIVNÍ DEAKTIVACE.
V případě, že se rozhodnete pro definitivní od-
stávku kotle, svěřte všechny s tím spojené operace 
kvalifikovaným odborníkům a ujistěte se, mimo 
jiné, že bylo před tím odpojeno elektrické napětí 
a přívod vody a paliva.

Informační menu
Heslo Popis Jednotka měření
P01 Proud plamene μA
P02 Teplota načtená výstupní sondou NTC °C / °F
P03 Teplota načtená zpětnou sondou NTC °C / °F
P04 Teplota načtená sondou NTC užitkové vody (je-li nainstalovaná) °C / °F
P05 Průtok otopné vody kotlem l/minutu
P06 Provozní výkon %
P07 Rychlost ventilátoru vyžadovaná řídící elektronikou kotle RPM / 50
P08 Aktuální rychlost ventilátoru RPM / 50
P09 Teplota načtená sondou NTC spalin °C / °F

P10 Teplota načtená společnou náběhovou sondou (je-li nainstalovaná)
nebo náběhovou sondou kotle (v závislosti na konfiguraci zařízení) °C / °F

P11 Teplota měřená venkovní sondou (je-li nainstalovaná) °C / °F
P12 Aktuální výkon v jednoduché kaskádě %
P13 Aktuálně požadovaná teplota otopné vody v režimu topení °C / °F
P14 Aktuálně požadovaná teplota otopné vody v režimu ohřevu TUV °C / °F
P15 Nepoužito -
P16 Počet zapnutých hořáků v jednoduché kaskádě počet
P17 Počet připojených displejů počet

2.7 	 INFORMAČNÍ MENU
Stisknutím a podržením tlačítka „B“ je možné 
vstoupit do informačního menu, jež obsahuje 
různé informace týkající se provozu kotle.

Po vstupu do menu se na chvíli zobrazí č. para-
metru a poté jeho hodnota.

Pro posun po seznamu stiskněte tlačítka + a - 
(odk. 2 obr. 2-1).

Pro opuštění menu znovu stiskněte a podržte 
tlačítko „B“.

Během zobrazení hodnoty parametru je možné 
na chvíli vidět odpovídající kód, k tomu stačí na 
chvíli podržet tlačítko „A“. V následující tabulce 
je seznam zobrazitelných parametrů.
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2.8	 ИЗКЛЮЧВАНЕ НА КОТЕЛА. 
Изключете главния прекъсвач (1), като го 
поставите на положение "0" и затворете кран-
чето за газ в горната част на уреда.
Не оставяйте котела включен без да е необ-
ходимо, ако същият не се използва дълги 
периоди от време.

2.9	 ВЪЗСТАНОВЯВАНЕ 
НА НАЛЯГАНЕТО НА 
ОТОПЛИТЕЛНАТА 
ИНСТАЛАЦИЯ.

Периодично проверявайте налягането на 
водата на инсталацията.
Стрелката на манометъра на котела трябва 
да посочва стойност, не по-ниска от 0,5 bar.
Ако налягането е под 0,5 bar (при студена 
инсталация) трябва да се погрижите за въз-
становяване на водата във вътрешността 
на инсталацията.

Забележка: затворете кранчето след опе-
рацията.
Ако налягането стигне до стойности, близки 
до 4 bar, има риск от включване на предпаз-
ната клапа.
В такъв случай отнемете вода чрез изпускане 
през обезвъздушител на подходящ радиатор, 
докато налягането спадне на 1 bar или поис-
кайте от персонала, притежаващ нужната 
професионална квалификация, да се намеси.
Ако установите чести спадове на налягане, 
поискайте намесата на професионален ква-
лифициран персонал, тъй като трябва да се 
отстрани евентуалният теч на инсталацията.

2.10	 ИЗТОЧВАНЕ НА 
ИНСТАЛАЦИЯТА.

За да може да извършите операцията по из-
точване на котела, използвайте специалното 
кранче за източване на инсталацията.

Преди извършване на тази операция се уве-
рете, че кранчето за пълнене на инсталацията 
е затворено.
2.11	 ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ. 
Серийното производство котли разполага с 
функция против замръзване, която се грижи 
за пускането на помпата и горелката, когато 
температурата на водата в инсталацията 
във вътрешността на котела спадне под 5°C. 
Функцията против замръзване е гарантирана, 
ако всички части на уреда работят идеално, 
ако същият не е в състояние на "блокиране" 
и има електрическо захранване с главен 
прекъсвач, поставен на “ON”. За да избегнете 
поддържането на инсталацията в работен 
режим в случай на продължително отсъствие, 
трябва да източите напълно инсталацията 
и към водата на отоплителната инсталация 
да добавите вещества против замръзване. 
При инсталация, която подлежи на често 
източване, е необходимо пълненето да се 
осъществява с подходящо третирана вода, 
за да се извлече твърдостта, която може да 
причини варовити налепи.

2.12	 ПОЧИСТВАНЕ НА ПОКРИТИЕТО.
Използвайте влажни платове и неутрален 
сапун за почистване на кожуха на котела. Не 
използвайте абразивни или прахообразни 
почистващи препарати.

2.13	 ОКОНЧАТЕЛНО ДЕАКТИВИРАНЕ.
Ако бъде решено котелът да се деактивира 
окончателно, то накарайте професионалния 
квалифициран персонал да изпълни съответ-
ните операции, като се уверите и че ще бъдат 
изключени електрическото, водопроводното 
захранване и това на горивото.

Меню информация
Позиция от менюто Описание Мерна единица

P01 Ток за пламък μA
P02 Температура, отчетена от сонда NTC подаване °C / °F
P03 Температура, отчетена от сонда NTC връщане °C / °F
P04 Температура, отчетена от сонда NTC за битова вода (ако има такава) °C / °F
P05 Воден поток на инсталацията л/минута
P06 Работна мощност %
P07 Изисквана от системата скорост на вентилатора RPM / 50
P08 Настояща скорост на вентилатора RPM / 50
P09 Температура, отчетена от сонда NTC на димните газове °C / °F
P10 Неизползвано -

P11 Температура, отчетена от датчика на общото подаване (ако има такъв)
или от датчика на подаване на котела (въз основа на конфигурацията на инсталацията) °C / °F

P12 Неизползвано -
P13 Температура на подаване, изискуема от системата за отопление °C / °F
P14 Температура на подаване, изискуема от системата за битова вода °C / °F
P15 Неизползвано -
P16 Брой запалени горелки при обикновено последователно свързване бр
P17 Брой свързани дисплеи	 бр. бр

2.7	 МЕНЮ ИНФОРМАЦИЯ.
Чрез натискане и задържане натиснат на бу-
тон “B” може да получите достъп до менюто за 
информация, в което се съдържа различната 
информация за работата на котела.

След като влезете в менюто, за момент се 
показва номерът на параметъра и след това 
- стойността му.

За да се движите по различните параметри, 
натиснете бутони + и - (реф. 2 фиг. 2-1).

За да излезете от менюто, отново натиснете 
и задръжте натиснат бутон “B”.

По време на визуализация на стойността на 
параметъра, чрез моментно натискане на 
бутон “A” може временно да се преразгледа 
съответният код. В таблицата по-долу са 
изброени параметрите, които може да се 
визуализират.
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3	 PUESTA EN SERVICIO DE 
LA CALDERA (CONTROL 
INICIAL)

Para la puesta en servicio de la caldera es ne-
cesario:

-	 comprobar la existencia de la declaración de 
conformidad de la instalación;

-	 comprobar que el gas utilizado coincida con el 
previsto para el funcionamiento de la caldera.

-	 comprobar que exista la conexión a una red de 
230V-50Hz y que se respete la polaridad L-N y 
la conexión de tierra;

-	 encender la caldera y comprobar que el encen-
dido sea correcto.

-	 controlar el CO2 en los humos con caudal 
máximo y mínimo;

-	 comprobar que el n° de revoluciones del venti-
lador sea el que se indica el manual (Apar. 3.23);

-	 comprobar la intervención del dispositivo de 
seguridad en caso de falta de gas y el respectivo 
tiempo de intervención;

- 	comprobar el funcionamiento de los interrup-
tores generales situados en un tramo eléctrico 
anterior de la caldera y en la caldera;

-	 comprobar el tiro existente durante el regular 
funcionamiento del aparato, mediante, por 
ejemplo, un deprimómetro ubicado en la salida 
de los productos de la combustión del aparato;

-	 comprobar que en el local no se produzca un 
retorno de los productos de la combustión, 
como también durante el funcionamiento de 
electroventiladores;

-	 comprobar que los terminales de aspiración 
y/o descarga no estén obstruidos;

-	 controlar el funcionamiento de los órganos de 
regulación;

-	 precintar los dispositivos de regulación del 
caudal de gas (si se cambian las regulaciones);

-	 controlar la estanqueidad de los circuitos 
hidráulicos;

-	 controlar la ventilación y/o aireación del local 
de instalación si se ha previsto;

Si al menos uno de los controles de seguridad 
resulta negativo, la instalación no debe ser puesta 
en funcionamiento.

3.1 	 ESQUEMA HIDRÁULICO.

Leyenda: 
	 1	 -	 Descarga con embudo a vista
	 2	 -	 Grifo de vaciado de la caldera
	 3	 -	 Válvula de seguridad 4 bares
	 4	 -	 Colector de impulsión
	 5	 -	 Sifón de recogida de la condensación
	 6	 -	 Válvula de gas
	 7	 -	 Inyector de gas
	 8	 -	 Ventilador de aire
	 9	 -	 Tapa del colector
	 10	 -	 Electrodo de encendido
	 11	 -	 Cubierta del módulo de condensación
	 12	 -	 Módulo de condensación
	 13	 -	 Sonda de humos
	 14	 -	 Válvula de purga de aire módulo de 

condensación
	 15	 -	 Termofusible
	 16	 -	 Toma de análisis del aire
	 17	 -	 Toma de análisis de humos
	 18	 -	 Señal positiva venturi (P1)
	 19	 -	 Campana de humos
	 20	 -	 Termostato de seguridad del intercam-

biador (con rearme manual)
	 21	 -	 Termostato de seguridad de sobretem-

peratura
	 22	 -	 Sonda de regulación del retorno de la 

instalación
	 23	 -	 Sonda de regulación de la impulsión de 

la instalación
	 24	 -	 Electrodo de detección
	 25	 -	 Medidor de caudal de la instalación
	 26	 -	 Quemador
	 27	 -	 Tubo de aspiración del aire
	 28	 -	 Manguito con alojamiento para tubo 

venturi
	 29	 -	 Purgador automático
	 30	 -	 Circulador de la caldera

	 M	 -	 Impulsión de la instalación
	 SC	 -	 Descarga de la condensación
	 G	 -	 Alimentación de gas
	 R	 -	 Retorno de la instalación
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3 	 VKLJUČITEV KOTLA V 
OBRATOVANJE (ZAČETNI 
PREIZKUS).

Pred prvim zagonom kotla morate storiti nas-
lednje:

- 	preverite, ali obstaja izjava o skladnosti name-
stitve;

- 	preverite, ali uporabljeni plin ustreza tistemu, 
za katerega je kotel pripravljen;

-	 preverite, ali je kotel pravilno priključen na 
omrežje 230 V-50 Hz, ali je upoštevana pola-
riteta L-N in ali je izvedena ozemljitev;

-	 vključite kotel in preverite, ali se pravilno 
prižge;

- 	preverite CO2 v dimnih plinih pri najvišjem in 
najnižjem pretoku;

- 	preverite, ali število vrtljajev ventilatorja ustre-
za vrednosti, ki je navedena v priročniku (odst. 
3.23);

-	 preverite, ali se v primeru izpada plina sproži 
varnostni sistem in preverite čas, ki ga ta pot-
rebuje za sprožitev;

- 	preverite, ali se sproži glavno stikalo, ki se 
nahaja pred kotlom in v kotlu;

-	 preverite vlek med rednim delovanjem naprave, 
za kar uporabite, na primer, merilnik vleka, ki 
ga namestite neposredno na izhod produktov 
zgorevanja iz naprave;

-	 prepričajte se, da ne prihaja do vračanja pro-
duktov zgorevanja v prostor, tudi med delova-
njem morebitnih električnih ventilatorjev;

-	 prepričajte se, da dimniški zaključki za zajem 
zraka / odvod dimnih plinov niso zamašeni;

-	 preverite, ali se sprožijo regulacijski elementi;
-	 zapečatite sisteme za nastavitev pretoka plina 

(v primeru spremembe nastavitev);
-	 preverite tesnjenje vodovodnih tokokrogov;
- 	preverite ventilacijo in/ali prezračevanje pros-

tora namestitve naprave, kjer je to predvideno.
Če je izid le enega od pregledov, povezanih z 
varnostjo, negativen, naprave ne smete zagnati.

3.1	 HIDRAVLIČNA SHEMA. 

Legenda:
	 1	 -	 Vidni lijak za odvod
	 2	 -	 Ventil za praznjenje kotla
	 3	 -	 Varnostni ventil 4 bar
	 4	 -	 Kolektor na dovodu
	 5	 -	 Sifon za zbiranje kondenzata
	 6	 -	 Plinski ventil
	 7	 -	 Plinska šoba
	 8	 -	 Ventilator
	 9	 -	 Pokrov kolektorja
	 10	 -	 Vžigalna elektroda
	 11	 -	 Pokrov kondenzacijskega modula
	 12	 -	 Kondenzacijski modul
	 13	 -	 Sonda dimnih plinov
	 14	 -	 Ventil za izpust zraka kondenzacijske-

ga modula
	 15	 -	 Termovarovalka
	 16	 -	 Analizator zraka
	 17	 -	 Analizator dimnih plinov
	 18	 -	 Pozitivni signal Venturijeve cevi (P1)
	 19	 -	 Dimna komora
	 20	 -	 Termostat za zaščito toplotnega izme-

njevalnika (z ročno ponastavitvijo)
	 21	 -	 Varnostni termostat za previsoko 

temperaturo
	 22	 -	 Sonda za regulacijo povratka sistema
	 23	 -	 Sonda za regulacijo dovoda sistema
	 24	 -	 Kontrolna elektroda
	 25	 -	 Merilnik pretoka sistema
	 26	 -	 Gorilnik
	 27	 -	 Cev za zajem zraka
	 28	 -	 Rokav z ležiščem za Venturijevo cev
	 29	 -	 Avtomatski odzračevalni ventil
	 30	 -	 Obtočna črpalka kotla

	 M	 -	 Dovod sistema
	 SC	 -	 Odvod kondenzata
	 G	 -	 Dovod plina
	 R	 -	 Povratek sistema

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

U
ŽÍ

VA
TE

Ľ
SE

RV
IS

N
Ý

 T
EC

H
N

IK

3	 UVEDENIE KOTLA  
DO PREVÁDZKY (POČIA-
TOČNÁ KONTROLA)

Pri uvádzaní kotla do prevádzky je potrebné:

-	 skontrolovať existenciu prehlásenia o zhodnosti 
danej inštalácie;

-	 skontrolovať, či použitý plyn zodpovedá tomu, 
pre ktorý je kotol určený;

-	 skontrolovať pripojenie k sieti 230V-50Hz, 
rešpektovanie správnosti polarity L-N a uzem-
nenie;

-	 zapnúť kotol a skontrolovať správnosť zapále-
nia;

-	 skontrolovať CO2 v spalinách pri maximálnom 
a minimálnom prietoku;

-	 skontrolovať, či sa počet otáčok ventilátora 
zhoduje s počtom uvedeným v návode (Odst. 
3.23);

-	 skontrolovať, či bezpečnostné zariadenie pre 
prípad absencie plynu pracuje správne a dobu, 
za ktorú zasiahne;

-	 skontrolovať zásah hlavného spínača umiest-
neného pred kotlom a v kotli;

-	 skontrolovať ťah pri bežnej prevádzke za-
riadenia napríklad pomocou podtlakového 
manometra umiestneného priamo na výstupe 
spalín z kotla;

-	 skontrolovať, či v miestnosti nedochádza k 
spätnému prúdeniu spalín aj pri prevádzke 
prípadných elektrických vetrákov;

-	 skontrolovať, či nasávacie a/alebo odvodové 
koncové diely nie sú upchaté;

-	 skontrolovať zásah regulačných prvkov;
-	 zaplombovať regulačné  skrutky plynového 

ventilu (pokiaľ by sa mali nastavenia zmeniť);
-	 skontrolovať tesnosť hydraulických okruhov;
-	 skontrolovať ventiláciu a/alebo vetranie v 

miestnosti, kde je nainštalovaný kotol.
Pokiaľ by výsledok čo len jednej kontroly súvisia-
cej s bezpečnosťou mal byť záporný, zariadenie 
nesmie byť uvedené do prevádzky.

3.1 	 HYDRAULICKÁ SCHÉMA.

Vysvetlivky:
	 1	 -	 Viditeľný odvodový lievik
	 2	 -	 Vypúšťací kohútik kotla
	 3	 -	 Bezpečnostný ventil 4 bar
	 4	 -	 Nábehový kolektor
	 5	 -	 Sifón zberu kondenzácie
	 6	 -	 Plynový ventil
	 7	 -	 Plynová tryska
	 8	 -	 Vzduchový ventilátor
	 9	 -	 Kryt kolektora
	 10	 -	 Zapaľovacia elektróda
	 11	 -	 Kryt kondenzačného modulu
	 12	 -	 Kondenzačný modul
	 13	 -	 Sonda spalín
	 14	 -	 Odvzdušňovací ventil kondenzačného 

modulu
	 15	 -	 Tepelná bezpečnostná poistka
	 16	 -	 Šachta pre analýzu vzduchu
	 17	 -	 Šachta pre analýzu spalín
	 18	 -	 Pozitívny Venturiho signál (P1)
	 19	 -	 Odvádzač spalín
	 20	 -	 Bezpečnostný termostat výmenníka (s 

ručným obnovením)
	 21	 -	 Bezpečnostný termostat prehriatia
	 22	 -	 Sonda regulácie spiatočky zariadenia
	 23	 -	 Sonda regulácie nábehu zariadenia
	 24	 -	 Ionizačná elektróda
	 25	 -	 Meracie zariadenie prietoku
	 26	 -	 Horák
	 27	 -	 Nasávacie potrubie vzduchu
	 28	 -	 Rúra s miestom pre Venturiho signál
	 29	 -	 Automatický odvzdušňovací ventil
	 30	 -	 Obehové čerpadlo kotla

	 M	 -	 Nábeh zariadenia 
	 SC	 -	 Odvod kondenzácie
	 G	 -	 Prívod plynu
	 R	 -	 Spiatočka zariadenia
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3  	 PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE 
A CENTRALEI (VERIFICA-
REA INIŢIALĂ)

Pentru punerea în funcţiune a centralei trebuie 
să:

-	 verificaţi existenţa declaraţiei de conformitate 
a instalaţiei;

-	 verificaţi echivalenţa gazului utilizat cu cel 
pentru care este prevăzută centrala;

-	 verificaţi conectarea la o reţea de 230V-50Hz, 
respectarea polarităţii L-N şi împământarea;

-	 porniţi centrala şi să verificaţi pornirea corectă 
a acesteia;

-	 verificaţi valoarea CO2 în gazele de ardere la 
capacitatea maximă şi minimă;

-	 verificaţi ca numărul de rotaţii ale ventilatoru-
lui să fie cel indicat în manual (Parag. 3.23);

-	 verificaţi intervenţia dispozitivului de siguranţă 
în cazul lipsei gazului şi timpul de intervenţie 
al acestuia;

-	 verificaţi funcţionarea întreruptorului general 
aflat în amonte de centrală şi în centrală;

-	 verificaţi tirajul existent în timpul funcţionării 
normale a aparatului prin intermediul unui 
deprimometru amplasat în punctul de ieşire 
a produselor rezultate în urma combustiei din 
aparat;

-	 verificaţi ca în încăpere să nu fie trimise pro-
duse rezultate în urma combustiei nici în cazul 
funcţionării electroventilatoarelor (dacă sunt 
prezente);

-	 verificaţi ca terminalele de admisie şi/sau eva-
cuare să nu fie înfundate;

-	 verificaţi intervenţia organelor de reglare;
-	 sigilaţi dispozitivele de reglare a debitului 

gazului (dacă reglajele au fost modificate);
-	 verificaţi etanşeitatea circuitelor hidraulice;
-	 verificaţi ventilarea şi/sau aerisirea locului de 

instalare dacă este prevăzut.
Chiar dacă numai una dintre verificările privind 
siguranţa este negativă, instalaţia nu trebuie pusă 
în funcţiune.

3.1	 SCHEMA HIDRAULICĂ.

Legendă:
	 1	 -	 Evacuare cu pâlnie la vedere
	 2	 -	 Robinet de golire a centralei
	 3	 -	 Supapă de siguranţă 4 bar
	 4	 -	 Colector tur
	 5	 -	 Sifon de colectare a condensatului
	 6	 -	 Vană gaz
	 7	 -	 Duză gaz
	 8	 -	 Ventilator pentru aer
	 9	 -	 Capac colector
	 10	 -	 Electrod de aprindere
	 11	 -	 Capac modul de condensare
	 12	 -	 Modul de condensare
	 13	 -	 Sondă gaze de ardere
	 14	 -	 Supapă dezaerare modul de condensare
	 15	 -	 Siguranţă termică
	 16	 -	 Priză analiză aer
	 17	 -	 Priză analiză gaze de ardere
	 18	 -	 Semnal pozitiv venturi (P1)
	 19	 -	 Colector gaze de ardere
	 20	 -	 Termostat de siguranță schimbător (cu 

rearmare manuală)
	 21	 -	 Termostat siguranţă supratemperatură
	 22	 -	 Sondă de reglare a circuitului de retur 

de la instalaţie
	 23	 -	 Sondă NTC de reglare a circuitului de 

tur către instalaţie
	 24	 -	 Electrod detecţie flacără
	 25	 -	 Debitmetru instalaţie
	 26	 -	 Arzător
	 27	 -	 Tub aspirare aer
	 28	 -	 Manşon cu locaş pentru tubul Venturi
	 29	 -	 Dezaerator manual
	 30	 -	 Pompă de circulaţie centrală

	 M	 -	 Tur către instalaţie
	 SC	 -	 Evacuare condensat
	 G	 -	 Alimentare cu gaz
	 R	 -	 Retur de la instalaţie
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3	 COLOCAÇÃO EM SERVIÇO 
DA CALDEIRA (VERIFICA-
ÇÃO INICIAL)

Para a preparação da caldeira é necessário:

-	 verificar a existência da declaração de confor-
midade da instalação;

-	 verificar se o gás utilizado corresponde ao tipo 
de gás para o qual a calderia foi predisposta;

-	 verificar a ligação a uma rede 230 V - 50 Hz, o 
respeito da polaridade L-N e a correta ligação 
à terra;

-	 acender caldeira e controlar todo o processo;
-	 verificar o CO2 nos fumos com a capacidade 

máxima e mínima;

-	 verificar que o número de rotações do ventila-
dor seja aquele indicado no manual (Par. 3.23);

-	 verificar o correto funcionamento e o tempo de 
resposta do dispositivo de segurança em casos 
de interrupção no fornecimento de gás;

- verificar o funcionamento do interruptor geral 
situado a montante da caldeira e na caldeira;

-	 verificar a tiragem existente durante o nor-
mal funcionamento do aparelho através, 
por exemplo, de um deprimómetro situado 
imediatamente após a saída dos produtos da 
combustão do aparelho;

-	 verificar se no local não há refluxo de produtos 
da combustão, mesmo durante o funcionamen-
to de eventuais eletroventiladores;

-	 certificar-se de que os terminais de aspiração 
e/ou descarga não estejam obstruídos;

-	 verificar a intervenção dos órgãos de regulação;
-	 lacrar os dispositivos de regulação do fluxo de 

gás (caso as regulações sejam alteradas);
-	 verificar a estanquidade dos circuitos hidráu-

licos;
-	 verificar a ventilação e/ou arejamento do local 

de instalação, quando necessário.
Se forem observadas anomalias durante qualquer 
um dos controlos relacionados à segurança, o sis-
tema não deverá ser colocado em funcionamento.

3.1	 ESQUEMA HIDRÁULICO

Legenda:
	 1	 -	 Descarga funil à vista
	 2	 -	 Torneira de esvaziamento da caldeira
	 3	 -	 Válvula de segurança 4 bar
	 4	 -	 Coletor de ida
	 5	 -	 Sifão de recolha de condensados
	 6	 -	 Válvula de gás
	 7	 -	 Bico de gás
	 8	 -	 Ventilador de ar
	 9	 -	 Tampa do coletor
	 10	 -	 Vela de acendimento
	 11	 -	 Tampa do módulo de condensação
	 12	 -	 Módulo de condensação
	 13	 -	 Sonda de fumos
	 14	 -	 Válvula de purga do ar módulo de 

condensação
	 15	 -	 Termofusível
	 16	 -	 Cavidade do analisador de ar
	 17	 -	 Cavidade do analisador de fumos
	 18	 -	 Sinal positivo venturi (P1)
	 19	 -	 Exaustor de fumos
	 20	 -	 Termóstato segurança permutador (ao 

rearmamento manual)
	 21	 -	 Termóstato de segurança de sobreaque-

cimento
	 22	 -	 Sonda de regulação de retorno do 

sistema
	 23	 -	 Sonda de regulação de ida do sistema
	 24	 -	 Vela de deteção
	 25	 -	 Medidor de vazão do sistema
	 26	 -	 Queimador
	 27	 -	 Tubo aspiração de ar
	 28	 -	 Acoplamento com alojamento para 

venturi
	 29	 -	 Válvula de purga do ar automática
	 30	 -	 Circulador da caldeira

	 M	 -	 Ida do sistema
	 SC	 -	 Descarga de condensados
	 G	 -	 Alimentação a gás
	 R	 -	 Retorno do sistema
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3	 URUCHOMIENIE KOTŁA 
(KONTROLA POCZĄTKO-
WA)

Aby uruchomić kocioł, należy:

-	 sprawdzić istnienie deklaracji zgodności insta-
lacji;

-	 sprawdzić odpowiedniość używanego gazu w 
stosunku do gazu, do którego przystosowany 
jest kocioł;

-	 sprawdzić podłączenie do sieci 230V-50Hz, 
uwzględnienie biegunowości L-N (faza-zero) 
i uziemienie;

-	 włączyć kocioł i sprawdzić właściwy zapłon;
-	 sprawdzić CO2 spalin o natężeniu przepływu 

maksymalnym i minimalnym;

-	 sprawdzić, czy liczba obrotów wentylatora jest 
zgodna z instrukcją (Par. 3.23);

-	 sprawdzić interwencję urządzenia bezpieczeń-
stwa w przypadku braku gazu i odpowiadający 
temu czas interwencji;

-	 sprawdzić interwencję przełącznika głównego 
umieszczonego przed kotłem i na kotle;

-	 sprawdzić istniejący ciąg podczas normalnego 
funkcjonowania urządzenia, korzystając, na 
przykład z ciągomierza umieszczonego przy 
wyjściu produktów spalania urządzenia;

-	 sprawdzić, czy w pomieszczeniu nie dochodzi 
do cofania się produktów spalania, również 
podczas funkcjonowania ewentulanych wen-
tylatorów elektrycznych;

-	 sprawdzić, czy końcówki zasysania i/lub od-
prowadzania nie są zatkane;

-	 sprawdzić interwencję elementów regulacyj-
nych;

-	 zaplombować urządzenia regulacji natężenia 
przepływu gazu (gdyby zostały zmienione);

-	 sprawdzić szczelność obwodów hydraulicz-
nych;

-	 sprawdzić wentylację i/lub aerację lokalu insta-
lacji tak, jak przewidziano.

Jeśli tylko jedna z kontroli dotyczących bezpie-
czeństwa okazałaby się negatywna, instalacja nie 
może zostać uruchomiona.

3.1	 SCHEMAT HYDRAULICZNY.

Opis:
	 1	 -	 Widoczny spust lejkowy
	 2	 -	 Kurek opróżniania kotła
	 3	 -	 Zawór bezpieczeństwa 4 bary
	 4	 -	 Kolektor zasilania
	 5	 -	 Syfon kondensatu
	 6	 -	 Zawór gazowy
	 7	 -	 Dysza gazowa
	 8	 -	 Wentylator powietrza
	 9	 -	 Pokrywa kolektora
	 10	 -	 Świeca zapłonowa
	 11	 -	 Pokrywa modułu kondensacyjnego
	 12	 -	 Moduł kondensacyjny
	 13	 -	 Sonda spalin
	 14	 -	 Odpowietrznik modułu kondensacyj-

nego
	 15	 -	 Termobezpiecznik
	 16	 -	 Studzienka analizatora powietrza
	 17	 -	 Studzienka analizatora spalin
	 18	 -	 Sygnał pozytywny zwężki Venturiego 

(P1)
	 19	 -	 Okap dymu
	 20	 -	 Termostat bezpieczeństwa palnika (z 

resetem ręcznym)
	 21	 -	 Termostat bezpieczeństwa przegrzania
	 22	 -	 Sonda regulacji powrotu instalacji
	 23	 -	 Sonda regulacji wyjścia c.o. instalacji
	 24	 -	 Elektroda kontroli
	 25	 -	 Miernik przepływu instalacji
	 26	 -	 Palnik
	 27	 -	 Rura wlotowa powietrza
	 28	 -	 Tuleja z gniazdem na zwężkę Venturie-

go
	 29	 -	 Odpowietrznik automatyczny
	 30	 -	 Pompa obiegowa kotła

	 M	 -	 Odpływ instalacji
	 SC	 -	 Odprowadzenie kondensatu
	 G	 -	 Zasilanie gazem
	 R	 -	 Dopływ instalacji
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3	 A KAZÁN ÜZEMBE  
HELYEZÉSE  
(KEZDETI ELLENŐRZÉS)

A kazán üzembe helyezéséhez:

-	 ellenőrizze a beszerelésről készült kivitelezői 
(megfelelőségi) nyilatkozatot;

-	 ellenőrizze, hogy a hálózati gáz megegyezik-e 
azzal a gázfajtával, amellyel a kazán működik;

-	 ellenőrizze a 230V-50Hz-es elektromos háló-
zatba való bekötést, az L-N polaritás betartását 
és a megfelelő földelést;

-	 kapcsolja be a kazánt, és ellenőrizze, hogy a 
begyújtás megfelelően végbement-e;

- 	ellenőrizze a égéstermék CO2 tartalmát mini-
mális és maximális hozam esetén;

-	 ellenőrizze, hogy a ventilátor fordulatszáma 
megfelel-e az útmutatóban feltüntetett fordu-
latszámnak (3.23 bekezdés);

-	 ellenőrizze, hogy a minimális, közepes és ma-
ximális gáz térfogatáram illetve a gáznyomás 
megfelelnek-e a használati utasításban jelölt 
értékeknek 

- 	ellenőrizze a kazán előtt és a kazánon elhelye-
zett főkapcsoló működését;

-	 a készülék beállításakor ellenőrizze a már 
meglévő kéményhuzatot pl. egy a közvetlenül 
az égéstermék elvezető cső kezdő szakaszában 
elhelyezett differenciálnyomás mérővel;

-	 ellenőrizze, hogy az égéstermék nem áramlik-e 
vissza a légtérbe, akár az esetleges villanyventi-
látorok működése során;

-	 ellenőrizze, hogy az égési levegő és/vagy égés-
termék végelemek nincsenek-e eltömődve;

-	 ellenőrizze a szabályozó berendezések műkö-
dését;

-	 plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket 
(ha változtatott a beállításon);

-	 ellenőrizze a csővezetékek szivárgásmentessé-
gét;

-	 ellenőrizze a telepítés helyének szellőztetését/
levegő ellátását, ahol erre szükség van.

A fenti feltételek közül egy nem teljesül, a rend-
szer nem helyezhető üzembe.

3.1	 HIDRAULIKAI SÉMA.

Jelmagyarázat:
	 1	 -	 Lefolyótölcsér leeresztése
	 2	 -	 Rendszerürítő csap
	 3	 -	 4 bar-os biztonsági lefúvatószelep
	 4	 -	 Előremenő gyűjtőcső
	 5	 -	 Kondenzvíz szifon
	 6	 -	 Gázszelep
	 7	 -	 Fúvóka
	 8	 -	 Levegő ventilátor
	 9	 -	 Gyűjtőcsőfedél
	 10	 -	 Gyújtótrafó
	 11	 -	 Kondenzációs modul (kazántest) fedele
	 12	 -	 Kondenzációs (kazántest) modul
	 13	 -	 Égéstermék érzékelő
	 14	 -	 Légtelenítő szelep kondenzációs modul-

lal
	 15	 -	 Olvadó biztosíték
	 16	 -	 Levegő oldali vizsgálónyílás
	 17	 -	 Füst oldali vizsgálónyílás
	 18	 -	 Venturi egység túlnyomás pontja (P1)
	 19	 -	 Égéstermék gyűjtő
	 20	 -	 Hőcserélő biztonsági termosztát (kézi 

újraindítású)
	 21	 -	 Túlmelegedés elleni biztonsági határoló 

termosztát
	 22	 -	 Visszatérő cső szabályozó érzékelő
	 23	 -	 Előremenő cső szabályozó érzékelő
	 24	 -	 Lángőr elektródák
	 25	 -	 Berendezés térfogatáram-mérője
	 26	 -	 Égő
	 27	 -	 Égési levegő beszívó cső
	 28	 -	 Cső venturi csatlakozóval
	 29	 -	 Automata légtelenítő szelep
	 30	 -	 Kazán keringető szivattyú

	 M	 -	 Fűtési rendszer előremenő csatlakozás
	 SC	 -	 Kondenzvíz elvezetés
	 G	 -	 Gázcsatlakozás
	 R	 -	 Fűtési rendszer visszatérő csatlakozás
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3 	 PUŠTANJE KOTLA  
U POGON  
(POČETNA KONTROLA)

Prilikom puštanja kotla u pogon, morate se 
uvjeriti:

- 	da postoji izjava o sukladnosti instalacije;
- 	uvjerite se da je plin koji se koristi onaj za koji 

je kotao pripremljen;
- 	da postoji povezanost na mrežu od 230V-50Hz; 

da se poštuje polaritet L-N i uzemljenje;
- 	uključite kotao i provjerite da li je uključivanje 

pravilno obavljeno;
- 	kontrolirajte CO2 dima pri maksimalnoj i 

minimalnoj nosivosti;

- 	uvjerite se da je broj okretaja ventilatora onaj 
naveden u knjižici (Pogl. 3.23);

- 	provjeriti intervenciju sigurnosnog uređaja 
u slučaju da nema plina te također i vrijeme 
potrebno za intervenciju;

- 	provjerite intervenciju općeg prekidača postav-
ljenog na početnom dijelu kotla i u kotlu;

- 	provjerite vučenje aparata tijekom normalnog 
rada, uz pomoć na primjer mjerača depresije 
postavljenog odmah na izlazu produkata izga-
ranja iz aparata;

- 	uvjerite se da u prostoriji ne dođe do ponovnog 
ulijevanja produkata izgaranja, čak i tijekom 
rada eventualnih elektroventilatora;

- 	uvjeriti se da terminali za usis i/ili odvod nisu 
začepljeni:

- 	provjeriti intervenciju organa za prilagodbu;
- 	zabrtviti uređaje za prilagodbu nosivosti gasa 

(u slučaju da ona varira);
- 	uvjeriti se u nepropusnost hidrauličnih krugo-

va;
- 	provjeriti ventilaciju i/ili provjetravanje prosto-

rija u kojima se obavila instalacija tamo gdje je 
to predviđeno.

Ako i samo jedna kontrola u svezi sa sigurnošću 
bude negativna, uređaj se ne smije puštati u rad.

3.1	 HIDRAULIČNA SHEMA.

Tumač:
	 1	 -	 Odvod vidljivi lijevak
	 2	 -	 Slavina za pražnjenje kotla
	 3	 -	 Sigurnosni ventil 4 bara
	 4	 -	 Polazni kolektor
	 5	 -	 Sifon za sakupljanje kondenzacije
	 6	 -	 Plinski ventil
	 7	 -	 Plinska mlaznica
	 8	 -	 Ventilator za zrak
	 9	 -	 Poklopac kolektora
	 10	 -	 Svjećica za uključivanje
	 11	 -	 Poklopac kondenzacijskog modula
	 12	 -	 Kondenzacijski modul
	 13	 -	 Sonda za dim
	 14	 -	 Ventil za odušku zraka kondenzacij-

skog modula
	 15	 -	 Termo osigurač
	 16	 -	 Bunar za analizu zraka
	 17	 -	 Bunar za analizu dima
	 18	 -	 Pozitivni signal venturi (P1)
	 19	 -	 Napa za dim
	 20	 -	 Sigurnosni termostat izmjenjivača (s 

ručnim uspostavljanjem)
	 21	 -	 Sigurnosni termostat previsoke tempe-

rature
	 22	 -	 Sonda s reguliranjem povratnog dijela 

uređaja
	 23	 -	 Sonda s prilagodbom polaznog dijela 

uređaja
	 24	 -	 Svjećica za određivanje
	 25	 -	 Mjerač nosivosti uređaja
	 26	 -	 Plamenik
	 27	 -	 Cijev za usis zraka
	 28	 -	 Naglavak sa sjedištem za venturi
	 29	 -	 Ventil za odušku zraka
	 30	 -	 Cirkulator kotla

	 M	 -	 Polazni dio uređaja
	 SC	 -	 Odvod kondenzacije
	 G	 -	 Napajanje plinom
	 R	 -	 Povratni dio uređaja
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3	 BOILER COMMISSIONING  
(INITIAL CHECK)

To commission the boiler:

-	 make sure that the declaration of conformity 
for installation is supplied with the appliance;

-  make sure that the type of gas used corresponds 
to boiler settings;

-	 check connection to a 230V-50Hz power 
mains, correct L-N polarity and the earthing 
connection;

-	 switch the boiler on and check correct ignition;
-	 check the CO2 in the fumes at maximum and 

minimum flow rate;

-	 make sure the fan rpm matches the value pro-
vided in the book (Par. 3.23);

-	 check activation of the safety device in the event 
of no gas, as well as the relative activation time;

-	 check the intervention of the main switch 
located upstream of the boiler and in the boiler;

-	 check the existing draught during normal 
functioning of the appliance, e.g. a draught 
gauge positioned at the exit of the appliance 
combustion products;

-	 check that there is no backflow of combustion 
products into the room, even during function-
ing of fans;

-	 check that the intake and/or exhaust terminals 
are not blocked;

-	 ensure activation of all adjustment devices;
-	 seal the gas flow rate regulation devices (if 

settings are modified);

-	 check sealing efficiency of water circuits;
-	 check ventilation and/or aeration of the instal-

lation room where provided.
If even only a single safety check offers a negative 
result, do not commission the system.

3.1	 HYDRAULIC DIAGRAM.

Key:
	 1	 -	 Draining funnel on view
	 2	 -	 Boiler draining valve
	 3	 -	 4 bar safety valve
	 4	 -	 Flow manifold
	 5	 -	 Condensate trap siphon
	 6	 -	 Gas valve
	 7	 -	 Gas nozzle
	 8	 -	 Air fan
	 9	 -	 Manifold cover
	 10	 -	 Ignition electrode
	 11	 -	 Condensation module cover
	 12	 -	 Condensation module
	 13	 -	 Flue probe
	 14	 -	 Condensing module air vent valve
	 15	 -	 Thermofuse
	 16	 -	 Air sample point
	 17	 -	 Flue sample point
	 18	 -	 Venturi positive sign (P2)
	 19	 -	 Fumes hood
	 20	 -	 Heat-exchanger safety thermostat 

(manual reset)
	 21	 -	 Over temperature safety thermostat
	 22	 -	 System return regulation probe
	 23	 -	 System flow regulation probe
	 24	 -	 Detection electrode
	 25	 -	 System flow meter
	 26	 -	 Burner
	 27	 -	 Air intake pipe
	 28	 -	 Sleeve with seats for Venturi
	 29	 -	 Automatic vent valve
	 30	 -	 Boiler circulator pump

	 M	 -	 System flow
	 SC	 -	 Condensate drain
	 G	 -	 Gas supply
	 R	 -	 System return
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3	 UVEDENÍ KOTLE DO  
PROVOZU  
(PŘEDBĚŽNÁ KONTROLA)

Při uvádění kotle do provozu je nutné:

-	 zkontrolovat existenci prohlášení o shodě dané 
instalace;

-	 zkontrolovat, zda použitý plyn a jeho vstupní 
tlak odpovídá tomu, pro který je kotel určen;

-	 zkontrolovat připojení k síti 230V-50Hz, re-
spektování správnosti polarity L-N a uzemnění;

-	 zapnout kotel a zkontrolovat správnost zapále-
ní;

-	 zkontrolovat CO2 ve spalinách při maximálním 
a minimálním výkonu;

-	 zkontrolujte, zda počet otáček ventilátoru 
odpovídá údaji v příručce (Odst. 3.24);

- zkontrolovat plynotěsnost vnitřních částí kotle;

- zkontrolovat správnou funkci pojistného ven-
tilu a havarijního termostatu;

- zkontrolovat těsnost hydraulického okruhu 
kotle;

- zkontrolovat správnost hydraulického připojení 
(přítomnost filtru a uzavíracích armatur);

- zkontrolovat přítomnost externí expanzní 
nádoby;

-	 zkontrolovat, zda bezpečnostní zařízení pro 
případ absence plynu pracuje správně a dobu, 
za kterou zasáhne;

-	 zkontrolovat zásah hlavního vypínače umístě-
ného před kotlem a v kotli;

-	 zkontrolovat tah při běžném provozu zařízení, 
například pomocí podtlakového tlakoměru 
umístěného přímo u výstupu produktů spalo-
vání z kotle;

-	 zkontrolovat, zda v místnosti nedochází ke 

zpětnému proudu spalin a že odvod spalin 
nemohou negativně ovlivnit místní podmínky 
(zejména s ohledem na elektrické ventilátory či 
šachty, které by mohly vytvářet tah) a že odvod 
spalin nemohou negativně ovlivnit místní 
podmínky (zejména s ohledem na elektrické 
ventilátory či šachty, které by mohly vytvářet 
tah);

-	 zkontrolovat, zda nasávací a výfukové koncové 
kusy nejsou ucpané;

-	 zkontrolovat zásah regulačních prvků;
-	 zaplombovat regulační zařízení průtoku plynu 

(pokud by se měla nastavení změnit);
-	 zkontrolovat těsnost hydraulických okruhů;
-	 zkontrolovat ventilaci a/nebo větrání v míst-

nosti, kde je kotel instalován, jestli je to třeba.
Pokud by výsledek byť jen jedné kontroly souvi-
sející s bezpečností měl být záporný, nesmí být 
zařízení uvedeno do provozu.

3.1 	 HYDRAULICKÉ SCHÉMA.

Vysvětlivky:
	 1	 -	 Viditelná výlevka (oddělovací trychtýř/

kalich)
	 2	 -	 Vypouštěcí kohout
	 3	 -	 Bezpečnostní ventil 4 bar
	 4	 -	 Výstupní sběrač
	 5	 -	 Sifon sběru kondenzátu
	 6	 -	 Plynový ventil
	 7	 -	 Plynová tryska
	 8	 -	 Ventilátor
	 9	 -	 Kryt sběrače
	 10	 -	 Zapalovací elektroda
	 11	 -	 Kryt kondenzačního modulu
	 12	 -	 Kondenzační modul
	 13	 -	 Sonda NTC spalin
	 14	 -	 Odvzdušňovací ventil kondenzačního 

modulu
	 15	 -	 Tepelná pojistka kondenzačního modulu
	 16	 -	 Místo odběru pro analýzu vzduchu
	 17	 -	 Místo odběru pro analýzu spalin
	 18	 -	 Kladný Venturiho signál (P1)
	 19	 -	 Sběrač spalin
	 20	 -	 Bezpečnostní termostat výměníku (s 

ručním resetem)
	 21	  -	 Bezpečnostní termostat proti přehřátí
	 22	 -	 NTC sonda zpátečky otopné vody
	 23	 -	 NTC sonda výstupu otopné vody
	 24	 -	 Ionizační elektroda
	 25	 -	 Průtokoměr
	 26	 -	 Hořák
	 27	 -	 Nasávací vzduchové potrubí
	 28	 -	 Objímka se sedlem pro Venturiho 

trubici
	 29	 -	 Automatický odvzdušňovací ventil
	  30   -   Oběhové čerpadlo kotle
	 M	 -	 Výstup do otopné soustavy
	 SC	 -	 Odvod kondenzátu
	 G	 -	 Přívod plynu
	 R	 -	 Zpátečka z otopné soustavy 
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3	 ПУСКАНЕ В ЕКСПЛОАТА-
ЦИЯ НА  
КОТЕЛА (НАЧАЛНА ПРО-
ВЕРКА)

За пускането в експлоатация на котела е 
необходимо:

-	 да проверите за наличие на декларация за 
съответствие на инсталирането;

-	 проверете съответствието на използвания 
газ с този, за който е проектиран котелът;

-	 да проверите свързването към мрежа от 
230V-50Hz, спазването на полярността 
фаза-нула и свързването към земята;

-	 да запалите котела и да проверите дали е 
запален правилно;

-	 да проверите CO2 в димните газове при 
максимална и минимална мощност;

-	 да проверите дали броят обороти на венти-
латора е посоченият в книжката (Парагр. 
3.17);

-	 да проверите включването на устройството 
за безопасност в случай на липса на газ и 
съответното време на намеса;

- да проверите включването на главния 
прекъсвач, разположен в горната част на 
котела и в котела;

-	 да проверите съществуващата тяга по време 
на редовното функциониране на уреда, 
например чрез уред за измерване на тягата, 
намиращ се при изхода на продуктите от 
горенето на уреда;

-	 да проверите дали в помещението не изли-
зат продукти на горенето, включително и 
по време на работата на евентуални елек-
тровентилатори;

-	 да проверите дали накрайниците на ди-
мо-въздушния комплект не са запушени;

-	 да проверите включването на частите за 
регулиране;

-	 да пломбирате устройството за регулиране 
на дебита газ (ако регулиранията бъдат 
променени);

-	 да проверите уплътняването на хидравлич-
ните вериги;

- да проверите вентилацията и/или проветря-
ването на помещението за монтаж, ако са 
предвидени.

Ако дори и само една от проверките по 
безопасността даде отрицателен резултат, 
инсталацията не трябва да бъде пускана в 
експлоатация.

3.1	 ХИДРАВЛИЧНА СХЕМА.

Легенда:
	 1	 -	 Фуния на предпазния клапан
	 2	 -	 Кранче за източване на котела
	 3	 -	 Предпазен клапан 4 bar
	 4	 -	 Колектор подаване
	 5	 -	 Сифон за събиране на конденза
	 6	 -	 Газов вентил
	 7	 -	 Дюза за газ
	 8	 -	 Вентилатор въздух
	 9	 -	 Капак на колектора
	 10	 -	 Запалетелен електрод
	 11	 -	 Капак на кондензния модул
	 12	 -	 Кондензен модул
	 13	 -	 Сонда за димните газове
	 14	 -	 Автоматичен обезвъздушител 

кондензния модул
	 15	 -	 Термопредпазител
	 16	 -	 Пробка за анализ на въздуха
	 17	 -	 Пробка за анализ на дима
	 18	 -	 Положителен сигнал Вентури (P1)
	 19	 -	 Димоотводен колектор
	 20	 -	
	 21	 -	 Предпазен термостат за свръх 

температура
	 22	 -	 Температурна сонда връщане оот 

инсталацията 
	 23	 -	 Температурна снда подаване към 

инсталация инсталацията
	 24	 -	 Детекторен електрод
	 25	 -	 Дебитомер на инсталацията
	 26	 -	 Горелка
	 27	 -	 Тръба за приток на въздух
	 28	 -	 Муфа с легло за Вентури
	 29	 -	 Автоматичен обезвъздушител
	 30	 -	 Циркулационна помпа на котела

	 M	 -	 Подаване към инсталация
	 SC	 -	 Отвеждане на конденза
	 G	 -	 Захранване с газ
	 R	 -	 Връщане от инсталация
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Si se conecta el Termostato ambiente o el regu-
lador de cascada; además debe ser eliminado 
incluso en caso de conexión “bus” o de uso de la 
entrada 0 ÷ 10 V.

3.2	 ESQUEMA ELÉCTRICO.
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En lugar de “B2” se puede usar un termostato 
(configurar P29 = 17), se debe eliminar el 
puente X40.
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Por motivos de seguridad, la tarjeta electrónica 
posee un fusible que no se puede restablecer en 
serie en la alimentación eléctrica de la válvula 
de gas.
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V primeru povezave sobnega termostata ali ka-
skadnega regulatorja je treba mostiček X40 odstra-
niti. Poleg tega je treba odstraniti tudi v primeru 

3.2	 ELEKTRIČNA SHEMA. 
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povezave preko vodila ali pri uporabi vhoda 0 ÷ 10 V.
Namesto »B2« lahko uporabite termostat (nastavite 
P29 = 17).
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Elektronska kartica je iz varnostnih razlogov opre-
mljena z varovalko, ki je ni mogoče ponastaviti 
skupaj z električnim napajanjem plinskega ventila.
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Mostík X40 je potrebné odstrániť, ak sa zapája 
termostat prostredia alebo kaskády; okrem iného, 
musí byť vypojený aj v prípade pripojenia „bus 

3.2	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA.
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“alebo použitia vstupu 0 ÷ 10 V. 
Na mieste „B2“ sa môže použiť termostat (na-
stavte P29 = 17).
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Elektronická karta disponuje z bezpečnostných 
dôvodov poistkou bez možnosti resetovania v 
sérii elektrického napájania plynového ventilu.
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Puntea X40 trebuie eliminată în cazul în care se co-
nectează regulatorul pentru cascadă; în plus trebuie 
eliminat și în caz de conexiune ”bus” sau de utilizare 
a intrării 0 ÷ 10 V.

3.2	 SCHEMA ELECTRICĂ.
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În locul “B2” poate fi utilizat termostatul (setați 
P29 = 17).
de ambianţă sau dispozitivul de reglare al cascadei.
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Din motive de siguranţă, placa electronică este pre-
văzută cu o siguranţă care nu poate fi reactivată, in-
stalată în serie cu alimentarea electrică a vanei de gaz.
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A ponte X40 deve eliminada caso se ligue o Ter-
móstato de ambiente ou o o regulador em cascata 
também deve ser eliminado em caso de ligação 

3.2	 ESQUEMA ELÉTRICO
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“bus” ou de uso da entrada 0 ÷ 10 V.
No lugar de “B2” pode-se utilizar um termóstato 
(definir P29 = 17).
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A placa eletrónica, por motivos de segurança, 
prevê um fusível que não pode ser restabelecido 
em série à alimentação elétrica da válvula de gás.
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Mostek X40 powinien zostać usunięty w razie 
zainstalowania Termostatu pokojowego regula-
tor kaskadowy; ponadto należy wyeliminować 
również w przypadku połączenia “bus” lub użycia 

3.2	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY.

Op
is:

	A
2	

-	
Ka

rta
 el

ek
tro

ni
cz

na
	A

4	
-	

Ka
rta

 w
izu

ali
za

cji
	B

1	
-	

So
nd

a w
yjś

cio
wa

	B
2	

-	
So

nd
a w

.u
. (

op
cja

)
	B

4	
-	

So
nd

a z
ew

nę
trz

na
 te

m
pe

ra
tu

ry
 (o

pc
ja

)
	B

5	
-	

So
nd

a p
ow

ro
tu

	B
10

	-
	

So
nd

a s
pa

lin
	B

25
	-

	
M

ier
ni

k p
rz

ep
ły

wu
 in

sta
la

cji
	

E1
	-

	
Św

iec
a z

ap
ło

no
wa

	
E2

	-
	

Św
iec

a p
om

ia
ro

wa
	

wejścia 0 ÷ 10 V.
Zamiast “B2” można zastosować termostat 
(ustawić P29 = 17).
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Ze względów bezpieczeństwa, karta elektronicz-
na zapewnia niekasowalny bezpiecznik szerego-
wo z zasilaniem elektrycznym zaworu gazowego.
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A szobatermosztát vagy a kaszkád vezérlő bekötése 
esetén szüntesse meg az X40. Rendszer szabályzó; 
továbbá meg kell szüntetni „bus” csatlakozás 

3.2	 ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI RAJZ.
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esetén is vagy 0 ÷ 10 V bemeneti használat esetén
A „B2” helyett termosztát is használható (P29 = 
17 beállítás). 
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A vezérlőpanelen biztonsági okokból nem vis�-
szakapcsolható biztosíték található a gázszelep 
áramellátásával sorosan kötve.
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Kratkospojnik X40 se mora ukloniti kada god 
se poveže prostorni regulator kaskade; osim 
toga, treba se ukloniti i u slučaju spoja “bus” ili 

3.2	 ELEKTRIČNA SHEMA.
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upotrebe ulaza 0 ÷ 10 V.
Umjesto “B2” može se koristiti i neki drugi ter-
mostat (namjestiti P29 = 17)
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Elektronska kartica iz sigurnosnih motiva 
predviđa osigurač koji se ne može obnoviti na 
električnom napajanju plinskog ventila.
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The jumper X40 must be eliminated whenever 
the room thermostat or cascade regulator are 
connected. the cascade regulator; in addition, it 
must be eliminated also in case of “bus” connec-

3.2	 WIRING DIAGRAM.
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tion or when the 0 ÷ 10 V inlet is used.
A thermostat can be used instead of “B2” (set 
P29 = 17)
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For safety reasons the P.C.B. envisions a fuse 
that cannot be restored in series with the electric 
power supply of the gas valve.
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Můstek X40 musí být odstraněn, pokud se 
připojuje pokojový termostat anebo kaskádový 
regulátor; musí být také odstraněn i v případě 

3.2	 ELEKTRICKÉ SCHÉMA.
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spojení „bus“ nebo použití vstupu 0 ÷ 10 V.  
Místo „B2“ můžete použít termostat (nastavit 
P29 = 17).
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Elektronická karta je z bezpečnostních důvodů 
zajištěna neobnovitelnou pojistkou v sérii s elek-
trickým napájením z plynového ventilu.
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Ако стайният термостат или каскадният регулатор 
се свърже, мост X40 трябва да се елиминира.
освен това трябва да бъде отстранен и при свърз-

3.2	 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА.
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ване с “шина” или при използване на вход 0 ÷ 10 V.
На мястото на “B2” може да се използва термостат 
(настройте P29 = 17).
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По причини, свързани с безопасността, електрон-
ната платка предвижда предпазител, който не 
може да се рестартира серийно с електрическото 
захранване на клапата за газ.
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3.3	 ESQUEMA ELÉCTRICO DE LA CALDERA CON CIRCULADOR SANITARIO Y SONDA DEL ACUMULADOR.

3.4	 ESQUEMA ELÉCTRICO DE LA CALDERA CON SONDA DE IDA DE LA INSTALACIÓN COMÚN DE 3 VÍAS.

3.5	 ESQUEMA ELÉCTRICO DE CALDERAS EN CASCADA SIMPLE CON CIRCULADOR SANITARIO Y SONDA DE LA UNIDAD 
ACUMULADOR.

Leyenda: 
	 B1	 -	 Sonda de ida de la instalación 	
			   (NTC)
	 B2	 -	 Sonda sanitario(NTC)
	 B4	 -	 Sonda externa
	M2	 -	 Circulador de calentamiento de la 	
			   instalación
	M3	 -	 Circulador sanitario

Nota (sonda B1, B2, B4):
Diámetro de los cables de conexión 3 ÷ 7 mm
Sección de los cables 0,5 ÷ 1,5 mm2

Salida “IT” - “IK” = 230 Vca Máx 1 A
Entrada “C” - “D” = Contacto limpio Máx 
230 Vca 1 A

Leyenda: 
	 B1	 -	 Sonda de ida de la instalación 	
			   (NTC)
	 B2	 -	 Sonda sanitario (NTC)
	 B4	 -	 Sonda externa
	M2	 -	 Circulador del calentamiento de 	
			   la instalación
	M30	-	 Válvula de 3 vías

Nota (sonda B1, B2, B4):
Diámetro de los cables de conexión 3 ÷ 7 mm
Sección de los cables 0,5 ÷ 1,5 mm2

Salida “IT” - “IK” = 230 Vca Máx 1 A
Entrada “C” - “D” = Contacto limpio Máx 
230 Vca 1 A

Leyenda: 
	 B1	 -	 Sonda de ida de la instalación 	
			   (NTC)
	 B2	 -	 Sonda sanitario (NTC)
	 B4	 -	 Sonda externa
	M2	 -	 Circulador del calentamiento de 	
			   la instalación
	M3	 -	 Circulador sanitario

Nota (Bus de conexión):
Diámetro de los cables de conexión 3 ÷ 7 mm
Sección de los cables 0,5 ÷ 1,5 mm2
Longitud máxima de 3 m

Salida “IT” - “IK” = 230 Vca Máx 1 A
Entrada “C” - “D” = Contacto limpio Máx 
230 Vca 1 A

Nota (sonda B1, B2, B4):
Diámetro de los cables de conexión 3 ÷ 7 mm
Sección de los cables 0,5 ÷ 1,5 mm2
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3.3 	 SHEMA OŽIČENJA KOTLA S CIRKULATORJEM ZA SANITARNO VODO IN SONDO GRELNIKA.

3.4	  SHEMA OŽIČENJA KOTLA S SONDO ZA SKUPNI GLAVNI VOD IN 3-STEZNI VENTIL.

3.5 	 SHEMA OŽIČENJA KOTLOV V ENOSTAVNEM KASKADNEM SISTEMU, S CIRKULATORJEM ZA SANITARNO VODO IN SONDO 
GRELNIKA.

Legenda:
	 B1	 - Sonda na glavnem vodu napeljave 
(NTC)
	 B2	 - Sonda za sanitarno vodo (NTC)
	 B4	 - Zunanja sonda
	M2	 - Cirkulator ogrevalnega sistema
	M3	 - Cirkulator sanitarne vode

Opomba (sonda B1, B2, B4):
Premer povezovalnih kablov 3 ÷ 7 mm
Presek kablov 0,5 ÷ 1,5 mmq

Izhod “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Vhod “C” - “D” = Čisti kontakt Max 230 
Vac 1 A

Legenda:
	 B1	 - Sonda na glavnem vodu napeljave 
(NTC)
	 B2	 - Sonda za sanitarno vodo (NTC)
	 B4	 - Zunanja sonda
	M2	 - Cirkulator ogrevalnega sistema
	M30	- 3-stezni ventil

Opomba (sonda B1, B2, B4):
Premer povezovalnih kablov 3 ÷ 7 mm
Presek kablov 0,5 ÷ 1,5 mmq

Izhod “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Vhod “C” - “D” = Čisti kontakt Max 230 
Vac 1 A

Legenda:
	 B1	 - Sonda na glavnem vodu napeljave 
(NTC)
	 B2	 - Sonda za sanitarno vodo (NTC)
	 B4	 - Zunanja sonda
	M2	 - Cirkulator ogrevalnega sistema
	M3	 - Cirkulator sanitarne vode

Opomba (povezovalno vodilo):
Premer povezovalnih kablov 3 ÷ 7 mm
Presek kablov 0,5 ÷ 1,5 mmq
Maksimalna dolžina 3 m

Izhod “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Vhod “C” - “D” = Čisti kontakt Max 230 
Vac 1 A

Opomba (sonda B1, B2, B4):
Premer povezovalnih kablov 3 ÷ 7 mm
Presek kablov 0,5 ÷ 1,5 mmq
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3.3	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA KOTLA SO SANITÁRNYM OBEHOVÝM ČERPADLOM A SNÍMAČOM  VYKUROVACIEHO TELESA.

3.4	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA KOTLA S NÁBEHOVOU SONDOU PRE SPOLOČNÝ 3- CESTNÝ SYSTÉM. 

3.5	 ELEKTRICKÁ SCHÉMA JEDNODUCHÝCH, NAPOJENÝCH KOTLOV, SO SANITÁRNYM OBEHOVÝM ČERPADLOM A 
JEDNOTKOU SNÍMANIA VYKUROVACIEHO TELESA. 

Vysvetlivky:
	 B1	 - Nábehová sonda zariadenia (NTC)
	 B2	 - Sonda úžitkovej vody (NTC)
	 B4	 - Externá sonda
	M2	 - Obehové čerpadlo vykurovacieho 
okruhu
	M3	 - Obehové čerpadlo TÚV

Poznámka (sonda B1, B2, B4):
Prierez prípojných káblov 3 ÷ 7 mm
Prierez káblov 0,5 ÷ 1,5 mmq

Výstup “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Vstup “C” - “D” = Čistý kontakt Max 230 
Vac 1 A

Vysvetlivky:
	 B1	 - Nábehová sonda zariadenia (NTC)
	 B2	 - Sonda úžitkovej vody (NTC)
	 B4	 - Externá sonda
	M2	 - Obehové čerpadlo vykurovacieho 
okruhu
	M30	- 3-cestný ventil

Poznámka (sonda B1, B2, B4):
Prierez prípojných káblov 3 ÷ 7 mm
Prierez káblov 0,5 ÷ 1,5 mmq

Výstup “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Vstup “C” - “D” = Čistý kontakt Max 230 
Vac 1 A

Vysvetlivky:
	 B1	 - Nábehová sonda zariadenia (NTC)
	 B2	 - Sonda úžitkovej vody (NTC)
	 B4	 - Externá sonda
	M2	 - Obehové čerpadlo vykurovacieho okruhu
	M3	 - Obehové čerpadlo TÚV

Poznámka (Bus zapojenia)
Prierez prípojných káblov 3 ÷ 7 mm
Prierez káblov 0,5 ÷ 1,5 mmq
Maximálna dĺžka 3 m

Výstup “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Vstup “C” - “D” = Čistý kontakt Max 230 
Vac 1 A

Poznámka (sonda B1, B2, B4):
Prierez prípojných káblov 3 ÷ 7 mm
Prierez káblov 0,5 ÷ 1,5 mmq
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3.3	  SCHEMA ELECTRICĂ A CENTRALEI CU POMPĂ DE CIRCULAȚIE PE CIRCUITUL DE APĂ CALDĂ DE CONSUM ȘI SONDĂ PENTRU BOILER.

3.4	 SCHEMA ELECTRICĂ A CENTRALEI CU SONDĂ PE CIRCUITUL DE TUR AL INSTALAȚIEI COMUNE ȘI CU VANĂ CU 3 CĂI.

3.5	 SCHEMA ELECTRICĂ A CENTRALELOR ÎN CASCADĂ SIMPLĂ CU POMPĂ DE CIRCULAȚIE PE CIRCUITUL DE APĂ CALDĂ DE 
CONSUM ȘI SONDĂ PENTRU BOILER.

Legendă:
	 B1	 -	 Sondă tur către instalație (NTC)
	 B2	 -	 Sondă circuit apă caldă de con-	
			   sum (NTC)
	 B4	 -	 Sondă pentru exterior
	M2	 -	 Pompă de circulaţie instalație 	
			   încălzire
	M3	 -	 Pompă de circulaţie circuit apă 	
			   caldă de consum

Notă (sonda B1, B2, B4):
Diametru cabluri de conexiune 3 ÷ 7 mm
Secțiune cabluri 0,5 ÷ 1,5 mm2

Ieșire “IT” - “IK” = 230 Vca Max 1 A
Intrare “C” - “D” = Contact curat Max 230 
Vca 1 A

Legendă:
	 B1	 -	 Sondă tur către instalație (NTC)
	 B2	 -	 Sondă circuit apă caldă de 
			   consum (NTC)
	 B4	 -	 Sondă pentru exterior
	M2	 -	 Pompă de circulaţie instalație 
			   încălzire
	M30	-	 Vană cu trei căi

Notă (sonda B1, B2, B4):
Diametru cabluri de conexiune 3 ÷ 7 mm
Secțiune cabluri 0,5 ÷ 1,5 mm2

Ieșire “IT” - “IK” = 230 Vca Max 1 A
Intrare “C” - “D” = Contact curat Max 230 
Vca 1 A

Legendă:
	 B1	 -	 Sondă tur către instalație (NTC)
	 B2	 -	 Sondă circuit apă caldă de con-	
			   sum (NTC)
	 B4	 -	 Sondă pentru exterior
	M2	 -	 Pompă de circulaţie încălzire 	
			   instalație
	M3	 -	 Pompă de circulaţie circuit apă 	
			   caldă de consum

Notă (Bus de conexiune):
Diametru cabluri de conexiune 3 ÷ 7 mm
Secțiune cabluri 0,5 ÷ 1,5 mm2

Lungimea maximă 3 m

Ieșire “IT” - “IK” = 230 Vca Max 1 A
Intrare “C” - “D” = Contact curat Max 230 
Vca 1 A

Notă (sonda B1, B2, B4):
Diametru cabluri de conexiune 3 ÷ 7 mm
Secțiune cabluri 0,5 ÷ 1,5 mm2
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3.3	 ESQUEMA ELÉTRICO CALDEIRA COM CIRCULADOR SANITÁRIO E SONDA BOILER.

3.4	 ESQUEMA ELÉTRICO CALDEIRA COM SONDA DE IDA INSTALAÇÃO COMUM E 3 VIAS.

3.5	 ESQUEMA ELÉTRICO CALDEIRAS EM SEQUÊNCIA COM CIRCULADOR SANITÁRIO E SONDA UNIDADE BOILER.

Legenda:
	 B1	 -	 Sonda ida sistema (NTC)
	 B2	 -	 Sonda  sanitário (NTC)
	 B4	 -	 Sonda externa
	M2	 -	 Circulador aquecimento sistema
	M3	 -	 Circulador sanitário

Nota (sonda B1, B2, B4):
Diâmetro cabos de ligação 3 ÷ 7 mm
Secção cabos 0,5 ÷ 1,5 mmq

Saída “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Entrada “C” - “D” = Contacto limpo Max 
230 Vac 1 A

Legenda:
	 B1	 -	 Sonda ida sistema (NTC)
	 B2	 -	 Sonda sanitário (NTC)
	 B4	 -	 Sonda externa
	M2	 -	 Circulador aquecimento sistema
	M30	-	 Válvula de três vias

Nota (sonda B1, B2, B4):
Diâmetro cabos de ligação 3 ÷ 7 mm
Secção cabos 0,5 ÷ 1,5 mmq

Saída “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Entrada “C” - “D” = Contacto limpo Max 
230 Vac 1 A

Legenda:
	 B1	 -	 Sonda ida sistema (NTC)
	 B2	 -	 Sonda sanitário (NTC)
	 B4	 -	 Sonda externa
	M2	 -	 Circulador aquecimento sistema
	M3	 -	 Circulador sanitário

Nota (Bus de ligação):
Diâmetro cabos de ligação 3 ÷ 7 mm
Secção cabos 0,5 ÷ 1,5 mmq
Comprimento máximo 3 m

Saída “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Entrada “C” - “D” = Contacto limpo Max 
230 Vac 1 A

Nota (sonda B1, B2, B4):
Diâmetro cabos de ligação 3 ÷ 7 mm
Secção cabos 0,5 ÷ 1,5 mmq
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3.3	 3.3	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY KOTŁA Z POMPĄ C.W.U. I SONDĄ ZASOBNIKA C.W.U.

3.4	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY KOTŁA Z SONDĄ WYJŚCIA INSTALACJI WSPÓLNĄ TRÓJDROŻNĄ.

3.5	 SCHEMAT ELEKTRYCZNY KOTŁÓW W KASKADZIE PROSTEJ Z POMPĄ C.W.U. I SONDĄ JEDNOSTKI ZASOBNIKA C.W.U.

Opis:
	 B1	 -	 Sonda wyjścia urządzenia (NTC)
	 B2	 -	 Sonda c.w.u. (NTC)
	 B4	 -	 Sonda zewnętrzna
	M2	 -	 Pompa obiegowa instalacji
	M3	 -	 Pompa obiegowa c.w.u.

Uwaga (sonda B1, B2, B4):
Średnica kabli podłączeniowych 3 ÷ 7 mm
Przekrój kabli 0,5 ÷ 1,5 mm2

Wyjście “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Wejście “C” - “D” = Styk bezpotencjałowy 
Max 230 Vac 1 A

Opis:
	 B1	 -	 Sonda wyjścia urządzenia (NTC)
	 B2	 -	 Sonda c.w.u. (NTC)
	 B4	 -	 Sonda zewnętrzna
	M2	 -	 Pompa obiegowa instalacji
	M30	-	 Zawór trójdrożny

Uwaga (sonda B1, B2, B4):
Średnica kabli podłączeniowych 3 ÷ 7 mm
Przekrój kabli 0,5 ÷ 1,5 mm2

Wyjście “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Wejście “C” - “D” = Styk bezpotencjałowy 
Max 230 Vac 1 A

Opis:
	 B1	 -	 Sonda wyjścia urządzenia (NTC)
	 B2	 -	 Sonda c.w.u. (NTC)
	 B4	 -	 Sonda zewnętrzna
	M2	 -	 Pompa obiegowa instalacji
	M3	 -	 Pompa obiegowa c.w.u.

Uwaga (Bus podłączenia):
Średnica kabli podłączeniowych 3 ÷ 7 mm
Przekrój kabli 0,5 ÷ 1,5 mm2
Długość maksymalna 3 m

Wyjście “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Wejście “C” - “D” = Styk bezpotencjałowy 
Max 230 Vac 1 A

Uwaga (sonda B1, B2, B4):
Średnica kabli podłączeniowych 3 ÷ 7 mm
Przekrój kabli 0,5 ÷ 1,5 mm2
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3.3	 HASZNÁLATI MELEGVÍZ KERINGETŐ SZIVATTYÚVAL ÉS MELEGVÍZ TÁROLÓ ÉRZÉKELŐVEL ELLÁTOTT KAZÁN ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI RAJZA

3.4	  KÖZÖS ELŐREMENŐ ÉRZÉKELŐVEL ÉS VÁLTÓSZELEPPEL ELLÁTOTT KAZÁN ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI RAJZA.

3.5 	 KERINGETŐ SZIVATTYÚVAL, ÉS MELEGVÍZ TÁROLÓ ÉRZÉKELŐ EGYSÉGGEL ELLÁTOTT, EGYSZERŰ KASZKÁDRENDSZERBE 
SZERELT KAZÁN ELEKTROMOS KAPCSOLÁSI RAJZA

Jelmagyarázat:
	 B1	 - Berendezés előremenő érzékelő (NTC)
	 B2	 - Használati melegvíz érzékelő (NTC)
	 B4	 - Külső érzékelő
	M2	 - Fűtés keringető szivattyú
	M3	 - Használati melegvíz keringető szi-
vattyú

Megjegyzés (B1, B2, B4 érzékelő):
3 csatlakozó kábel mérete÷ 7 mm
0,5 kábel szakasz ÷ 1,5 mmq

“IT” - “IK” Kimenet = 230 Vac Max 1 A
“C” - “D” Bemenet = Tiszta kapcsolat Max 
230 Vac 1 A

Jelmagyarázat:
	 B1	 - Előremenő érzékelő (NTC)
	 B2	 - Használati melegvíz érzékelő (NTC)
	 B4	 - Külső érzékelő
	M2	 - Fűtés keringető szivattyú
	M30	- Váltószelep

Megjegyzés (B1, B2, B4 érzékelő):
3 csatlakozó kábel mérete÷ 7 mm
0,5 kábel szakasz ÷ 1,5 mmq

“IT” - “IK” Kimenet = 230 Vac Max 1 A
“C” - “D” Bemenet = Tiszta kapcsolat Max 
230 Vac 1 A	

Jelmagyarázat:
	 B1	 - Előremenő érzékelő (NTC)
	 B2	 - Használati melegvíz érzékelő (NTC)
	 B4	 - Külső érzékelő
	M2	 - Fűtés keringető szivattyú
	M3	 - Használati melegvíz keringető 
		     szivattyú

Megjegyzés (Bus csatlakozó):
3 csatlakozó kábel mérete÷ 7 mm
0,5 kábel szakasz ÷ 1,5 mmq
Maximális hosszúság 3m

“IT” - “IK” Kimenet = 230 Vac Max 1 A
“C” - “D” Bemenet = Tiszta kapcsolat Max 
230 Vac 1 A

Megjegyzés (B1, B2, B4 érzékelő):
3 csatlakozó kábel mérete÷ 7 mm
0,5 kábel szakasz ÷ 1,5 mmq
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3.3	 ELEKTRIČNA SHEMA KOTLA SA SANITARNOM CIRKULACIJOM I SONDOM ZA JEDINICU ZA KLJUČANJE.

3.4	 ELEKTRIČNA SHEMA KOTLA SA OPĆOM POLAZNOM SONDOM SISTEMA SA 3 VODA.

3.5	 ELEKTRIČNA SHEMA KOTLA SA SLOBODNOM KASKADOM SA SANITARNIM CIRKULAROM I SONDOM ZA JEDINICU ZA 
KLJUČANJE.

Tumač:
B1		  -  Polazna sonda sistema (NTC)
B2		  -  Sanitarna sonda (NTC)
B4		  -  Vanjska sonda
M2		 -  Cirkular za grijanje sistema
M3		 -  Sanitarni cirkular

Bilješka (sonda B1, B2, B4):
Promjer priključnih kablova  3 ÷ 7 mm
Presjek kablova 0,5 ÷ 1,5 mmq

Izlaz “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Ulaz “C” - “D” = Čisti kontakt Max 230 Vac 
1 A

Tumač:
B1		  -  Polazna sonda sistema (NTC)
B2		  -  Sanitarna sonda (NTC)
B4		  -  Vanjska sonda
M2		 -  Cirkular za grijanje sistema
M3		 -  Sanitarni cirkular

Bilješka (sonda B1, B2, B4):
Promjer priključnih kablova 3 ÷ 7 mm
Presjek kablova 0,5 ÷ 1,5 mmq

Izlaz “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1A
Ulaz “C” - “D” = Čisti kontakt Max 230 Vac 
1 A

Tumač:
B1		  -  Polazna sonda sistema (NTC)
B2		  -  Sanitarna sonda (NTC)
B4		  -  Vanjska sonda
M2		 -  Cirkular za grijanje sistema
M3		 -  Sanitarni cirkular

Bilješka (Priključni bus):
Promjer priključnih kablova 3 ÷ 7 mm
Presjek kablova 0,5 ÷ 1,5 mmq
Maksimalna dužina 3 m

Izlaz “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Ulaz ‘’C’’ - ‘’D’’ = Čisti kontakt Max 230 
Vac 1 A

Bilješka (sonda B1, B2, B4):
Promjer priključnih kablova 3 ÷ 7 mm
Presjek kablova 0,5 ÷ 1,5 mmq
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3.3	 D.H.W. PUMP BOILER AND TANK PROBE WIRING DIAGRAM

3.4	 COMMON FLOW PROBE AND 3-WAY BOILER WIRING DIAGRAM

3.5	 SIMPLE CASCADE BOILER WITH D.H.W. PUMP AND TANK PROBE WIRING DIAGRAM.

Key:
	B1   -		 System flow probe (NTC)
	B2   -		 Domestic hot water probe (NTC)
	B4   -		 External probe
	M2   -	 Plant CH pump
	M3   -	 Domestic hot water pump

Note (probe B1, B2, B4):
Connection cable diameter 3÷7 mm
Cable section 0.5 ÷ 1.5 mm

“IT” - “IK” outlet = 230 Vac Max 1 A
“C” - “D” inlet = Clean contact Max 230 Vac 
1 A

Key:
	B1   -		 System flow probe (NTC)
	B2   -		 Domestic hot water probe (NTC)
	B4   -		 External probe
	M2   -	 Plant CH pump
	M30     -     3-way valve

Note (probe B1, B2, B4):
Connection cable diameter 3÷7 mm
Cable section 0.5 ÷ 1.5 mm

“IT” - “IK” outlet = 230 Vac Max 1 A
“C” - “D” inlet = Clean contact Max 230 Vac 
1 A

Key:
	B1   -		 System flow probe (NTC)
	B2   -		 Domestic hot water probe (NTC)
	B4   -		 External probe
	M2   -	 Plant CH pump
	M3   -	 Domestic hot water pump

Note (Connection bus):
Connection cable diameter 3÷7 mm
Cable section 0.5 ÷ 1.5 mm
Maximum length 3 m

“IT” - “IK” outlet = 230 Vac Max 1 A
“C” - “D” inlet = Clean contact Max 230 
Vac 1 A

Note (probe B1, B2, B4):
Connection cable diameter 3÷7 mm
Cable section 0.5 ÷ 1.5 mm
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3.3	 SCHÉMA ZAPOJENÍ KOTLE - OHŘEV TUV POMOCÍ NABÍJECÍHO ČERPADLA.

3.4	 SCHÉMA ZAPOJENÍ KOTLE - OHŘEV TUV POMOCÍ TROJCESTNÉHO VENTILU.

3.5	 SCHÉMA ZAPOJENÍ KOTLŮ V JEDNODUCHÉ KASKÁDĚ S NABÍJECÍM ČERPADLEM TUV.

Vysvětlivky:
	   B1   - Bhvdt - Sonda snímání teploty za HVDT
	 B2	 - Sonda snímání teploty TUV 
	 B4	 - Venkovní sonda
	M2	 - Oběhové čerpadlo topného okruhu 
	M3	 - Nabíjecí čerpadlo TUV

Poznámka (sonda B1, B2, B4):
Průřez vodičů 0,5 - 1,5 mm2

Svorky “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Svorky “C” - “D” = Spínací kontakt Max 230 
Vac 1 A

Vysvětlivky:
	 B1	 - Bhvdt - Sonda snímání teploty za HVDT
	 B2	 - Sonda snímání teploty TUV 
	 B4	 - Venkovní sonda
	M2	 - Oběhové čerpadlo topného okruhu
	 M30 - Nabíjecí čerpadlo TUV

Poznámka (sonda B1, B2, B4):
Průřez vodičů 0,5 - 1,5 mm2

Svorky “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Svorky “C” - “D” = Spínací kontakt Max 230 
Vac 1 A

Vysvětlivky:
	 B1	 - Bhvdt - Sonda snímání teploty za HVDT
	 B2	 - Sonda snímání teploty TUV 
	 B4	 - Venkovní sonda
	M2	 - Oběhové čerpadlo topného okruhu
	M3	 - Nabíjecí čerpadlo TUV

Poznámka (Bus připojení):
Průřez kabelů 0,5 ÷ 1,5 mmq
Průřez vodičů 0,5 - 1,5 mm2

Svorky “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Svorky “C” - “D” = Spínací kontakt Max 
230 Vac 1 A

Poznámka (sonda B1, B2, B4):
Průřez vodičů 0,5 - 1,5 mm2

RELÉ  (NENÍ 
SOUČÁSTÍ DODÁVKY)

RELÉ  (NENÍ 
SOUČÁSTÍ DODÁVKY)
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3.3 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА НА КОТЕЛА С ЦИРКУЛАЦИОННА ПОМПА ЗА БГВ И ДАТЧИК НА БОЙЛЕРА 

3.4	 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА НА КОТЕЛА С ДАТЧИК ПРИ ОБЩОТО ПОДАВАНЕ НА ИНСТАЛАЦИЯТА И ТРИПЪТНИК.

3.5	 ЕЛЕКТРИЧЕСКА СХЕМА ЗА ОБИКНОВЕНО ПОСЛЕДОВАТЕЛНО (КАСКАДНО) СВЪРЗАНИ КОТЛИ С ЦИРКУЛАЦИОННА 
ПОМПА ЗА БГВ И ДАТЧИК НА БОЙЛЕРНИЯ МОДУЛ 

Легенда:
	 B1	 -  Датчик при подаването на 
инсталацията (NTC)
	 B2	 -  Датчик за битова вода (NTC)
	 B4	 -  Външен датчик
	M2	 -  Циркулационна помпа отоплителна 
инсталация
	M3	 -  Циркулационна помпа битова вода

Забележка (датчик B1, B2, B4):
Диаметър на свързващите кабели 3 ÷ 7 мм
Сечение на кабелите 0,5 ÷ 1,5 кв.мм.

Изход “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Вход “C” - “D” = Сух контакт Max 230 Vac 1 A

Легенда:
	 B1	 -  Датчик при подаването на 
инсталацията (NTC)
	 B2	 -  Датчик битова вода (NTC)
	 B4	 -  Външен датчик
	M2	 -  Циркулационна помпа 
отоплителна инсталация
	M30	-  Трипътен вентил

Забележка (датчик B1, B2, B4):
Диаметър на свързващите кабели 3 ÷ 
7 мм
Сечение на кабелите 0,5 ÷ 1,5 кв.мм.

Изход “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Вход “C” - “D” = Сух контакт Max 230 
Vac 1 A

Легенда:
	 B1	 - Датчик при подаването на 		
		    инсталацията (NTC)
	 B2	 - Датчик битова вода (NTC)
	 B4	 - Външен датчик
	M2	 - Циркулационна помпа отоплителна 
		    инсталация
	M3	 - Циркулационна помпа битова вода

Забележка (Свързваща шина):
Диаметър на свързващите кабели 3 ÷ 7 мм
Сечение на кабелите 0,5 ÷ 1,5 кв.мм.
Максимална дължина 3 м

Изход “IT” - “IK” = 230 Vac Max 1 A
Вход “C” - “D” = Сух контакт Max 230 
Vac 1 A

Забележка (датчик B1, B2, B4):
Диаметър на свързващите кабели 3 ÷ 7 мм
Сечение на кабелите 0,5 ÷ 1,5 кв.мм.
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mediante el tapón de descarga de la condensa-
ción, que no haya residuos de materiales que 
obstruyan el pasaje del condensado.

-	 Ruidos debidos a la presencia de aire dentro de 
la instalación. Compruebe que el capuchón del 
purgador de aire se abre bien (Fig. 1-25 Ref. 23). 
Compruebe que el llenado y la desaireación de 
la instalación se hagan según lo indicado.

-	 Ruidos debidos a la presencia de aire dentro 
del módulo de condensación. Use el purgador 
manual (Fig. 1-25 Ref. 13) para eliminar el 
aire que puede haber dentro del módulo de 
condensación. Cuando haya realizado esta 
operación vuelva a cerrar el purgador manual.

-	 No se produce agua caliente sanitaria. La 
caldera tiene una función que reconoce auto-
máticamente cuando está presente la sonda del 
sanitario opcional y en caso de funcionamiento 
incorrecto de la sonda NTC sanitario se señala 
la anomalía. Si durante este funcionamiento 
incorrecto falta alimentación eléctrica o la 
caldera se apaga y se vuelve a encender, no se 
podrá detectar el funcionamiento incorrecto, 
que permanece de todos modos visible en el 
histórico de anomalías de los errores. 

En caso de que se detecte un ΔT > 35 °C la 
caldera reduce la potencia para no superar 
este valor, el funcionamiento en este estado se 
indica mediante el parpadeo del símbolo de 
temperatura de ida.

3.7	 PROGRAMACIÓN DE LA TARJETA 
ELECTRÓNICA DE LA CALDERA.

La caldera está preparada para programar 
algunos parámetros de funcionamiento. Modi-
ficando estos parámetros, según las siguientes 
explicaciones, será posible adaptar la caldera a 
requerimientos específicos.

- Acceda a la programación presionando y man-
teniendo presionados los pulsadores “B” y “C”.

3-3

3.6	 PROBLEMAS POSIBLES Y SUS 
CAUSAS.

IMPORTANTE: el mantenimiento debe ser efec-
tuado por una empresa habilitada (por ejemplo 
el Servicio de Asistencia Técnica Immergas).
-	 Olor a gas. Debido a pérdidas de las tuberías 

en el circuito de gas. Es necesario controlar la 
estanqueidad del circuito de transporte de gas.

-	 Bloqueos de encendido repetidos. Ausencia de 
gas, controle que haya presión en la red y que la 
llave de entrada de gas esté abierta. Regulación 
incorrecta de la válvula de gas, controle que la 
calibración de la válvula de gas sea correcta.

-	 Combustión irregular o fenómenos de ru-
morosidad. Puede ser debido a: quemador 
sucio, parámetros de combustión incorrectos, 
terminal de aspiración-descarga no instalado 
incorrectamente. Limpie los componentes 
indicados anteriormente, controle que la insta-
lación del terminal, la calibración de la válvula 
del gas (calibrado Off-Set) y el porcentaje de 
CO2 en los humos sean correctos.

-	 Intervenciones frecuentes del termostato de 
seguridad de sobretemperatura, sonda de im-
pulsión o sonda retorno. Puede deberse a falta 
de agua en la caldera, a poca circulación de 
agua en la instalación, o a que el circulador está 
bloqueado. Controle con el manómetro que la 
presión de la instalación se mantenga dentro 
de los límites establecidos. Compruebe que los 
grifos de los radiadores no estén todos cerrados 
y que el circulador funcione correctamente.

		  Además:
	 compruebe que no se haya intervenido el 

termostato de seguridad del intercambiador, 
en ese caso controle que el módulo y el panel 
de fibra cerámica estén en buen estado, cambie 
la junta de estanqueidad de la tapa del colector 
y restablezca el termostato presionando el 
pulsador que hay en el mismo.

Además, compruebe la integridad del termo-
fusible, en caso de intervención del mismo es 
necesario comprobar la integridad del módulo 
y del circuito de humos.

-	 Sifón obstruido. Puede deberse a depósitos 
de suciedad o productos de la combustión 
en su interior. Controle, mediante el tapón 
de descarga de la condensación, que no haya 
residuos de materiales que obstruyan el pasaje 
del condensado.

-	 Intercambiador obstruido. Puede ser una con-
secuencia de la obstrucción del sifón. Controle, 

- 	Desplácese por los parámetros presionando los 
pulsadores + y - regulación de la calefacción. 

-	 Modifique el parámetros presionando los 
pulsadores + e - regulación del sanitario.

-	 Memorice los parámetros pasando a otro 
parámetro o presionando el pulsador “B”.

- 	Salga de la modalidad de programación presio-
nando y manteniendo presionados los pulsado-
res “B” y “C”, o espere unos 2 minutos sin tocar 
los botones.  Entonces la caldera efectúa un 
autodiagnóstico de los parámetros mostrando 
los mensajes ''PARA” y a continuación “Auto”.

-	 Durante la visualización del valor de un pará-
metro para volver a ver el código del mismo 
pulse momentáneamente el pulsador “B”.
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ostankov materiala, ki preprečujejo prehod 
kondenzata.

- 	Zvoki, ki so posledica prisotnosti zraka v na-
peljavi. Preverite, ali je kapica odzračevalnega 
ventila odprta (sl. 1-25 Ref. 23). Preverite, da sta 
bila odzračevanje sistema in polnjenje sistema 
narejena v skladu s predpisi. 

- 	Zvoki (šumi), ki nastanejo zaradi prisotnosti 
zraka v kondenzacijskem modulu. Uporabite 
ventil za ročno odzračevanje (Sl. 1-25 Ref. 
13), da bi odstranili morebiten zrak, prisoten 
znotraj kondenzacijskega modula. Ko je poseg 
izvršen, zaprite ročni ventil za odzračevanje.

- 	Topla sanitarna voda se ne proizvaja. Kotel je 
opremljen s funkcijo, ki avtomatsko prepoz-
nava, ko je prisotna izbirna sonda sanitarnega 
sistema, in v primeru anomalije sonde NTC 
sanitarnega sistema opozori na anomalijo. Če 
je tekom te anomalije prekinjeno električno 
napajanje, ali se kotel ugasne in ponovno 
prižge, te anomalije ne bo več možno zaznati, 
a bo vseeno vidna v arhivu napak. 

	 V primeru, da se odčita Δ T > 35°C, kotel 
zmanjša moč delovanja, da ne bi presegel te 
vrednosti; tovrsten način delovanja je razviden 
po utripanju simbola za izhodno temperaturo 
v glavnem vodu.

3.7	 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE 
KARTICE KOTLA.

Kotel je pripravljen za morebitno programiranje 
nekaterih parametrov delovanja. S spremembo 
teh parametrov, kakor je opisano v nadaljevanju, 
se kotel lahko prilagodi lastnim specifičnim 
potrebam.

- 	Do programiranja dostopite s pritiskom na 
gumba "B" in "C". 

3-3

3.6	 POJAV IN ODPRAVLJANJE NAPAK.
OPOMBA: vzdrževalne posege zaupajte uspo-
sobljenemu tehniku (na primer servisni službi 
Immergas).
-	 Vonj po plinu. Do tega pride zaradi puščanja 

iz cevi plinskega tokokroga. Preveriti je treba 
tesnjenje napeljave za dovajanje plina.

- 	Ponavljajoče se blokiranje vžiga. Odsotnost 
plina; preverite tlak v omrežju in se prepričajte, 
ali je ventil za dovajanje plina odprt. Nepravilna 
nastavitev plinskega ventila; preverite, ali je 
plinski ventil pravilno umerjen.

- 	Nepravilno zgorevanje ali nenavaden hrup. 
Lahko ga povzroči: umazan gorilnik, nepra-
vilni parametri zgorevanja, cevovod za zajem 
zraka-odvod dimnih plinov nepravilno name-
ščen. Očistite zgoraj navedene sestavne dele, 
preverite, ali je cevovod pravilno nameščen, 
preverite, ali je plinski ventil pravilno umerjen 
(umeritev Off-set) in ali je delež CO2 v dimnih 
plinih pravilen.

- 	Pogosti posegi varnostnega termostata za pre-
visoko temperaturo, sonde na dovodu ali sonde 
na povratku. Lahko so posledica pomanjkanja 
vode v kotlu, nezadostnega obtoka vode v 
sistemu ali blokiranja obtočne črpalke. Na ma-
nometru preverite, ali je tlak napeljave znotraj 
določenih mejnih vrednosti. Prepričajte se, da 
niso vsi ventili radiatorjev zaprti in preverite, 
ali obtočna črpalka deluje.

	 Poleg tega:
	 preverite, da ni posredoval termostat za zaščito 

toplotnega izmenjevalnika; v takem primeru 
preverite brezhibno stanje modula, plošče iz 
keramičnih vlaken, zamenjajte tesnilo na po-
krovu zbirne posode in ponastavite termostat 
s pritiskom tipke na njem.

	 Poleg tega preverite celovitost termovarovalke, 
v primeru posega, ki zahteva preverjanje celo-
vitosti modula in sistema dimnih plinov.

- 	Sifon zamašen. Lahko je posledica kopičenja 
nečistoče ali produktov zgorevanja v njegovi 
notranjosti. S pomočjo čepa za odvod kon-
denzata se prepričajte, da ni prisotnih ostankov 
materiala, ki preprečujejo prehod kondenzata.

- 	Ovira na izmenjevalniku Lahko je posledica 
zamašitve sifona. S pomočjo čepa za odvod 
kondenzata se prepričajte, da ni prisotnih 

- 	Parametre si lahko ogledate s pritiskom na 
gumba - in + za regulacijo ogrevanja, 

- Spremenite parameter s pritiskom na gumba 
- in + za regulacijo sistema za sanitarno vodo

- Parametre shranite tako, da izvršite prehod na 
drug parameter ali s pritiskom na gumb “B”.

- Pojdite ven iz načina programiranja tako, da 
pritisnete in držite pritisnjena gumba "B" in 
"C" ali počakajte približno 2 minuti; v tem 
času se ne dotikajte gumbov, takrat kotel izvrši 
avtodiagnostiko parametrov, najprej se pojavi 
napis "PARA", nato pa "Auto". 

- Med ogledom vrednosti enega parametra za 
ogled njegove kode pritisnite gumb "B".
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mohol brániť prechodu kondenzácie.
-	 Zatopený výmenník Môže byť následkom 

upchatého sifónu. Pomocou vypúšťacieho 
uzávera na odvod kondenzácie skontrolujte, 
či sa v ňom nenachádzajú zvyšky materiálu, 
ktorý by mohol brániť prechodu kondenzácie.

-	 Hlučnosť v dôsledku prítomnosti vzduchu vo 
vnútri zariadenia. Skontrolujte, či je otvorená 
čiapočka príslušného odvzdušňovacieho ven-
tilu (Obr. 3 - 1 Ref. 28). Skontrolujte, či bolo 
plnenie a odvzdušnenie zariadenia vykonané 
podľa pokynov.

-	 Hlučnosť v dôsledku prítomnosti vzduchu vo 
vnútri kondenzačného modulu. Skontrolujte, 
či je otvorená čiapočka príslušného odvzduš-
ňovacieho ventilu (Obr. 3 - 1 Ref. 13) pre 
odstránenie prípadného vzduchu prítomného 
v kondenzačnom module.

-	 Nedochádza k produkcii teplej úžitkovej vody. 
Kotol disponuje funkciou, ktorá automaticky 
rozozná, či je prítomný voliteľný prvok sondy 
úžitkovej vody a v prípade nesprávneho fungo-
vania sondy NTC úžitkovej vody bude signa-
lizovať poruchu. Ak počas tohto nesprávneho 
fungovania nebude kotol napájaný alebo ak 
bude kotol vypnutý a znovu zapnutý, nebude 
možné signalizovať toto nesprávne fungovanie, 
ktoré zostane zobrazené v histórii prehľadu 
porúch.

	 V prípade namerania ΔT > 35 °C kotol zníži 
výkon, aby sa neprekročila uvedená hodnota, 
fungovanie v tomto stave je signalizované 
blikaním symbolu vstupnej teploty.

3.7	 PROGRAMOVANIE 
ELEKTRONICKEJ KARTY KOTLA

Kotol je nastavený na eventuálne naprogramova-
nie niektorých parametrov fungovania. Modifi-
kovaním týchto parametrov, ako je to popísané, 
je možné prispôsobiť kotol podľa vlastných 
špecifických požiadaviek.

-	 Na vstup do programovania stlačte a podržte 
tlačidlá “B” a “C”.

3.6	 PRÍPADNÉ PROBLÉMY A ICH 
PRÍČINY.

POZN.: zásahy spojené so servisom musia byť 
vykonané oprávneným technikom (napr. zo 
Strediska technickej asistencie Immergas).
-	 Zápach plynu. Je spôsobený únikmi z potrubí 

plynového okruhu. Je treba skontrolovať tes-
nosť prívodného plynového okruhu.

-	 Opakované zablokovania zapalovania. Neprí-
tomnosť plynu, skontrolujte, či je prítomný 
tlak v sieti a či je prívodný plynový kohútik 
otvorený. Regulácia plynového ventilu nie 
je správna, skontrolujte správne nastavenie 
plynového ventilu.

-	 Nepravidelné spaľovanie alebo hlučnosť za-
riadenia. Môže byť spôsobené: znečistením 
horáka, nesprávnymi parametrami spaľovania, 
nesprávne nainštalovaným koncovým dielom 
nasávania-odvodu. Vyčistite vyššie menované 
komponenty, skontrolujte správne nainštalo-
vanie koncového dielu, skontrolujte správne 
nastavenie plynového ventilu (nastavenie Off-
Set) a správne percento CO2v spalinách.

-	 Časté zásahy bezpečnostného termostatu pre-
hriatia, nábehovej sondy alebo sondy spiatočky. 
Môže závisieť od nedostatku vody v kotli, od 
nízkeho obehu vody v zariadení alebo od za-
blokovaného obehového čerpadla. Skontrolujte 
na manometri, či je tlak zariadenia v zhode 
s uvedenými limitmi. Skontrolujte, či nie sú 
všetky ventily na radiátoroch uzatvorené a či 
obehové čerpadlo funguje.

	 Okrem toho:
	 skontrolujte, že sa nezapol bezpečnostný 

termostat výmenníka, v takom prípade skon-
trolujte modulu, panelu z keramického vlákna, 
vymeňte tesnenie krytu kolektora a nahoďte 
termostat stlačením tlačidla na termostate. 

	 Skontrolujte, či nie je poškodená tepelná poist-
ka v prípade zásahu, počas ktorého je potrebné 
skontrolovať neporušenosť kondenzačného 
modulu a okruhu spalín.

-	 Zatopený sifón Môže k tomu dôjsť v dôsledku 
nánosu nečistôt alebo produktov spaľovania v 
jeho vnútri. Pomocou vypúšťacieho uzáveru 
na odvod kondenzácie skontrolujte, či sa v 
ňom nenachádzajú zvyšky materiálu, ktorý by 

-	 Na pohyb medzi parametrami použite tlačidlá 
+ a - regulácie vykurovania 

-	 Parameter upravte tlačidlami + a - regulácie 
úžitkovej vody.

-	 Na uloženie parametrov do pamäte prejdite na 
iný parameter alebo stlačte tlačidlo “B”.

-	 Na ukončenie programovania stlačte a podržte 
tlačidlá “B” a “C” alebo vyčkajte asi 2 minúty 
bez dotýkania sa tlačidiel, kotol vykoná au-
todiagnostiku parametrov a zobrazí nápis 
“PARA” a následne “Auto”.

-	 Počas zobrazenia hodnoty parametra je možné 
zobraziť kód parametra stlačením tlačidla “B”.
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capacului de evacuare a condensatului, să nu 
existe reziduuri de material care să împiedice 
curgerea acestuia.

-	 Zgomote datorate prezenţei aerului în interi-
orul instalaţiei. Verificaţi capacului dezaerato-
rului - acesta trebuie să fie deschis (Fig. 1-25 
Poz. 23). Verificaţi ca umplerea şi dezaerarea 
instalaţiei să fi fost efectuate conform indica-
ţiilor.

-	 Zgomote datorate prezenţei aerului în in-
teriorul modulului de condensare. Folosiţi 
dezaeratorul manual (Fig. 1-25 Poz. 13) pentru 
a elimina aerul din interiorul modulului de 
condensare. După încheierea operaţiei închi-
deţi dezaeratorul manual.

-	 Nu este preparată apă caldă de consum. Cen-
trala este prevăzută cu o funcţie care recunoaşte 
automat când este prezentă sonda opţională pe 
circuitul de apă de consum, iar în caz de func-
ţionarea defectuoasă a acesteia, este semnalată 
o anomalie. Dacă în timpul funcţionării defec-
tuoase este întreruptă alimentarea cu energie 
electrică sau centrala este oprită şi pornită din 
nou, nu va mai fi posibilă detectarea acestei 
funcţionări defectuoase care rămâne vizibilă 
numai în istoricul anomaliilor.

	 În cazul în care este detectată o valoare ΔT > 35 
°C, centrala reduce puterea pentru a nu depăși 
această valoare; funcționarea în această modali-
tate este semnalată prin intermediul iluminării 
intermitente a simbolului de temperatură de pe 
circuitul de tur.

3.7	 PROGRAMAREA PLĂCII 
ELECTRONICE A CENTRALEI.

Centrala este proiectată pentru programarea 
anumitor parametrii de funcţionare. Modificarea 
parametrilor conform descrierii de mai jos per-
mite adaptarea centralei exigenţelor personale.

-	 Apăsaţi şi ţineţi apăsate tastele "B" şi "C" pentru 
a avea acces la programare.
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3.6	 EVENTUALE INCONVENIENTE ŞI 
CAUZELE LOR.

N.B.: intervenţiile de întreţinere trebuie să fie 
efectuate de o societate autorizată (de exemplu 
Serviciul de Asistenţă Tehnică Immergas).
-	 Miros de gaz. Se datorează pierderilor din con-

ductele circuitului de gaz. Verificaţi etanşeitatea 
circuitului de alimentare cu gaz.

-	 Blocarea repetată datorată aprinderii. Absenţa 
gazului, verificaţi prezenţa presiunii în reţea şi 
ca robinetul de alimentare cu gaz să fie deschis. 
Reglarea incorectă a vanei de gaz, verificaţi 
verificaţi calibrarea corectă a vanei de gaz.

-	 Combustie neregulată sau zgomote neobiş-
nuite. Pot fi cauzate de: arzătorul murdar, 
parametrii incorecţi de combustie, terminalul 
de admisie – evacuare instalat incorect. Cură-
ţaţi componentele mai sus indicate şi verificaţi 
instalarea corectă a terminalului, verificaţi 
reglarea corectă a vanei de gaz (reglarea Off-
Set) şi procentul corect de CO2 din gazele de 
ardere.

-	 Intervenţii frecvente ale termostatului de sigu-
ranţă de protecţie împotriva supratemperaturii, 
al sondei de tur sau retur. Pot fi cauzate de lipsa 
apei din centrală, de circulaţia redusă a apei în 
instalaţie sau de blocarea pompei de circulaţie. 
Verificaţi pe manometru ca presiunea instala-
ţiei să fie între limitele stabilite. Verificaţi ca 
robinetele caloriferelor să nu fie închise şi că 
pompa funcţionează normal.

	 În plus: 
	 verificați să nu fi intervenit termostatul de 

siguranță al schimbătorului și dacă este cazul 
verificați integritatea modulului, a panoului din 
fibră ceramică, înlocuiți garnitura de etanșare a 
capacului colectorului și restabiliți termostatul 
apăsând butonul aflat pe acesta.

- 	Sifon obturat. Înfundarea sifonului se poate 
datora depunerilor de murdărie sau de produse 
rezultate în urma combustiei. Verificaţi, cu 
ajutorul capacului de evacuare a condensatu-
lui, să nu existe reziduuri de material care să 
împiedice curgerea acestuia.

-	 Schimbător obturat. Poate fi o consecinţă a 
înfundării sifonului. Verificaţi, cu ajutorul 

-	 Derulaţi parametrii apăsând tastele + şi - de 
reglare a încălzirii. 

-	 Modificaţi parametrul apăsând tastele + şi - de 
reglare a circuitului de apă de consum.

-	 Pentru a memora parametrii treceţi la un alt 
parametru sau apăsaţi tasta "B".

-	 Apăsaţi şi ţineţi apăsate tastele “B” şi “C” 
pentru a ieşi din modalitatea de programare 
sau așteptați aprox. 2 minute fără a atinge bu-
toanele; în acest moment centrala efectuează 
un autodiagnostic al parametrilor şi afişează 
mesajele “PARA” şi apoi “Auto”.

-	 În timpul vizualizării valorii unui parametru, 
pentru a revedea codul acestuia apăsaţi scurt 
tasta “B”.
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teria da obstrução do sifão. Verificar, usando 
a tampa da descarga de condensação, se não 
existem resíduos de material a obstruir a pas-
sagem da condensação.

-	 Ruídos causados pela presença de ar dentro 
do sistema. Verificar a abertura da ponta da 
válvula específica de purga do ar (fig. 1-25 
Ref. 23). Verificar se o enchimento e a purga 
de ar do sistema foram feitos de acordo com as 
indicações.

-	 Ruídos causados pela presença de ar no interior 
do módulo de condensação. Utilizar a válvula 
de purga de ar manual (Fig. 1-25 Ref. 13) para 
eliminar o ar eventualmente presente no inte-
rior do módulo de condensação. Após realizar 
a operação, voltar a fechar a válvula de purga 
de ar manual.

-	 Não é produzida água quente sanitária. A cal-
deira tem uma função que reconhece automa-
ticamente quando está presente a sonda funcio-
namento sanitário opcional e, em caso de mau 
funcionamento da sonda NTC funcionamento 
sanitário, é sinalizada a anomalia. Se durante 
esse mau funcionamento faltar a alimentação 
elétrica ou se a caldeira for desligada e acendida 
novamente, deixará de ser possível detetar este 
mau funcionamento que, de qualquer modo, 
permanece visível no histórico das anomalias 
dos erros.

Se for detetado um  ΔT > 35 °C a caldeira reduz 
a potência para não superar este valor, o fun-
cionamento neste estado é assinalado com a in-
termitência do símbolo de temperatura de ida.

3.7	 PROGRAMAÇÃO DA PLACA 
ELETRÓNICA DA CALDEIRA.

A caldeira é predisposta para a programação de 
alguns parâmetros de funcionamento. Alterando 
estes parâmetros, como descrito a seguir, é possí-
vel adaptar a caldeira de acordo com as próprias 
exigências de uso.

-	 Aceder à programação pressionando e man-
tendo pressionados os botões “B” e “C”.
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3.6	 EVENTUAIS INCONVENIENTES E 
RESPETIVAS CAUSAS

N.B.: as intervenções de manutenção devem 
ser realizadas por uma empresa habilitada 
(por exemplo, o Serviço de Assistência Técnica 
Immergas).
-	 Cheiro de gás. É devido a fugas nas tubagens 

do circuito de gás. É necessário verificar a 
estanquidade do circuito de fornecimento do 
gás.

-	 Repetidos bloqueios de acendimento. Ausência 
de gás, verificar a presença de pressão na rede 
e que a válvula de abastecimento de gás esteja 
aberta. Regulação da válvula de gás incorreta, 
verificar a correta calibração da válvula de gás.

-	 Combustão irregular ou fenómenos de ruído. 
Pode ser causado por: queimador sujo, parâ-
metros de combustão incorretos, terminal 
de aspiração-descarga não instalado correta-
mente. Realizar a limpeza dos componentes 
indicados acima, verificar a correta instalação 
do terminal, verificar a correta calibragem da 
válvula de gás (calibragem Off-Set) e a correta 
percentagem de CO2 nos fumos.

-	 Frequentes intervenções do termostato de 
segurança de sobreaquecimento, sonda de ida 
ou sonda de retorno. Pode depender da falta 
de água na caldeira, da falta de circulação da 
água no sistema ou do circulador bloqueado. 
Certifique-se através do manómetro que a 
pressão da instalação esteja dentro dos valores 
estabelecidos. Verificar se as válvulas dos ra-
diadores não estão fechadas e se o circulador 
funciona regularmente.

Mais:
	 Verificar que não houve intervenção do 

termóstato de segurança permutador, e no 
caso verificar a integridade do módulo, do 
painel fibra cerâmica, substituir a guarnição 
de estanquidade tampa coletor e restabelecer o 
termóstato premindo o botão que se encontra 
sobre o mesmo.

	 Além disso, verificar a integridade do ter-
mofusível, em caso de intervenção da qual é 
necessário verificar a integridade do módulo 
e do circuito de fumos.

-	 Sifão obstruído. Pode ser causado por depósitos 
de sujidade ou produtos da combustão no seu 
interior. Verificar, usando a tampa da descarga 
de condensação, se não existem resíduos de 
material a obstruir a passagem da condensação.

-	 Permutador obstruído. Pode ser uma conba-

-	 Percorrer os parâmetros pressionado os botões 
+ e - de regulação de aquecimento, 

-	 Modificar o parâmetro pressionando os botões 
+ e - de regulação do funcionamento sanitário.

-	 Memorizar os parâmetros passando a outro 
parâmetro ou então pressionando o botão “B”.  

-	 Sair da modalidade de programação pressio-
nando e mantendo pressionados os botões “B” 
e “C”, ou aguardar aprox. 2 minutos sem tocar 
os botões. a esse ponto a caldeira executa um 
autodiagnóstico dos parâmetros mostrando as 
mensagens "PARA" e em seguida "Auto".

-	 Durante a exibição do valor de um parâmetro, 
para rever o seu código, pressionar momenta-
neamente o botão "B".
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materiału, które mogłyby zatkać przejście 
kondensatu.

-	 Wymiennik zatkany. Może być konsekwencją 
zatkania syfonu. Sprawdzić poprzez zatyczkę 
spustową kondensatu, czy obecne są resztki 
materiału, które mogłyby zatkać przejście 
kondensatu.

-	 Hałasy spowodowane obecnością powietrza 
wewnątrz instalacji. Sprawdzić otwarcie kap-
turka odpowiedniego zaworu ujścia powietrza 
(Rys. 1-25 poz. 23). Sprawdzić, czy napełnienie 
i odpowietrzenie instalacji zostało przeprowa-
dzone w przewidziany sposób.

-	 Hałasy spowodowane obecnością powietrza 
wewnątrz modułu kondensacyjnego. Skorzy-
stać z ręcznego zaworu odpowietrzającego 
(Rys. 1-25 Poz. 13), aby usunąć ewentualne 
powietrze obecne w module kondensacyjnym. 
Po tej czynności zamknąć ręczny zawór odpo-
wietrzający.

-	 Nie jest wytwarzana c.w.u. Kocioł jest wy-
posażony w funkcję, która automatycznie 
rozpoznaje obecność opcjonalnej sondy w.u. i 
w razie nieprawidłowości sondy NTC w.u. wy-
syłana jest sygnalizacja nieprawidłowości. Jeśli 
podczas takiego działania zabraknie zasilania 
elektrycznego lub kocioł zostanie wyłączony 
i włączony ponownie, nie będzie można już 
wykryć tej anomalii, która jednak pozostanie 
widoczna w historii anomalii.

W razie odnotowania ΔT > 35 °C kocioł 
zmniejsza moc, aby nie przekroczyć tej warto-
ści, działanie w takim stanie jest sygnalizowane 
zaświeceniem się symbolu temperatury wyjścia.

3.7	 PROGRAMOWANIE KARTY 
ELEKTRONICZNEJ KOTŁA.

Kocioł jest przystosowany do ewentualnego 
ustawienia kilku parametrów funkcjonowania. 
Zmieniając te parametry jak opisano poniżej 
możliwe będzie dostosowanie kotła do własnych 
wymagań.

-	 Wejść do programowania, wciskając i przytrzy-
mując przyciski “B” i “C”.

-	 Przewinąć parametry, wciskając przyciski + 

3-3

3.6	 EWENTUALNE USTERKI I ICH 
PRZYCZYNY.

NB.: prace konserwacyjne powinny być przepro-
wadzane przez autoryzowaną firmę (np. Serwis 
Techniczny Immergas).
-	 Zapach gazu. Spowodowany wyciekami z syste-

mu rurowego obwodu gazu. Należy sprawdzić 
szczelność obwodu dostarczania gazu.

-	 Powtarzające się blokady zapłonu. Brak gazu, 
sprawdzić obecność ciśnienia w sieci i czy 
kurek dostarczania gazu jest otwarty. Ustawie-
nie zaworu gazu nie jest właściwe, sprawdzić 
właściwe wykalibrowanie zaworu gazu.

-	 Spalanie nieregularne lub hałasy. Możliwa 
przyczyna: palnik zabrudzony, parametry 
spalania niewłaściwe, końcówka zasysania-
-odprowadzania niezainstalowana właściwie. 
Przeczyścić wyżej wskazane komponenty, 
sprawdzić właściwe zamontowanie końcówki, 
sprawdzić właściwe wykalibrowanie zaworu 
gazu (kalibrowanie Off-Set) i właściwą zawar-
tość CO2 w spalinach.

-	 Częste aktywacje termostatu bezpieczeństwa 
przegrzania, sondy wyjścia c.o. lub sondy 
powrotu. Może zależeć od braku wody w 
kotle, niskiego obiegu wody w instalacji lub 
zablokowanej pompy obiegowej. Sprawdzić na 
manometrze, czy ciśnienie instalacji zawarte 
jest między ustalonymi granicami. Sprawdzić, 
czy zawory kaloryferów nie są zamknięte i 
sprawdzić działanie pompy obiegowej.

		  Ponadto:
	 sprawdzić, czy nie zainterweniował termostat 

bezpieczeństwa wymiennika i gdyby tak się 
stało, sprawdzić szczelność modułu, panelu 
włókna ceramicznego, wymienić uszczelkę 
pokrywy kolektora i przywrócić termostat, 
wciskając znajdujący się na nim przycisk.

Należy również sprawdzić integralność bezpiecz-
nika termicznego w przypadku interwencji, 
podczas której niezbędne jest sprawdzenie 
stanu modułu i obiegu spalin.

-	 Syfon zatkany. Może zostać spowodowane 
odkładaniem się zanieczyszczeń lub produktów 
spalania wewnątrz. Sprawdzić poprzez zatyczkę 
spustową kondensatu, czy obecne są resztki 

i - do regulacji c.o. 

-	 Zmienić parametr, wciskając przyciski + i - do 
regulacji w.u.

-	 Zapisać parametry, przechodząc do innego 
parametru lub wciskając przycisk “B”.

-	 Wyjść z trybu programowania, wciskając i 
przytrzymując “B” i “C” lub odczekać około 
2 minuty, nie dotykając przycisków. Teraz 
kocioł wykonuje samokontrolę parametrów, 
wskazując napisy “PARA” i później “Auto”.

-	 Podczas wyświetlania wartości parametru, aby 
ponownie sprawdzić jego kod, krótko wcisnąć 
przycisk “B”.
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-	 A hőcserélő eltömődött. A szifon eltömődé-
sének következménye lehet. Vegye le a kon-
denzvíz elvezető fedelét, és ellenőrizze, hogy 
nincsenek-e anyagmaradványok az elvezetés 
belsejében, amelyek elzárhatják a kondenzvíz 
útját.

-	 A rendszerben lévő levegőnek köszönhető 
zajok. Ellenőrizze, hogy a légtelenítő szelep 
sapkája nyitva van-e (1-25. ábra, 23. hiv.) 
Ellenőrizze, hogy a rendszer feltöltése és lég-
telenítése előírásszerűen lett-e elvégezve.

-	 A kondenzációs modulban lévő levegő okozta 
zajok. Használja a kézi légtelenítő szelepet (1-25 
ábra 13. hiv.) a kondenzációs modulban lévő 
levegő eltávolításához. A művelet végén zárja 
el a kézi légtelenítő szelepet.

-	 A rendszer nem termel használati melegvizet. A 
kazán fel van szerelve egy olyan funkcióval, ami 
automatikusan érzékeli az opcionális használati 
víz érzékelő jelenlétét, és amennyiben a hasz-
nálati víz NTC érzékelője meghibásodik, jelzi a 
hibát. Amennyiben ennek a meghibásodásnak 
a során megszakad a hálózati áramellátás, vagy 
a kazán kikapcsol majd újraindul, a hiba nem 
érzékelhető a továbbiakban, azonban a napló-
zott hibák között továbbra is látható marad.

	 Amennyiben az észlelt érték ΔT > 35 °C, a 
kazán csökkenti a teljesítmény, hogy ne haladja 
túl ezt az értéket, ebben az esetben a működést 
az előremenő hőmérséklet szimbólumának 
villogása jelzi.

3.7	 KAZÁN VEZÉRLŐPANELÉNEK 
PROGRAMOZÁSA.

A kazánt előkészítették néhány működési pa-
raméter szükség szerinti programozására. Ezen 
paraméterek módosításával (az alábbiakban 
leírtak szerint) a kazán működését az egyéni 
igényeknek megfelelően alakíthatja.

-	 A programozásba való belépéshez nyomja meg 

3.6	 ESETLEGES HIBAJELENSÉGEK ÉS 
AZOK KIVÁLTÓ OKAI.

MEGJEGYZÉS: a készülék karbantartási mun-
kálatait szakemberrel végeztesse (pl. Immergas 
Szervizhálózat).
-	 Gázszag. A gázvezetékek szivárgása okozza. 

Ellenőrizze a gázellátó csövek gáztömörségét.
-	 Ismételt gyújtáshiba bekapcsoláskor. A gázel-

látás hiánya, ellenőrizze a rendszer nyomását, 
és hogy a gázcsap nyitva van-e. A gáz mágnes�-
szelep beállítása nem megfelelő, ellenőrizze a 
gáz mágnesszelep beállítását.

-	 Nem szabályos égés, zajos működés. Okozhatja: 
piszkos égő, nem megfelelő tüzeléstechnikai 
adatok, nem megfelelően telepített égési leve-
gő/égéstermék végelem. Tisztítsa meg a fenti 
alkatrészeket, ellenőrizze a végelem megfelelő 
elhelyezését ill. a gáz mágnesszelep megfelelő 
beállítását (Off-Set beállítás) és a égéstermék 
elvezető CO2 tartalmát.

-	 A túlmelegedés elleni biztonsági határoló ter-
mosztát gyakran beavatkozik. A kazánban lévő 
víz hiánya okozhatja, amely a rendszer nem 
megfelelő keringése vagy a keringtető szivat�-
tyú letapadása miatt alakul ki. A nyomásmérő 
segítségével ellenőrizze, hogy a rendszerben 
uralkodó nyomás a megadott értékeken belül 
van-e. Ellenőrizze, hogy a radiátor szelepei 
nincsenek-e zárva, és a keringtető szivattyú 
megfelelően működik-e.

	 Továbbá:
	 ellenőrizze, hogy a hőcserélő biztonsági ter-

mosztát nem avatkozott-e be, amennyiben 
igen, ellenőrizze a modul, a kerámia rost panel 
épségét, cserélje ki a gyűjtőcső fedő tömítését 
és állítsa helyre a termosztátot a rajta lévő 
nyomógombbal

Továbbá ellenőrizze az olvadó biztosíték épségét, 
amennyiben beavatkozott, ellenőrizni kell a 
modul és az égéstermék kör épségét is.

-	 Eldugult a kondenzvíz szifon. A lerakódott 
szennyeződések okozhatják. Vegye le a kon-
denzvíz elvezető fedelét, és ellenőrizze, hogy 
nincsenek-e anyagmaradványok az elvezetés 
belsejében, amelyek elzárhatják a kondenzvíz 
útját.

és tartsa lenyomva a “B” és “C” gombokat.

-	 A paraméterek közötti lépegetéshez használja 
fűtésbeállítás a + és - gombjait.

-	 Módosítsa a paramétereket a használati víz 
beállítása + és - gombjaival.

-	 Mentse a paramétereket egyikről a másikra 
lépve, vagy a „B” gombot megnyomva.

-		  A programozás üzemmódból való kilépéshez 
nyomja meg és tartsa lenyomva a “B” és “C” 
gombokat vagy várjon körülbelül 2 percet, ne 
nyúljon a nyomógombokhoz, ekkor a kazán 
lefuttatja a paraméterek önellenőrzését, miköz-
ben a „PARA” és az „AUTO” feliratok láthatók.

-	 A paraméter értékének megjelenítésekor 
megnézheti a megfelelő kódot, ha rövid időre 
megnyomja a „B” gombot.
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čepa za odvod kondenzacije da nema materijala 
koji začepljavaju prolazak kondenzacije.

- 	Buka jer ima zraka u unutrašnjosti uređaja. 
Provjerite je li otvorena kapica ventila za 
odušku zraka (Sl. 1-25 Ref. 23). Uvjerite se 
da je uređaj pun i da je odzračivanje uređaja 
obavljeno na propisan način.

- 	Buka zbog postojanja zraka unutar konden-
zacijskog modula. Koristite ventil za ručnu 
odušku zraka (Sl. 1-25 Ref. 13) kako biste 
eliminirali eventualni zrak unutar kondenza-
cijskog modula. Nakon što ste obavili operaciju, 
zatvorite ručni ventil za odušku zraka.

- 	Ne proizvodi se topla sanitarna voda. Kotao 
je opremljen funkcijom koja automatski pre-
poznaje kada postoji sanitarna opcionalna 
sonda i u slučaju kvara sanitarne sonde NTC 
signalizira anomaliju. Ako tijekom tog kvara 
nestane struje ili se kotao isključi i ponovno 
uključi, neće se više moći odrediti ovaj kvar 
iako će on ostati vidljiv u historijskom pregledu 
anomalija grešaka.

	 U slučaju da se očita 1 ΔT > 35 °C kotao 
smanjuje snagu kako se ta vrijednost ne bi 
prekoračila, rad u takvom stanju signalizira se 
kroz svjetlucanje polazne temperature.

3.7	 PROGRAMIRANJE ELEKTRONSKE 
KARTICE KOTLA.

Kotao je pripremljen za eventualno programi-
ranje nekih parametara rada. Promjenom ovih 
parametara na način opisan u sljedećem tekstu, 
možete prilagoditi kotao Vašim specifičnim 
potebama.

- 	Uđite u programiranje na način da pritisnete i 
držite pritisnutim gumbove "B" i "C".
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3.6	 EVENTUALNI PROBLEMI I NJIHOVI 
UZROCI.

 NAPOMENA:intervencije održavanja mora 
obaviti osposobljeni tehničar (na primjer Teh-
nički Servis Tvrtke Immergas).
- 	Miris plina. To je posljedica ispuštanja plina iz 

plinskog kruga. Treba provjeriti nepropusnost 
kruga za sprovođenje plina.

- 	Česte blokade prilikom uključivanja. Do toga 
može doći jer nema plina, provjerite tlak na 
mreži i da je slavina za otvaranje plina otvo-
rena. Nepravilna prilagodba plinskog ventila, 
provjerite kalibriranje plinskog ventila.

- 	Nepravilno izgaranje ili dolazi do stvaranja 
buke. To može biti uzrokovano:prljavim pla-
menikom, nepravilnim parametrima izgaranja, 
terminalom usisa-odvoda koji nije pravilno 
instaliran. Očistite gore navedene komponente, 
provjerite da li je terminal pravilno instaliran, 
uvjerite se da je plinski ventil dobro kalibriran 
(kalibracija Off-Set) i da je pravilan postotak 
CO2 u dimu.

- 	Učestale intervencije sigurnosnog termostata 
zbog previsoke temperature, polazne sonde ili 
povratne . Tako nešto može ovisiti od toga što 
nema vode u kotlu, slabe cirkulacije vode u 
uređaju ili zbog toga što je cirkulator blokiran. 
Provjerite na manometru da je tlak u uređaju u 
okviru određenih granica. Uvjerite se da ventili 
radijatora nisu zatvoreni i da cirkulator radi.

	 Također:
	 provjeriti da se nije uključio sigurnosni ter-

mostata izmjenjivača, u protivnom provjeriti 
cjelovitost modula, ploče od keramičkog vla-
kna, zamijeniti zapornu brtvu na poklopcu 
kolektora i ponovno uspostaviti termostat 
pritiskom na dugme koje se nalazi na njemu.

Osim toga uvjerite se u cjelovitost termo osigu-
rača, u slučaju njegove intervencije uvjerite se 
u cjelovitost modula i kruga za dim.

- 	Sifon je začepljen. Tako nešto mogu uzroko-
vati naslage prljavštine ili produkti izgaranja u 
svojoj unutrašnjosti. Provjerite preko čepa za 
odvod kondenzacije da nema materijala koji 
začepljavaju prolazak kondenzacije.

- 	Izmjenjivač je začepljen. Tako nešto može biti 
posljedica začepljenja sifona. Provjerite preko 

- 	Klizite po parametrima na način da pritisnete 
gumbove + i - za prilagođavanje grijanja, 

-	 Izmijenite parametar na način da pritisnete 
gumbove + i - za prilagodbu sanitarnog načina.

-	 Memorizirajte parametre na način da prijeđete 
ne neki drugi parametar ili pritisnete gumb “B”.  

- 	Izađite i načina programiranja tako da priti-
snete i držite pritisnutim gumbove "B" i "C", 
ili pričekati oko 2 minute bez diranja dugmadi. 
tada kotao obaviti automatsku dijagnozu para-
metara i prikazati natpis "PARA" i nakon njega 
"Auto".

- 	Tijekom prikaza vrijednosti nekog parametra, 
da biste vidjeli njegovu šifru, trenutno pritisnite 
gumb "B".
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In case of ΔT > 35 °C, the boiler lowers the power 
to avoid surpassing that value. When this status 
is on, the flow temperature symbol flashes.

3.7	 PROGRAMMING THE BOILER P.C.B.
The boiler is prepared for possible programming 
of several operation parameters. By modifying 
these parameters as described below, the boiler 
can be adapted according to specific needs.

-	 Access programming by pressing and holding 
down buttons “B” and “C”.

-	 Scroll through the parameters by pressing the 
+ and - heating adjustment buttons, 

-	 Change the parameter by pressing the + and - 
DHW adjustment buttons.

3-3
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3.6	 TROUBLESHOOTING.
N.B.: maintenance interventions must be carried 
out by an authorised company (e.g. Immergas 
After-Sales Technical Assistance Service).
-	 Smell of gas. Caused by leakage from gas circuit 

pipelines. Check sealing efficiency of gas intake 
circuit.

-	 Repeated ignition blocks. No gas, check the 
presence of pressure in the network and that 
the gas adduction valve is open. Incorrect 
adjustment of the gas valve, check the correct 
calibration of the gas valve.

-	 Irregular combustion or noisiness. It may be 
caused by: a dirty burner, incorrect combustion 
parameters, intake-exhaust terminal not cor-
rectly installed. Clean the above components 
and ensure correct installation of the terminal, 
check correct setting of the gas valve (Off-Set 
setting) and correct percentage of CO2 in flue 
gases.

-	 The over temperature safety thermostat, the 
flow probe or the return probe are triggered 
frequently. It can depend on the lack of water in 
the boiler, little water circulation in the system 
or blocked pump. Check on the manometer 
that the system pressure is within established 
limits. Check that the radiator valves are not 
closed and also the functionality of the pump.

		  In addition:
	 - check that the exchanger safety thermostat 

has not intervened. If it has, check the integrity 
of the module and ceramic fibre panel, replace 
the cover gasket of the manifold and reset the 
thermostat by pressing the specific button.

	 - check that the exchanger safety thermostat 
has not intervened. If it has, check the integrity 
of the module and ceramic fibre panel, replace 
the cover gasket of the manifold and reset the 
thermostat by pressing the specific button

Also check the integrity of the thermofuse, and 
if it has been triggered it will be necessary 
to check the integrity of the module and the 
flue circuit.

-	 Drain trap clogged. This may be caused by 
dirt or combustion products deposited inside. 
Check, by means of the condensate drain cap, 
that there are no residues of material blocking 
the flow of condensate.

-	 Heat exchanger clogged. This may be caused by 
the trap being blocked. Check, by means of the 
condensate drain cap, that there are no residues 
of material blocking the flow of condensate.

-	 Noise due to air in the system. Check opening 
of the special air vent valve cap (Fig. 1-25 Ref. 
23). Check that system filling and air bleeding 
has been performed according to the require-
ments.

-	 Noise due to air inside the condensation 
module. Use the manual air vent valve (Fig. 
1-25 Ref. 13) to eliminate any air present in the 
condensation module. When the operation has 
been performed, close the manual vent valve.

-	 No DHW is produced. The boiler is equipped 
with a function that automatically recognises 
when there is an optional DHW probe, and an 
anomaly is reported if there is a failure affecting 
the DHW NTC probe. If there is a power out-
age, or if the boiler is switched off and back on 
again during the failure, it will not be possible 
to detect said failure, but it will, however, be 
recorded in the errors anomaly records.

-	 Save the parameters by switching from one 
parameter to the next or by pressing “B”.

-	 Exit the programming mode by pressing and 
holding down buttons “B” and “C”, or wait 
approximately 2 minutes without touching the 
buttons. The boiler will then run a self-diag-
nosis of the parameters by displaying “PARA” 
followed by “Auto”.

-	 While the value of a parameter is being dis-
played, press “B” quickly to see the code again.
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-	 Ucpaný výměník.  Může být důsledkem ucpání 
sifonu. Zkontrolovat pomocí vypouštěcího 
uzávěru kondenzátu, zda v něm nejsou zbytky 
materiálu, který by zabraňoval průchodu kon-
denzátu.

-	 Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v 
systému. Zkontrolovat, zda je otevřena čepička 
příslušného odvzdušňovacího ventilu (Obr. 
1-25 Odk. 23). Zkontrolujte, jestli naplnění a 
odvzdušnění zařízení bylo provedeno podle 
návodu.

-	 Hlučnost způsobená přítomností vzduchu v 
modulu kondenzace. Použijte ruční odvzduš-
ňovací ventil (Obr. 1-25 Odk. 13) na odstranění 
eventuálního vzduchu uvnitř kondenzačního 
modulu. Po ukončení operace uzavřít ruční 
odvzdušňovací ventil.

-	 Není ohřívána užitková voda. Kotel je vybaven 
funkcí, jež automaticky pozná, když je přítom-
ná volitelná sonda užitkové vody a v případě 
špatného fungování NTC sondy užitkové vody 
je signalizována anomálie. Jestliže během 
tohoto špatného fungování došlo k vypnutí 
elektrického proudu, nebo byl kotel vypnut 
a znovu zapnut, nebude již možné zjistit tuto 
špatnou funkčnost, jež ale zůstane zaznamená-
na v historii anomálií.

	 Je-li zjištěn ΔT > 35 °C kotel sníží výkon, aby 
tuto hodnotu nepřekročil, provoz v tomto stavu 
je signalizována blikáním symbolu výstupní 
teploty.

3.7	 PROGRAMOVÁNÍ ELEKTRONICKÉ 
KARTY KOTLE

Kotel umožňuje změnu některých provozních 
parametrů. Modifikováním těchto parametrů, jak 
je následně popsáno, je možné přizpůsobit kotel 
vlastním specifickým požadavkům.

-	 Vstupte do programování stiskem a podržením 
tlačítek „B“ a „C“.
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3.6	 PŘÍPADNÉ TĚŽKOSTI A JEJICH 
PŘÍČINY.

Pozn.: zásahy spojené s údržbou musí být pro-
vedeny výhradně kvalifikovaným technikem, 
autorizovaným společností Immergas.
-	 Zápach plynu. Je způsoben úniky z potrubí ply-

nového okruhu. Je třeba zkontrolovat těsnost 
přívodního plynového okruhu.

-	 Opakované zablokování zapnutí. Plyn je ne-
přítomen, zkontrolovat přítomnost tlaku v síti 
a je-li je přívodový plynový kohout otevřený. 
Regulace plynového ventilu není správná, 
zkontrolovat správnost nastavení plynového 
ventilu.

-	 Nerovnoměrné spalování nebo hlučnost. 
Může být způsobeno: znečistěným hořákem, 
nesprávnými parametry spalování, nesprávně 
instalovaným koncovým dílem sání - odvodu 
spalin. Vyčistit výše uvedené součásti, zkon-
trolovat správnost instalace koncového dílu, 
zkontrolovat správnost nastavení plynového 
ventilu (nastavení ofsetu) a správnost procen-
tuálního obsahu CO2ve spalinách.

-	 Časté zásahy bezpečnostního termostatu pře-
hřátí, výstupní sondy nebo zpětné sondy. Může 
záviset od nedostatku vody v kotli, nízkeho 
oběhu vody v zařízení nebo od zablokovaného 
oběhového čerpadla. Zkontrolovat na tlakomě-
ru, je-li tlak zařízení ve shodě s uvedenými limi-
ty. Zkontrolovat, jestli nejsou ventily radiátorů 
uzavřeny a jestli oběhové čerpadlo funguje.

	 Kromě toho:
	 ujistěte se, že nezasáhl Bezpečnostní termostat 

výměníku tepla, případně ověřte integritu 
modulu, panelu keramických vláken, vyměňte 
těsnění krytu kolektoru a resetujte termostat 
stisknutím na něm umístěným tlačítkem.  

	 Mimoto zkontrolujte celistvost teplotní pojis-
tky, v případě jejího zásahu je nutné zkontro-
lovat celistvost spalinového modulu a okruhu. 

-	 Ucpaný sifon. Může být způsobeno uvnitř 
usazenými nečistotami. Zkontrolovat pomocí 
vypouštěcího uzávěru kondenzátu, zda v něm 
nejsou zbytky materiálu, který by zabraňoval 
průchodu kondenzátu.

-	 Prolistujte parametry regulace topení stiskem 
tlačítek + a -, 

-	 Změňte parametr regulace užitkové vody stis-
kem tlačítek + a -.

-	 Uložte parametry buď přesunem na jiný para-
metr nebo stiskem tlačítka „B“.

-	 Z režimu programování vystupte stiskem a 
podržením tlačítek „B“ a „C“ nebo vyčkejte 
zhruba 2 minuty, aniž by jste se dotýkali tlačí-
tek, v tuto chvíli provede kotel autodiagnózu 
parametru, přitom bude zobrazovat nápis 
„PARA“ a poté „Auto“.

-	 Pokud chcete vidět kód parametru během 
zobrazování jeho hodnoty, stiskněte na chvíli 
tlačítko „B“.
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разполага с функция, която разпознава авто-
матично, когато има опционна сонда за битова 
вода и в случай на недобра работа на сондата 
NTC за битова вода се сигнализира проблем. 
Ако по време на това недобро функциониране 
няма електрическо захранване или котелът се 
изключи и запали отново, вече няма да бъде 
възможно тази неизправност да се отчете, която 
остава видима в историята на проблемите и 
грешките.

	 В случай, че се отчете ΔT > 35 °C, котелът намаля-
ва мощността, за да не надхвърли тази стойност, 
като функционирането му в това състояние се 
сигнализира посредством мигането на символа 
за температура на подаване.

3.7	 ПРОГРАМИРАНЕ НА ЕЛЕКТРОННАТА 
ПЛАТКА НА КОТЕЛА.

Котелът е проектиран за евентуално програмиране 
на някои работни параметри. Чрез изменение на 
тези параметри както е описано по-долу е възмож-
но адаптирането на котела спрямо собствените 
конкретни изисквания.

-	 Влезте в програмирането, като натиснете и 
задържите натиснати бутоните “B” и “C”.

-	 Може да се движите по параметрите, като нати-
скате бутони + и - за регулиране на отоплението, 
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3.6	 ЕВЕНТУАЛНИ ПРОБЛЕМИ И 
ПРИЧИНИТЕ ЗА ТЯХ.

Забележка: мероприятията по поддръжка трябва 
да се извършват от лицензирана фирма (например 
от сервизния център за техническа помощ на 
Immergas).
-	 Мирис на газ. Дължи се на течове от тръбите в 

газовата верига. Трябва да проверите непропу-
скливостта на веригата за подаване на газ.

-	 Многократно блокиране на запалването. Отсъст-
вие на газ, проверете за наличие на налягане в 
мрежата и дали кранчето за захранване с газ е 
отворено. Неправилно регулиране на газовия 
вентил, проверете правилното регулиране на 
газовия вентил.

-	 Некоректно горене или явления с повишен шум. 
Може да бъде причинено от: замърсена горелка, 
неправилни параметри на горенето, неправил-
но монтиран дефлектор на димо-въздушния 
комплект. Извършвайте почистванията на 
посочените по-горе компоненти, проверявайте 
правилното монтиране на накрайниците, про-
верявайте правилното регулиране на газовия 
вентил (регулиране Off-Set) и правилния про-
цент CO2 в димните газове.

-	 Често включване на предпазния термостат за 
свръхтемпература, сонда подаване или сонда 
връщане. Може да зависи от липсата на вода в 
котела, от недостатъчното циркулиране на вода в 
инсталацията или от блокирана циркулационна 
помпа. Проверете на манометъра дали наляга-
нето на инсталацията е в определените граници. 
Проверете дали всички кранове на радиаторите 
са отворени и работата на циркулационната 
помпа.

	 Освен това:	
	 проверете дали не се е включил предпазният 

термостат на топлообменника, и ако е така 
проверете цялостта на модула, на плоскостта 
от керамични влакна, сменете уплътнителната 
гарнитура на колекторния капак и нулирайте 
термостата, като натиснете бутона върху него..

-	 Запушен сифон. Този проблем може да е 
предизвикан от наслагване на замърсявания 
или продукти на горенето във вътрешността 
му. Чрез капачката за източване на конденза 
проверявайте дали няма остатъчни материали, 
които да запушват мястото за преминаване на 
конденза.

-	 Запушен топлоообменник. Може да бъде после-
дица от запушването на сифона. Чрез капачката 
за източване на конденза проверявайте дали 
няма остатъчни материали, които да запушват 
мястото за преминаване на конденза.

-	 Шум, дължащ се на наличието на въздух във 
вътрешността на инсталацията. Проверете 
дали е отворена капачката на автоматичния 
обезвъздушител (Фиг. 1-25 поз. 23). Проверете 
дали пълненето и обезвъздушаването на инста-
лацията са направени според предписанията.

-	 Шумове, дължащи се на наличието на въздух в 
кондензния модул. Използвайте капачката на 
обезвъздушителя (Фиг. 1-25 Реф. 13) за отстра-
няване на евентуалния въздух във вътрешността 
на кондензния модул. След извършване на тази 
операция затворете отново апачката на обезвъз-
душителя.

-	 Не се произвежда битова гореща вода. Котелът 

-	 Променете параметъра чрез натискане на бутони 
+ и - за регулиране на битовата вода.

-	 Запаметете параметрите, като преминете към 
друг параметър или натиснете бутон “B”.

-	 Излезте от режима на програмиране, като на-
тиснете и задържите натиснати бутоните “B” и 
“C”, или изчакайте около 2 минути, без да докос-
вате бутоните. и в този момент котелът извършва 
самодиагностика на параметрите, като показва 
надписите “PARA” и впоследствие - “Auto”.

-	 По време на визуализиране на стойността на 
даден параметър, за да преразгледате кода на 
същия, за момент натиснете бутон “B”.

3-5

3-6



31

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

Menú de programación

Opción del menú Descripción Rango de regu-
lación Valor por defecto Valor 

Personalizado

P01 Set Calef Define la temperatura de impulsión de la caldera en 
calefacción 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set calef. Máx Define la temperatura de impulsión que se puede configurar 
en calefacción 20 ÷ 95 °C 85

P03 Histéresis de 
calefacción Define la histéresis de apagado en fase de calefacción 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anti ciclos de 
calefacción

Permite configurar un tiempo de espera para evitar 
encendidos de la caldera frecuentes y repetidos en modalidad 
calefacción.

0 ÷ 15 minutos 3 minutos

P05 Tiempo mín. 
calef.

Tiempo necesario para estabilizar la caldera, en el cual el 
quemador se mantiene a la potencia mínima durante el 
tiempo configurado.

3 ÷ 10 minutos 3 minutos.

P06 Rampa de 
calefacción

Tiempo que emplea la caldera para alcanzar la temperatura 
solicitada, número de grados por minutos (0 ninguna rampa) 0 ÷ 60 °C/minuto 4 °C/minuto

P07 Post circulación 
de calefacción

Tiempo de post circulación en calefacción cuando ternina la 
fase de calefacción 1 ÷ 30 minutos 3 minutos

P08 Pot calef. máx 
disponible

Define el porcentaje de potencia máxima configurada en fase 
de calefacción que se puede utilizar P09 ÷ 100% 100%

P09 Pot calef. mín 
disponible

Define el porcentaje de potencia mínima configurada en fase 
de calefacción que se puede utilizar 0 ÷ P08% 0%

P10 Caudal mínimo 
de la instalación

Define el caudal mínimo de la instalación necesario para 
poder encender la caldera
Atención: no modifique este parámetro

5 ÷ 47 l/minutos 14 l/minutos

P11 Anti Humedad de 
los electrodos

Define la velocidad y el modo de funcionamiento del 
ventilador para evitar fenómenos de humedad dentro del 
módulo de condensación que pueden causar funcionamientos 
incorrectos en los electrodos (0 = función deshabilitada, 
valor recomendado = 40) (la velocidad en RPM se consigue 
multiplicando por 50 el valor visualizado)

P26 ÷120 0

P12
Relación de 
modulación de la 
caldera

Define la relación de modulación de la caldera
(No modificar) 0 ÷ 100% 10%

P13 Potencia de la 
caldera

Utilizado para calcular la potencia de la caldera en caso de 
cascada simple 0 ÷ 255 kW 35 kW = 35

55 kW = 50

P14 Curva de la sonda 
externa

Permite seleccionar la curva de funcionamiento de la sonda 
externa (opcional) (0 = sonda deshabilitada) 0 ÷ 10 0

P15 Offset de la sonda 
externa

Define el offset de calefacción respecto a la curva de la sonda 
externa seleccionada 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set San Define la temperatura del agua caliente sanitaria. 20 ÷ 65 °C 65 °C

P17
Circulador 
sanitario / 3 vías 
externo

- Con caldera individual gestiona un 3 vías externo.
- Con caldera individual y sonda de ida común permite 
escoger entre un circulador sanitario externo o un 3 vías.
- Con cascada simple gestiona un circulador sanitario 
(después de un separador hidráulico).

0 = 3 Vías
1 = Circulador 

sanitario

P18 Histéresis del 
sanitario Define la histéresis de encendido en fase sanitario 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Postcirculación 
sanitario

Tiempo de post circulación en sanitario cuando termina la 
producción de agua caliente sanitaria 0 ÷ 180 segundos 60 segundos

P20 Pot san máx 
disponible

Define el porcentaje de potencia máxima configurada en fase 
de sanitario que se puede usar P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Pot san mín 
disponible

Define el porcentaje de potencia mínima configurada en fase 
de sanitario que se puede utilizar 0 ÷ P20 % 0 %

P22

Temperatura de 
impulsión en 
sanitario con 
termostato

En caso de que se combine con un acumulador y con un 
termostato separado, define la temperatura de impulsión en 
funcionamiento sanitario

35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Modulación del 
sanitario

Si se suma al parámetro "Set San" (P16) define el set de 
temperatura de impulsión a la cual la caldera debe modular la 
potencia en fase sanitario

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Incremento off 
sanitario

Define el tiempo en el cual la caldera en fase sanitario permite 
que se apague el quemador incrementando 5 °C respecto a la 
temperatura de impulsión

0 ÷ 255 segundos 60 segundos

P25 Velocidad Máx 
ventilador

Define la velocidad máxima del ventilador y por lo tanto la 
correspondiente potencia máxima de funcionamiento de la 
caldera (la velocidad en RPM se obtiene multiplicando por 50 
el valor visualizado)

P26 ÷ 255 RPM 
x 50

35 kW Met. 101
35 kW GLP 98

55 kW Met. 131
55 kW GLP 129
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Meni za programiranje

Točke menija Opis Razpon regulacije Prvotno določe-
na vrednost

Nastavitev 
vrednosti po meri

P01 Set Ogr. Definira temperaturo na odvodu kotla za ogrevanje 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set ogr. Maks. Definira maksimalno temperaturo na dovodu, ki jo je mogoče 
nastaviti za ogrevanje 20 ÷ 95 °C 85

P03 Histereza 
ogrevanja Definira histerezo ugašanja v fazi ogrevanja 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anti cikli 
ogrevanja

Omogoča nastavitev časa čakanja v izogib pogostih in 
zaporednih prižigov kotla v načinu delovanja ogrevanje 0 ÷ 15 minut 3 minute

P05 Min. čas ogr. Čas, potreben za stabilizacijo kotla, kjer se gorilnik ohrani na 
minimalni moči za nastavljen čas 3 ÷ 10 minut 3 minute

P06 Prag ogrevanja Čas, ki ga kotel potrebuje, da doseže nastavljeno temperaturo, 
število stopinj na minuto (0 ni nobenega praga) 0 ÷ 60 °C/minuto 4 °C/minuto

P07 Post cirkulacija 
ogrevanja Čas post cirkulacije ogrevanja, ko je faza ogrevanja zaključena 1 ÷ 30 minut 3 minute

P08
Maks. 
razpoložljivo post 
ogr. 

Definira odstotni delež maksimalne moči v fazi ogrevanja, ki 
je namenjena uporabi P09 ÷ 100% 100%

P09 Min. razpoložljivo 
post ogr.

Definira odstotni delež minimalne moči v fazi ogrevanja, ki je 
namenjena uporabi 0 ÷ P08% 0%

P10 Minimalna 
zmogljivost sistema

Definira minimalni pretok sistema za omogočanje prižiga kotla
Pozor:tega parametra ne spreminjajte 5 ÷ 47 l/minut 14 l/minute

P11 Anti vlaga elektrod

Definira hitrost in način delovanja ventilaotrja, s čimer se je mogoče 
izogniti pojavom vlage znotraj kondenzacijskega modula, ki lahko 
povzročijo nepravilno delovanje elektrod (0 = funkcija deaktivirana, 
priporočena vrednost = 40) (hitrost v RPM se dobi tako, da se 
prikazana vrednost pomnoži s 50)

P26 ÷120 0

P12 Modulacijsko 
razmerje kotla

Določi modulacijsko razmerje kotla
(Ne spreminjajte) 0 ÷ 100% 10%

P13 Moč kotla Uporablja se za izračun moči kotla v enostavnem kaskadnem sistemu 0 ÷ 255 kW 35 kW = 35
55 kW = 50

P14 Krivulja zunanje 
sonde

Omogoča izbiro krivulje delovanja zunanje sonde (izbirno) (0 = 
sonda deaktivirana) 0 ÷ 10 0

P15 Ofset zunanje sonde Definira ofset ogrevanja glede na krivuljo izbrane zunanje sonde 20 ÷ 70 °C 30 °C
P16 Set San Definira temperaturo tople sanitarne vode 20 ÷ 65 °C 65 °C

P17
Cirkulator sanitarne 
vode / 3-stezni 
zunanji

- Z enim samim kotlom upravlja 3-stezni zunanji ventil.
- Z enim samim kotlom in skupno sondo na glavnem vodu omogoča 
izbiro med zunanjim cirkulatorjem sanitarne vode ali 3-steznim 
ventilom. 
- Z enostavnim kaskadnim sistemom upravlja sanitarni cirkulator 
(nizvodno od hidravličnega separatorja).

0 = 3-stezni ventil
1 = Cirkulator 
sanitarne vode

P18 Histereza sistema 
sanitarne vode Definira histerezo prižiganja v fazi priprave sanitarne vode 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19
Post cirkulacija 
sistema za sanitarno 
vodo

Čas za post cirkulacijo v režimu za pripravo sanitarne vode, ko je 
končana proizvodnja tople sanitarne vode 0 ÷ 180 sekund 60 sekund

P20
Maks. razpoložljivo 
post sistem sanit. 
vode

Definira odstotni delež maksimalne moči v fazi priprave sanitarne 
vode, ki je namenjena uporabi P21 ÷ 100 % 50 %

P21
Min. razpoložljivo 
post sistem sanit. 
vode

Definira odstotni delež minimalne moči v fazi priprave sanitarne 
vode, ki je namenjena uporabi 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Temperatura na 
dovodu sanitarne 
vode s termostatom

V primeru kombinacije z grelnikom in z ločenim termostatom, 
definira temperaturo na dovodu v sanitarnem delovanju. 35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Sanitarni modul Poleg parametra "Set San" (P16) definira set temperature na dovodu, 
pri kateri mora kotel modulirati moč v sanitarni fazi 5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Povišanje off 
sanitarnega sistema

Definira čas, kjer kotel v fazi priprave sanitarne vode omogoča 
ugašanje gorilnika, ko je prišlo do 5 °C povišanje glede na 
temperaturo na dovodu

0 ÷ 255 sekund 60 sekund

P25 Maks. hitrost
ventilatorja

Definira maksimalno hitrost ventilatorja in torej relativno 
maksimalno moč delovanja kotla (hitrost v RPM se dobi tako, da se 
prikazana vrednost pomnoži s 50)

P26 ÷ 255 RPM x 50

35 kW Met. 101
35 kW GPL 98

55 kW Met. 131
55 kW GPL 129
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Menu programovania

Položka menu Popis Rozsah regulácie Prednastavená 
hodnota Vlastná hodnota

P01 Nast vykur Definuje nábehovú teplotu kotla pri vykurovaní 20 ÷ P02 °C 85

P02 Max nast vykur Definuje maximálnu nábehovú teplotu, ktorú je možné 
nastaviť pri vykurovaní 20 ÷ 95 °C 85

P03 Hysteréza 
vykurovania Definuje hysterézu vypnutia vo fáze vykurovania 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anticykly 
vykurovania

Umožňuje nastaviť čas čakania z dôvodu zabránenia častých a 
následných zapnutí kotla v režime vykurovania 0 ÷ 15 minút 3 minúty

P05 Min čas vykur Čas potrebný na stabilizáciu kotla, počas ktorého si horák 
udržiava minimálny výkon na nastavený čas 3 ÷ 10 minut 3 minúty

P06 Rampa 
vykurovania

Čas, ktorý potrebuje kotol na dosiahnutie požadovanej 
teploty, počet stupňov za minútu (0=žiadna rampa) 0 ÷ 60°C/minútu 4°C/minútu

P07 Post cirkulácia 
vykurovania

Čas post cirkulácie vykurovania po ukončení fázy 
vykurovania 1 ÷ 30 minút 3 minúty

P08 Max dostupný 
výkon vykur

Definuje percento maximálneho výkonu vo fáze vykurovania 
nastavené užívateľom P09 ÷ 100% 100%

P09 Min dostupný 
výkon vykur

Definuje percento minimálneho výkonu vo fáze vykurovania 
nastavené užívateľom 0 ÷ P08% 0%

P10 Minimálny 
prietok zariadenia

Definuje minimálny prietok zariadenia potrebný na 
umožnenie zapnutia kotla
Upozornenie: neupravovať tento parameter

5 ÷ 47 l / minútu 14 l / minútu

P11 Zabránenie 
vlhkosti elektród

Definuje rýchlosť a spôsob prevádzky ventilátora z dôvodu 
zabránenia vzniku vlhkosti vnútri kondenzačného modulu, 
ktorá môže spôsobiť nesprávne fungovanie elektród (0 = 
funkcia vypnutá, odporúčaná hodnota = 40) (rýchlosť v RPM 
sa dosiahne 50-násobkom zobrazenej hodnoty)

P26 ÷120 0

P12 Pomer modulácie 
kotla

Definuje pomer modulácie kotla
(Nemeniť) 0 ÷ 100% 10%

P13 Výkon kotla Použitý pre výpočet výkonu kotla v prípade jednoduchej 
kaskády 0 ÷ 255 kW 35 kW = 35

55 kW = 50

P14 Krivka externej 
sondy

Umožňuje výber krivky prevádzky externej sondy (voliteľný 
prvok) (0 = vypnutá sonda) 0 ÷ 10 0

P15 Offset externej 
sondy

Definuje offset vykurovania v porovnaní s vybranou krivkou 
externej sondy 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Nast ÚV Definuje teplotu teplej úžitkovej vody 20 ÷ 65 °C 65 °C

P17 Sanitárne obehové 
čerpadlo

- Pri jednom kotli ovláda externý.
- Pri jednom kotli a spoločnej nábehovej sonde umožní voľbu 
medzi externým sanitárnym  obehovým čerpadlom.
- Pri jednoduchej kaskáde ovláda sanitárne obehové čerpadlo 
(na vstupe hydraulického rozvádzača).

0 = 3-cestný
1 = Sanitárne 

obehové čerpadlo

P18 Hysterézia TÚV Definuje hysteréziu vo fáze úžitkovej vody 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Post cirkulácia  
úžitkovej vody

Čas post cirkulácie úžitkovej vody po ukončení produkcie 
teplej úžitkovej vody 0 ÷ 180 sekúnd 60 sekúnd

P20 Max dostupný 
prietok ÚV

Definuje percento maximálneho prietoku vo fáze úžitkovej 
vody nastavené užívateľom P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Min dostupný 
prietok ÚV

Definuje percento minimálneho prietoku vo fáze úžitkovej 
vody nastaveného užívateľom 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Nábehová teplota 
úžitkovej vody s 
termostatom

V prípade použitia so samostatným ohrievačom alebo 
termostatom definuje nábehovú teplotu v režime úžitkovej 
vody

35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Modulácia 
úžitkovej vody

Spolu s parametrom “Nast ÚV” (P16) definuje nastavenie 
nábehovej teploty, pri ktorej musí kotol modulovať výkon vo 
fáze úžitkovej vody

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Vypn zvýšenia 
úžitkovej vody

Definuje čas, počas ktorého kotol vo fáze úžitkovej vody 
umožňuje vypnúť horák tak, že zvýši nábehovú teplotu o 5°C 0 ÷ 255 sekúnd 60 sekúnd

P25 Max otáčky 
ventilátora

Definuje minimálne otáčky ventilátora a maximálny výkon 
prevádzky kotla (rýchlosť v RPM sa dosiahne 50-násobkom 
zobrazenej hodnoty)

P26 ÷ 255 RPM 
x 50

35 kW Met. 101
35 kW GPL 98

55 kW Met. 131
55 kW GPL 129

P26 Min otáčky 
ventilátora

Definuje minimálnu rýchlosť ventilátora a minimálny výkon 
prevádzky kotla (rýchlosť v RPM sa dosiahne 50-násobkom 
zobrazenej hodnoty)

0 ÷ P25 RPM x 50

35 kW Met. 20
35 kW GPL 20
55 kW Met. 22
55 kW GPL 21
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Meniul programare

Rubrică meniu Descriere Interval de reglare Valoare standard Valoare 
personalizată

P01 SET ÎNC Defineşte temperatura pe circuitul de tur al centralei în regim 
de încălzire 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set înc max Defineşte temperatura maximă care poate fi setată pe circuitul 
de tur în regim de încălzire 20 ÷ 95 °C 85

P03 Histerezis 
încălzire Defineşte histerezisul în faza de încălzire 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anti-cicluri 
încălzire

Permite setarea unui timp de aşteptare pentru a evita porniri 
frecvente şi la intervale scurte de timp în regim de încălzire 0 ÷ 15 minute 3 minute

P05 Timp min înc
Timp necesar pentru stabilizarea centralei; în acest timp 
arzătorul funcţionează la putere minimă întreg intervalul de 
timp setat

3 ÷ 10 minute 3 minute

P06 Rampă 
încălzire

Timpul utilizat de centrală pentru a atinge temperatura 
solicitată, număr grade pe minut (0 nicio rampă) 0 ÷ 60 °C/minut 4 °C/minut

P07 Post circulaţie 
încălzire

Timp de post circulație în regim de încălzire după încheierea 
fazei de încălzire 1 ÷ 30 minute 3 minute

P08 Put înc max 
disponibilă

Defineşte procentul setat al puterii maxime utilizate în faza de 
încălzire P09 ÷ 100% 100%

P09 Put înc min 
disponibilă

Defineşte procentul setat al puterii minime utilizate în faza de 
încălzire 0 ÷ P08% 0%

P10 Debit minim 
instalaţie

Defineşte debitul minim necesar în instalaţie, pentru a 
permite pornirea centralei.
Atenţie: nu modificaţi acest parametru

5 ÷ 47 l/minut 14 l/minut

P11

Protecţia 
electrozilor 
împotriva 
umidităţii

Defineşte viteza şi modul de funcţionare a ventilatorului 
pentru a evita fenomene de formare a umidităţii în 
interiorul modulului cu condensare, fenomene care pot 
cauza funcţionarea defectuoasă a electrozilor (0 = funcţie 
dezactivată, valoarea recomandată = 40) (viteza în RPM se 
obține multiplicând cu 50 valoarea afișată)

P26 ÷120 0

P12 Raport modulație 
centrală

Definește raportul de modulație al centralei
(Nu modificați) 0 ÷ 100% 10%

P13 Puterea centralei Utilizat pentru calculul puterii centralei în cazul cascadei 
simple 0 ÷ 255 kW 35 kW = 35

55 kW = 50

P14 Curbă sondă 
pentru exterior

Permite selectarea curbei de funcţionare a sondei pentru 
exterior (opţională) (0 = sondă dezactivată) 0 ÷ 10 0

P15 Offset sondă 
pentru exterior

Defineşte offset-ul de încălzire faţă de curba sondei pentru 
exterior selectată 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set ACC Defineşte temperatura apei calde de consum 20 ÷ 65 °C 65 °C

P17

Pompă de 
circulație circuit 
apă caldă de 
consum/vană cu 
3 căi

- Cu centrală individuală gestionează o vană cu 3 căi externă.
- Cu centrală individuală și sondă pe circuitul de tur comun 
permite alegerea între o pompă de circulație externă pentru 
circuitul de apă de consum și o vană cu 3 căi.
- Cu cascadă simplă gestionează o pompă de circulație pentru 
circuitul de apă de consum (în aval de un separator hidraulic).

0 = Vană cu 3 căi
1 = Pompă de 

circulație circuit 
apă caldă de 

consum

P18 Histerezis 
ACC

Defineşte histerezisul de aprindere în regim apă caldă de 
consum 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Post circulaţie  
ACC

Timp de post-circulaţie în regim de apă de consum, după 
terminarea preparării apei calde de consum 0 ÷ 180 secunde 60 secunde

P20 Put max 
disponibilă ACC

Defineşte procentul setat al puterii maxime utilizate în regim 
apă caldă de consum P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Put min 
disponibilă ACC

Defineşte procentul setat al puterii minime utilizate în regim 
apă caldă de consum 0 ÷ P20 % 0 %

P22

Temperatura pe 
circuitul de tur 
de apă caldă de 
consum

În cazul combinării cu un boiler şi cu un termostat separat, 
defineşte temperatura pe circuitul de tur în regim de 
funcţionare apă caldă de consum

35 ÷ 90 °C 80 °C

P23
Modulaţia în 
regim apă caldă 
de consum 

Însumat cu parametrul “Set San” (P16) defineşte setarea 
temperaturii pe tur, temperatură la care centrala trebuie să 
moduleze puterea în regim apă caldă de consum

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Mărire off ACC
Defineşte timpul în care centrala, în regim apă caldă de 
consum, permite oprirea arzătorului, după mărirea cu 5 °C a 
temperaturii pe circuitul de tur.

0 ÷ 255 secunde 60 secunde

P25 Viteză max 
VENTILATOR

Defineşte viteza maximă a ventilatorului şi puterea maximă 
corespunzătoare de funcţionare a centralei (viteza în RPM se 
obține multiplicând cu 50 valoarea afișată)

P26 ÷ 255 RPM 
x 50

35 kW Met. 101
35 kW GPL 98

55 kW Met. 131
55 kW GPL 129
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Menu programação

Item menu Descrição Faixa de regulação Valor padrão Valor  
Personalizado

P01 Set Aquec Define temperatura de ida da caldeira em aquecimento 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set aquec Max Define a máxima temperatura de ida configurável em 
aquecimento 20 ÷ 95 °C 85

P03 Histerese  
aquecimento Define a histerese de desligamento em fase de aquecimento 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anticiclos  
aquecimento

Permite configurar um tempo de espera para evitar frequentes 
acendimentos da caldeira em modalidade de aquecimento 0 ÷ 15 minutos 3 minutos

P05 Tempo mín aquec
Tempo necessário para a estabilização da caldeira, cujo 
queimador se mantém à potência mínima pelo tempo 
definido

3 ÷ 10 minutos 3 minutos

P06 Rampa  
aquecimento

Tempo usado pela caldeira para alcançar a temperatura 
solicitada, número de graus por minuto (0 nenhuma rampa) 0 ÷ 60 °C/minuto 4 °C/minuto

P07 Pós circulação 
aquecimento

Tempo de pós circulação em aquecimento terminada a fase de 
aquecimento 1 ÷ 30 minutos 3 minutos

P08 Pot aquec máx 
disponível

Define a percentagem de potência máxima configurada a 
utilizar na fase aquecimento P09 ÷ 100% 100%

P09 Pot aquec mín 
disponível

Define a percentagem de potência mínima configurada a 
utilizar na fase aquecimento 0 ÷ P08% 0%

P10 Vazão mínima do 
sistema

Define a vazão mínima do sistema necessária para permitir o 
acendimento da caldeira
Atenção: não modificar este parâmetro

5 ÷ 47 l/minutos 14 l/minutos

P11 Anti-humidade 
elétrodos

Define a velocidade e o modo de funcionamento do 
ventilador para evitar fenómenos de humidade no interior 
do módulo de condensação que possam causar maus 
funcionamentos aos elétrodos (0 = função desabilitada, 
valor aconselhado = 40) (a velocidade em RPM se obtém 
multiplicando por 50 o valor visualizado)

P26 ÷120 0

P12
Relatório 
modulação 
caldeira

Define o relatório de modulação da caldeira
(Não modificar) 0 ÷ 100% 10%

P13 Potência da 
caldeira

Utilizado para o cálculo da potência de caldeira em caso de 
sequência simples. 0 ÷ 255 kW 35 kW = 35

55 kW = 50

P14 Curva sonda 
externa

Permite selecionar a curva de funcionamento da sonda 
externa (opcional) (0 = sonda desabilitada) 0 ÷ 10 0

P15 Offset sonda 
externa

Define o offset de aquecimento em relação à curva da sonda 
externa selecionada 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set San Define a temperatura da água quente sanitária 20 ÷ 65 °C 65 °C

P17
Circulador 
sanitário / 3 vias 
externo

- Com caldeira única gere um 3 vias externo.
- Com caldeira única e sonda ida comum permite escolher 
entre um circulador sanitário externo ou um 3 vias.
- Com sequência simples gere um circulador sanitário (no 
início de um separado hidráulico).

0 = 3 Vias
1 = Circulador 

sanitário

P18
Histerese 
funcionamento 
sanitário

Define a histerese de acendimento na fase funcionamento 
sanitário 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19
Pós-circulação  
funcionamento 
sanitário

Tempo de pós-circulação funcionamento sanitário após 
terminar a produção de água quente sanitária 0 ÷ 180 segundos 60 segundos

P20 Pot san máx 
disponível

Define a percentagem de potência máxima configurada a 
utilizar na fase funcionamento sanitário P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Pot san mín 
disponível

Define a percentagem de potência mínima configurada a 
utilizar na fase funcionamento sanitário 0 ÷ P20 % 0 %

P22

Temperatura ida 
funcionamento 
sanitário com 
termóstato

Em caso de acoplamento a um ebulidor e a um termóstato 
separado, define a temperatura de ida em funcionamento 
sanitário

35 ÷ 90 °C 80 °C

P23
Modulação 
funcionamento 
sanitário

Somado ao parâmetro “Set San” (P16) define o set de 
temperatura em ida à qual a caldeira deve modular a potência 
na fase funcionamento sanitário.

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24
Aumento off 
funcionamento 
sanitário

Define o tempo durante o qual a caldeira na fase 
funcionamento sanitário permite um desligamento do 
queimador aumentado em 5º C na temperatura de ida

0 ÷ 255 segundos 60 segundos

P25 Velocidade Máx 
ventilador

Define a máxima velocidade do ventilador e, portanto, a 
respetiva potência máxima de funcionamento da caldeira (a 
velocidade em RPM se obtém multiplicando por 50 o valor 
visualizado)

P26 ÷ 255 RPM 
x 50

35 kW Met. 101
35 kW GPL 98

55 kW Met. 131
55 kW GPL 129
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Menu programowania

Pozycja menu Opis Zakres regulacji Wartość  
domyślna

Wartość  
spersonalizowana

P01 Set C.O. Określa temperaturę wyjścia c.o. kotła podczas ogrzewania 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set C.O. Max Określa maksymalną temperaturę wyjścia c.o. do ustawienia 
na c.o. 20 ÷ 95°C 85

P03 Histereza c.o. Określa histerezę wyłączania w fazie c.o. 2 ÷ 10°C 5

P04 Anty cykle  c.o. Umożliwia ustawienie czasu oczekiwania, aby uniknąć 
częstych i bliskich zapłonów kotła w trybie c.o. 0 ÷ 15 minut 3 minuty

P05 Czas min c.o. Czas wymagany do ustabilizowania kotła, podczas którego 
palnik zachowuje minimalną moc na ustawiony czas 3 ÷ 10 minut 3 minuty

P06 Rampa c.o. Czas kotła na osiągnięcie wymaganej temperatury, liczba 
stopni na minutę (0 brak rampy) 0 ÷ 60°C/minutę 4 °C/minutę

P07 Post cyrkulacja 
ogrzewania

Czas post cyrkulacji na ogrzewaniu zakończył się w fazie 
ogrzewania 1 ÷ 30 minut 3 minuty

P08 Moc maks. 
dostępnego c.o.

Określa procent maksymalnej mocy w fazie c.o. ustawionej do 
korzystania P09 ÷ 100% 100%

P09 Moc min. 
dostępnego c.o.

Określa procent minimalnej mocy w fazie c.o. ustawionej do 
korzystania 0 ÷ P08% 0%

P10 Minimalna moc 
instalacji

Określa minimalną moc instalacji wymaganą do włączenia 
kotła
Uwaga: nie wolno zmieniać tego parametru

5 ÷ 47 l/minutę 14 l/minutę

P11 Zapobieganie 
wilgoci elektrod

Określa prędkość i tryb pracy wentylatora, aby zapobiec 
zjawisku wilgoci wewnątrz modułu kondensacyjnego, które 
może powodować nieprawidłowości pracy elektrod (0 = 
funkcja wyłączona, zalecana wartość = 40) (prędkość w RPM 
otrzymuje się, mnożąc wyświetloną wartość przez 50)

P26 ÷120 0

P12 Stosunek 
modulacji kotła

Określa stosunek modulacji kotła
(Nie zmieniać) 0 ÷ 100% 10%

P13 Moc kotła Stosowany do obliczenia mocy kotła w przypadku kaskady 
prostej 0 ÷ 255 kW 35 kW = 35

55 kW = 50

P14 Krzywa sondy 
zewnętrznej

Pozwala wybrać krzywą pracy sondy zewnętrznej (opcja) (0 = 
sonda wyłączona) 0 ÷ 10 0

P15 Przesunięcie 
sondy zewnętrznej

Określa przesunięcie c.o. względem krzywej wybranej sondy 
zewnętrznej 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set w.u. Określa temperaturę c.w.u. 20 ÷ 65°C 65 °C

P17
Pompa obiegowa 
c.w.u. / trójdrożna 
zewnętrzna

- Przy pojedynczym kotle zarządza 3 drogami, zewnętrzna.
- Przy pojedynczym kotle i sondzie wyjścia wspólnego 
pozwala wybrać między pompą obiegową c.w.u. zewnętrzną 
a trójdzielną.
- Przy kaskadzie prostej zarządza pompą obiegową c.w.u. 
(przed separatorem hydraulicznym).

0 = trójdrożny
1 = Pompa 

obiegowa c.w.u.

P18 Histereza w.u. Określa histerezę zapłonu w fazie w.u. 2 ÷ 10°C 5 °C

P19 Post cyrkulacja 
w.u.

Czas post-cyrkulacji w fazie w.u. zakończony czas 
wytwarzania c.w.u. 0 ÷ 180 sekund 60 sekund

P20 Moc maks. 
dostępnej w.u.

Określa procent maksymalnej mocy w fazie w.u. ustawionej 
do korzystania P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Moc min. 
dostępnej w.u.

Określa procent minimalnej mocy w fazie w.u. ustawionej do 
korzystania 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Temperatura 
wyjścia w.u. z 
termostatem

W razie połączenia z zasobnikiem c.w.u. i z oddzielnym 
termostatem, określa temperaturę wyjścia w fazie w.u. 35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Modulacja w.u.
Zsumowany z parametrem “Set San” (P16) określa nastawę 
temperatury zasilania, której kocioł powinien modulować 
moc w fazie w.u.

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Wzrost off w.u.
Określa się czas, w którym kocioł w fazie w.u. umożliwia 
wyłączenie palnika zwiększonego o 5°C od temperatury 
zasilania

0 ÷ 255 secondi 60 sekund

P25 Prędkość Max 
wentylatora

Określa maksymalną prędkość wentylatora, a tym samym 
maksymalną moc pracy kotła (prędkość w RPM otrzymuje 
się, mnożąc wyświetloną wartość przez 50)

P26 ÷ 255 RPM 
x 50

35 kW Met. 101
35 kW LPG 98

55 kW Met. 131
55 kW LPG 129
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Programozás menü

Paraméter Leírás Szabályozási 
értéktartomány

Gyárilag 
beállított érték Beállított érték

P01 Set Risc Az kazán előremenő vízhőmérsékletének értékét határozza meg 
fűtési üzemmódban. 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set risc Max Az előremenő vízhőmérséklet fűtési üzemmódban maximálisan 
beállítható értékét határozza meg 20 ÷ 95 °C 85

P03 Hiszterézis fűtési 
üzemmódban A kikapcsolás hiszterézisét határozza meg a fűtési szakaszban 2 ÷ 10 °C 5

P04 Fűtési előciklusok
Segítségével beállíthat egy bizonyos várakozási időt, így elkerülheti 
a kazán gyakori és egymáshoz közeli bekapcsolásait fűtés 
üzemmódban

0 ÷ 15 perc 3 perc

P05 Min. fűtési idő A kazán stabilizálásához szükséges idő, amely alatt az égő a beállított 
minimális teljesítményen tartja magát. 3 ÷ 10 perc 3 perc

P06 Teljesítmény felfutás Az az idő, amely alatt a kazán eléri a kívánt hőmérsékletet, fokok 
száma percenként (0: nincs késleltetés) 0 ÷ 60 °C/perc 4 °C/perc

P07 Utókeringetés fűtési 
üzemmódban Az utókeringetés időtartama, a fűtési szakasz befejeztével 1 ÷ 30 perc 3 perc

P08 Max. rendelkezésre 
álló fűtési telj.

A beállított, felhasználható maximális teljesítményt határozza meg 
százalékos értékben P09 ÷ 100% 100%

P09 Min. rendelkezésre 
álló telj.

A beállított, felhasználható minimális teljesítményt határozza meg 
százalékos értékben 0 ÷ P08% 0%

P10 Kazán minimális 
teljesítménye

A berendezés bekapcsolásához szükséges minimális teljesítményt 
adja meg.
Figyelem: ne módosítsa ezt a paramétert

5 ÷ 47 l/perc 14 l / perc

P11
Elektródák 
párásodásának 
megelőzése

A ventilátor sebességét és üzemmódját határozza meg, ezzel 
elkerülheti a kondenzációs modulon belüli páralecsapódást, 
amelynek következtében az elektródák meghibásodhatnak (0 = 
kikapcsolt funkció, javasolt érték = 40) (sebesség fordulatszámban a 
megjelenített érték 50 szeresével kapható meg)

P26 ÷120 0

P12 Kazán modulációs 
arány

A kazán modulációs arányát határozza meg
(Ne módosítsa) 0 ÷ 100% 10%

P13 Kazán teljesítmény Az egyszerű kaszkád rendszerbe telepített kazán teljesítményének 
számításához használt 0 ÷ 255 kW 35 kW = 35

55 kW = 50

P14
Időjárásfüggő 
szabályzás 
függvénye

Lehetővé teszi, hogy kiválassza a külső érzékelő működési görbéjét 
(opcionális) (0 = nincs csatlakoztatva érzékelő) 0 ÷ 10 0

P15

Időjárásfüggő 
szabályzás 
függvényének 
eltolása

Az offset érték határozza meg az időjárásfüggő szabályzás 
függvényének talppontját 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 HMV hőmérséklet A használati melegvíz hőmérsékletét határozza meg 20 ÷ 65 °C 65 °C

P17
Használati melegvíz 
/ külső váltó szelep 
keringető szivattyú

- Egykazános rendszerrel külső váltószelepet kezel.
- Egykazános rendszerrel és közös előremenő érzékelővel lehetőség 
van a külső melegvíz keringető szivattyú vagy a váltószelep közti 
választásra
- Egyszerű kaszkád rendszerbe telepített kazánnal melegvíz keringető 
szivattyút vezérel (hidraulika váltó).

0 = váltószelep
1 = Melegvíz 

keringető szivattyú

P18 Hiszterézis melegvíz 
üzemmódban A bekapcsolás hiszterézisét adja meg melegvíz üzemmódban 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19
Utókeringetés 
melegvíz 
üzemmódban

Az utókeringetés ideje a használati melegvíz előállításának 
befejeztével 0 ÷ 180 másodperc 60 másodperc

P20

Max. rendelkezésre 
álló teljesítmény 
használati melegvíz 
üzemmódban

A beállított, felhasználható maximális teljesítményt határozza meg 
százalékos értékben a használati melegvíz előállítási szakaszában P21 ÷ 100 % 50 %

P21

Min. rendelkezésre 
álló telj. használati 
melegvíz 
üzemmódban

 A beállított, felhasználható minimális teljesítményt határozza meg 
százalékos értékben a használati melegvíz előállítási szakaszában 0 ÷ P20 % 0 %

P22

Előremenő ág 
hőmérséklete 
használati melegvíz 
üzemmódban 
termosztáttal

Amennyiben egy melegvíz tárolóhoz van csatlakoztatva, 
meghatározza az előremenő ág hőmérsékletét használati melegvíz 
üzemmódban

35 ÷ 90 °C 80 °C
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Izbornik programiranja

Stavke izbornika Opis Opseg prilagođa-
vanja

Osnovne  
postavke

Personalizirana 
vrijednost

P01 Set Risc/Set Grij Definira polaznu temperaturu kotla pri grijanju 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set risc Max/Maks 
Set grij

Definira maks polaznu temperaturu koja se može postaviti 
pri grijanju 20 ÷ 95 °C 85

P03 Histereza grijanja Definira histerezu isključivanja u fazi grijanja 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anti ciklusi 
grijanja

Omogućuje postavljanje vremena čekanja kako ne bi došlo do 
učestalih i prebliskih uključivanja kotla u načinu rada grijanje 0 ÷ 15 minuti 3 minuta

P05 Min vrijeme grij
Vrijeme potrebno za stabilizaciju kotla u kojem će se 
plamenik održavati na minimalnoj snazi tijekom postavljenog 
vremena

3 ÷ 10 minuta 3 minuta

P06 Rampa grijanja Vrijeme koje je potrebno kotlu kako bi postigao zahtijevanu 
temperaturu, broj stupnjeva na minut (0 nijedna rampa) 0 ÷ 60 °C/minut 4 °C/minut

P07 Post cirkulacija 
grijanja Vrijeme post cirkulacije u grijanju nakon kraja faze grijanja 1 ÷ 30 minuta 3 minuta

P08
Pot risc max 
disponibile/Maks 
raspol snag grij

Definira u postocima maksimalnu postavljenu snagu u fazi 
grijanja koja će se koristiti P09 ÷ 100% 100%

P09
Pot risc min 
disponibile/Min 
dostup snag grij

Definira u postocima postavljenu minimalnu snagu u fazi 
grijanja koja će se koristiti 0 ÷ P08% 0%

P10 Minimalna 
nosivost grijanja

Definira minimalnu nosivost uređaja potrebnu za uključivanje 
kotla
Pozor: ne mijenjajte ovaj parametar

5 ÷ 47 l/minut 14 l/minut

P11 Anti vlažnost 
elektroda

Definira brzinu i način rada ventilatora kako ne bi došlo do 
stvaranja vlažnosti unutar kondenzacijskog modula jer bi 
moglo doći do kvara elektroda (0= funkcija onesposobljena, 
savjetovana vrijednost = 40) (brzina u RPM dobiva se 
množenjem prikazane vrijednosti sa 50)

P26 ÷120 RPM 
x 50 0

P12 Raport modulacije 
kotla

Određuje raport modulacije kotla
(Ne mijenjati) 0 ÷ 100% 10%

P13 Snaga kotla Upotrebljava se za izračun snage kotla u slučaju jednostavne 
kaskade. 0 ÷ 255 kW 35 kW = 35

55 kW = 50

P14 Krivulja vanjske 
sonde

Omogućuje odabir krivulje rada vanjske sonde (opcija) (0= 
sonda onesposobljena) 0 ÷ 10 0

P15 Offset vanjska 
sonda 

Definira offset grijanja u odnosu na krivulju odabrane vanjske 
sonde 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Set San Definira temperaturu sanitarne vode 20 ÷ 65 °C 65 °C

P17 Sanitarni cirkular 
/ vanjski 3  voda

-Sa pojedinačnim kotlom upravlja vanjskim sa 3 voda.
   Sa pojedinačnim kotlom i općom polaznom sondom 
omogućava izbor između vanjskog sanitarnog cirkulara ili 
onog sa 3 voda.
-   Sa jednostavnom kaskadom upravlja sanitarnim 
cirkularom (nizvodno od hidrauličnog razdjeljivača).

0 = 3 Voda
1 = Sanitarni 

cirkular

P18 Sanitarna 
histereza Definira histerezu uključivanja u sanitarnoj fazi 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Sanitarna post 
cirkulacija

Vrijeme post cirkulacije u sanitarnom načinu nakon što završi 
proizvodnja tople sanitarne vode 0 ÷ 180 sekundi 60 sekundi

P20

Pot san min 
disponibile/
Raspol min snag 
san

Definira u postocima postavljenu maksimalnu snagu u 
sanitarnoj fazi koja će se koristiti P21 ÷ 100 % 50 %

P21

Pot san min 
disponibile/
Raspol min snag 
san

Definira u postocima postavljenu minimalnu snagu u 
sanitarnoj fazi koja će se koristiti 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Polazna sanitarna 
temperatura s 
termostatom

U slučaju kombinacije s grijalicom i odvojenim termostatom, 
definira polaznu temperaturu u sanitarnom načinu rada 35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Modulacija u 
sanitarnom

Zbroj nje i parametra "Set San" (P16) definira set polazne 
temperature prema kojoj kotao mora modulirati snagu u 
sanitarnoj fazi

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Povećanje off u 
sanitarnom

Definira vrijeme u kojem kotao u sanitarnoj fazi omogućuje 
isključivanje plamenika povećanog za 5 °C u odnosu na 
polaznu temperaturu

0 ÷ 255 sekundi 60 sekundi

P25 Maks brzina 
ventilatora

Definira maksimalnu brzinu ventilatora i znači relativnu 
maksimlanu snagu rada kotla (brzina u RPM dobiva se 
množenjem prikazane vrijednosti sa 50)

P26 ÷ 255 RPM 
x 50

35 kW Met. 101
35 kW GPL 98

55 kW Met. 131
55 kW GPL 129
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Programming menu

Menu item Description Adjustment range Default value Customised 
Value

P01 Set Risc (CH Set) This defines the boiler's flow temperature during heating 20 ÷ P02 °C 85

P02 Set risc Max (Max 
CH Set) This defines the maximum settable flow temperature during heating 20 ÷ 95 °C 85

P03
Isteresi  
riscaldamento 
(Heating Hysteresis)

This defines the power-off hysteresis during the heating phase 2 ÷ 10 °C 5

P04
Anti cicli  
riscaldamento (Anti-
cycle CH)

This is used to set a waiting time to avoid the boiler from switching on 
multiple times and frequently during CH mode 0 ÷ 15 minutes 3 minutes

P05 Tempo min risc (CH 
min time)

This is the amount of time that the boiler needs to stabilise, when the burner 
runs at minimum power for the set amount of time 3 ÷ 10 minutes 3 minutes

P06
Rampa  
riscaldamento (CH 
ramp)

The amount of time that the boiler takes to reach the required temperature, 
number of degrees per minute (0 means no ramp) 0 ÷ 60 °C/minute 4 °C/minute

P07
Post circolazione 
riscaldamento (CH 
post-circulation)

The amount of CH post circulation once the CH phase is fnished 1 ÷ 30 minutes 3 minutes

P08
Pot risc max 
disponibile (Available 
max heat out)

This defines the maximum power percentage to be used during the set CH 
phase P09 ÷ 100% 100%

P09
Pot risc min 
disponibile (Available 
max heat out)

This defines the minimum power percentage to be used during the set CH 
phase 0 ÷ P08% 0%

P10 Minimum system 
flow rate

This defines the minimum system flow rate required to power-on the boiler
Attention: do not change this parameter 5 ÷ 47 l/minutes 14 l/minutes

P11
Anti umidità elettrodi 
(Electrodes anti-
humidity)

This defines fan speed and operating mode, to avoid humidity inside 
the condensing module, which could otherwise cause the electrodes to 
malfunction (0 = disabled function, recommended value = 40) (RPM speed is 
calculated by multiplying the value displayed by 50)

P26 ÷120 0

P12 Boiler’s modulation 
ratio  

It defines the boiler’s modulation ratio
(Do not modify) 0 ÷ 100% 10%

P13 Boiler power Used to calculate the boiler power in the event of simple cascade. 0 ÷ 255 kW 35 kW = 35
55 kW = 50

P14 External probe curve This is used to select the external probe operating curve (optional) (0 = 
disabled probe) 0 ÷ 10 0

P15 External probe offset This defines the CH offset in relation to the selected external probe curve 20 ÷ 70 °C 30 °C
P16 Set San (DHW set) This defines the DHW temperature 20 ÷ 65 °C 65 °C

P17 P17 External D.H.W / 
3-waypump 

-    With single boiler and common flow probe, it lets you choose between an 
external D.H.W pump and a 3-way one.
-    With a simple cascade, it manages a D.H.W. pump (downstream an 
hydraulic separator).	

0 = 3 Ways
1 = D.H.W. pump

P18 Isteresi sanitario 
(DHW hysteresis) This defines the DHW power-on hysteresis during CH 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19
Post circolazione  
sanitario (DHW post-
circulation)

This is the post circulation time during DHW once DHW production is 
finished 0 ÷ 180 seconds 60 seconds

P20
Pot san max 
disponibile (Available 
max DHW pow)

This defines the maximum power percentage to be used during the set DHW 
phase P21 ÷ 100 % 50 %

P21
Pot san min 
disponibile (Available 
max DHW pow)

This defines the minimum power percentage to be used during the set DHW 
phase 0 ÷ P20 % 0 %

P22
DHW flow 
temperature with 
thermostat

In combination with a storage tank and a separate thermostat, this defines the 
flow temperature during DHW operation 35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Modulazione sanitario 
(DHW modulation)

Summed with the “Set San” (P16) parameter, this defines the flow 
temperature set that the boiler has to modulate the power on during DHW 5 ÷ 30 °C 15 °C

P24
Incremento off 
sanitario (DHW off 
increment)

This defines the time that the boiler allows the burner to switch off during 
DHW, by an increment of 5 °C on top of the flow temperature 0 ÷ 255 seconds 60 seconds

P25
Velocità Max 
ventilatore (Min fan 
Speed)

This defines the max fan speed and therefore the maximum relative boiler 
operating power (RPM speed is calculated by multiplying the value displayed 
by 50)

P26 ÷ 255 RPM x 50

35 kW Met. 101
35 kW LPG 98

55 kW Met. 131
55 kW LPG 129
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Menu programování

Heslo Popis Regulační rozsah Z výroby Personalizovaná 
Hodnota

P01 Teplota otopné 
vody Maximální teplota otopné vody 20 ÷ P02 °C 85 

P02 Max. teplota Maximální nastavitelná teplota otopné vody 20 ÷ 95 °C 85 
P03 Hystereze vytápění Vypínací diference teploty otopné vody v režimu vytápění 2 ÷ 10 °C 5

P04 Anticyklační 
prodleva

Anticyklační interval do dalšího zapálení - zamezuje častým 
startům v režimu vytápění. 0 ÷ 15 minut 3 minuty

P05 Stabilizace kotle Doba nutná pro stabilizaci kotle, během které se hořák udržuje 
při minimálním výkonu po stanovenou dobu 3 ÷ 10 minut 3 minuty

P06 Náběh výkonu Čas, který potřebuje kotel pro dosažení požadované teploty, 
počet stupňů za minutu (0 žádné zpoždění) 0 ÷ 60 °C/minutu 4 °C/minutu

P07 Doběh čerpadla v 
režimu vytápění Doběh čerpadla v režimu vytápění 1 ÷ 30 minut 3 minuty

P08 Maximální topný 
výkon

Max. topný výkon (režim vytápění; v procentech ve vztahu k 
maximálnímu výkonu) P09 ÷ 100% 100% 

P09 Minimální topný 
výkon

Minimální výkon v režimu vytápění (v procentech ve vztahu k 
maximálnímu výkonu) 0 ÷ P08% 0% 

P10 Minimální průtok 
kotlem

Průtok otopné vody kotlem  
Upozornění: tento parametr neměnit 5 ÷ 47 l/minutu 14 l/minutu

P11 Ochrana elektrod

Definuje rychlost ventilátoru při funkci ochrany elektrod 
proti vlhkosti (0 = funkce vypnuta, doporučená hodnota = 40) 
(rychlost v RPM se vypočítá vynásobením 50 krát zobrazené 
hodnoty)

P26 ÷120 0

P12 Úroveň modulace Úroveň modulace pro uvolnění druhého kotle (pouze v 
jednoduché kaskádě) 0 ÷ 100% 10%

P13 Výkon kotle Používá se pro výpočet výkonu kotle v případě jednoduché 
kaskády 0 ÷ 255 kW 35 kW = 35

55 kW = 50

P14 Ekvitemní křivka Nastavení ekvitermní křivky (při připojené venkovní sondě; 0 
= venkovní sonda vypnuta; viz Obr.1-8) 0 ÷ 10 0

P15 Offset křivky Offset křivky - paralelní posun topné křivky (viz Obr.1-8) 20 ÷ 70 °C 30 °C 
P16 Teplota TUV Žádaná teplota užitkové vody (TUV) 20 ÷ 65 °C 65 °C 

P17
Trojcestný ventil / 
nabíjecí čerpadlo 
TUV

 Samostatný kotel - ohřev TUV přes 3-cest. ventil (sada 
3.023950) 
Samostatný kotel se sondou Bhvdt - ohřev TUV - možnost 
volby mezi sadou s 3-cest. ventilem a nabíjecím čerpadlem 
TUV
Jednoduchá kaskáda dvou kotlů - ohřev TUV - musí se použít 
pouze nabíjecí čerpadlo TUV

0=sada s 3-cest. 
ventilem

1=nabíjecí 
čerpadlo TUV

0

P18 Hystereze TUV Spínací diference TUV (zahájení ohřevu při poklesu o 
nastavenou hodnotu) 2 ÷ 10 °C 5 °C 

P19
Doběh čerpadla 
v režimu ohřevu 
TUV

Doběh čerpadla po ukončení ohřevu TUV 0 ÷ 180 sekund 60 sekund

P20 Maximální výkon 
ohřevu TUV Maximální výkon v režimu ohřevu TUV P21 ÷ 100 % 50 % 

P21 Minimální výkon 
ohřevu TUV Minimální výkon v režimu ohřevu TUV 0 ÷ P20 % 0 % 

P22 Teplota pro externí 
ohřev

Žádaná teplota otopné vody pro ohřev TUV v externím 
zásobníku s vlastním termostatem (on/off) 35 ÷ 90 °C 80 °C 

P23 Převýšení teploty 
náběhu

Převýšení teploty otopné vody vůči žádané teplotě TUV v 
režimu ohřevu TUV (P16) 5 ÷ 30 °C 15 °C 

P24
Zpoždění vyp 
hořáku v režimu 
TUV

Definuje dobu, za kterou kotel ve fázi ohřevu užitkové vody 
povolí vypnutí hořáku při nárůstu výstupní teploty o 5°C 0 ÷ 255 sekund 60 sekund

P25 Maximální otáčky 
ventilátoru

Definuje maximální rychlost ventilátoru a odtud odpovídající 
maximální provozní výkon kotle (rychlost v RPM se vypočítá 
vynásobením 50 krát zobrazené hodnoty)

P26 ÷ 255 RPM 
x 50

35 kW Met. 101
35 kW LPG 98

55 kW Met. 131
55 kW LPG 129

P26 Minimální otáčky 
ventilátoru

Definuje minimální rychlost ventilátoru a odtud odpovídající 
minimální provozní výkon kotle (rychlost v RPM se vypočítá 
vynásobením 50 krát zobrazené hodnoty)

0 ÷ P25 RPM x 50

35 kW Met. 20
35 kW LPG 20
55 kW Met. 22
55 kW LPG 21
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Меню програмиране

Позиция от менюто Описание Диапазон на 
регулиране

Стойност по 
подразбиране

Персонализирана 
стойност

P01 Настр. отопл. Определя температурата на подаване на котела в режим 
отопление 20 ÷ P02 °C 85

P02 Настр. отопл. 
Макс

Определя максималната температура на подаване, която 
може да се настрои за отопление 20 ÷ 95 °C 85

P03 Хистерезис 
отопление Определя хистерезиса на изгасване в режим отопление 2 ÷ 10 °C 5

P04 Анти цикли 
отопление

Позволява настройване на времето на изчакване, за да се 
избегнат чести и близки по време запалвания на котела в 
режим отопление

0 ÷ 15 минути 3 минути

P05 Мин време 
отопл.

Време, необходимо за стабилизиране на котела, в което 
горелката поддържа минимална мощност за настроеното 
време

3 ÷ 10 минути 3 минути

P06
Разпалващ газов 
тракт 
отопление

Време, използвано от котела за достигане на нужната 
температура, брой градуси на минута (0 - няма 
разпалващ газов тракт)

0 ÷ 60 °C/минута 4 °C/минута

P07 Пост циркулация 
отопление

Време на пост циркулация в режим отопление след 
приключване на етапа на отопление 1 ÷ 30 минути 3 минути

P08 Макс налично 
пост отопл.

Определя процента максимална мощност на етап 
отопление, настроена за използване P09 ÷ 100% 100%

P09 Мин налично пост 
отопл.

Определя процента минимална мощност на етап отопление, 
настроена за използване 0 ÷ P08% 0%

P10 Минимален дебит 
на инсталацията

Определя минималния дебит на инсталацията, необходим, за да 
позволи запалване на котела
Внимание: не променяйте този параметър

5 ÷ 47 л/минута 14 л/минута

P11 Електроди против 
влага

Определя скоростта и режима на работа на вентилатора, за 
да се избегне влажност във вътрешността на кондензния 
модул, която може да причини недобра работа на електродите 
(скоростта в обороти в минута се получава чрез умножаване на 
показаната стойност по 50)

P26 ÷120 0

P12
Модулационно 
съотношение на 
котела	

Определя модулационното съотношение на котела
(Не променяйте) 0 ÷ 100% 10%

P13 Мощност на 
котела

Използван за изчислението на мощността на котела при 
обикновено последователно свързване 0 ÷ 255 kW 35 kW = 35

55 kW = 50

P14 Крива на 
външната сонда

Позволява да изберете работната крива на външната сонда 
(опция) (0 = деактивирана сонда) 0 ÷ 10 0

P15 Отклонение (offset) 
външна сонда

Определя отклонението на отопление спрямо кривата на 
избраната външна сонда 20 ÷ 70 °C 30 °C

P16 Настр. бит. вода Определя температурата на битовата гореща вода 20 ÷ 65 °C 65 °C

P17

Циркулационна 
помпа за 
битова гореща 
вода / Външен 
трипътник

- При единичен котел управлява външен трипътник.
- При единичен котел и датчик при общото подаване позволява 
избор между външната циркулационна помпа за битова вода 
или трипътник.
- При обикновено последователно свързване управлява 
циркулационна помпа за битова вода (в края на един 
хидравличен сепаратор).	

0 = Трипътник
1 = 

Циркулационна 
помпа за битова 

вода

P18 Хистерезис битова 
вода Определя хистерезиса на запалване в режим битова вода 2 ÷ 10 °C 5 °C

P19 Пост циркулация  
битова вода

Време на пост циркулация в режим на битова вода след 
приключване на производството на битова гореща вода 0 ÷ 180 секунди 60 секунди

P20 Макс налично пост 
битова вода

Определя процента максимална мощност на етап битова вода, 
настроена за използване P21 ÷ 100 % 50 %

P21 Мин налично пост 
битова вода

Определя процента минимална мощност на етап битова вода, 
настроена за използване 0 ÷ P20 % 0 %

P22
Температура на 
подаване на битова 
вода с термостат

В случай на свързване към бойлер или към отделен термостат, 
определя температурата на подаване в режим на работа за 
битова вода.

35 ÷ 90 °C 80 °C

P23 Модулация битова 
вода

Сумиран към параметъра “Set San” (P16), той определя 
настройването на температурата при подаването, при която 
котелът трябва да променя мощността в режим битова вода.

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24 Увеличение off 
битова вода

Определя времето, в което котелът в режим битова вода 
позволява изгасване на горелката, увеличено с 5 °C над 
температурата на подаване.

0 ÷ 255 секунди 60 секунди

P25 Макс. скорост 
вентилатор

Определя максималната скорост на вентилатора и следователно 
съответната максимална мощност на работа на котела 
(скоростта в обороти в минута се получава чрез умножаване на 
показаната стойност по 50)

P26 ÷ 255 RPM x 50

35 kW Met. 101
35 kW GPL 98

55 kW Met. 131
55 kW GPL 129
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Menú de programación

Opción del menú Descripción Rango de regu-
lación Valor por defecto Valor 

Personalizado

P26 Velocidad Mín 
ventilador

Define la velocidad mínima del ventilador y por lo tanto la 
correspondiente potencia mínima de funcionamiento de la 
caldera (la velocidad en RPM se obtiene multiplicando por 50 
el valor visualizado)

0 ÷ P25 RPM x 50

35 kW Met. 20
35 kW GLP 20
55 kW Met. 22
55 kW GLP 21

P27 Velocidad mín del 
circulador No se usa con este modelo de caldera - - - 75 %

P28

Velocidad del 
circulador durante 
encendido del 
quemador

No se usa con este modelo de caldera - - - 75 %

P29 Configuración 
sanitario

Permite seleccionar la modalidad de funcionamiento en 
sanitario, escogiendo entre sonda NTC o termostato on/off

1 = Sonda NTC
17 = termostato 

on/off
1

P30
Velocidad durante 
encendido del 
ventilador

Define la velocidad del ventilador cuando se enciende el 
quemador
Atención: no modifique este parámetro
(la velocidad en RPM se obtiene multiplicando por 50 el valor 
visualizado)

0 ÷ 114 RPM x 50
(rango limitado 

por los 
parámetros P25 

y P26)

46

P31 Unidad de medida Define la unidad de medida de la pantalla, sistema métrico o 
sistema británico.

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Set celen Min
Limita el valor mínimo del set de calentamiento. (El 
parámetro tiene prioridad respecto al valor configurado desde 
el teclado)

0

P33

Activación 
anticongelante 
con sonda de ida 
común

Activa la función anticongelante de ida de la sonda de 
ida común. Cuando descendemos por debajo del valor 
configurado, se enciende la caldera

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Desactivación 
anticongelante 
con sonda de ida 
común

Desactiva la función anticongelante controlada por la sonda 
de ida común. Cuando se alcanza la temperatura configurada 
la caldera se apaga

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Retraso de 
Activación / 
Desactivación de 
la segunda caldera

Con el funcionamiento en cascada simple permite evitar 
encendidos y apagados inútiles de la segunda caldera 0 ÷ 255 segundos 60 segundos

P36

Tiempo para 
calcular la 
regulación de 
temperatura

Define el el intervalo de tiempo necesario para calcular la 
temperatura de la caldera
Atención: no modifique este parámetro

1 ÷ 10 segundos 3 segundos

P37 Entrada 0 ÷ 10 V Define si la caldera debe funcionar con el set de temperatura o 
con el set de potencia

0 = set 
temperatura

1 = set potencia

P38
Configuración de 
la sonda de ida 
común

Habilita el funcionamiento con la sonda de ida común. 0 = sonda ausente
1 = sonda presente
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Meni za programiranje

Točke menija Opis Razpon regulacije Prvotno določe-
na vrednost

Nastavitev 
vrednosti po meri

P26 Min. hitrost
ventilatorja

Definira minimalno maksimalno hitrost ventilatorja in torej 
relativno minimalno moč delovanja kotla (hitrost v RPM se dobi 
tako, da se prikazana vrednost pomnoži s 50)

0 ÷ P25 RPM x 50

35 kW Met. 20
35 kW GPL 20
55 kW Met. 22
55 kW GPL 21

P27 Min. hitrost obtočne 
črpalke Pri tem modelu kotla ni uporabljeno - - - 75 %

P28
Hitrost obtočne 
črpalke pri 
prižiganju gorilnika

Pri tem modelu kotla ni uporabljeno - - - 75 %

P29 Konfiguracija 
sanitarnega načina

Omogoča izbiro načina delovanja v sanitarnem režimu, izbirate 
lahko med sondo NTC ali termostatom on/off

1 = sonda NTC
17 = termostat 

on/off
1

P30 Hitrost pri prižigu 
ventilator

 Definira hitrost ventilatorja med prižigom gorilnika
Pozor:tega parametra ne spreminjajte (hitrost v RPM se dobi tako, 
da se prikazana vrednost pomnoži s 50)

0 ÷ 114 RPM x 50
(omejen razpon s 
parametroma P25 

in P26)

46

P31 Merska enota Definira mersko enoto na prikazovalniku, metrično ali angleško 
imperialno

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Nast.ogr.min Omeji najnižjo vrednost nastavitve ogrevanja. (Parameter ima 
prednost pred vrednostjo, nastavljeno na tipkovnici) 0

P33

Aktivacija funkcije 
proti zmrzali s 
skupno sondo na 
glavnem vodu 

Aktivira funkcijo proti zmrzali, ki jo krmili skupna sonda na 
glavnem vodu Ko temperatura pade pod nastavljeno vrednost se 
kotel vklopi

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Deaktivacija 
funkcije proti 
zmrzali s skupno 
sondo na glavnem 
vodu

Deaktivira funkcijo proti zmrzali, ki jo krmili skupna sonda na 
glavnem vodu Ko doseže nastavljeno temperaturo, se kotel izklopi 2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Zakasnitev 
aktivacije / 
deaktivacije drugega 
kotl

V enostavnem kaskadnem sistemu preprečuje nepotrebne vklope in 
izklope drugega kotla 0 ÷ 255 sekund 60 sekunde

P36
Čas za izračun 
regulacije 
temperature

Definira časovni interval, ki je potreben za izvršitev izračuna 
temperature kotla
Pozor:tega parametra ne spreminjajte

1 ÷ 10 sekund 3 sekunde

P37 Vhod 0 ÷ 10 V Določa, ali bo kotel deloval z sklopom nastavitev temperature ali z 
nastavitev moči

0 = nastavitev 
temperature

1 = nastavitev moči

P38
Konfiguracija 
skupne sonde na 
glavnem vodu

Usposobi delovanje s skupno sondo na glavnem vodu 0 = brez sonde
1 = s sondo
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Menu programovania

Položka menu Popis Rozsah regulácie Prednastavená 
hodnota Vlastná hodnota

P27
Min rýchlosť 
obežného 
čerpadla

V tomto modeli kotla sa nepoužíva - - - 75 %

P28

Rýchlosť 
obežného 
čerpadla pri 
zapnutí horáka

V tomto modeli kotla sa nepoužíva - - - 75 %

P29 Konfigurácia 
úžitkovej vody

Umožňuje vybrať režim prevádzky úžitkovej vody a výber 
medzi sondou NTC a ON/OFF termostatom 

1 = NTC sonda
17 = termostat 

ON/OFF p
1

P30 Otáčky ventilátora 
pri štarte

Definuje otáčky ventilátora počas zapálenia horáka
Upozornenie: neupravovať tento parameter (rýchlosť v RPM 
sa dosiahne 50-násobkom zobrazenej hodnoty)

0 ÷ 114 RPM x 50
(rozsah 

obmedzený 
parametrami P25 

a P26)

46

P31 Merná jednotka Definuje mernú jednotku displeja v metrických alebo 
imperiálnych jednotkách

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Sada risc Min
Limituje minimálnu hodnotu vyhrievacej sady. (Parameter 
má prednosť pred hodnotou, nastavenou na tlačidlovom 
ovládači)

0

P33

Aktivácia 
odmrazovača 
so spoločnou 
nábehovou 
sondou

Aktivuje funkciu odmrazovania, ovládanú cez spoločnú 
nábehovú sondu. Keď hodnota klesne pod nastavenú, zapne 
sa kotol

 2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Deaktivácia 
odmrazovača 
so spoločnou 
nábehovou 
sondou

Deaktivuje funkciu odmrazovania, ovládanú cez spoločnú 
nábehovú sondu. Keď sa dosiahne nastavená teplota, kotol sa 
vypne

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Zdržanie 
Aktivácie/
Deaktivácie 
druhého kotla

Pri fungovaní jednoduchej kaskády umožňuje sa vyhnúť 
zbytočným zapínaniam a vypínaniam druhého kotla 0 ÷ 255 sekúnd 60 sekúnd

P36 Čas vypočítania 
regulácie teploty

Definuje časový interval potrebný na výkon výpočtu teploty 
kotla
Upozornenie: neupravovať tento parameter

1 ÷ 10 sekúnd 3 sekundy

P37 Vstup0 ÷ 10 V Definuje, fungovať s nastavenou teplotou alebo výkonom

0 = nastavená 
teplota

1 = nastavený 
výkon

P38

Konfigurácia 
spoločnej 
nábehovej 
sondy	

Aktivuje fungovanie so spoločnou nábehovou sondou.

0 = sonda nie je k 
dispozícii

1 = sonda je k 
dispozícii
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Meniul programare

Rubrică meniu Descriere Interval de reglare Valoare standard Valoare 
personalizată

P26 Viteză min. 
VENTILATOR

Defineşte viteza minimă a ventilatorului şi puterea minimă 
corespunzătoare de funcţionare a centralei (viteza în RPM se 
obține multiplicând cu 50 valoarea afișată)

0 ÷ P25 RPM x 50

35 kW Met. 20
35 kW GPL 20
55 kW Met. 22
55 kW GPL 21

P27 Viteză min pompă 
de circulaţie Nu este utilizat în cazul acestui model de centrală - - - 75 %

P28

Viteză pompă 
de circulaţie 
la aprinderea 
arzătorului

Nu este utilizat în cazul acestui model de centrală - - - 75 %

P29
Configuraţie 
regim apă caldă 
de consum

Permite selectarea modului de funcţionare în regim apă caldă 
de consum; puteţi alege între sondă NTC sau termostat on/off

1 = sondă NTC
17 = termostat 

on/off
1

P30
Viteza 
ventilatorului în 
faza de aprindere

 Defineşte viteza ventilatorului în timpul aprinderii 
arzătorului
Atenţie: nu modificaţi acest parametru (viteza în RPM se 
obține multiplicând cu 50 valoarea afișată)

0 ÷ 114 RPM x 50
(interval limitat 

de parametrii P25 
şi P26)

46

P31 Unitate de măsură Defineşte unitatea de măsură afişată pe display, metric sau 
imperial britanic

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Set înc. Min Limitează valoarea minimă a setării încălzirii. (parametrul are 
prioritate față de valoarea setată de la tastatură) 0

P33

Activare funcție 
antiîngheț cu 
sonda pe circuitul 
de tur comun

Activare funcție antiîngheț comandată de sonda de pe 
circuitul de tur comun. Dacă scade sub valoarea setată, 
centrala pornește

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Dezactivare 
funcție antiîngheț 
cu sonda pe 
circuitul de tur 
comun

Dezactivare funcție antiîngheț comandată de sonda de pe 
circuitul de tur comun. După atingerea temperaturii, centrala 
se oprește

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Întârziere 
Activare/
Dezactivare a 
doua centrală

Cu funcționare în cascadă simplă permite evitarea pornirilor 
și a opririlor inutile ale celei de-a doua centrale 0 ÷ 255 secunde 60 secunde

P36
Timp de calculare 
a reglării 
temperaturii

Defineşte interval de timp necesar pentru efectuarea 
calculului temperaturii centralei.
Atenţie: nu modificaţi acest parametru

1 ÷ 10 secunde 3 secunde

P37 Intrare 0 ÷ 10 V Definește dacă centrala trebuie să funcționeze în funcție de 
setarea temperaturii sau în funcție de setarea puterii

0 = set 
temperatură

1 = set putere

P38

Configurația 
sondei de pe 
circuitul de tur 
comun

Activează funcționarea cu sonda de pe circuitul de tur comun
0 = sondă absentă

1 = sondă 
prezentă
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Menu programação

Item menu Descrição Faixa de regulação Valor padrão Valor  
Personalizado

P26 Velocidade Mín 
ventilador

Define a mínima velocidade do ventilador e, portanto, a 
respetiva potência mínima de funcionamento da caldeira (a 
velocidade em RPM se obtém multiplicando por 50 o valor 
visualizado)

0 ÷ P25 RPM x 50

35 kW Met. 20
35 kW GPL 20
55 kW Met. 22
55 kW GPL 21

P27 Velocidade mín 
circulador Não utilizado neste modelo de caldeira - - - 75 %

P28

Velocidade do 
circulador em 
acendimento do 
queimador

Não utilizado neste modelo de caldeira - - - 75 %

P29
Configuração 
funcionamento 
sanitário

Permite selecionar a modalidade de funcionamento sanitário, 
escolhendo entre sonda NTC ou termóstato on/off

1 = sonda NTC
17 = termóstato 

on/off
1

P30
Velocidade em 
acendimento 
ventilador

 Define a velocidade do ventilador durante o acendimento do 
queimador
Atenção: não modificar este parâmetro

0 ÷ 114 RPM x 50
(faixa limitada 

pelos parâmetros 
P25 e P26)
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P31 Unidade de 
medida

Define a unidade de medida do ecrã, no sistema métrico ou 
imperial britânico

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Programação risc 
Min

Limita o valor mínimo de programação aquecimento. (O 
parâmetro tem a prioridade em relação ao valor definido na 
botoeira) 

0

P33
Ativação anti-gelo 
com sonda ida 
comum

Ativa a função anti-gelo comandada pela sonda ida comum. 
Quando se atinge um valor inferior ao valor definido a 
caldeira acende-se

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34
Desativação anti-
gelo com sonda 
ida comum

Desativa a função anti-gelo comandada pela sonda comum. 
Quando é alcançada a temperatura definida a caldeira desliga-
se

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Atraso Ativação 
/ Desativação 
conforme a 
caldeira	

Com o funcionamento em sequência simples permite evitar 
inúteis acendimentos e desligamentos da segunda caldeira 0 ÷ 255 segundos 60 segundos

P36
Tempo de cálculo 
de regulação da 
temperatura

Define o intervalo de tempo para executar o cálculo da 
temperatura da caldeira
Atenção: não modificar este parâmetro

1 ÷ 10 segundos 3 segundos

P37 Entrada 0 ÷ 10 V Define se a caldeira deve funcionar com a programação 
temperatura ou programação potência

0 = programação 
temperatura

1 = programação 
potência

P38 Configuração 
sonda ida comum Habilita o funcionamento com a sonda ida comum. 0 = sonda ausente

1 = sonda presente
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Menu programowania

Pozycja menu Opis Zakres regulacji Wartość  
domyślna

Wartość  
spersonalizowana

P26 Prędkość Min 
wentilatora

Określa minimalną prędkość wentylatora, a tym samym 
minimalną moc pracy kotła (prędkość w RPM otrzymuje się, 
mnożąc wyświetloną wartość przez 50)

0 ÷ P25 RPM x 50

35 kW Met. 20
35 kW LPG 20
55 kW Met. 22
55 kW LPG 21

P27 Min. prędkość 
pompy obiegowej Nieużywany na tym modelu kotła - - - 75 %

P28
Prędkość pompy 
obiegowej przy 
włączaniu palnika

Nieużywany na tym modelu kotła - - - 75 %

P29 Konfiguracja w.u. Umożliwia wybranie trybu działania w fazie w.u., wybierając 
między sondą NTC lub termostatem on/off

1 = sonda NTC
17 = termostat 

on/off
1

P30
Prędkość przy 
włączaniu 
wentylatora

 Określa prędkość wentylatora podczas włączania palnika
Uwaga: nie wolno zmieniać tego parametru

0 ÷ 114 RPM x 50
(zakres 

ograniczony przez 
parametry P25 i 

P26)
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P31 Jednostka miary Określa jednostkę miary wyświetlacza, metryczną lub 
imperialną

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Set risc Min
Ogranicza wartość minimalną ustawień ogrzewania. 
(Parametr ma pierwszeństwo względem wartości ustawionej 
na klawiaturze)

0

P33

Aktywacja 
ochrony przed 
zamarzaniem z 
sondą wyjścia 
wspólnego

Aktywuje ochronę przed zamarzaniem sterowaną sonda 
wyjścia wspólnego. Zejście poniżej ustawionej wartości 
włącza kocioł

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Dezaktywacja 
ochrony przed 
zamarzaniem z 
sondą wyjścia 
wspólnego

Dezaktywuje ochronę przed zamarzaniem sterowaną sonda 
wyjścia wspólnego. Osiągnięcie ustawionej wartości wyłącza 
kocioł

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Opóźnienie 
aktywacji / 
dezaktywacji 
drugiego kotła

Przy pracy w kaskadzie prostej pozwala na uniknięcie 
niepotrzebnych włączeń i wyłączeń drugiego kotła 0 ÷ 255 sekund 60 sekund

P36
Czas obliczania 
regulacji 
temperatury

Określa się czas niezbędny do przeprowadzenia obliczenia 
temperatury kotła
Uwaga: nie wolno zmieniać tego parametru

1 ÷ 10 sekund 3 sekund

P37 Wejście ÷ 10 V Określa, czy kocioł ma działać z ustawieniem temperatury 
czy mocy

0 = ustawienie 
temperatury

1 - ustawienie 
mocy

0

P38
Konfiguracja 
sondy wyjścia 
wspólnego

aktywuje działanie z sondą wyjścia wspólnego.
0 - sonda 
nieobecna

1 - sonda obecna
0
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Programozás menü

Paraméter Leírás Szabályozási 
értéktartomány

Gyárilag 
beállított érték Beállított érték

P23 Modulálás melegvíz 
üzemmódban

A HMV hőmérséklet (P16) paraméterrel együtt az előremenő 
ág hőmérsékletének parancsolt értékét határozza meg, amelyre 
a kazánnak a használati melegvíz üzemmódban a teljesítményt 
modulálnia kell

5 ÷ 30 °C 15 °C

P24
Használati hidegvíz 
hőmérsékletének 
növelése

Azt az időt határozza meg, amelyet követően a kazán a használati víz 
üzemmódban engedélyezi a gázégő kikapcsolását 5 °C-kel emelve az 
előremenő ág hőmérsékletét

0 ÷ 255 másodperc 60 másodperc

P25 Max. ventilátor 
sebesség

A ventilátor maximális sebességét adja meg, ezáltal pedig a 
kazán max. üzemi teljesítményét is (sebesség fordulatszámban a 
megjelenített érték 50 szeresével kapható meg)

P26 ÷ 255 RPM x 50

35 kW Met. 101
35 kW GPL 98

55 kW Met. 131
55 kW GPL 129

P26 Min. ventilátor 
sebesség

A ventilátor minimális sebességét adja meg, ezáltal pedig a 
kazán min. üzemi teljesítményét is (sebesség fordulatszámban a 
megjelenített érték 50 szeresével kapható meg)

0 ÷ P25 RPM x 50

35 kW Met. 20
35 kW GPL 20
55 kW Met. 22
55 kW GPL 21

P27 Keringető szivattyú 
min. sebessége Ezen a modellen nem kerül alkalmazásra - - - 75 %

P28
Keringető szivattyú 
sebessége bekapcsolt 
gázégő mellett

Ezen a modellen nem kerül alkalmazásra - - - 75 %

P29 Használati melegvíz 
konfiguráció

Lehetővé teszi az üzemmód kiválasztását használati melegvíz 
üzemmódban, az NTC érzékelő vagy a termosztát on/off közül 
választva

1 = NTC érzékelő
17 = termosztát 

on/off
1

P30 Sebesség bekapcsolt 
ventilátor mellett

 A ventilátor sebességét határozza meg a gázégő bekapcsolásakor
Figyelem: ne módosítsa ezt a paramétert (sebesség fordulatszámban 
a megjelenített érték 50 szeresével kapható meg)

0 ÷ 114 RPM x 50
(a P25 és P26 
paraméterek 
korlátozott 

tartománya)
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P31 Mértékegység A kijelző mértékegységét határozza meg, metrikus vagy angolszász 
mértékegység

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32  Min fűt beáll
A fűtési beállítás minimum értékét jelöli. (A paraméter a 
kapcsolótábláról beállított értékre vonatkozó prioritással 
rendelkezik)

0

P33
Fagyálló aktiválása 
közös előremenő 
érzékelővel

Aktiválja a közös előremenő érzékelőtől vezérelt fagyálló funkciót. A 
beállított érték alatt a kazán bekapcsol 2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Fagyálló 
kikapcsolása 
közös előremenő 
érzékelővel

Kikapcsolja a közös előremenő érzékelőről vezérelt fagyálló funkciót. 
A beállított érték elérésekor a kazán lekapcsol 2 ÷ 20 °C 15 °C

P35 Második kazán / 
Egyszerű kaszkád

Rendszerbe történő telepítés esetén lehetőség van a második kazán 
felesleges be-, és kikapcsolásának elkerülésére 0 ÷ 255 másodperc 60 másodperc

P36

Hőmérséklet 
szabályozásának 
kiszámításához 
szükséges idő

Azt az időintervallum határozza meg, amely a kazán 
hőmérsékletének kiszámításához szükséges
Figyelem: ne módosítsa ezt a paramétert

1 ÷ 10 másodperc 3 másodperc

P37 Bemenet 0 ÷ 10 V Meghatározza, hogy a kazánnak a beállított hőmérséklettel vagy 
beállított teljesítménnyel kell-e működnie

0 = hőmérséklet 
beállítás

1 = teljesítmény 
beállítás

P38
Közös előremenő 
érzékelő 
konfigurációja

Engedélyezi a közös előremenő érzékelővel történő működést
0 = hiányzó érzékelő

1 =  jelenlévő 
érzékelő
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Izbornik programiranja

Stavke izbornika Opis Opseg prilagođa-
vanja

Osnovne  
postavke

Personalizirana 
vrijednost

P26 Min brzina 
ventilatora

Definira maksimalnu brzinu ventilatora i znači relativnu 
maksimalnu snagu rada kotla (brzina u RPM dobiva se 
množenjem prikazane vrijednosti sa 50)

0 ÷ P25 RPM x 50

35 kW Met. 20
35 kW GPL 20
55 kW Met. 22
55 kW GPL 21

P27 Min brzina 
cirkulatora Ne koristi se na ovom modelu kotla - - - 75 %

P28
Brzina cirkulatora 
pri uključivanju 
plamenika

Ne koristi se na ovom modelu kotla - - - 75 %

P29 Konfiguracija 
sanitarnog načina

Omogućuje odabir sanitarnog načina rada, odabirom između 
sonde NTC ili termostata on/off

1 = sonda NTC
17 = termostat 

on/off
1

P30
Brzina 
uključivanja 
ventilatora

 Definira brzina ventilatora tijekom uključivanja plamenika
Pozor: ne mijenjajte ovaj parametar (brzina u RPM dobiva se 
množenjem prikazane vrijednosti sa 50)

0 ÷ 114 RPM x 50
(raspon ograničen 
parametrima P25 

i P26)
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P31 Mjerna jedinica Definira mjernu jedinicu zaslona, metričkih i imperijalnih 
jedinica

0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Minimalni set 
grijanja  

minimalnu vrijednost seta za grijanje. (Ovaj parametar ima 
prednost nad vrijednosti unesenoj na ploči sa pritisnom 
dugmadi)

20 ÷ 50 °C 0

P33

Uključivanje 
antifriza pomoću 
opće polazne 
sonde

Uključuje funkciju antifriza kojim upravlja opća polazna 
sonda. Kada se siđe ispod unesene vrijednosti, kotao se pali 2 ÷ 20 °C  5 °C

P34

Isključivanje 
antifriza pomoću 
zajedničke 
polazne sonde 

Isključuje funkciju antifriza kojom upravlja opća povratna 
sonda. Kada se dostigne unesena temperatura, kotao se gasi   2 ÷ 20 °C   15 °C

P35

Kasnije 
uključivanje / 
isključivanje 
drugog kotla

S radom u jednostavnoj kaskadi omogućuje se izbjegavanje 
nepotrebnih paljenja i gašenja drugog kotla 0 ÷ 225 sekundi   60 sekundi

P36
Vrijeme računanja 
prilagodbe 
temperature

Definira razmak vremena potrebno za računanje temperature 
kotla. Pozor: ne mijenjajte ovaj parametar 1 ÷ 10 sekundi 3 sekundi

P37 Ulaz 0 ÷ 10 V Određuje da li je potrebno da kotao radi sa setom temperature 
ili setom snage     

0 = set 
temperature
1 = set snage

0

P38
Konfiguracija 
polazne 
zajedničke sonde

Omogućuje rad sa zajedničkom polaznom sondom.

0 = sonda nije 
prisutna

1 = sonda je 
prisutna

0
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Programming menu

Menu item Description Adjustment range Default value Customised 
Value

P26
Velocità Min 
ventilatore (Min fan 
Speed)

This defines the min fan speed and therefore the minimum relative boiler 
operating power (RPM speed is calculated by multiplying the value displayed 
by 50)

0 ÷ P25 RPM x 50

35 kW Met. 20
35 kW LPG 20
55 kW Met. 22
55 kW LPG 21

P27
Velocità min 
circolatore (Min pump 
speed)

Not used on this boiler model - - - 75 %

P28

Velocità circolatore in 
accensione bruciatore 
(Pump speed during 
burner ignition)

Not used on this boiler model - - - 75 %

P29
Configurazione 
sanitario (DHW 
configuration)

This is used to select the DHW operating mode, choosing between NTC 
probe or on/off thermostat

1 = NTC probe
17 = on/off thermostat 1

P30
Velocità in accensione 
ventilatore (Speed 
during fan power-on)

 This defines the fan speed during burner ignition
Attention: do not change this parameter (RPM speed is calculated by 
multiplying the value displayed by 50)

0 ÷ 114 RPM x 50
(range limited by 

parameters P25 and 
P26)
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P31 Unit of measurement This defines the unit of measure on the display, whether metric or Imperial
0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Set Resc Min     Limits the minimum value of the heating set. (The parameter takes priority in 
relation to the value set from the pushbutton panel) 0

P33

Antifreeze function 
activated by the 
common flow probeIt 
activates the antifreeze 
function launched 
by the common flow 
probe. 

The boiler turns on once there is a drop below the set value     2 ÷ 20 °C  5°C

P34

Antifreeze function 
deactivated by the 
common flow probeIt 
deactivates the 
antifreeze function 
launched by the 
common flow probe.

 The boiler turns off once the set temperature is reached     2 ÷ 20 °C   15°C

P35
Delayed Activation 
/ Deactivation of the 
second boiler   

With its simple cascade operation, it avoids unnecessarily turning the second 
boiler on and off 0 ÷ 255 seconds      60 seconds

P36
Temperature 
adjustment calculation 
time

This defines the time interval to calculate the boiler temperature
Attention: do not change this parameter 1 ÷ 10 seconds 3 seconds

P37 0 ÷ 10 V input It defines whether the boiler must function with the temperature or probe 
set0 = temperature set 1 = power set

P38 Common flow probe 
configuration    It activates the common flow probe functioning. 0 = no probe

1 = probe present
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Menu programování

Heslo Popis Regulační rozsah Z výroby Personalizovaná 
Hodnota

P27 Min rychlost oběh. 
čerpadla Nevyužito u tohoto modelu kotle - - - 75 % 

P28
Rychlost oběh. 
čerpadla při 
zapnutí hořáku

Nevyužito u tohoto modelu kotle - - - 75 % 

P29 Režim ohřevu 
TUV

Umožňuje vybrat provozní režim ohřevu užitkové vody 
výběrem mezi sondou NTC nebo termostatem zap/vyp

1 = sonda NTC
17 = termostat zap/

vyp
1

P30 Startovací výkon 
 Definuje rychlost ventilátoru během zapnutí hořáku
Upozornění: tento parametr neměnit (rychlost v RPM se 
vypočítá vynásobením 50 krát zobrazené hodnoty)

0 ÷ 114 RPM x 50
(rozsah limitovaný 
parametry P25 a 

P26)
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P31 Jednotka měření Definuje měrnou jednotku displeje, metrickou nebo britskou
0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Minimální teplopa 
topení Minimální teplota otopné vody ve fázi vytápění 20 - 50 °C 20 °C

P33
Aktivace ochrany 
proti mrazu dle 
sondy Bhvdt

Aktivace funkce ochrany proti mrazu dle měřené teploty na 
sondě Bhvdt. Klesne-li pod nastavenou hodnotu, kotel se 
zapne

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Deaktivace 
nemrznoucího 
programu sondou 
společného 
průtoku

Deaktivuje funkci nemrznutí řízená sondou společného 
průtoku. Po dosažení nastavené hodnoty, kotel se vypne 2 ÷ 20 °C 15 °C

P35
Zpoždění aktivace 
/ deaktivace 
druhého kotle

Prodleva pro aktivaci/deaktivaci druhého kotle v jednoduché 
kaskádě.
Zabraňuje cyklování druhého kotle

0 ÷ 255 sekund 60 sekund

P36 Regulační smyčka 
teploty

Definuje časový interval nutný pro provedení výpočtu teploty 
kotle
Upozornění: tento parametr neměnit

1 ÷ 10 sekund 3 sekundy

P37 Vstup 0 ÷ 10 V Parametr určuje, zda vstupem 0-10V řídíme žádanou teplotu 
nebo výkon kotle

0 = výkon
1 = výkon

P38 sondy snímání 
teploty za HVDT

Aktivace/deaktivace sondy snímání teploty za HVDT (sonda 
Bhvdt)

0=sodna 
nepřítomna

1=sonda přítomna
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Меню програмиране

Позиция от менюто Описание Диапазон на 
регулиране

Стойност по 
подразбиране

Персонализирана 
стойност

P26 Мин. скорост 
вентилатор

Определя минималната скорост на вентилатора и следователно 
съответната минимална мощност на работа на котела 
(скоростта в обороти в минута се получава чрез умножаване на 
показаната стойност по 50)

0 ÷ P25

35 kW Met. 20
35 kW GPL 20
55 kW Met. 22
55 kW GPL 21

P27 Мин скорост на 
цирк. помпа Не се използва при този модел котел - - - 75 %

P28

Скорост на 
циркулатора при 
запалване на 
горелката

Не се използва при този модел котел - - - 75 %

P29 Конфигурация 
битова вода

Позволява избор на режима на работа за битова вода, 
избирайки между сонда NTC или термостат on/off

1 = сонда NTC
17 = термостат 

on/off
1

P30
Скорост на 
вентилатора при 
запалване 

 Определя скоростта на вентилатора при запалване на горелката
Внимание: не променяйте този параметър (скоростта в 
обороти в минута се получава чрез умножаване на показаната 
стойност по 50)

0 ÷ 114 RPM x 50
(диапазонът е 
ограничен от 

параметри P25 и 
P26)
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P31 Мерна единица Определя мерната единица на дисплея, метрична или британска
0 ÷ 127 = °C - kW
128 ÷ 256 = °F - 

kBTu/h
0

P32 Set risc Min
Ограничава минималната стойност на настройка на 
отоплението. (Параметърът има приоритет пред стойността, 
настроена от клавиатурата)

20 ÷ 50 °C 0

P33

Активиране на 
мразоустойчивата 
функция с датчик 
при общото 
подаване

Активира мразоустойчивата функция, управлявана от датчика 
при общото подаване. При падане под настроената стойност, се 
включва котелът

2 ÷ 20 °C 5 °C

P34

Деактивиране на 
мразоустойчивата 
функция с датчик 
при общото 
подаване

Деактивира мразоустойчивата функция, управлявана от 
датчика при общото подаване. При достигане на настроената 
температура, котелът изключва

2 ÷ 20 °C 15 °C

P35

Забавено 
активиране / 
деактивиране на 
втория котел

Работата в обикновено последователно свързване позволява 
избягване на безполезни включвания и изключвания на втория 
котел

0 ÷ 255 секунди 60 секунди

P36

Време за 
изчисление 
регулиране на 
температурата

Определя времето, необходимо за изчисляване на 
температурата на котела
Внимание: не променяйте този параметър

1 ÷ 10 секунди 3 секунди

P37 Вход 0 ÷ 10 V Определя дали котелът трябва да работи с настройка на 
температурата или с настройка на мощността

0 = настройка на 
температурата

1 = настройка на 
мощността

P38
Конфигурация 
на датчика при 
общото подаване

Активира работата с датчик при общото подаване
0 = липсващ 

датчик
1 = наличен датчик
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3.8	 CONVERSIÓN DE LA CALDERA EN 
CASO DE CAMBIO DE GAS.

Si el aparato debe ser adaptado para un gas 
distinto al especificado en la placa, es necesario 
solicitar el kit con todo lo necesario para efectuar 
la operación de conversión, la cual no requiere 
demasiado tiempo.
La operación de adaptación a otro tipo de gas debe 
ser realizada por una empresa habilitada (por ejem-
plo el Servicio de Asistencia Técnica Immergas).
Para cambiar de gas:
-	 quite tensión al equipo;
-	 cambie el manguito con un tubo venturi (apar. 4 

fig. 1-25);
-	 cambie el inyector de gas (apar. 3 fig. 1-25);
-	 vuelva a dar tensión al equipo;
-	 regule la potencia térmica máxima variando el 

número de revoluciones del ventilador (pará-
metro P25 “Número máx de revoluciones del 
ventilador en calefacción”) según el apar. 3.23;

-	 regule la potencia térmica mínima variando el 
número de revoluciones del ventilador (pará-
metro P26 “Número mín de revoluciones del 
ventilador en calefacción”) según el apar. 3.23;

-	 active la función deshollinador;
-	 controle el valor del CO2 respecto a la tabla del 

apar. 3.24, en concreto:
	 -	 controle el valor del CO2 en los humos con 

deshollinador al 0%;
	 -	 controle el valor del CO2 en los humos con 

deshollinador al 100%;
-	 salga de la función deshollinador;
-	 precinte los dispositivos de regulación del caudal 

de gas (si se cambian las regulaciones);
-	 una vez realizada la transformación, coloque el 

adhesivo incluido en el kit conversión cerca de 
la placa de datos. En ésta, será necesario borrar, 
con un rotulador indeleble, los datos relativos al 
antiguo tipo de gas.

Estas regulaciones deben referirse al tipo de gas 
que se está usando.

3.9	 CONTROLES A EFECTUAR DESPUÉS 
DE LAS CONVERSIONES DEL GAS.

Asegúrese de que la transformación se haya reali-
zado, mediante los tubos venturi y el inyector del 
diámetro requerido para el tipo de gas en uso, y 
que la calibración se haya realizado a la presión 
establecida y luego compruebe que:
-	 la llama del quemador no sea excesivamente alta 

y que sea estable (no se separe del quemador);
-	 no existan fugas de gas en el circuito.

IMPORTANTE: todas las operaciones concer-
nientes a las regulaciones de las calderas deben ser 
efectuadas por un técnico autorizado (por ejemplo 
el Servicio de Asistencia Immergas).

3.10	 REGULACIÓN DE LA RELACIÓN 
AIRE-GAS.

Calibración del CO2 mínimo.
Encienda la caldera y active la función desholli-
nador a la potencia mínima (0%). Para obtener 
un valor exacto del CO2 en los humos el técnico 
debe introducir hasta el fondo la sonda de detec-
ción en el depósito y comprobar que el valor de 
CO2 corresponda al indicado en la tabla del apar. 
3.24, de lo contrario regule el tornillo (3 fig. 3-8) 
(regulador de Off-Set). Para aumentar el valor de 
CO2 es necesario girar el tornillo de regulación 
(3) en sentido horario y en sentido antihorario si 
se quiere disminuir.

Calibración del CO2 máximo.
Cuando termine de regular el CO2 mínimo, en-
cienda la caldera y active la función deshollinador 
a la potencia máxima (100%). Para obtener un 
valor exacto del CO2 en los humos el técnico debe 
introducir hasta el fondo la sonda de detección en 
el depósito y comprobar que el valor de CO2 corres-
ponda al indicado en el apar. 3.24, de lo contrario 
regule con el tornillo (12 Fig.3-8) (regulador del 
caudal de gas).
Para aumentar el valor de CO2 es necesario girar el 
tornillo de regulación (12) en sentido antihorario y 
en sentido horario si se quiere disminuir.
Cada vez que se realice una variación de regu-
lación en el tornillo 12 será necesario esperar a 
que la caldera se estabilice en el valor configurado 
(alrededor de 30 s).

3.11	 REGULACIÓN DE LA POTENCIA DE 
CALEFACCIÓN.

En caso de que sea necesario modificar la potencia 
de la calefacción, debe adecuarse el valor de los 
parámetros “P08” para la potencia de calefacción 
máxima y “P09” para la potencia de calefacción 
mínima.
Para comprobar el valor de potencia térmica regu-
lada, compare el n° de revoluciones del ventilador 
con el de la tabla (apar. 3.23).

3.12	 REGULACIÓN DE LA POTENCIA EN 
SANITARIO (SOLO COMBINADO 
CON ACUMULADOR EXTERNO 
OPCIONAL).

En caso de que sea necesario modificar la po-
tencia del sanitario, se debe adecuar el valor de 
los parámetros “P20” para la potencia sanitaria 

máxima y “P21” para la potencia sanitaria 
mínima.
Para comprobar el valor de potencia térmica 
regulada, compare el n° de revoluciones del 
ventilador con el de la tabla (apar. 3.23).

3.13 	FUNCIÓN “DESHOLLINADOR”.
Esta función permite que el técnico pueda con-
trolar los parámetros de combustión. El funcio-
namiento de la caldera en deshollinador se puede 
regular a una potencia que va del 0% al 100%.
Para activar la función presione y mantenga 
presionado el pulsador “A”.

En caso de presencia de la sonda de ida común, se 
puede activar la función deshollinador pulsando 
a la vez las teclas “A” y “B”, en este caso además 
de la caldera se activa también el circulador de 
la instalación (en la “cascada simple” se accionan 
ambas calderas con la lógica de la cascada). 
La regulación de la potencia se efectúa con los 
pulsadores + y - de regulación del sanitario con 
intervalos de 0 y 100%, mientras que usando los 
pulsadores + y - para la regulación de la calefac-
ción, la variación de porcentaje es del 1% cada 
vez que se pulsa.
En dicha situación, todas las regulaciones están 
excluidas y queda activo solo el termostato de 
seguridad de temperatura y el termostato límite. 
Cuando termine las comprobaciones desactive la 
función presionando y manteniendo presionado 
el pulsador “A”.

En caso de que se active la función sin ninguna 
solicitud activa, es necesario esperar unos 30 
segundos para llegar a la potencia configurada. 
En caso de que se active la función cuando hay 
una solicitud activa, se deberán esperar unos 
3 minutos antes de que se llegue a la potencia 
configurada.

En caso de activación de la función será necesario 
esperar al menos 30’’ para alcanzar la potencia 
configurada (3’ en la caldera Slave).

3-7

Leyenda: 
	 1	 -	 Toma de presión de entrada de la 

válvula del gas
	 2	 -	 Toma de presión de salida de la válvu-

la del gas
	 3	 -	 Tornillo de regulación Off/Set
	 12	 -	 Regulador de caudal de gas en salida
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3.8	 PRETVORBA KOTLA V PRIMERU 
ZAMENJAVE PLINA.

Če bi bilo treba napravo prilagoditi za uporabo 
drugačne vrste plina od tiste, ki je označena na 
tablici, morate zaprositi za komplet za pretvorbo 
z vsemi potrebnimi dodatki. Izvedba tega postop-
ka ne zahteva veliko časa. 
Poseg prilagoditve drugi vrsti plina mora izvesti 
usposobljeni tehnik (naprimer služba za tehnično 
pomoč Immergas).
Za prehod z ene vrste plina drugo ravnajte na 
naslednji način:
- 	izključite napajanje aparata;
- 	zamenjajte rokav z Venturijevo cevjo (del 4 sl. 

1-25);
- 	zamenjajte šobo za plin (del 3 sl. 1-25);
- 	v aparat ponovno dovedite napetost;
- 	nastavite najvišjo toplotno moč, kar storite 

tako, da spremenite število vrtljajev ventila-
torja (parameter P25 “najvišje število vrtljajev 
ventilatorja v načinu ogrevanja”), sledeč odst. 
3.23;

- 	nastavite najnižjo toplotno moč, kar storite 
tako, da spremenite število vrtljajev ventilatorja 
(parameter P26 “Najnižje število vrtljajev ven-
tilatorja v načinu ogrevanja”), sledeč odst. 3.23;

- 	omogočite funkcijo dimnikarja.
- 	Preverite vrednost CO2 , glede na tabelo odst. 

3.24, še posebej:
	 - 	preverite vrednost CO2 v dimnih plinih s 

pomočjo funkcije dimnikarja 0%;
	 - 	preverite vrednost CO2 v dimnih plinih s 

pomočjo funkcije dimnikarja 100%;
- 	pojdite ven iz funkcije dimnikarja. 
-	 zapečatite sisteme za nastavitev pretoka plina 

(v primeru spremembe nastavitev);
-	 po spremembi, na tablico s podatki nalepite na-

lepko, ki je prisotna v kompletu za pretvorbo. Z 
vodoodpornim flomastrom na tablici s podatki 
prečrtajte podatke o prejšnji vrsti plina.

Te nastavitve morajo biti skladne z vrsto plina 
v uporabi.

3.9	 KONTROLE PO PRETVORBI PLINA.
Potem, ko ste se prepričali, da sta bili pri pretvor-
bi uporabljeni venturijeva cev in šoba premera, 
ki je predpisan za vrsto plina v uporabi, in da je 
bilo pri kalibraciji nastavljeno pravilno število 
vrtljajev, se prepričajte:
- 	da plamen gorilnika ni prekomerno visok in 

da je stabilen (se ne ločuje od gorilnika);
- 	da ne prihaja do puščanja plina v sistemu.

OPOMBA: vse posege, povezane z nastavitvami 
kotlov, mora izvesti usposobljeni tehnik (na pri-
mer servisno tehnična služba Immergas). 

3.10	 REGULACIJA RAZMERJA ZRAK-
PLIN.

Umerjanje najnižje vrednosti CO2.
Prižgite kotel in aktivirajte funkcijo dimnikarja 
na minimalno moč (0%) Za izmero točne vred-
nosti CO2 v dimnih plinih mora tehnik vstaviti 
merilno sondo do dna v jašek in nato preveriti, ali 
vrednost CO2 ustreza tisti iz tabele v odst. 3.24, v 
nasprotnem primeru pa je treba vrednost nasta-
vite s pomočjo regulacijskega vijaka (3 slika 3-8) 
(regulator Off-Set). Za povečanje vrednosti CO2 
obračajte regulacijski vijak (3) v smeri urinega 
kazalca, za zmanjšanje vrednosti pa v nasprotni 
smeri urinega kazalca.

Umerjanje najvišje vrednosti CO2.
Ko ste končali z nastavljanjem minimalne vred-
nosti CO2, prižgite kotel in aktivirajte funkcijo 
dimnikarja na maksimalni moči (100%). Za 
izmero točne vrednosti CO2 v dimnih plinih 
mora tehnik vstaviti merilno sondo do dna v 
jašek in nato preveriti, ali vrednost CO2 ustreza 
tisti iz tabele v odst. 3.24, v nasprotnem primeru 
pa jo je treba nastaviti s pomočjo regulacijskega 
vijaka (12 slika 3-8) (regulator pretoka plina).
Za povečanje vrednosti CO2 obračajte regu-
lacijski vijak (12) v nasprotni smeri urinemu 
kazalcu, za zmanjšanje vrednosti pa v smeri 
urinega kazalca.
Ob vsaki spremembi nastavitve s pomočjo vijaka 
(12) je treba počakati, da se kotel stabilizira na 
nastavljeno vrednost (približno 30 sekund).

3.11	 REGULACIJA MOČI OGREVANJA.
Ko bo potrebno spremeniti moč ogrevanja, je 
potrebno prilagoditi vrednost parametrov »P08« 
za maksimalno moč ogrevanja in »P09« za mini-
malno moč ogrevanja.
Če želite preveriti vrednost nastavljene toplotne 
moči, število vrtljajev ventilatorja primerjajte z 
vrednostjo iz tabele (odst. 3.23).

3.12	 REGULACIJA MOČI V 
SANITARNEM NAČINU DELOVANJA 
(LE V KOMBINACIJI Z IZBIRNIM 
ZUNANJIM GRELNIKOM).

Ko bo potrebno spremeniti moč sanitarnega 
sistema, je potrebno prilagoditi vrednost para-
metrov »P08« za maksimalno moč sanitarnega 
sistema in »P09« za minimalno moč sanitarnega 
sistema.
Če želite preveriti vrednost nastavljene toplotne 
moči, število vrtljajev ventilatorja primerjajte z 
vrednostjo iz tabele (odst. 3.23).

3.13 	FUNKCIJA “DIMNIKAR”.
Ta funkcija tehniku omogoča kontrolo para-
metrov zgorevanja. Delovanje kotla v načinu 
dimnikar je nastavljivo na moč od 0% do 100%. 
Za aktivacijo funkcije pritisnite in držite pritis-
njen gumb »A«.

Če je prisotna skupna sonda na glavnem vodu, je 
mogoče aktivirati funkcijo čiščenja dimnika tako, 
da istočasno pritisnete gumba »A« in »B«; v tem 
primeru se poleg kotla aktivira tudi cirkulator 
sistema (v enostavnem kaskadnem sistemu se 
aktivirata oba kotla po logiki kaskade). 
Regulacija moči se izvede z gumboma + in - za 
regulacijo sanitarne vode v intervalih med 0 in 
100%, medtem ko je z gumboma + in -, ki se 
uporabljata za regulacijo ogrevanja, odstotni 
delež 1% pri vsakem pritisku. 
V tem stanju so izključene vse nastavitve, aktivna 
ostaneta samo varnostni termostat temperature 
in mejni termostat. Ko zaključite preverjanja, 
deaktivirajte funkcijo s pritiskom in držanjem 
pritisnjenega gumba »A«. 

V primeru aktivacije funkcije brez kakršnekoli 
zahteve, bo za doseganje nastavljene moči pot-
rebno počakati približno 30’’. V primeru aktiva-
cije funkcije med aktivno zahtevo, je potrebno 
počakati približno 3 minute, preden je dosežena 
nastavljena moč. 
V primeru aktiviranja funkcije je treba za vzpo-
stavitev nastavljene moči počakati vsaj 30 sekund 
(3 minute za kotel Slave).
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Legenda:
	 1	 -	 Priključek vhodnega tlaka plinskega ventila
	 2	 -	 Tlačni priključek na izhodu plinskega ventila
	 3	 -	 Regulacijski vijak za nastavitev off/set 
	 12	 -	 Regulator pretoka plina na izhodu
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3.8	 KONVERZIA KOTLA V PRÍPADE 
ZMENY PLYNU.

V prípade, že by bolo treba upraviť kotol na spa-
ľovanie plynu, ktorý je iný ako plyn uvedený na 
štítku, je nutné si požiadať o súpravu so všetkým, 
čo je potrebné k tejto konverzii. Konverziu je 
možné vykonať veľmi rýchlo. 
Úkon spojený s prispôsobením typu plynu je 
treba zveriť do rúk poverenému technikovi (napr. 
zo Strediska technickej asistencie Immergas).
Pre prechod na iný plyn je nutné:
-	 odpojiť zariadenie od napätia;
-	 vymeniť rúru s Venturiho signálom (časť 4 Obr. 

1-25);
-	 vymeniť plynovú trysku (časť 3 Obr. 1-25);
-znovu pripojiť prístroj k napätiu;
-	 nastaviť maximálny tepelný výkon zmenou 

počtu otáčok ventilátora (parameter P25 “Max 
počet otáčok ventilátora vo vykurovaní”) podľa 
odst. 3.23;

-	 nastaviť minimálny tepelný výkon zmenou 
počtu otáčok ventilátora (parameter P26 “Min 
počet otáčok ventilátora vo vykurovaní”) podľa 
odst. 3.23;

-	 aktivovať funkciu kominár;
-	 skontrolovať hodnotu CO2 podľa tabuľky v 

odst. 3.24, predovšetkým:
	 -	 skontrolovať hodnotu CO2 v spalinách pri 

funkcii kominár na 0%;
	 -	 skontrolovať hodnotu CO2 v spalinách pri 

funkcii kominár na 100%;
-	 ukončiť funkciu kominár;
-	 zaplombovať regulačné zariadenie prietoku 

plynu (pokiaľ by sa mali nastavenia zmeniť);
-	 po dokončení prestavby nalepte nálepku z 

prestavovanej súpravy do blízkosti štítku s 
údajmi. Na tomto štítku je potrebné pomocou 
nevymazateľnej fixky preškrtnúť údaje týkajúce 
sa pôvodného typu plynu.

Tieto nastavenia sa musia vzťahovať na typ po-
užívaného plynu.

3.9	 KONTROLY, KTORÉ JE POTREBNÉ 
VYKONAŤ PO PRECHODE NA INÝ 
DRUH PLYNU.

Potom, čo sa uistíte, že konverzia bola vykonaná 
pomocou Venturiho signálu a trysky s prieme-
rom podľa použitého typu plynu a bola vykonaná 
kalibrácia na správny počet otáčok je potrebné 
skontrolovať:

-	 či plameň horáka nie je príliš vysoký a či je 
stabilný (neoddeľuje sa od horáka);

-	 nedochádza k únikom plynu v okruhu.
POZN.: všetky operácie spojené s nastavovaním 
kotlov musia byť vykonávané povereným tech-
nikom (napr. zo Strediska technickej asistencie 
Immergas). 

3.10	 REGULÁCIA POMERU VZDUCH-
PLYN.

Minimálna kalibrácia CO2
Zapnite kotol a spustite funkciu kominár pri 
minimálnom výkone (0%). Na dosiahnutie 
presnej hodnoty CO2 v spalinách je potrebné, 
aby technik vložil odberovú sondu do šachty a 
potom skontroloval, či hodnota CO2zodpove-
dá hodnote uvedenej v tabuľke v odst. 3.24, v 
opačnom prípade otáčajte skrutkou (3 Obr. 3-8) 
(regulátor OffSet). Pre zvýšenie hodnoty CO2 je 
potrebné otáčať regulačnou skrutkou (3) v smere 
hodinových ručičiek a pre zníženie zase naopak.

Maximálna kalibrácia CO2
Po ukončení regulácie minimálneho CO2 zapnite 
kotol a nastavte funkciu kominár na maximálny 
výkon (100%). Na dosiahnutie presnej hodnoty 
CO2 v spalinách je potrebné, aby technik vložil 
odberovú sondu do šachty a potom skontroloval, 
či hodnota CO2zodpovedá hodnote uvedenej v 
tabuľke v odst. 3.24, v opačnom prípade otáčaj-
te skrutkou (12 Obr. 3-8) (regulátor prietoku 
plynu).
Na zvýšenie hodnoty CO2 je potrebné otáčať re-
gulačnou skrutkou (12) proti smeru hodinových 
ručičiek a pre zníženie zase naopak.
Pri každej zmene regulácie na skrutke (12) je 
potrebné počkať, kým sa kotol stabilizuje na 
nastavenú hodnotu (asi 30 sekúnd).

3.11	 REGULÁCIA VÝKONU 
VYKUROVANIA.

V prípade potreby úpravy výkonu vykurovania 
je potrebné upraviť hodnoty parametrov “P08” 
pre maximálny výkon vykurovania a “P09” pre 
minimálny výkon vykurovania.
Na overenie hodnoty nastaveného tepelného 
výkonu porovnajte počet otáčok ventilátora s 
hodnotou v tabuľke (odst. 3.23).

3.12	 REGULÁCIA VÝKONU ÚŽITKOVEJ 
VODY (LEN V PRÍPADE POUŽITIA 
EXTERNÉHO OHRIEVAČA, KTORÝ 
JE VOLITEĽNÝM PRVKOM).

V prípade potreby úpravy prietoku úžitkovej 

vody je potrebné upraviť hodnoty parametrov 
“P20” pre maximálny prietok úžitkovej vody a 
“P21” pre minimálny prietok úžitkovej vody.
Na overenie hodnoty nastaveného tepelného 
výkonu porovnajte počet otáčok ventilátora s 
hodnotou v tabuľke (odst. 3.23).

3.13	 FUNKCIA KOMINÁR.
Táto funkcia umožňuje technikovi skontrolovať 
parametre spaľovania. Funkčnosť kotla v režime 
kominár je možné regulovať na výkon od 0% 
do 100%.
Na spustenie funkcie stlačte a podržte tlačidlo “A”.

V prípade, že je k dispozícii spoločná nábehová 
sonda, je možné aktivovať funkciu čistenia ko-
mína spoločným stlačením tlačidiel „A“ a „B“, v 
tomto prípade sa okrem kotla aktivuje aj obehové 
čerpadlo zariadenia („v jednoduchej kaskáde“ sa 
aktivujú obidva kotle podľa princípu kaskády).  

Výkon je možné regulovať tlačidlami + a - regu-
lácie ÚV v intervale od 0 do 100% a pri použití 
tlačidiel + a - na reguláciu vykurovania je percen-
tuálna zmena 1% pri každom stlačení.
V tomto stave sú vyradené všetky nastavenia a 
aktívny zostáva len bezpečnostný termostat a 
havarijný termostat. Po ukončení kontrol vypnite 
funkciu stlačením a podržaním tlačidla “A”.

V prípade aktivácie funkcie bez aktívnej požia-
davky bude na aktiváciu nastaveného výkonu 
potrebné počkať približne 30 sekúnd.. V prípade 
aktivácie funkcie s aktívnou požiadavkou je na 
aktiváciu nastaveného výkonu potrebné počkať 
približne 3 minúty.
V prípade aktivácie funkcie je potrebné počkať 
približne 30’’, kým sa dosiahne nastavený výkon 
(3’ u kotla Slave).
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Vysvetlivky:
	 1	 -	 Zásuvka tlaku vstupu plynového ventilu
	 2	 -	 Zásuvka tlaku výstupu plynového ventilu
	 3	 -	 Regulačné skrutky Off/Set
	 12	 -	 Regulátor prietoku plynu na výstupe
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3.8	 CONVERSIA CENTRALEI ÎN CAZ DE 
SCHIMBARE A GAZULUI.

În cazul în care este nevoie să modificaţi aparatul 
pentru un tip de gaz diferit faţă de cel indicat pe 
plăcuţa de timbru, este necesar kit-ul de trans-
formare pe care îl puteţi solicita producătorului, 
iar modificarea se face rapid. 
Operaţiunea de adaptare la un anumit tip de gaz 
trebuie efectuată de o societate autorizată (de 
exemplu Serviciul Asistenţă Tehnică Immergas).
Pentru a trece de la un tip de gaz la altul:
-	 întrerupeţi alimentarea cu tensiune a aparatului;
-	 înlocuiţi manşonul cu venturi (Poz. 4 fig. 1-25);
-	 înlocuiţi duza de gaz (Poz. 3 fig. 1-25);
-	 alimentaţi aparatul cu tensiune;
-	 reglaţi puterea utilă maximă modificând nu-

mărul de rotaţii a ventilatorului (parametrul P 
22 „Număr max de rotaţii ventilator în regim 
de funcţionare încălzire) conform indicaţiilor 
din parag. 3.23;

-	 reglaţi puterea utilă maximă modificând nu-
mărul de rotaţii a ventilatorului (parametrul P 
26 „Număr min de rotaţii ventilator în regim 
de funcţionare încălzire) conform indicaţiilor 
din parag. 3.23;

-	 activaţi funcţia coşar;
-	 controlaţi valoarea CO2 faţă de tabelul din 

parag. 3.24, mai exact:
	 -	 controlaţi valoarea CO2 din gazele de ardere 

cu funcţia coșar la 0%;
	 -	 controlaţi valoarea CO2 din gazele de ardere 

cu funcţia coșar la 100%;
-	 ieşiţi din funcţia coșar;
-	 sigilaţi dispozitivele de reglare a debitului ga-

zului (dacă reglajele au fost modificate);
-	 după efectuarea modificării, aplicaţi eticheta 

adezivă din kit-ul de conversie în apropierea 
plăcuţei de timbru. Ştergeţi cu un marker per-
manent datele privind vechiul tip de gaz de pe 
plăcuţa cu date tehnice. 

Reglajele trebuie făcute în funcţie de tipul de 
gaz în uz.

3.9	 CONTROALE DE EFECTUAT DUPĂ 
MODIFICAREA TIPULUI DE GAZ.

După ce v-aţi asigurat că transformarea a fost 
făcută folosind tubul Venturi, duza cu diametrul 
adecvat pentru tipul de gaz în uz şi calibrarea a 
fost făcută la numărul corect de rotaţii, trebuie 
să vă asiguraţi ca:
-	 flacăra arzătorului să nu fie excesiv de înaltă şi 

să fie stabilă (nu se desprinde de arzător);
-	 nu există pierderi de gaz în circuit.
N.B.: toate operaţiunile privind reglările cen-
tralelor trebuie efectuate de o societate autori-
zată (de exemplu Serviciul de Asistenţă Tehnică 
Immergas).

3.10	 REGLAREA RAPORTULUI AER-GAZ. 
Reglare CO2 minim (putere minimă de încălzire).
Porniţi centrala şi activaţi funcţia coșar la puterea 
minimă (0%). Pentru a avea o valoare exactă a 
concentraţiei de CO2 în gazele de ardere, teh-
nicianul trebuie să introducă complet sonda în 
priza pt. măsurare, pe urmă să verifice ca valoarea 
de CO2 să fie cea indicată în parag. 3.24, în caz 
contrar reglaţi şurubul (3 Fig. 3-8) (regulator Off-
Set). Pentru a mări valoarea de CO2 rotiţi şurubul 
de reglare (3) în sensul acelor de ceasornic şi 
invers pentru a reduce valoarea.

Reglare CO2 maxim (putere nominală de în-
călzire).
După reglarea CO2 la putere minimă, porniţi 
centrala şi activaţi funcţia coșar la putere maximă 
(100%). Pentru a avea o valoare exactă a concen-
traţiei de CO2 în gazele de ardere, tehnicianul 
trebuie să introducă complet sonda în priza pt. 
măsurare, apoi trebuie să verifice ca valoarea CO2 
să fie cea indicată în parag. 3.24, în caz contrar 
reglaţi şurubul (12 Fig. 3-8) (şurub de reglare a 
debitului gaz).
Pentru a mări valoarea de CO2 rotiţi şurubul de 
reglare (12) în sens invers acelor de ceasornic 
şi în sensul acelor de ceasornic pentru a reduce 
valoarea.
La fiecare reglare a şurubului (12) trebuie să 
aşteptaţi ca centrala să se stabilizeze la valoarea 
reglată (aprox. 30 sec.).

3.11	 REGLAREA PUTERII ÎN REGIM DE 
ÎNCĂLZIRE.

În cazul în care este necesară modificarea puterii 
circuitului de încălzire, trebuie să adaptaţi va-
loarea parametrilor “P08” la puterea de încălzire 
maximă şi “P09” la puterea de încălzire minimă.
Pentru a verifica valoarea puterii utile reglate, 
comparaţi nr. de rotaţii a ventilatorului cu valoa-
rea indicată în tabel (parag. 3.23).

3.12	 REGLAREA PUTERII ÎN REGIM 
DE APĂ DE CONSUM (NUMAI 
ÎN COMBINAŢIE CU UN BOILER 
EXTERN OPŢIONAL).

În cazul în care este necesară modificarea puterii 
circuitului de apă caldă de consum, trebuie să 
adaptaţi valoarea parametrilor “P20” pentru 
puterea ACC maximă şi “P21” pentru puterea 
ACC minimă.
Pentru a verifica valoarea puterii utile reglate, 
comparaţi nr. de rotaţii a ventilatorului cu va-
loarea indicată în tabel (parag. 3.23).

3.13	 FUNCŢIA „COŞAR”.
Această funcţie permite tehnicianului verificarea 
parametrilor de combustie. Funcţionarea centra-
lei în regim de coșar poate fi reglată la o putere 
de la 0% la 100%.
Pentru a activa funcţia apăsaţi şi ţineţi apăsată 
tasta “A”

În cazul prezenței sondei pe circuitul de tur co-
mun, este posibilă activarea funcției coșar prin 
apăsarea simultană a tastelor ”A” și ”B”; în acest 
caz, în afară de centrală este activată și pompa de 
circulație a instalației (în “cascadă simplă” sunt 
acționate ambele centrale cu logica cascadei). 

Reglarea puterii se face cu ajutorul tastelor + şi 
- de reglare a apei calde de consum la intervale 
de 0 şi 100%, în timp ce cu ajutorul tastelor + şi 
- pentru reglarea încălzirii, variaţia procentului 
este de 1% la fiecare apăsare.
În acest mod de funcţionare sunt excluse toate 
reglajele şi rămâne activ doar termostatul de 
siguranţă şi termostatul de limită. După efectu-
area verificărilor apăsaţi şi ţineţi apăsată tasta “A” 
pentru a dezactiva funcţia.

În cazul activării funcției va trebui să așteptați 
cel puțin 30” pentru a atinge puterea setată (3’ 
în cazul centralei Slave).
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Legendă:
	 1	 -	 Priză de presiune intrare vană de gaz
	 2	 -	 Priză de presiune ieşire vană de gaz 
	 3	 -	 Şurub de reglare Off/Set
	 12	 -	Ș urub reglare debit gaz la ieşire
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3.8	 CONVERSÃO DA CALDEIRA EM CASO 
DE MUDANÇA DO TIPO DE GÁS.

Se for preciso adaptar o aparelho a um gás diferente 
do tipo descrito na placa de identificação, solicitar 
o kit que possui o necessário para a transformação 
que poderá ser realizada rapidamente. 
A operação de adaptação ao tipo de gás deve ser 
executada por uma empresa habilitada (por exem-
plo, o Serviço de Assistência Técnica Immergas).
Para realizar a transformação é necessário:
-	 desligar a alimentação de corrente elétrica;
-	 Substituir o acoplamento com venturi (porm. 4 

fig. 1-25);
-	 substituir o bico de gás (porm. 3 fig. 1-25);
-	 voltar a fornecer tensão ao aparelho;
-	 regular a potência térmica máxima alterando o 

número de rotações do ventilador (parâmetro 
P25 "Máx número de rotações do ventilador em 
aquecimento") de acordo com o par. 3.23;

-	 regular a potência térmica mínima alterando o 
número de rotações do ventilador (parâmetro 
P25 "Mín número de rotações do ventilador em 
aquecimento") de acordo com o par. 3.23;

-	 ativar a função de limpeza da chaminé;
-	 verificar o valor do CO2 em relação à tabela do 

par. 3.24, em especial:
	 -	 verificar o valor do CO2 nos fumos com a lim-

peza da chaminé a 0%;
	 -	 verificar o valor do CO2 nos fumos com a lim-

peza da chaminé a 100%;
-	 sair da função limpeza de chaminé;
-	 lacrar os dispositivos de regulação do fluxo de gás 

(caso as regulações sejam alteradas);
-	 após finalizar a transformação, colocar perto 

da placa de dados o adesivo fornecido no kit de 
conversão. Nesta última é necessário eliminar com 
um marcador permanente os dados relativos ao 
velho tipo de gás.

Estas regulações devem ser referidas ao tipo de 
gás em uso.

3.9	 CONTROLES A REALIZAR APÓS AS 
CONVERSÕES DE GÁS.

Depois de ter verificado se a transformação foi 
feita com o venturi e o bico do diâmetro indicado 
para o tipo de gás em uso e se a calibração foi 
feita com o nº de rotações correto, é necessário 
certificar-se de que:
-	 a chama do queimador não seja excessivamente 

alta e que seja estável (sem se separar do quei-
mador);

-	 não existam fugas de gás no circuito.

N.B.: todas as operações relativas às regulações 
das caldeiras devem ser realizadas por uma 
empresa habilitada (por exemplo, o Serviço de 
Assistência Técnica Immergas). 

3.10	 REGULAÇÃO DA RELAÇÃO AR-GÁS 
Calibração do CO2 mínimo.
Acender a caldeira e ativar a função de limpeza 
de chaminé à potência mínima (0%). Para ter 
um valor exato do CO2 nos fumos é necessário 
que o técnico insira até ao fundo a sonda de 
extração na cavidade e em seguida verifique se 
o valor de CO2 é aquele indicado na tabela do 
par. 3.24, caso contrário, regular o parafuso (3 
fig. 3-8) (regulador de Off-Set). Para aumentar 
o valor de CO2 é necessário rodar o parafuso de 
regulação (3) em sentido horário e vice-versa se 
se deseja diminuir.

Calibração do CO2 máximo.
No fim da regulação do CO2 mínimo acender a 
caldeira e ativar a função limpeza de chaminé 
à potência máxima (100%). Para ter um valor 
exato do CO2 nos fumos é necessário que o 
técnico insira até ao fundo a sonda de extração 
na cavidade e em seguida verifique se o valor de 
CO2 é aquele indicado na tabela do par. 3.24, 
caso contrário, regular o parafuso (12 fig. 3-8) 
(regulador de fluxo de gás).
Para aumentar o valor de CO2 é necessário rodar 
o parafuso de regulação (12) em sentido anti-ho-
rário e vice-versa se se deseja diminuir.
A cada alteração de regulação no parafuso (12) 
é necessário esperar que a caldeira se estabilize 
ao valor definido (cerca de 30 seg.).

3.11	 REGULAÇÃO DA POTÊNCIA DE 
AQUECIMENTO.

Quando é necessário modificar a potência do 
aquecimento é preciso adequar o valor dos parâ-
metros "P08" para a potência de aquecimento 
máxima e "P09" para a potência de aquecimento 
mínima.
Para verificar o valor de potência térmica regula-
da, comparar o nº de rotações do ventilador com 
o da tabela (par. 3.23).

3.12	 REGULAÇÃO DA POTÊNCIA EM 
FUNCIONAMENTO SANITÁRIO 
(APENAS EM COMBINAÇÃO COM O 
EBULIDOR EXTERNO OPCIONAL).

Quando é necessário modificar a potência do 
funcionamento sanitário é preciso adequar o 
valor dos parâmetros "P20" para a potência sa-
nitária máxima e "P21" para a potência sanitária 
mínima.

Para verificar o valor de potência térmica regu-
lada comprar o nº de rotações do ventilador com 
o da tabela (par. 3.23).

3.13	 FUNÇÃO “LIMPEZA DE CHAMINÉ”.
Esta função permite a verificação de todos os 
parâmetros de combustão por pessoal técnico. O 
funcionamento da caldeira em limpeza de cha-
miné é regulável a uma potência de 0% a 100%.
Para ativar a função, pressionar e manter pres-
sionado o botão "A"

Em caso de presença da sonda ida comum é 
possível ativar a função limpador de chaminés 
premindo ao mesmo tempo os botões “A” e “B”  
neste caso além da caldeira também é ativado o 
circulador sistema (na “sequência simples” são 
acionadas ambas as caldeiras com a lógica da 
sequência). A regulação da potência é realizada 
com os botões + e - de regulação de funcio-
namento sanitário em intervalos de 0 e 100%, 
enquanto que utilizando os botões + e - para a 
regulação do aquecimento a variação percentual 
é de 1% a cada pressão.
Neste estado são excluídas todas as regulações 
e permanecem ativos somente o termóstato de 
segurança da temperatura e o termóstato de 
limite. Após terminar as verificações, desativar 
a função pressionando e mantendo pressionado 
o botão "A".

Em caso de ativação da função sem nenhuma 
solicitação ativa, será necessário esperar cerca de 
30’’ para chegar à potência definida. Em caso de 
ativação da função durante uma solicitação ativa, 
será necessário esperar cerca de 3 minutos antes 
de obter a potência definida. Em caso de ativação 
da função será necessário aguardar 30” para 
chegar na potência definida (3’ na caldeira Slave).

3-7

Legenda:
	 1	 -	 Tomada de pressão de entrada da válvula de 

gás
	 2	 -	 Tomada de pressão de saída da válvula de gás
	 3	 -	 Parafuso de regulação Off/Set
	 12	 -	 Regulador de fluxo de gás em saída
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3.8	 PRZEKSZTAŁCENIE KOTŁA W 
PRZYPADKU ZMIANY GAZU.

W razie konieczności dostosowania urządzenia 
do gazu innego od tego na tabliczce, należy 
zamówić zestaw niezbędny do szybkiego prze-
kształcenia. 
Czynność przystosowania do rodzaju gazu musi 
zostać powierzona autoryzowanej firmie (np. z 
Serwis Techniczny Immergas).
Aby przejść z jednego gazu do drugiego, należy:
-	 usunąć napięcie z urządzenia;
-	 zastąpić tuleję zwężką Venturiego (szcz. 4 rys. 

1-25);
-	 wymienić dyszę gazową (szcz. 3 rys. 1-25).
-	 podłączyć napięcie do urządzenia;
-	 ustawić maksymalną moc cieplną poprzez 

zmianę liczby obrotów wentylatora (parametr 
P25 „Maksymalna liczba obrotów wentylatora 
w trybie c.o.”), zgodnie z par. 3.23;

-	 ustawić minimalną moc cieplną poprzez 
zmianę liczby obrotów wentylatora (parametr 
P26 ‚’Min. liczba obrotów wentylatora w trybie 
c.o.’’), zgodnie z par. 3.23;

-	 włączyć funkcję „kominiarz”;
-	 sprawdzić wartość CO2 i porównać z tabelą w 

par. 3.24, przede wszystkim:
	 -	 sprawdzić wartość CO2 spalin z funkcją 

„kominiarz” na 0%;
	 -sprawdzić wartość CO2 spalin z funkcją ‚’ko-

miniarz’’ na 100%;
-	 wyjść z funkcji „kominiarz”.
-	 zaplombować urządzenia regulacji natężenia 

przepływu gazu (gdyby zostały zmienione);
-	 po przekształceniu, umieścić naklejkę obecną 

w zestawie przekształcenia w pobliżu tabliczki 
danych. Na tabliczce należy usunąć przy po-
mocy niezmywalnego pisaka dane, dotyczące 
starego rodzaju gazu.

Te regulacje powinny być odniesione do rodzaju 
używanego gazu.

3.9	 KONTROLE DO 
PRZEPROWADZENIA PO ZMIANIE 
GAZU.

Po upewnieniu się, że zmiana została wykonana 
przy użyciu zwężki Venturiego i dyszy o średnicy 
zalecanej dla rodzaju używanego gazu i, że kali-
browanie przeprowadzono zgodnie z prawidłową 
liczbą obrotów, należy upewnić się, że:
-	 płomień palnika nie jest nadmiernie wysoki i 

czy jest stabilny (nie odrywa się od palnika);

-	 nie ma wycieków gazu w obwodzie.
NB.: wszystkie czynności dotyczące regulacji 
kotła musi wykonać autoryzowana firma (np. 
Serwis Techniczny Immergas).

3.10	 REGULACJA ZALEŻNOŚCI 
POWIETRZE-GAZ.

Kalibracja min. CO2.
Włączyć kocioł i funkcję „kominiarz” na mini-
malnej mocy (0%). Aby uzyskać dokładną war-
tość CO2 w spalinach, technik powinien włożyć 
sondę poboru do końca studzienki, następnie 
sprawdzić, czy wartość CO2 jest taka, jak wska-
zana na tabeli w par. 3.24, w przeciwnym razie 
wyregulować śrubą (3 rys. 3-8) (regulator prze-
sunięcia). Aby zwiększyć wartość CO2 konieczne 
jest przekręcenie śruby regulacyjnej (3) zgodnie 
z ruchem wskazówek zegara i odwrotnie - aby 
ją zmniejszyć.

Kalibracja maks. CO2.
Po wyregulowaniu min. CO2 włączyć w kotle 
funkcję „kominiarz” na maksymalnej mocy 
(100%). Aby uzyskać dokładną wartość CO2 w 
spalinach, technik powinien włożyć sondę po-
boru do końca studzienki, następnie sprawdzić, 
czy wartość CO2 jest taka, jak wskazana na tabeli 
w par. 3.24, w przeciwnym razie wyregulować 
śrubą (12 rys. 3-8) (regulator przepływu gazu).
Aby zwiększyć wartość CO2 konieczne jest 
przekręcenie śruby regulacyjnej (12) przeciwnie 
do ruchu wskazówek zegara i odwrotnie - aby 
ją zmniejszyć.
Przy każdej zmianie regulacji na śrubie (12) ko-
nieczne jest odczekanie aż kocioł się ustabilizuje 
na ustawionej wartości (Ok.30 sekund).

3.11	 REGULACJE MOCY C.O.
W razie konieczności zmiany mocy c.o. należy 
dostosować wartość parametrów “P08” do 
maksymalnej mocy c.o. i “P09” do minimalnej 
mocy c.o.
Aby sprawdzić wartość ustawionej mocy cieplnej 
należy porównać liczbę obrotów wentylatora z 
liczbą w tabeli (par. 3.23).

3.12	 REGULACJA MOCY W.U. (TYLKO 
W POŁĄCZENIU Z OPCJONALNYM 
ZEWNĘTRZNYM ZASOBNIKIEM 
C.W.U.).

W razie konieczności zmiany mocy w.u. należy 
dostosować wartość parametrów “P20” maksy-
malnej mocy w.u. i “P21” minimalnej mocy w.u.
Aby sprawdzić wartość ustawionej mocy cieplnej 
należy porównać liczbę obrotów wentylatora z 
liczbą w tabeli (par. 3.23).

3.13	 FUNKCJA „KOMINIARZ”.
Funkcja ta pozwoli technikowi na sprawdzenie 
parametrów spalania. Działanie kotła w funkcji 
kominiarz można ustawić na mocy od 0% do 
100%.
Aby włączyć funkcję, należy wcisnąć i przytrzy-
mać przycisk “A”.

Przy obecnej sondzie wyjścia wspólnego możliwe 
jest aktywowanie funkcji „kominiarza” poprzez 
jednoczesne wciśnięcie przycisków “A” i “B”; 
w takim przypadku oprócz kotła aktywuje się 
również pompa obiegowa instalacji (w kaska-
dzie prostej uruchamiane są oba kotły zgodnie 
z logiką kaskady). 
Moc reguluje się przyciskami + i - dla w.u. z prze-
działami od 0 do 100%, natomiast przyciskami 
+ i - reguluje się c.o. a zmiana procentowa to 1% 
przy każdym wciśnięciu.
W takim stanie wyłączone są wszystkie ustawie-
nia i pozostaje aktywny wyłącznie termostat bez-
pieczeństwa temperatury i termostat graniczny. 
Po zakończeniu kontroli należy wyłączyć funkcję, 
wciskając i przytrzymując przycisk “A”.

W razie włączenia funkcji, bez aktywnych żądań 
należy poczekać około 30’’, aby dojść do ustawio-
nej mocy. W razie włączenia funkcji z aktywnym 
żądaniem należy poczekać około 30 minut zanim 
osiągnie się ustawioną moc.
W razie włączenia funkcji, należy poczekać 
około 30’’, aby dojść do ustawionej mocy (3’ na 
kotle Slave).
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Opis:
	 1	 -	 Pobór ciśnienia - wejście zaworu gazu
	 2	 -	 Pobór ciśnienia - wyjście zaworu gazu
	 3	 -	 Śruba regulacyjna Off/Set
	 12	 -	 Regulator natężenia gazu przy wyjściu
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3.8	 A KAZÁN ÁTÁLLÍTÁSA MÁS FAJTA 
GÁZZAL VALÓ MŰKÖDÉSRE.

Ha a berendezést át kell alakítani a műszaki ada-
tokat tartalmazó táblán jelölttől eltérő gázfajtával 
való működésre, kérje a gyártótól az átalakításhoz 
szükséges készletet, amellyel az átalakítás gyorsan 
megvalósítható. 
A készülék átalakítását engedéllyel rendelkező cégnek 
szabad elvégeznie (pl. az Immergas Szervizhálózat 
szakemberére).
A készülék átállításához:
-	 szüntesse meg a kazán áramellátását;
-	 Cserélje ki a csövet venturi csatlakozóra (1-25. ábra, 

4. rész)
-	 cserélje ki a gázégő fúvókáját (1-25. ábra, 3. rész)
-	 indítsa újra a kazán áramellátását;
-	 a ventilátor fordulatszámának megváltoztatásával ál-

lítsa be a maximális hőteljesítményt a 3.23. bekezdés 
szerint (25. sz. paraméter „A ventilátor maximális 
fordulatszáma fűtési üzemmódban”) 

-	 a ventilátor fordulatszámának megváltoztatásával ál-
lítsa be a minimális hőteljesítményt a 3.23. bekezdés 
szerint (26. sz. paraméter „A ventilátor minimális 
fordulatszáma fűtési üzemmódban”) 

-	 Kapcsolja be a kéményseprő funkciót.
ellenőrizze az égéstermék CO2 tartalmát a 3.24. 

szakaszban levő táblázatában megadott értékeknek 
megfelelően, különös tekintettel a következőkre:

	 -	 ellenőrizze az égéstermék CO2 tartalmát az égés-
termékben 0%-os kéményseprő funkcióval;

	 -	 ellenőrizze az égéstermék CO2 tartalmát az égés-
termékben 100%-os kéményseprő funkcióval;

-	 lépjen ki a kéményseprő funkcióból;
-	 plombálja a gázhozamot szabályozó eszközöket (ha 

változtatott a beállításon);
-	 az átalakítást követően ragassza fel a műszaki 

adatokat tartalmazó tábla közelébe a készletben 
található címkét. A műszaki adatokat tartalmazó 
táblán alkoholos filccel satírozza ki a régi gáztípusra 
vonatkozó adatokat.

Ezeket a beállításokat a használt gáz típusának 
megfelelően.

3.9	 A KAZÁN MÁSFAJTA GÁZZAL VALÓ 
ÜZEMELÉSRE VALÓ ÁTÁLLÍTÁSÁT 
KÖVETŐEN ELVÉGZENDŐ 
ELLENŐRZÉSEK.

Miután meggyőződött arról, hogy az átállítás során a 
használni kívánt gáznak megfelelő átmérőjű fúvókát 
alkalmazott, és a beállítást a megfelelő fordulatszámon 
végezte el ellenőrizze az alábbiakat:

-	 hogy az égő lángja nem túl magas-e és stabil-e (nem 
szakad el az égőtől);

-	 nincsenek-e a gázszivárgások a rendszerben.
MEGJEGYZÉS: a kazán minden beállítását enge-
déllyel rendelkező céggel végeztesse (pl. az Immergas 
Szervizhálózat szakemberei).

3.10	 A GÁZ-LEVEGŐ ARÁNY BEÁLLÍTÁSA.
Minimális CO2 beállítása.
Kapcsolja be a kazánt, és aktiválja minimális teljesít-
ményen (0%) a kéményseprő funkciót. Az égéstermék 
pontos CO2 szintjének meghatározásához a szak-
embernek teljesen be kell csúsztatnia az érzékelőt a 
mintavételi nyílásba, majd ellenőriznie kell, hogy a 
CO2 értéke megegyezik-e a 3.24. bekezdés táblázatának 
értékeivel. Ellenkező esetben a csavar segítségével el 
kell végezni a beállítást (3 ábra 3-8) (Off-Set szabá-
lyozó). A CO2 szint növeléséhez fordítsa a szabályozó 
szelepet (3) óramutató járásával megegyező irányba, 
a szint csökkentéséhez pedig az ellenkező irányba.

Maximális CO2 beállítása.
A minimális CO2 érték beállítását követően kapcsolja 
be a kazánt, és aktiválja minimális teljesítményen (0%) 
a kéményseprő funkciót. Az égéstermék pontos CO2 
szintjének meghatározásához a szakembernek teljesen 
be kell csúsztatnia az érzékelőt a mintavételi nyílásba, 
majd ellenőriznie kell, hogy a CO2 értéke megegyezik-e 
a 3.24. bekezdés táblázatának értékeivel. Ellenkező 
esetben a csavar segítségével el kell végezni a beállítást 
(3 ábra 3-8) (Off-Set szabályozó). 
A CO2 szint növeléséhez fordítsa a szabályozó szelepet 
(12) óramutató járásával ellentétes irányba, a szint 
csökkentéséhez pedig az ellenkező irányba.
A szabályozó csavarral (12) történő beállítást követően 
várja meg, hogy a kazán beálljon a beállított értékre 
(kb. 30 másodperc).

3.11	 FŰTÉSI TELJESÍTMÉNY 
SZABÁLYOZÁSA.

Amennyiben módosítani kívánja a fűtési teljesítményt, 
állítsa be a max. fűtési teljesítmény „P08” paraméterét 
és a min. fűtési teljesítmény „P09” paraméterét.
A beállított hőteljesítmény értékének ellenőrzéséhez 
hasonlítsa össze ventilátor fordulatszámát a táblázat-
ban megadott értékkel (3.23 bekezdés). 

3.12 	 TELJESÍTMÉNY SZABÁLYOZÁSA 
HASZNÁLATI MELEGVÍZ 
ÜZEMMÓDBAN (KIZÁRÓLAG AZ 
OPCIONÁLIS KÜLSŐ HŐTÁROLÓVAL 
EGYÜTT).

Amennyiben módosítani kívánja a használati melegvíz 
teljesítményét, állítsa be a max. használati melegvíz 

teljesítmény „P08” paraméterét és a min. használati 
melegvíz teljesítmény „P09” paraméterét.
A beállított hőteljesítmény értékének ellenőrzéséhez 
hasonlítsa össze ventilátor fordulatszámát a táblázat-
ban megadott értékkel (3.23 bekezdés). 

3.13	 „KÉMÉNYSEPRŐ” FUNKCIÓ.
Ebben a funkcióban ellenőrizheti az égési paramétere-
ket. A kazán kéményseprő üzemmódban való működ-
tetése 0% - 100%-os teljesítmény között szabályozható.
A funkció aktiváláshoz nyomja meg és tartsa ebben a 
helyzetben az „A” gombot.

Közös előremenő érzékelő esetén lehetőség van a 
kéményseprő funkció engedélyezésére, ehhez nyom-
ja meg egyidejűleg az „A” és „B” nyomógombokat, 
ebben az esetben a kazán is és a keringető szivattyú 
is aktiválódik (egyszerű kaszkád rendszerbe történő 
telepítés esetén mindkét kazán működésbe lép a 
kaszkád elvével). 
A teljesítmény szabályozását a használati melegvíz + 
és - szabályzógombjaival végezheti el szakaszosan vagy 
0 és 100% között, míg a fűtés + és - szabályzógombjai-
val a százalékos módosulási érték 1% a gomb minden 
egyes megnyomásakor. 
Ebben az üzemmódban minden beállítás kikapcsol, 
csak a túlmelegedés ellen védő biztonsági határoló 
termosztát és a határoló termosztát marad aktív. 
Miután befejezte az ellenőrzést, inaktiválja a funkciót, 
úgy hogy, lenyomja és ebben a helyzetben tartja az 
„A” gombot.

Amennyiben úgy aktiválja a funkciót, hogy az előzőleg 
nem volt beállítva, kb. 30 másodpercet kell várni, amíg 
a rendszer eléri a beállított teljesítményt. Amennyiben 
aktív beállítás mellett kapcsolja be a funkciót, akkor 
kb. 3 percet kell várni, amíg a rendszer eléri a beállított 
teljesítményt.
A funkció aktiválása esetén várjon legalább 30 másod-
percet míg a rendszer eléri a beállított teljesítményt 
(3 perc Slave kazánon)
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Jelmagyarázat:
	 1	 -	  Gázszelep bemeneti nyomásmérő pont
	 2	 -	 Gázszelep kimenet nyomásmérő pont
	 3	 -	 Off/Set szabályozó csavar
	 12	 -	 Kimeneti gázmennyiség szabályozó 

csavar
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3.8	 PRETVORBA KOTLA U SLUČAJU 
PROMJENE VRSTE PLINA.

Kada god se aparat bude morao prilagođavati 
na drugačiji plin u odnosu na onaj naveden na 
natpisnoj pločici s podacima, trebate zatražiti 
sklop sa svim onim što je potrebno na promjenu 
i to se mora što brže obaviti. 
Operaciju prilagodbe vrste plina mora obaviti 
stručni tehničar (na primjer Tehnički Servis 
Tvrtke Immergas).
Da biste prešli na drugačiju vrstu plina, trebate:
- 	iskopčati napajanje aparata;
-	 zamijeniti naglavak venturijem (dio 4 sl. 1-25);
- 	zamijeniti mlaznicu za plin (dio 3 sl. 1-25);
- 	ukopčati napajanje aparata;
- 	prilagoditi maksimalnu toplinsku snagu na 

način da promijenite broj okretaja ventilatora 
(parametar P25 "Maks.broj okretaja ventilatora 
u grijanju") u skladu s pogl. 3.23;

- 	prilagoditi minimalnu toplinsku snagu na 
način da promijenite broj okretaja ventilatora 
(parametar P26 "Min.broj okretaja ventilatora 
u grijanju") u skladu s pogl. 3.23;

- 	aktivirati funkciju dimnjačar;
-	 kontrolirati vrijednost CO2 u odnosu na tablicu 

i pogl. 3.24 i to posebice:
	 -	 kontrolirati vrijednost CO2 dima s funkcijom 

dimnjačar na 0%;
	 -	 kontrolirati vrijednost CO2 dima s funkcijom 

dimnjačar na100%;
- 	izaći iz funkcije dimnjačar;
- 	zabrtviti uređaje za prilagodbu nosivosti gasa 

(u slučaju da ona varira);
- 	nakon obavljene transformacije, stavite nalje-

pnicu koja je nalazi u sklopu za konverziju u 
blizini natpisne pločice. Na toj istoj pločici se 
mora izbrisati trajnim flomasterom podatke 
koji se odnose na prethodnu vrstu plina.

Ove prilagodbe se moraju odnositi na vrstu plina 
koji se koristi.

3.9	 KONTROLE KOJE SE MORAJU 
OBAVITI NAKON PRETVORBE 
VRSTE PLINA.

Nakon što ste se uvjerili da je transformacija 
obavljena venturijem i mlaznicom propisanog 
promjera za vrstu plina koji se koristi i da je 
kalibracija obavljena na pravom broju okretaja, 
trebate se uvjeriti da:

- 	plamen plamenika ne bude previsok i da je 
stabilan (da se ne odvaja od plamenika);

- 	da nema ispuštanja plina u krug.
NAPOMENA: sve operacije koje se odnose na 
prilagodbu kotla mora obaviti stručni tehničar 
(na primjer Servisna Služba tvrtke Immergas). 

3.10	 PRILAGODBA OMJERA ZRAKA-
PLINA.

Minimalna kalibracija CO2.
Uključite kotao i aktivirajte funkciju dimnjačar 
na minimalnoj snazi (0%). Da biste odredili 
točnu vrijednost CO2 u dimu , tehničar mora 
unijeti sve do kraja sondu za uzrokovanje u bu-
narčić, potom se uvjeriti da je vrijednost CO2 ona 
navedena na tablici iz pogl. 3.24, u suprotnom 
slučaju prilagodite vijak (3 sl. 3-8) (prilagođavač 
Off-Set-a). Da biste povećali vrijednost CO2 
okrenite vijak za prilgodbu (3) udesno i obrnuto 
ako je želite smanjiti.

Maksimalna kalibracija CO2.
Na kraju prilagodbe minimalne vrijednosti CO2 
uključite kotao i aktivirajte funkciju dimnjačar 
na maksimalnoj snazi (100%). Da biste odredili 
točnu vrijednost CO2 u dimu , tehničar mora 
unijeti sve do kraja sondu za uzrokovanje u bu-
narčić, potom se uvjeriti da je vrijednost CO2 ona 
navedena na tablici iz pogl. 3.24, u suprotnom 
slučaju prilagodite vijak (12 sl. 3-8) (prilagođavač 
nosivosti plina).
Da biste povećali vrijednost CO2 okrenite vijak 
za prilagodbu (12) ulijevo i obrnuto ako je želite 
smanjiti.
Prilikom svake varijacije prilagodbe vijka (12) 
trebate pričekati da se kotao stabilizira na po-
stavljenoj vrijednosti (otprilike 30 sek.).

3.11	 PRILAGODBA SNAGE GRIJANJA
Kada god bude bilo potrebno izmijeniti snagu 
grijanja, morate prilagoditi vrijednost parame-
tara "P09" za maksimalnu snagu grijanja i "P09" 
za minimalnu snagu grijanja.
Da biste provjerili vrijednost prilagođene to-
plinske snage, usporedite br.okretaja ventilatora 
s onim na tablici (pogl. 3.23).

3.12 	PRILAGODBA SNAGE U 
SANITARNOM NAČINU (SAMO 
U KOMBINACIJI S VANJSKOM 
OPCIONALNOM GRIJALICOM).

Kada god bude bilo potrebno izmijeniti snagu 
sanitarnog načina rada, morate prilagoditi vri-
jednost parametara "P20" za maksimalnu snagu 
grijanja i "P21" za minimalnu snagu grijanja.
Da biste provjerili vrijednost prilagođene to-
plinske snage, usporedite br.okretaja ventilatora 
s onim na tablici (pogl. 3.23).

3.13	 FUNKCIJA "DIMNJAČAR".
Ova funkcija daje mogućnost tehničaru da pro-
vjeri parametre izgaranja. Rad kotla s funkcijom 
dimnjačar se može prilagoditi na snagu od 0% 
do 100%.
Da biste aktivirali funkciju pritisnite i držite 
pritisnutim gumb "A"

U slučaju prisutnosti zajedničke polazne sonde, 
moguće je aktivirati funkciju čišćenja dimnjaka 
kroz istovremeni pritisak na dugmad “A” i “B” u 
ovom slučaju osim kotla uključuje se i cirkular 
sistema (u “jednostavnoj kaskadi” uključuju se 
oba kotla kroz logiku kaskade). 
Prilagodba snage se obavlja gumbovima + i - 
za sanitarni način rada u intervalima od 0 do 
100%, dok se koriste gumbovi + i - za prilagodbu 
grijanja a svakim pritiskom dolazi do promjene 
od 1%.
U tom stanju su isključene sve prilagodbe, ostaje 
aktivnim samo sigurnosni termostat i onaj gra-
nični. Kada završite s provjerama, deaktivirajte 
funkciju na način da pritisnete i držite pritisnu-
tim gumb "A".

U slučaju deaktiviranje funkcije jer nije došlo do 
nikakvih zahtjeva, morat ćete pričekati oko 30" da 
bi se postigla postavljena snaga. U slučaju akti-
viranja funkcije kada je zahtjev aktivan, mora se 
pričekati oko 3 minuta prije nego što se postigne 
postavljena snaga. 
U slučaju uključivanja ove funkcije biti će po-
trebno pričekati najmanje 30” kako bi se dostigla 
unesena snaga (3’ na kotlu Slave).
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Tumač:
	 1	 -	 Tlačni priključak ulaz plinskog ventila
	 2	 -	 Tlačni priključak izlaz plinskog ventila
	 3	 -	 Vijak za prilagodbu Off/Set
	 12	 -	 Prilagođač nosivosti plina na izlazu

Plinski ventil 848
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3.8	 CONVERTING THE BOILER TO 
OTHER TYPES OF GAS.

If the boiler has to be converted to a different gas 
type to that specified on the data plate, request 
the relative conversion kit for quick and easy 
conversion.
The gas conversion operation must be carried 
out by an authorised company (e.g. Immergas 
After-Sales Technical Assistance Service).
To convert to another type of gas the following 
operations are required:
-	 disconnect the appliance;
-	 Change the sleeve with Venturi (det. 4 fig. 

1-25);
-	 change the gas nozzle (det. 3 fig. 1-25);
-	 re-power the appliance;
-	 regulate the maximum heat output by varying 

the number of fan revs. (parameter P25 “Max 
number of fan revs in CH mode”) according to 
par. 3.23;

-	 regulate the minimum heat output by varying 
the number of fan revs. (parameter P26 “Min 
number of fan revs in CH mode”) according to 
par. 3.23;

-	 activate the chimney sweep function;
-	 check the CO2 value on the table in par. 3.24, 

especially:
	 -	 check the CO2 value in the flue with chimney 

sweep at 0%;
	 -	 check the CO2 value in the flue with chimney 

sweep at 100%;
-	 exit the chimney sweep function;
-	 seal the gas flow rate regulation devices (if 

settings are modified);
-	 after completing the conversion, apply the 

sticker, contained in the conversion kit, near 
the data-plate. Using an indelible marker pen, 
cancel the data relative to the old type of gas.

These adjustments must be made with reference 
to the type of gas used.

3.9	 CHECKS FOLLOWING 
CONVERSION TO ANOTHER TYPE 
OF GAS.

After making sure that transformation was 
carried out with the Venturi and a nozzle of 
suitable diameter for the type of gas used and 
the calibration has been performed at the correct 
num. of revs, check that:
-  the burner flame is not too high and that it is 

stable (does not detach from burner);
-	 there are no leaks from the gas circuit.

N.B.: all boiler adjustment operations must 
be carried out by a qualified technician (e.g. 
Immergas After-Sales Assistance).

3.10	 ADJUSTMENT OF THE AIR-GAS 
RATIO. 

Calibration of minimum CO2
Turn the boiler on and start the chimney sweep 
functions at minimum output (0%). To have an 
exact value of CO2 the technician must insert 
the sampling probe to the bottom of the sample 
point, then check that the CO2 value is that 
specified in the table in par. 3.24, on the contrary, 
regulate the screws (3 fig. 3-8) (Off-Set regulator). 
To increase the CO2 value, turn the adjustment 
screw (3) in a clockwise direction and vice versa 
to decrease it.

Calibration of maximum CO2.
When you finish the minimum CO2 adjustment, 
turn the boiler on and start the chimney sweep 
function at the maximum output (100%). To have 
an exact value of CO2 the technician must insert 
the sampling probe to the bottom of the sample 
point, then check that the CO2 value is that spec-
ified in the table in par. 3.24, otherwise, adjust 
the screw (12 fig. 3-8) (gas flow rate regulator).
To increase the CO2 value, turn the adjustment 
screw (12) in an anti-clockwise direction and vice 
versa to decrease it.
At every adjustment variation on the screw (12) 
it is necessary to wait for the boiler to stabilise 
itself at the value set (about 30 sec.).

3.11	 CH OUTPUT ADJUSTMENT.
If it is necessary to change the CH output, you 
will need to adjust the “P08” maximum CH out-
put and “P09” minimum CH output parameters.
To check the regulated heat output value, com-
pare the no. of fan revs with that in the table 
(par. 3.23).

3.12	 OUTPUT ADJUSTMENT DURING 
DHW (ONLY IN COMBINATION 
WITH AN OPTIONAL EXTERNAL 
STORAGE TANK).

If it is necessary to change the DHW output, 
you will need to adjust the “P20” maximum 
DHW output and “P21” minimum DHW output 
parameters.
To check the regulated heat output value, com-
pare the no. of fan revs with that in the table 
(par. 3.23).

3.13	 “CHIMNEY SWEEP” FUNCTION.
This function allows the technician to check 
the combustion parameters. Boiler operation in 
chimney sweep function can be adjusted to an 
output between 0% and 100%.
To enable the function press and hold down “A”

If there is a common flow probe, it is possible to 
activate the chimney sweep function by press-
ing buttons “A” and “B” simultaneously. In this 
case, the plant pump is activated as well as the 
boiler (in the “simple cascade” both boilers are 
activated) The output is adjusted from the + and 
- DHW adjustment buttons at a range between 
0 and 100%, while using the + and - buttons for 
CH adjustment, the percentage changes by 1% 
each time they are pressed.
In this state all adjustments are excluded and 
only the temperature safety thermostat and the 
limit thermostat remain active. When the checks 
are finished disable the function by pressing and 
holding down button “A”.

If you enable the function, you will need to wait 
approximately 30’’ to reach the set output (3’ on 
the Slave boiler).
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Key:
	 1	 -	 Gas valve inlet pressure point
	 2	 -	 Gas valve outlet pressure point
	 3	 -	 Off/Set adjustment screw
	 12	 -	 Outlet gas flow rate regulator
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3.8	 PŘESTAVBA KOTLE V PŘÍPADĚ 
ZMĚNY PLYNU.

V případě, že by bylo potřeba upravit zařízení ke 
spalování jiného plynu, než je ten, který je uveden 
na štítku, je nutné si vyžádat sadu se vším, co je 
potřeba k této přestavbě. Tu je možné provést 
velice rychle. 
Zásahy spojené s přizpůsobením typu plynu je 
nutné svěřit kvalifikovanému technikovi, auto-
rizovanému společností Immergas. 
Pro přechod na jiný plyn je nutné:
-	 odpojit zařízení od napětí;
-	 nahradit objímku pro Venturiho trubici (det. 

4 obr. 1-25); 
-	 nahradit plynovou trysku (det. 3 obr. 1-25);
-	 připojit přístroj znovu k napětí;
-	 nastavit maximální tepelný výkon regulací 

otáček ventilátoru (parametr P25 „Maximální 
počet otáček ventilátoru při vytápění“) podle 
odst. 3.24;

-	 nastavit minimální tepelný výkon regulací 
otáček ventilátoru (parametr P26 „Minimální 
počet otáček ventilátoru při vytápění“) podle 
odst. 3.24;

-	 aktivovat funkci kominík;
-	 zkontrolovat hodnotu CO2dle tabulky v odst. 

3.25, především:
	 -	 zkontrolovat hodnotu CO2 spalin při funkci 

kominík na 0%;
	 -	 zkontrolovat hodnotu CO2 spalin při funkci 

kominík na 100%;
-	 ukončit funkci kominík;
-	 zaplombovat regulační zařízení průtoku plynu 

(pokud by se měla nastavení změnit);
- 	po dokončení přestavby nalepte nálepku z pře-

stavbové sady do blízkosti štítku s  údaji. Na 
tomto štítku je nutné pomocí nesmazatelného 
fixu přeškrtnout údaje týkající se původního 
typu plynu.

Tato nastavení se musí vztahovat k typu použi-
tého plynu.

3.9	 KONTROLY, KTERÉ JE ZAPOTŘEBÍ 
PROVÉST PO PŘESTAVBĚ NA JINÝ 
TYP PLYNU.

Poté, co se ujistíte, že byla přestavba provedena 
pomocí Venturiho trubice a trysky o průměru 
předepsaném pro použitý typ plynu, a že byla 
provedena kalibrace na správný počet otáček, je 
třeba zkontrolovat:

-	 že plamen hořáku není příliš vysoký a je stabilní 
(neodděluje se od hořáku);

-	 zda nedochází k únikům plynu z okruhu.
Pozn.: veškeré operace spojené se seřizováním 
kotlů musí být provedeny kvalifikovaným tech-
nikem, autorizovaným společností Immergas.

3.10	 KONTROLA TEPELNÉHO VÝKONU.
Tepelný výkon kotle je závislý na délce potrubí
sání vzduchu a odvodu spalin. Mírně se snižuje
s prodlužováním délky potrubí.

3.11	 REGULACE POMĚRU VZDUCH-
PLYN.

Nastavení minima CO2 .
Zapnout kotel a aktivovat funkci kominík při mi-
nimálním výkonu (0%). Abyste získali přesnou 
hodnotu CO2ve spalinách, je nutné, aby technik 
zasunul sondu až na dno jímky pro odběr, pak 
zkontrolovat, zda hodnota CO2 odpovídá hodno-
tě uvedené v tabulce v odstavci 3.25, v opačném 
případě proveďte korekci šroubem (3 obr. 3-8) 
(regulátor ofsetu). Pro zvýšení hodnoty CO2je 
nutné otočit regulačním šroubem (3) ve směru 
hodinových ručiček; a pokud je třeba hodnotu 
snížit, pak směrem opačným.

Nastavení maxima CO2 .
Po ukončení regulace minimální CO2 zapnout 
kotel a aktivovat funkci kominík  při maximálním 
výkonu (100%). Abyste získali přesnou hodnotu 
CO2ve spalinách, je nutné, aby technik zasunul 
sondu až na dno jímky pro odběr, pak zkon-
trolovat, zda hodnota CO2 odpovídá hodnotě 
uvedené v tabulce v odstavci 3.25, v opačném 
případě proveďte korekci šroubem (12 obr. 3-8) 
(regulátoru průtoku plynu).
Pro zvýšení hodnoty CO2je nutné otočit regu-
lačním šroubem (12) v protisměru hodinových 
ručiček, a pokud je třeba hodnotu snížit, pak 
směrem opačným.
Při každé změně polohy šroubu (12) je nutné 
počkat, dokud se kotel neustálí na nastavené 
hodnotě (zhruba 30 sekund).

3.12	 REGULACE VÝKONU VYTÁPĚNÍ
Jestliže je nutné změnit výkon vytápění, je třeba 
přizpůsobit hodnotu parametrů „P08“ pro ma-
ximální výkon vytápění a „P09“ pro minimální 
výkon vytápění.
Hodnotu nastaveného tepelného výkonu zkon-
trolujte porovnáním počtu otáček ventilátoru 
s hodnotou uvedenou v tabulce (odstavec 3.24).

3.13	 REGULACE VÝKONU OHŘEVU 
UŽITKOVÉ VODY (POUZE 
S PŘIPOJENÝM EXTERNÍM 
ZÁSOBNÍKEM TUV).

Jestliže je nutné změnit výkon ohřevu užitkové 
vody, je třeba upravit hodnotu parametrů „P20“ 
pro maximální výkon ohřevu a „P21“ pro mini-
mální výkon ohřevu.
Hodnotu nastaveného tepelného výkonu zkon-
trolujte porovnáním počtu otáček ventilátoru s 
hodnotou uvedenou v tabulce (odstavec 3.24).

3.14	 FUNKCE „KOMINÍK“.
Typicky se používá pro analýzu spalin nebo 
seřízení kotle. Provoz kotle při funkci kominíka 
je možné regulovat na výkon od 0% do 100%.
Pro aktivování funkce stiskněte a podržte tla-
čítko „A“

V případě, že je k dispozici společná náběhová 
sonda, je možné aktivovat funkci čištění komínu 
současným stisknutím tlačítek „A“ a „B“, v tomto 
případě se kromě kotle aktivuje i oběhové čerpa-
dlo zařízení („v jednoduché kaskádě“ se aktivují 
oba kotle podle principu kaskády). 
Regulace výkonu se provádí tlačítky + a - pro 
regulaci ohřevu užitkové vody v intervalech 
0% a 100%, zatímco použitím tlačítek + a - pro 
regulaci vytápění je procentní změna o 1% při 
každém stisknutí.
V tomto stavu jsou vyřazena veškerá nastavení 
a aktivní zůstává pouze bezpečnostní teplotní 
termostat a limitní termostat. Po ukončení 
kontrol vypněte funkci stlačením a podržením 
tlačítka „A“.

V případě aktivace funkce bez dalšího aktivního 
požadavku bude nutné počkat asi 30 sekund, než 
bude dosaženo nastaveného výkonu. V případě 
aktivace funkce během aktivního požadavku je 
nutné počkat asi 3 minuty, než bude dosaženo 
požadovaného výkonu.
V případě aktivace provozu je třeba počkat 
přibližně 30‘‘, dokud se nedosáhne nastaveného 
výkonu (3‘ u kotle Slave).
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Vysvětlivky:
	 1	 -	 Měřící jímka vstupního tlaku plynu
	 2	 -	 Měřící jímka výstupního tlaku plynu
	 3	 -	 Regulační šroub (offset)	
   12	 -	 Regulační šroub (průtok plynu)
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3.8	 МОДИФИЦИРАНЕ НА КОТЕЛА В 
СЛУЧАЙ НА СМЯНА НА ГАЗА.

Ако уредът трябва да се пригоди към газ, различен 
от посочения на табелката, е необходимо да поръ-
чате комплект с необходимото за трансформира-
нето, което може да се извърши бързо. 
Операцията по адаптиране към типа газ трябва 
да бъде поверена на лицензирана фирма (напри-
мер сервизния център за техническа помощ на 
Immergas).
За да преминете от един вид газ към друг е не-
обходимо:
-	 да отнемете напрежението от уреда;
-	 да смените колектора с вентури (поз 4 фиг. 1-25);
-	 да подмените дюзата за газ (детайл 3 фиг. 1-25);
-	 отново да подадете напрежение към уреда;
-	 да регулирате максималната отоплителна 

мощност, като променяте броя обороти на вен-
тилатора (параметър P25 “Макс брой обороти 
на вентилатора при отопление”) според парагр. 
3.23;

-	 да регулирате минималната отоплителна мощ-
ност, като променяте броя обороти на венти-
латора (параметър P26 “Мин брой обороти на 
вентилатора при отопление”) според парагр. 
3.23;

-	 да задействате функцията Коминочистач;
-	 да проверите стойността на CO2 спрямо табли-

цата на парагр. 3.24, и по-специално:
	 -	 да проверите стойността на CO2 в дима с ко-

миночистач при 0%;
	 -	 да проверите стойността на CO2 в дима с ко-

миночистач при 100%;
-	 да излезете от функция Коминочистач;
-	 да пломбирате устройството за регулиране на де-

бита газ (ако регулиранията бъдат променени);
-	 след като бъде извършено трансформирането, 

поставете стикера от комплекта за промяна на 
типа газ в близост до табелката с данни. Върху 
нея трябва да изтриете с незаличим флумастер 
данните, отнасящи се до стария вид газ.

Тези регулирания трябва да се отнасят до използ-
вания вид газ.

3.9	 ПРОВЕРКИ, КОИТО СЛЕДВА ДА СЕ 
ИЗВЪРШВАТ СЛЕД ПРОМЯНА НА 
ТИПА ГАЗ.

След като се уверите, че трансформирането е на-
правено с вентури системата и дюза с диаметър, 
предписан за типа използван газ и настройването 
е направено при правилния брой обороти, трябва 
да се уверите, че:

-	 пламъкът на горелката не е прекалено висок или 
нисък и че е стабилен (не се отделя от горелката);

-	 няма изтичания на газ във веригата.
Забележка: всички операции, отнасящи се до 
регулирането на котлите, трябва да бъдат извърш-
вани от лицензирана фирма (например сервизния 
център за техническа помощ на Immergas). 

3.10	 РЕГУЛИРАНЕ НА СЪОТНОШЕНИЕТО 
ВЪЗДУХ-ГАЗ. 

Регулиране на CO2 при минимална мощност.
Запалете котела и задействайте функцията Коми-
ночистач при минимална мощност (0%). За да по-
лучите точна стойност на CO2 в дима е необходимо 
техникът да постави до дъно в пробката сондата 
за теглене, след това проверете дали стойността 
на CO2 е посочената в таблицата на парагр. 3.24, 
в противен случай регулирайте винта (3 фиг. 3-8) 
(регулатор на Off-Set). За да увеличите стойността 
на CO2, трябва да завъртите регулиращия винт (3) 
по посока на часовниковата стрелка и обратно, ако 
искате да намалите.

Регулиране на максималния CO2.
При приключване на регулирането на минимал-
ния CO2 запалете котела и задействайте функ-
цията Коминочистач на максимална мощност 
(100%). За да получите точна стойност на CO2 в 
дима е необходимо техникът да постави до дъно 
в пробката сондата за теглене, след това проверете 
дали стойността на CO2 е посочената в таблицата 
на парагр. 3.24, в противен случай регулирайте 
чрез винт (12 фиг. 3-8) (регулатор на дебита газ).
За да увеличите стойността на CO2, трябва да 
завъртите регулиращия винт (12) по посока, об-
ратна на движението на часовниковата стрелка и 
обратно, ако искате да намалите.
При всяка промяна на регулирането на винта (12) 
трябва да изчакате котелът да се стабилизира на 
настроената стойност (около 30 сек.)

3.11	 РЕГУЛИРАНЕ НА МОЩНОСТТА НА 
ОТОПЛЕНИЕТО.

Ако е необходимо да измените мощността на 
отоплението, трябва да приведете стойността на 
параметри “P08” в съответствие с максималната 
мощност на отопление и “P09” - с минималната 
мощност на отопление.
За да проверите стойността на регулираната 
отоплителна мощност, сравнете броя обороти на 
вентилатора с този от таблицата (парагр. 3.23).

3.12	 РЕГУЛИРАНЕ НА МОЩНОСТТА ЗА 
БИТОВА ВОДА (САМО В СЪЧЕТАНИЕ 
С ВЪНШЕН БОЙЛЕР).

Ако е необходимо да измените мощността на 
битовата вода, трябва да приведете стойността на 
параметри “P2-” в съответствие с максималната 
мощност на битовата вода и “P21” - с минималната 
мощност на битовата вода.
За да проверите стойността на регулираната 
отоплителна мощност, сравнете броя обороти на 
вентилатора с този от таблицата (парагр. 3.23).

3.13	 ФУНКЦИЯ “КОМИНОЧИСТАЧ”.
Тази функция позволява на техника на провери 
параметрите на горенето. Работата на котела в 
режим на Коминочистач може да се регулира при 
мощност от 0% до 100%.
За задействане на функцията натиснете и задръж-
те натиснат бутон “A”

При наличие на датчик при общото подаване е 
възможно да активирате функция „Коминочис-
тач“, като натиснете едновременно бутони “A” 
и “B”. В този случай освен котела, се активира 
и циркулационната помпа на инсталацията (в 
„обикновеното последователно свързване“ и двата 
котела се задействат с логиката на каскадата).
При това състояние са изключени всички регули-
рания, като остава активен само предпазният тер-
мостат за температурата и граничният термостат. 
След приключване на проверките деактивирайте 
функцията, като натиснете и задържите натиснат 
бутон “A”.

При активиране на функцията е необходимо да 
се изчака поне 30’’, за да се стигне до настроената 
мощност (3’ при подчинения котел).

3-7

Легенда:
	 1	 -	 Пробка за налягане на входа на 

газовия вентил
	 2	 -	 Пробка за налягане на изхода на 

газовия вентил
	 3	 -	 Винт за регулиране Off/Set
	 12	 -	 Регулатор на дебита на газ на 

изхода

Газов вентил 848
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 3.14	FUNCIÓN ANTIBLOQUEO DE LA 
BOMBA Y DE LA VÁLVULA DE 3 
VÍAS (OPCIONAL).

La caldera dispone de una función que hace 
arrancar la bomba y la válvula de 3 vías al menos 
1 vez cada 24 horas, durante 20 segundos, para 
reducir el riesgo de bloqueo de la bomba por 
inactividad prolongada.

3.15	 FUNCIÓN ANTIHIELO 
RADIADORES.

La caldera dispone de una función que arranca 
la bomba cuando el agua de impulsión de la 
instalación llega a 8 °C. Si el agua de impulsión 
de la instalación está a una temperatura inferior 
a los 5 °C, la caldera empieza a funcionar hasta 
que alcance más o menos los 16 °C.

3.16	 FUNCIÓN ANTI HUMEDAD DE LOS 
ELECTRODOS.

En caso de instalaciones en cascada combinadas 
con los correspondientes kits colectores de toma 
de aire/evacuación de humos con compuertas, es 
posible que se produzca humedad en los electro-
dos provocando un funcionamiento incorrecto. 
Para evitar que se forme humedad habilite esta 
función (configurando un valor superior al 0) que 
enciende el ventilador a la velocidad configurada 
en el parámetro “P11” (5 minutos on y 5 minutos 
off). La función se activa cuando se apaga el 
quemador y la temperatura que detectada por 
la sonda NTC de impulsión es superior a 35 °C. 
La función se desactiva cuando la temperatura 
es inferior a los 30 °C.

3.17	 ENTRADA 0 ÷ 10 V.
La tarjeta electrónica lleva una entrada de 0 ÷ 
10 V analógica (bornes “Y” y “Z” fig. 1-4) que 
permite controlar desde el exterior de la caldera.
Configurando el parámetro “P37” se puede 
configurar la entrada escogiendo el modo de fun-
cionamiento entre set temperatura y set potencia.
La entrada activa una solicitud a partir de 2 V 
(mínimo) y aumenta proporcionalmente hasta 
9,5 V (máximo), la solicitud se desactiva por 
debajo de 1 V.
Notas:
- Si “P37” está configurado en “0” no está 
activado cuando la caldera está en modalidad 
“stand-by” o en modalidad “verano”.
 El set calculado está limitado por el rango “P02” 
÷ 20 °C con “P01” y “P32” se limita la tempera-
tura máxima y mínima comprendida en ese set.
- Si “P37” está configurado en “1” está siempre 
activado.

 No está limitado por los parámetros “P08” 
y “P09” y tiene prioridad sobre la solicitud 
sanitaria.
- Tensión en entrada = -2,5 ÷ 12,5 V
- Absorción = 200 μA
- Impedancia = > 50 KΩ

3.18	 FUNCIONAMIENTO CON SONDA 
DE IDA COMÚN

Si lleva disyuntor hidráulico es necesario prepa-
rar una sonda de ida común (que funciona como 
sonda de ida de la caldera) y un circulador de 
la instalación a conectar después de la misma.
La sonda debe conectarse a los bornes “S1” y 
“S2” y debe configurarse el parámetro “P38”, 
mientras que el circulador debe conectarse a los 
bornes “C” y “D”.
En caso de que esté presente un circulador 
sanitario se puede conectar mediante un 3 vías 
externo para conectar a los bornes “IT”, “IS”, IK, 
o utilizar un circulador preparado para conectar 
a los bornes “IT” y “IK”; el circuito sanitario se 
convierte en prioritario respecto al circuito de 
calentamiento.
Para la configuración correcta vea la tabla de 
la fig. 3-12.

3.19	 AUTO-DETECCIÓN.
Esta función permite asociar la tarjeta de la pan-
talla a la tarjeta electrónica de la caldera; además 
en el caso de instalación en “cascada simple” 
permite detectar y asociar las calderas en cascada.
Encienda la caldera, configure según sus exigen-
cias, pulse y mantenga presionado el pulsador “-” 
(fig. 2-1 ref. 2) hasta que desaparezca el mensaje 
“AUTO” y a continuación presione el pulsador 
“RESET” cuando desaparezca el mensaje “bu 1”.

3.20	 CASCADA SIMPLE (MÁXIMO 2 
CALDERAS).

Conectando eléctricamente dos calderas direc-
tamente se puede crear una “cascada simple”.
En cada solicitud, se alterna la secuencia de 
encendido de las dos calderas en base a las exi-
gencias de la instalación.
Realice la conexión como se indica en el esquema 
(fig. 3-5). En esta configuración es necesario 
preparar una sonda de ida común en la insta-
lación térmica, vea la tabla (fig. 3-12) para las 
opciones posibles.
Para que el sistema reconozca las dos calderas es 
necesario realizar la Auto-detección, asegurán-
dose de que ambas calderas estén encendidas.
La asociación se visualiza en la caldera Master 
mediante el mensaje “bu 2” y en la caldera Slave 
“SLA 2”.

A partir de este momento todas las configuracio-
nes se realizan en la caldera Master, en la pantalla 
de la caldera Slave permanece visualizado el 
mensaje “SLA 2,” excepto en caso de anomalía, 
cuando se indicará el código de la misma.
Los parámetros personalizados en la caldera 
Master se repiten automáticamente en la cal-
dera Slave.
Atención: en esta configuración no se puede 
combinar el regulador de cascada y zonas con 
la instalación. Para controlar la instalación se 
puede conectar un termostato ambiente On/
Off o se puede usar la entrada 0 ÷ 10 V que van 
conectados solo a la Master.

N.° 
calde-

ras
Parámetro  “P38” Parámetro  “P17”

Sonda de ida  
común 

Sonda de ida de la 
caldera

Sonda de ida común 
presente = 1

Sonda de ida común 
ausente = 0

Circulador sanitario 
(después del disyun-

tor de agua) = 1
Válvula de 3 vías = 0

1 X X No Calefacción
Sanitario

1 X X Calefacción Sanitario

1 X X Calefacción
Sanitario

Solo como 
termostato límite

2 X No Admitido Calefacción Solo como 
termostato límite

2 X X Calefacción
Sanitario

Solo como 
termostato límite
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3.14 	FUNKCIJA PROTI BLOKIRANJU 
ČRPALKE IN 3 POTNEGA VENTILA 
(IZBIRNO).

Kotel ima funkcijo, ki črpalko in 3 potni ventil 
sproži vsaj enkrat vsakih 24 ur za 20 sekund, kar 
prepreči tveganje blokiranja črpalke zaradi daljše 
nedejavnosti.

3.15 	FUNKCIJA ZA ZAŠČITO PRED 
ZMRZOVANJEM RADIATORJEV.

Kotel razpolaga s funkcijo, ki sproži črpalko, ko 
voda v dovodu siastema doseže 8 °C. Če je tem-
peratura vode v dovodu sistema nižja od 5 °C, 
kotel prične delovati in deluje, dokler ne doseže 
približno 16 °C.

3.16 	FUNKCIJA PROTI VLAGI 
ELEKTROD.

V primeru kaskadnih instalacij, ki so v kombi-
naciji s pripadajočimi kompleti kolektorjev z 
loputami je mogoče, da nastane vlaga na elek-
trodah, ki povzroči njihovo nepravilno delovanje. 
V izogib nastajanju vlage to funkcijo omogočite 
(nastavite vrednost, ki je različna od 0), saj prižge 
ventilator na hitrosti, ki je bila predhodno nastav-
ljena s parametrom »P11« (5 minut on in 5 minut 
off). Funkcija je aktivna, ko je gorilnik ugasnjen 
in je izmerjena temperatura na sondi NTC na 
dovodu večja od 35 °C. Funkcija se deaktivira, 
ko je temperatura manjša od 30 °C.

3.17	 VHOD 0 ÷ 10 V.
Elektronska kartica je opremljena z analognim 
vhodom pri 0 ÷ 10 V (sponki “Y” in “Z” sl. 1-4), 
ki omogoča zunanji nadzor kotla.
Z nastavitvijo parametra “P37” lahko konfi-
gurirate vhod tako, da izbirate med načinom 
delovanja z nastavitvijo temperature ali z nasta-
vitvijo moči. 
Vhod aktivira zahteve od najmanj 2 V (min), s 
sorazmernim naraščanjem vse do 9,5 V (maks.); 
pri vrednosti manj kot 1 V se zahteva deaktivira.
Opombe:
- Če je “P37” nastavljen na “0”, ni aktiven, kadar 
je kotel v načinu “stand-by” ali v poletnem načinu 
delovanja.
Izračunani sklop nastavitev omejuje razpon 
“P02” ÷ 20°C. Parametra “P01” in “P32” določata 
najvišjo in najnižjo temperaturo znotraj tega 
sklopa nastavitev. 
- Če je “P37” nastavljen na “1”, je ves čas aktiven.
Ne omejujeta ga parametra “P08” in “P09” in ima 
prednost pred zahtevo po sanitarni vodi.

Št. 
kotlov Parameter “P38” Parameter “P17”

Skupna sonda za 
glavni vod

Sonda za glavni vod 
kotlaS skupno sondo za 

glavni vod = 1
Brez skupne sonde 
za glavni vod = 0

Cirkulator sanitarne 
vode (nizvodno 
od hidravličnega 
odklopnika ) = 1

3-stezni ventil = 0

1 X X Ne Ogrevanje
Sanitarna voda

1 X X Ogrevanje Sanitarna voda

1 X X Ogrevanje
Sanitarna voda

Samo kot 
mejni termostat

2 X Ni dovoljeno Ogrevanje Samo kot 
mejni termostat

2 X X Ogrevanje
Sanitarna voda

Solo come 
termostato limite

- Vhodna napetost = -2,5 ÷ 12,5 V
- Odjem moči = 200 μA
- Impedanca = > 50 KΩ

3.18	  DELOVANJE S SONDO NA 
SKUPNEM GLAVNEM VODU.

Če je prisoten hidravlični odklopnik, je potrebno 
zagotoviti skupno sondo (ki prevzame funkcijo 
sonde na glavnem vodu kotla) ter cirkulator 
sistema, ki se priključi nizvodno od odklopnika. 
Sonda se mora povezati na sponki “S1 in S2, 
vključno z nastavitvijo parametra “P38”, medtem 
ko mora biti cirkulator povezan na sponki “C” 
in “D”.
V primeru, da je prisoten sistem ogrevanja sani-
tarne vode, ga lahko povežete preko zunanjega 
3-steznega ventila, ki se priključi na sponke 
“IT”, “IS”, “IK”, ali pa se uporabi temu namenjen 
cirkulator, ki se poveže na sponki “IT” in “IK”; 
na ta način ima sistem sanitarne vode prednost 
pred ogrevalnim sistemom. 
Za pravilno konfiguracijo glej tabelo na sl. 3-12.

3.19	 SAMOZAZNAVANJE.
Ta funkcija omogoča združitev elektronske 
kartice prikazovalnika s kartico kotla; poleg 
tega v enostavnem kaskadnem sistemu, če je 
ta vgrajen, omogoča odčitanje in združevanje 
kotlov v kaskadi.
Vklopite kotel, nastavite delovanje v skladu z 
vašimi potrebami, nato pritisnite in držite pri-
tisnjen gumb  “-” (sl. 2-1 ref.. 2), dokler se ne 
pojavi znak “AUTO”, nato pa ob izpisu znaka “bu 
1” pritisnite gumb “RESET”.

3.20	 ENOSTAVNI KASKADNI SISTEM 
(NAJVEČ 2 KOTLA).

Z neposredno električno povezavo dveh kotlov 
lahko izdelate “enostavni kaskadni sistem”.
Ob vsaki zahtevi se glede na potrebe sistema 
izmenično vklaplja eden ali drugi kotel.
Opravite povezavo, kot je prikazano na shemi (sl. 
3-5). V tej konfiguraciji se mora v sistem ogre-
vanja vgraditi skupna sonda na glavnem vodu, za 
možnosti, ki so na razpolago, glej tabelo (sl. 3-12).
Da bo sistem prepoznal oba kotla, je potrebno 
opraviti postopek samozaznavanja, med katerim 
morata biti oba kotla vklopljena. 
Obvestilo o opravljeni združitvi se prikaže na 
kotlu Master z znakom “bu 2”, na kotlu Slave pa 
z znakom “SLA 2”.
Od tega trenutka naprej se vse nastavitve opravijo 
na kotlu Master; na prikazovalniku kotla Slave 

ostane izpisan znak “SLA 2”, razen v primeru 
nepravilnosti, ko se izpiše koda, ki sovpada z 
napako.
Po meri nastavljeni parametri na kotlu Master se 
samodejno ponovijo na kotlu Slave.
Pozor: v tej konfiguraciji v sistem ni mogoče 
vključiti regulatorja za kaskadni sistem ali za 
posamezne cone. Za potrebe nadzora sistema 
je mogoče povezati sobni termostat On/Off ali 
uporabiti vhod 0 ÷ 10 V, ki se poveže samo na 
kotel Master.
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3.14	 FUNKCIA PROTI ZABLOKOVANIU 
ČERPADLA A TROJCESTNÉHO 
VENTILU (VOLITEĽNÝ PRVOK).

Kotol je vybavený funkciou, ktorá spustí čerpadlo 
a trojcestný ventil aspoň jedenkrát za 24 hodín 
na 20 sekúnd, aby sa znížilo riziko zablokovania 
v dôsledku dlhej nečinnosti.

3.15	 FUNKCIA ZABRAŇUJÚCA 
ZAMRZNUTIU RADIÁTOROV.

Kotol je vybavený funkciou, ktorá spustí čerpadlo 
keď nábehová teplota zariadenia dosiahne 8°C. 
Ak je nábehová teplota vody v zariadení nižšia 
ako 5°C, kotol sa zapne, až kým nedosiahne 
približne 16°C.

3.16	 FUNKCIA ZABRAŇUJÚCA 
VLHKOSTI ELEKTRÓD.

V prípade inštalácie kaskád s príslušnými 
súpravami kaskádového dymového systému s 
klapkami je možné, že na elektródach vznikne 
vlhkosť a spôsobí ich nesprávne fungovanie. Na 
zabránenie tvorby vlhkosti zapnite túto funkciu 
(nastavením hodnoty, ktorá bude iná ako 0), 
ktorá spustí ventilátor na rýchlosť nastavenú v 
parametri “P11” (5 minút zapnuté a 5 minút vyp-
nuté). Funkcia je aktívna pri vypnutom horáku a 
teplote načítanej nábehovou sondou NTC, ktorá 
je vyššia ako 35°C. Funkcia bude vypnutá, ak je 
teplota nižšia ako 30 °C.

3.17	 VSTUP 0 ÷ 10 V.
Elektronická schéma je vybavená analógovým 
vstupom 0 ÷ 10  (svorky „Y“ a „Z“, obr. 1-4), ktorý 
umožňuje externú kontrolu kotla. 
Nastavením parametra „P37“ je možné konfi-
gurovať vstup, voľbu spôsobu fungovania medzi 
nastavením teploty a nastavením výkonu.
Vstup aktivuje požiadavku od 2V (minimum) 
a proporcionálne sa zvyšuje až po 9,5V (maxi-
mum), voľba sa deaktivuje pod hodnotou 1V.
Poznámky:
- Ak je “P37” nastavené na “0” nie je aktívne ak je 
kotol v režime „stand-by“ alebo v režime „Leto“.
Vypočítané nastavenie je limitované v rozsahu 
„P02“ ÷ 20 °C. Pri „P01“ a „P32“ sa maximálna 
a minimálna teplota limituje v tomto nastavení. 
- Ak je „P37 “nastavené na „1“  je stále aktívne. 
Nie je limitované parametrami „P08“ a „P09“ a 
má prednosť pri sanitárnej voľbe.
- Vstupné napätie = -2,5 ÷ 12,5 V
- Spotreba = 200 ÷ 12,5 V
- Impedencia = > 50 KΩ

Č. 
kotle Parameter  “P38” Parameter  “P17”

Spoločná nábehová 
sonda

Nábehová sonda 
kotlaSpoločná nábehová 

sonda k dispozícii 
= 1

Spoločná nábehová 
sonda chýba = 0

Sanitárne obehové 
čerpadlo (na vstupe 

hydraulického 
rozvádzača) = 1

Ventil 3 cestný = 0

1 X X Nie Vykurovanie
Úžitkový okruh

1 X X Vykurovanie Úžitkový okruh

1 X X Vykurovanie
Úžitkový okruh

Iba ako 
termostat rozhrania

2 X Nepovolené Vykurovanie Iba ako 
termostat rozhrania

2 X X Vykurovanie
Úžitkový okruh

Iba ako 
termostat rozhrania

3.18	 FUNGOVANIE SO SPOLOČNOU 
NÁBEHOVOU SONDOU.

Ak je k dispozícii hydraulický, je potrebné 
umiestniť na vstupe do zariadenia spoločnú 
nábehovú sondu (ktorá ma funkciu nábehovej 
sondy kotla) a obehové čerpadlo zariadenia.
Sonda musí byť napojená na svorky „S1“ a „S2“, 
a musí byť konfigurovaný parameter P38, kým 
obehové čerpadlo musí byť napojené na svorky 
„C“ a „D“.
V prípade dispozície sanitárneho okruhu je 
možné pripojiť ho pomocou externého 3- cest-
ného ventilu, napojením na svorky „IT“ a „IK“; 
sanitárny okruh získa prednosť pred vykurova-
cím okruhom.
Pre správnu konfiguráciu pozrite tabuľku na 
obr. 3-12.

3.19	 AUTOMATICKÁ DETEKCIA.
Táto funkcia umožňuje pripojiť schému displeja 
k elektronickej schéme kotla; okrem toho, v 
prípade inštalácie do „jednoduchej kaskády“ 
umožňuje detekovať a prepojiť kotle do kaskády.
Zapnite kotol, konfigurujte ho podľa vlastných 
potrieb, stlačte a pridržte stlačené tlačidlo 
„-“  (obr. 2-1 ref.2), až kým sa neobjaví nápis 
„ AUTO“, potom stlačte tlačidlo „RESET“ po 
objavení nápisu „bu 1“.

3.20	 JEDNODUCHÁ KASKÁDA (MAX. 2 
KOTLE).

Elektrickým pripojením dvoch kotlov priamym 
spôsobom je možné vytvoriť „jednoduchú 
kaskádu“. 
Pre každú voľbu sa mení sekvencia zapnutia 
dvoch kotlov, na základe potrieb zariadenia.
Vykonajte pripojenie tak, ako je uvedené na 
schéme (obr. 3-5). Pri tejto konfigurácii je po-
trebné umiestniť na tepelné zariadenie spoločnú 
nábehovú sondu, pozrite tabuľku (obr. 3-12), pre 
možné voľby.
Aby systém rozpoznal dva kotle, je potrebné 
vykonať automatické vyhľadávanie a ubezpečiť 
sa, že sú oba kotle zapnuté.
Prepojenie sa zobrazí na kotli Master, pomocou 
nápisu „bu2“ a na kotli Slave  „SLA 2“.
Týmto okamihom sa všetky nastavenia vyko-
návajú na kotli Master, na displeji kotla Slave 
ostane zobrazený nápis „SLA 2“, okrem prípadu 
poruchy, kedy sa tam objaví kód poruchy.
Vlastné parametre na kotli Master sa zopakujú 
automaticky aj na kotli Slave.

Upozornenie: pri tejto konfigurácii nie je možné 
pripojiť k zariadeniu regulátor kaskády a zón. Pre 
kontrolu zariadenia je možné pripojiť termostat 
prostredia On/Off alebo použiť vstup 0 ÷ 10 V, 
ktoré sa pripájajú iba na kotol Master.
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3.14	 FUNCŢIA ANTIBLOCARE POMPĂ ȘI 
VANĂ CU 3 CĂI (OPŢIONAL).

Centrala este prevăzută cu o funcţie care pune 
în funcţiune pompa şi vana cu 3 căi, cel puţin o 
dată la 24 ore timp de 20 de secunde, cu scopul 
de a reduce riscul de blocare datorită inactivităţii 
prelungite.

3.15	 FUNCŢIA ANTIÎNGHEŢ 
CALORIFERE.

Centrala este dotată cu o funcţie care pune în 
funcţiune pompa când apa din circuitul de tur 
al instalaţiei atinge 8 °C. Dacă apa din circuitul 
de tur al instalaţiei atinge o temperatură mai 
mică de 5 °C, centrala începe să funcţioneze, 
până când atinge temperatura de siguranţă de 
aproximativ 16 °C.

3.16	 FUNCŢIA DE PROTECŢIE A 
ELECTROZILOR ÎMPOTRIVA 
UMIDITĂŢII.

În cazul instalaţiilor în cascadă combinate cu 
kit-urile colectoare pentru gaze de ardere cu 
clapete, este posibil să se formeze umiditate 
pe electrozi, fapt ce poate duce la funcţionarea 
defectuoasă a acestora. Pentru a evita apariția 
umidităţii activaţi această funcţie (setaţi o valoare 
diferită de 0) care porneşte ventilatorul la viteza 
setată în parametrul “P11” (5 minute on şi 5 
minute off). Funcţia este activă când arzătorul 
este oprit, iar temperatura citită de sonda NTC 
de pe circuitul de tur este mai mare de 30 °C.

3.17	 INTRAREA 0 ÷ 10 V.
Placa electronică este dotată cu o intrare la 0 ÷ 
10 V analogică (bornele “Y” și “Z” fig. 1-4) care 
permite controlul din exterior al centralei.
Prin setarea parametrului ”P37” este posibilă 
configurarea intrării alegând modul de funcți-
onare între setare temperatură și setare putere.
Intrarea activează o solicitare începând cu 2 V 
(minim) și crește proporțional până la 9,5 V 
(maxim), iar solicitarea este dezactivată sub 1 V.

Note:
- Dacă “P37” este setat la “0” nu este activă când 
centrala este în modalitate “stand-by” sau regim 
de funcționare “vară”.
 Setarea calculată este între limitele “P02” ÷ 20 
°C. Cu “P01” și “P32” este limitată temperatura 
maximă și minimă în cadrul setării respective.
-  Dacă “P37” este setat la “1” este întotdeauna 
activă.
 Nu este limitată de parametrii “P08” și “P09” și 
are limitată solicitarea de apă caldă de consum.
-  Tensiune la intrare = -2,5 ÷ 12,5 V
-  Curent = 200 μA
-  Impedanță = > 50 KΩ

3.18	 FUNCȚIONAREA CU SONDĂ PE 
CIRCUITUL DE TUR COMUN.

În cazul în care este prevăzut un separator hi-
draulic trebuie prevăzută o sondă pe circuitul de 
tur comun (care are funcția sondei de pe circuitul 
de tur al centralei) și o pompă de circulație pe in-
stalație, care trebuie conectată în aval de aceasta.
Sonda trebuie conectată la bornele “S1 și “S2” și 
trebuie configurat parametrul “P38”, în timp ce 
pompa de circulație trebuie conectată la bornele 
“C” și “D”.
În cazul în care este prezent un circuit de apă 
caldă de consum, este posibilă racordarea aces-
tuia prin intermediul unei vane cu 3 căi externe 
care trebuie conectată la bornele “IT”, “IS”, IK, 
sau utilizați o pompă de circulație predispusă 
pentru conectarea la bornele “IT” și “IK”; circu-
itul de apă de consum are astfel prioritate față de 
circuitul de încălzire.
Pentru configurația corectă consultați tabelul 
fig. 3-12.

3.19	 AUTODETECTAREA.
Această funcție permite asocierea plăcii dis-
play-ului cu placa electronică a centralei; în plus, 
în cazul instalării în ”cascadă simplă” permite 
detectarea și asocierea centralelor în cascadă.
Porniți centrala, configurați-o în funcție de 
propriile exigențe apoi apăsați și țineți apăsată 
tasta„-” (fig. 2-1 Poz. 2) până la apariţia mesajului 
„AUTO”, iar la apariţia mesajului „bu 1 apăsaţi 
tasta „RESET”.

3.20	 CASCADA SIMPLĂ (MAX. 2 
CENTRALE).

Prin conectarea electrică a două centrale în mod 
direct, este posibilă crearea unei “cascade simple”.
La fiecare solicitare se alternează secvența de 
pornire a celor două centrale în funcție de exi-
gențele instalației.
Efectuați conexiunile conform indicațiilor din 
schema (fig. 3-5). În această configurație, pe 
instalația termică trebuie prevăzută o sondă pe 
circuitul de tur comun, vezi tabelul (fig. 3-12) 
pentru informații privind opțiunile disponibile.
Pentru ca sistemul să recunoască cele două 
centrale trebuie efectuată Autodetectarea asi-
gurându-vă ca cele două centrale să fie pornite.
Asocierea reușită este afișată pe centrala Master 
prin intermediul mesajului “bu 2”, iar pe centrala 
Slave “SLA 2”. 
Din acest moment toate setările sunt efectuate 
pe centrala Master, pe display-ul centralei Slave 
rămâne afișat mesajul “SLA 2” cu excepția ano-
malilor, caz în care apare codul acesteia.
Parametrii personalizați pe centrala Master sunt 
replicați automat pe centrala Slave.
Atenție: în această configurație nu este posibilă 
montarea în instalație a regulatorului de cascadă 
și zone. Pentru controlul instalației este posibilă 
conectarea unui termostat ambient On/Off sau 
trebuie utilizată intrarea  0 ÷ 10 V care trebuie 
conectată numai pe centrala Master.

Nr. 
centrale Parametrul  “P38” Parametrul  “P17”

Sondă tur comun Sondă tur centrală
Sondă tur comun 

prezentă = 1
Sondă tur comun 

absentă = 0

Pompă de circulație 
circuit apă caldă de 
consum (în aval de 

separatorul hidric) = 1

Vană cu 3 căi = 0

1 X X Nu Încălzire
Apă caldă de consum

1 X X Încălzire Apă caldă de consum

1 X X Încălzire
Apă caldă de consum

Numai ca 
termostat limită

2 X Nu este admis Încălzire Numai ca 
termostat limită

2 X X Încălzire
Apă caldă de consum

Numai ca
termostat limită
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3.14	 FUNÇÃO ANTIBLOQUEIO DE 
BOMBA E 3 VIAS (OPCIONAL).

A caldeira possui uma função que ativa o fun-
cionamento da bomba e da válvula de 3 vias 
pelo menos uma vez cada 24 horas durante 20 
segundos, a fim de reduzir riscos de bloqueio 
devido a inatividade prolongada.

3.15	 FUNÇÃO ANTICONGELAMENTO 
NOS RADIADORES.

A caldeira está equipada com uma função que 
faz arrancar a bomba quando a água de ida do 
sistema chega a 8 °C. Se a água de ida do siste-
ma está temperatura inferior a 5 °C, a caldeira 
coloca-se em funcionamento até atingir os 16 °C. 

3.16	 FUNÇÃO ANTI-HUMIDADE 
ELÉTRODOS.

Em caso de instalações em bateria acopladas aos 
respetivos kits coletores da tubagem de evacua-
ção de fumos com reguladores de vazão é possível 
que se forme humidade nos elétrodos causando 
mau funcionamento. Para evitar a formação de 
humidade habilitar esta função (definindo um 
valor diferente de 0) que acende o ventilador à 
velocidade configurada no parâmetro “P11” (5 
minutos on e 5 minutos off). A função está ativa 
quando o queimador está desligado e a tempe-
ratura lida na sonda NTC de ida é superior a 35 
°C. A função é desativada quando a temperatura 
é inferior a 30 °C.

3.17	 ENTRADA 0 ÷ 10 V.
A placa eletrónica é dotada de uma entrada a 0 ÷ 
10 V analógico (terminais “Y” e “Z” fig. 1-4) que 
permite o controlo desde o externo da caldeira.
Se o parâmetro é definido em “P37” é possível 
configurar a entrada escolhendo o modo de 
funcionamento entre programação temperatura 
e programação potência.
A entrada ativa um pedido a partir de 2V (mí-
nimo) e aumenta proporcionalmente até 9,5 V 
(máximo), o pedido desativa-se abaixo de 1 V.

Notas:
- Se “P37” é definido em “0” não está ativo quan-
do a caldeira está em modalidade “stand-by” ou 
modalidade “verão”.
 A programação calculada é limitada à variação 
“P02” ÷ 20 °C. com “P01” e “P32” é limitada à 
temperatura máxima e mínima dentro daquela 
programação.
- Se “P37” é definida em “1” está sempre ativo.
 Não é limitado pelos parâmetros “P08” e “P09” e 
tem precedência sobre o pedido sanitário.
- Tensão em entrada = -2,5 ÷ 12,5 V
- Absorção = 200 μA
- Impendância = > 50 KΩ

3.18	 FUNCIONAMENTO COM SONDA DE 
IDA.

Em presença de um disjuntor hidráulico é ne-
cessário prever uma sonda de ida comum (que 
assume as funções da sonda de ida da caldeira) 
e um circulador sistema a ser ligado na parte 
final do mesmo.
A sonda deve ser ligada aos terminais “S1 e “S2” 
e deve ser configurado o o parâmetro “P38”, 
enquanto o circulador deve ser ligado aos ter-
minais “C” e “D”.
Caso haja um circuito sanitário é possível liga-lo 
mediante um 3 vias externo a ser ligado aos 
terminais “IT”, “IS”, IK, ou utilizar um circulador 
predisposto a ser ligado aos terminais “IT” e “IK”; 
o circuito sanitário adquire a precedência sobre 
o circuito aquecimento.
Para a correta configuração ver a tabela fig. 3-12.

3.19	 AUTO DETEÇÃO.
Esta função permite associar a placa visor à placa 
eletrónica da caldeira; além do mais em caso de 
instalação em “sequência simples” permite dete-
tar e associar as caldeiras em sequência.
Acender a caldeira, configura-la conforme as 
próprias exigências,  premir e manter premido 
o botão “-” (fig. 2-1 ref. 2) até ao aparecimento 
da escrita “AUTO” e em seguida premir o botão 
“RESET” ao aparecer a mensagem “bu 1”).

3.20	 SEQUÊNCIA SIMPLES  (MÁX. 2 
CALDEIRAS).

Ao ligar duas caldeiras eletricamente de modo 
direto é possível criar uma “sequência simples”.
A cada pedido alterna-se a sequência de acendi-
mento das duas caldeiras conforme as exigências 
do sistema.
Efetuar a ligação como indicado no esquema 
(fig. 3-5). Nesta configuração é preciso prever 
no sistema térmico uma sonda ida comum, ver 
tabela (fig. 3-12) para as opções possíveis. 
Para fazer de modo que o sistema reconheça 
as duas caldeiras é preciso fazer Auto deteção 
certificando-se de que ambas as caldeiras este-
jam acesas. 
A efetuada associação é visualizada na caldeira 
Master mediante a escrita “bu 2” e na caldeira 
Slave “SLA 2”. 
A partir desse momento todas as definições são 
efetuadas na caldeira Master, no visor da caldeira 
Slave permanece visualizada a escrita “SLA 2” 
exceto em caso de anomalias em que é mostrado 
o código da mesma. 
Os parâmetros personalizados na caldeira Mas-
ter são replicados automaticamente na caldeira 
Slave. 
Atenção: nesta configuração não é possível 
combinar ao sistema o regulador de sequência 
e zonas. Para o controlo do sistema é possível 
ligar um termóstato ambiente On/Off ou utilizar 
a entrada 0 ÷ 10 V que devem ser ligadas somente 
na Master,

n° 
caldeiras Parâmetro  “P38” Parâmetro  “P17”

Sonda ida comum Sonda ida caldeira
Sonda ida comum 

presente = 1
Sonda ida comum 

ausente = 0

Circulador sanitário 
(na parte final do 
disjuntor hídrico) 

= 1

Válvula 3 vias = 0

1 X X NÃO Aquecimento
Sanitário

1 X X Aquecimento Sanitário

1 X X Aquecimento
Sanitário

Apenas como 
termóstato limite

2 X Não admitido Aquecimento Apenas como 
termóstato limite

2 X X Aquecimento
Sanitário

Apenas como 
termóstato limite
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3.14	 FUNKCJA ZAPOBIEGANIA 
BLOKADY POMPY I ZAWORU 
3-DROŻNEGO (OPCJA).

Kocioł wyposażony jest w funkcję, która urucha-
mia pompę i zawór 3-drożny przynajmniej 1 na 
24 godzin na okres 20 sekund aby zredukować 
ryzyko blokady z powodu długiej nieaktywności.

3.15	 FUNKCJA MROZOOCHRONNA 
KALORYFERÓW.

Kocioł ma funkcję, która uruchamia pompę, gdy 
woda wyjścia c.o. osiąga 8°C. Jeśli woda wyjścio-
wa instalacji jest niższa niż 5 °C, kocioł urucha-
mia się aż do osiągnięcia orientacyjnie 16°C.

3.16	 FUNKCJA ZAPOBIEGAJĄCA 
WILGOTNOŚCI ELEKTROD.

W przypadku instalacji w układzie kaskado-
wym w połączeniu z odpowiednimi zestawami 
powietrzno-spalinowymi z kolektorami z zasu-
wami może dojść do utworzenia się wilgoci na 
elektrodach, powodując ich nieprawidłowe dzia-
łanie. Aby zapobiec tworzeniu się wilgoci należy 
włączyć tę funkcję (poprzez ustawienie wartości 
innej niż 0), która włącza wentylator z prędkością 
ustawioną w parametrze „P11” (5 minut „on” i 5 
minut „off ”). Funkcja jest aktywna, gdy palnik 
jest wyłączony a temperatura odczytana na 
sondzie NTC wyjścia c.o. jest większa niż 35°C. 
Funkcja jest wyłączana, gdy temperatura jest 
niższa niż 30°C. 

3.17	 WEJŚCIE 0 ÷ 10 V.
Płytka elektroniczna posiada wejście 0 ÷ 10 V 
analogowe (zaciski “Y” i “Z” rys. 1-4) umożli-
wiające kontrolę z zewnątrz kotła.
Ustawiając parametr “P37”, można skonfiguro-
wać wejście, wybierając tryb działania między 
ustawieniem temperatury a ustawieniem mocy.
Wejście aktywuje żądanie od 2 V (minimum) i 
zwiększa proporcjonalnie do 9,5 V (maksimum), 
żądanie dezaktywuje się poniżej 1 V.
Uwagi:
- Jeśli “P37” jest ustawione na “0” nie jest ak-
tywne gdy kocioł jest w trybie czuwania lub w 
trybie letnim.

Nr 
kotłów Parametr  “P38” Parametr  “P17”

Sonda wyjścia 
wspólnego Sonda wyjścia kotłaSonda wyjścia 

wspólnego obecna 
= 1

Sonda wyjścia 
wspólnego nieo-

becna = 0

Pompa obiego-
wa c.w.u. (przed 

odłącznikiem 
hydraulicznym) = 1

Zawór trójdrożny 
= 0

1 X X Nie C.O.
W.U.

1 X X C.O. W.U.

1 X X C.O.
W.U.

Tylko jako 
termostat limitu

2 X Niedozwolony C.O. Tylko jako 
termostat limitu

2 X X C.O.
W.U.

Tylko jako 
termostat limitu

Obliczone ustawienia są ograniczone w zakresie 
P02” ÷ 20 °C. Przez “P01” i “P32” ograniczona 
jest maksymalna i minimalna temperatura we-
wnątrz danego ustawienia.
- Jeśli “P37” jest ustawione na “1”, jest zawsze 
aktywne.
Nie jest ograniczone parametrami “P08” i “P09” 
i ma pierwszeństwo nad żądaniem w.u.
- Napięcie na wejściu = -2,5 ÷ 12,5 V
- Absorpcja = 200 μA
- Impedancja = > 50 KΩ

3.18	 FUNKCJONOWANIE Z SONDĄ 
ZEWNĘTRZNĄ WSPÓLNĄ.

W obecności odłącznika hydraulicznego należy 
zapewnić sondę wyjścia wspólnego (która przej-
muje funkcje sondy wyjścia kotła) oraz pompę 
obiegową do podłączenia przed nią.
Sonda powinna być podłączona do zacisków “S1” 
i “S2” i powinien być skonfigurowany parametr 
“P38”, natomiast pompa obiegowa powinna być 
podłączona do zacisków “C” i “D”.
Jeśli jest obieg c.w.u., można podłączyć go przez 
trójdrożny zewnętrzny do podłączenia do zaci-
sków “IT”, “IS”, IK, lub użyć pompy obiegowej do 
podłączenia do zacisków “IT” i “IK”; obieg c.w.u. 
ma pierwszeństwo przed obiegiem ogrzewania.
Prawidłową konfigurację można znaleźć w tabeli 
rys. 3-12.

3.19	 AUTOODCZYT
Ta funkcja pozwala połączyć płytkę wyświetlacza 
z płytką elektroniczną kotła; ponadto, w przypad-
ku instalacji kaskady prostej pozwala odczytywać 
i łączyć kotły w kaskadzie.
Właczyć kocioł, skonfigurować go według wy-
magań, wcisnąć i przytrzymać przycisk “-” (rys. 
2-1 poz. 2) do pojawienia się napisu “AUTO”, 
następnie wcisnąć “RESET” po pojawieniu się 
napisu “bu 1”).

3.20	 KASKADA PROSTA (MAKSYMALNIE 
2 KOTŁY).

Łącząc dwa kotły elektrycznie w prawidłowy 
sposób, można utworzyć „kaskadę prostą”.
Na żądanie zmienia się sekwencję włączenia 
dwóch kotłów, w zależności od wymagań in-
stalacji.
Przeprowadzić podłączenie tak jak pokazano 
na schemacie (rys. 3-5). W tej konfiguracji 
trzeba zapewnić na instalacji cieplnej sondę 
wyjścia wspólnego, patrz tabela (rys. 3-12) dla 
możliwych opcji.
Aby system rozpoznawał oba kotły, należy wy-
konać autoodczyt, upewniając się, że oba kotły 
są włączone.

Wykonane połączenie jest wyświetlane na kotle 
Master jako napis “bu 2” oraz na kotle Slave 
“SLA 2”.
Od tego momentu wszystkie ustawienia wyko-
nuje się na kotle Master, na wyświetlaczu kotła 
Slave jest nadal wyświetlany napis “SLA 2”, chyba 
że dojdzie do anomalii, przy której podawany 
jest jej kod.
Spersonalizowane parametry na kotle Master są 
powielane automatyczne na kotle Slave.
Uwaga: w tej konfiguracji nie można podłączyć z 
instalacją regulatora kaskadowo-strefowego. Do 
kontroli instalacji można podłączyć termostat 
pokojowy On/Off lub uzyć wejścia 0 ÷ 10 V, które 
podłącza się tylko do kotła Master.
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3.14	 KERINGTETŐ SZIVATTYÚ ÉS 
A VÁLTÓSZELEP LETEPADÁS 
ELLENI VÉDELME FUNKCIÓK 
(OPCIONÁLIS).

A kazánt ellátták egy olyan funkcióval, amely 
24 óránként egyszer 20 másodpercre beindítja a 
szivattyút és a váltószelepet. Ezzel csökken annak 
kockázata, hogy a szivattyú a hosszú üzemen 
kívüli állapot után nem indul el.

3.15	 FŰTÉSI RENDSZER FAGYVÉDELME
A kazán egy olyan funkcióval is rendelkezik, 
amely elindítja a szivattyút, amikor a rendszerben 
az előremenő vízhőmérséklet eléri a 8 °C-ot. Ha 
a rendszerben az előremenő vízhőmérséklet 
nem éri el a 5 °C-ot, a kazán bekapcsol, és addig 
üzemel, amíg a víz el nem éri a 16 °C-ot. 

3.16	 ELEKTRÓDÁK PÁRÁSODÁSÁNAK 
MEGELŐZÉSÉT SZOLGÁLÓ 
FUNKCIÓ.

Kaszkád rendszerű, a megfelelő égéstermék 
összekötő készletekkel kibővített kazánok tele-
pítésekor előfordulhat, hogy nedvesség csapódik 
le az elektródákon, ami azok rendellenes műkö-
déséhez vezet. A páralecsapódás elkerüléséhez 
kapcsolja be ezt a funkciót (nullától eltérő értékre 
állítva), ekkor a ventilátor a „P11” paraméterben 
beállított sebességen kapcsol be (5 perc bekap-
csolva 5 perc kikapcsolva). A funkció akkor aktív, 
ha a gázégő ki van kapcsolva, és az előremenő 
fűtővíz NTC érzékelőjén mért hőmérséklet meg-
haladja a 35 °C-t. A funkció kikapcsol, amikor a 
hőmérséklet 30 °C alá süllyed.

3.17	 BEMENET 0 ÷ 10 V.
Az elektronikus kártyához egy 0 ÷ 10 V ana-
lóg bemenet tartozik („Y” és „Z” sorkapcsok 
1-4 ábra), mely lehetővé teszi a kazán külső 
vezérlését.
A P37 paraméter beállításakor lehetőség van 
a bemenet konfigurálására, a hőmérséklet és a 
teljesítmény közötti üzemmódok közül választva.
A bemenet aktiválja a 2 V-ról (minimum) törté-
nő kiindulást, majd fokozatosan növeli 9,5 V-ig 
(maximum), 1 V alatt kikapcsol.
Megjegyzés:
- Ha “P37” „0”-ra van beállítva, nem aktív, ha a 
kazán készenléti vagy nyári üzemmódban van.
A számított beállítást a „P02” ÷ 20 °C tartomány 
korlátozza, „P01” és P32” esetén a maximális 
és a minimális hőmérséklet a beállításon belül 
korlátozva van.

Kazán 
száma Paraméter “P38” Paraméter “P17”

Közös előremenő 
érzékelő

Kazán előremenő 
érzékelőKözös előremenő 

érzékelő jelenléte = 1
Közös előremenő 

érzékelő hiányzik = 0

Használati melegvíz 
keringető szivattyú 
(hidraulika váltón) 

= 1

Váltószelep = 0

1 X X Nem Fűtés
Használati melegvíz

1 X X Fűtés Használati melegvíz

1 X X Fűtés
Használati melegvíz

Kizárólag 
határoló termosztátként

2 X Nem engedélyezett Fűtés Kizárólag 
határoló termosztátként

2 X X Fűtés
Használati melegvíz

Kizárólag 
határoló termosztátként

- Ha “P37”  “1” -re van beállítva, mindig aktív.
„PP08” és „P09” nem korlátozza és előnyt élvez 
a használati melegvíz igényre.
- Bementi feszültség = -2,5 ÷ 12,5 V
- Abszorpció = 200 μA
- Impedancia = > 50 KΩ

3.18	 KÖZÖS ELŐREMENŐ 
ÉRZÉKELŐVEL TÖRTÉNŐ 
MŰKÖDÉS.

Hidraulika váltó esetén gondoskodni kell közös 
előremenő érzékelőről (kazán előremenő érzé-
kelő funkcióval), valamint egy hozzá kapcsolt 
keringető szivattyúról.
Az érzékelőt az „S1” és „S2” sorkapcsokhoz kell 
csatlakoztatni, a „P38” paramétert kell konfi-
gurálni, míg a keringető szivattyút a „C” és „D” 
sorkapcsokhoz kell csatlakoztatni.
Használati melegvíz kör esetén lehetőség van 
a kör „IT”, „IS”, IK sorkapcsokhoz csatlakozó 
váltószelephez történő csatlakoztatására, vagy 
használjon „IT” és „IK” sorkapcsokhoz csat-
lakoztatható keringető szivattyút; a használati 
melegvíz kör a fűtési kör előnyeit élvezi.
A megfelelő konfigurációhoz lásd 3-12 ábra 
táblázatát.

3.19	 AUTOMATIKUS ÉRZÉKELÉS.
Ez a funkció lehetővé teszi a kijelző kártyáknak 
a kazán elektronikus kártyájához történő kap-
csolását; továbbá egyszerű kaszkád rendszerbe 
történő telepítés esetén lehetőség van a kaszkád 
rendszerbe telepített kazánok érzékelésére és 
összekapcsolására.
Kapcsolja be a kazánt, konfigurálja saját igényei-
nek megfelelően, nyomja meg és tartsa addig eb-
ben a helyzetben a „-” gombot (1-2 ábra 2. hiv.), 
amíg meg nem jelenik az „AUTO” felirat, majd 
ezt követően nyomja meg a „RESET” gombot, 
amikor megjelenik a  “bu 1” felirat.

3.20	 EGYSZERŰ KASZKÁD RENDSZER 
(MAX. 2 KAZÁN).

Két kazán közvetlen elektromos összekapcso-
lásával lehetőség van egy „egyszerű kaszkád 
rendszer” létrehozására.
Igény szerint változtathatja a kazánok bekap-
csolásának sorrendjét, a berendezés igényeinek 
megfelelően.
Végezze el az összekapcsolást az ábra szerint (3-5. 
ábra). Ebben a beállításban a kazánra szereljen 
fel egy közös előremenő érzékelőt, lásd táblázat 
(3-12 ábra) a lehetséges opciókhoz.

Annak biztosítására, hogy a rendszer felismerje a 
két kazánt, szükség van egy automatikus érzékelő 
rendszerre, mely ellenőrzi, hogy mindkét kazán 
be van-e kapcsolva.
A kazánok összekapcsolásakor megjelenik a 
Master kazánon a „bu 2” felirat, a Slave kazánon 
a „SLA 2” felirat.
Ettől kezdve valamennyi beállítást a Master ka-
zánon kell elvégezni, a Slave kazán kijelzőjén a 
„SLA 2” felirat marad, kivéve hiba esetén, amikor 
a kódja is megjelenik.
A Master kazánon beállított paraméterek au-
tomatikusan megismétlődnek a Slave kazánon.
Figyelem: ebben a beállításban nem összekap-
csolni a rendszeren a kaszkád és zóna szabályzót. 
A berendezés vezérléséhez lehetőség van az On/
off termosztát csatlakoztatására, vagy a 0 ÷ 10 
V használatára, melyeket kizárólag a Master 
kazánra lehet csatlakoztatni.
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3.14 	FUNKCIJA PROTIV BLOKADE 
PUMPE S 3 OTVORA (OPCIJA).

Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće pum-
pu i ventil s 3 otvora barem 1 put svako 24 sata u 
trajanju od 20 sekundi na način da bi se smanjio 
rizik od blokade pumpe zbog dulje neaktivnosti.

3.15	 FUNKCIJA PROTIV SMRZAVANJA 
RADIJATORA.

Kotao je opremljen funkcijom koja pokreće 
pumpu kada polazna voda uređaja bude na 
vrijednosti od 8 °C. Ako polazna voda uređaja 
bude na temperaturi nižoj od 5 °C, kotao se pušta 
u pogon sve dok ne dostigne 16 °C. 

3.16 	FUNKCIJA PROTIV VLAGE 
ELEKTRODA.

U slučaju kaskadne instalacije u kombinaciji 
s odgovarajućim kompletima kolektora di-
movoda sa zaklopima može doći do stvaranja 
vlage na elektrodama i uzrokovati kvar. Da biste 
onemogućili stvaranje vlage, osposobite ovu 
funkciju (postavite vrijednost drugačiju od 0) 
koja uključuje ventilator na brzinu postavljenoj 
parametrom "P11" (5 minuta on i 5 minuta off). 
Funkcija je aktivna kada je plamenik isključen i 
očitana temperatura polazne sonde NTC viša od 
35 °C. Funkcija će se deaktivirati kada tempera-
tura bude niža od 30 °C.

3.17	 ULAZ 0 ÷  10 V.
Elektronska kartica je opremljena analognim  
ulazom od 0 ÷ 10 v (spojnica “Y” i “Z” slika 1-4) 
koja omogućuje kontrolu kotla izvana.
Postavkom pokazatelja “P37” moguće je postaviti 
ulaz izborom načina rada između seta tempera-
ture i seta snage.
Ulaz uključuje zahtjev počevši od 2 V (mini-
malno) i povećava proporcionalno do 9,5 V 
(maksimalno), zahtjev se isključuje ispod 1 V. 
Bilješke:
-   Ako je “P37” postavljen na “0” nije aktivan 
kada je kotao u načinu “stand-by” ili u načinu 
“ljeto”.

Izračunati set je ograničen rasponom “P02 ÷20 
°C. sa “P01” i “P32” ograničava se  maksimalna 
i minimalna temperatura tog seta.
   Ako je “P37” postavljen na “1” onda je uvijek 
aktivan:
Nije ograničen pokazateljima “P08” i “P09” i ima 
prednost nad sanitarnim zahtjevom.
-    Napon na ulazu = 2,5 ÷ 12,5 V
-    Apsorpcija = 200 μA
   Impedencija = > 50 KΩ

3.18	 RAD SA ZAJEDNIČKOM 
POLAZNOM SONDOM.

U prisutnosti hidrauličnog separatora potrebno 
je predvidjeti zajedničku polaznu sondu (koja 
dobiva funkcije polazne sonde kotla) i sistem 
cirkulara kojeg treba spojiti nizvodno.
Sondu treba spojiti na spojnice “S1” e”S2” i treba 
se konfigurirati pokazatelj  “P38”, dok se cirkular 
treba spojiti na spojnice “C” i “D”.
U slučaju da je prisutan sanitarni sistem, mo-
guće ga je spojiti pomoću jednog vanjskog sa 
tri puta, na spojnice “IT”, “IS”, “IK” ili koristiti 
predviđeni sistem za spajanje na spojnice “IT” 
i “IK”; sanitarni sistem dobiva prednost pred 
sistemom za grijanje.
Za ispravnu konfiguraciju pogledati tablicu 
slika 3-12.

3.19	 SAMO-PREPOZNAVANJE.
Ova funkcija omogućava povezivanje kartice 
za ekran sa elektronskom karticom kotla; osim 
toga, u slučaju instalacije u “jednostavnoj ka-
skadi”, omogućava otkrivanje i spajanje kotlova 
u kaskadi.
Upaliti kotao, konfigurirati ga na osnovu osobnih 
potreba, pritisnuti i držati pritisnutim dugme “-”  
(sl.2-1 ref.2) sve dok se ne pojavi natpis “AUTO” 
i nakon toga pritisnuti dugme “RESET” sve dok 
se ne pojavi natpis “bu 1).

3.20	 JEDNOSTAVNA KASKADA 
(MAKSIMALNO 2 KOTLA).

Spajanjem dva kotla na električki izravan način, 
moguće je ostvariti “jednostavnu kaskadu”.
Iza svakog zahtjeva dolazi slijed paljenja dva kotla 
na osnovu potreba sistema.
Izvršiti spajanje kao što je predviđeno u shemi (sl. 
3-5). U ovoj konfiguraciji potrebno e predvidjeti 
na termičkom sistemu opću polaznu sondu, vi-
djeti tablicu (sl. 3-12) za moguće opcije.
Kako bi sistem prepoznao oba kotla, potrebno je 
izvršiti samo-prepoznavanje, te se uvjeriti da su 
oba kotla upaljena. 
Izvršeno povezivanje prikazano je na kotlu Ma-
ster kroz natpis “bu 2” i na kotlu Slave “SLA 2”.
Od ovog trenutka sve postavke se vrše na kotlu 
Master, na ekranu kotla Slave ostaje prikazan 
natpis “SLA 2”, osim u slučajevima anomalije 
kada je prikazan kod iste.
Personalizirane postavke na kotlu Master auto-
matski se ponavljaju na kotlu Slave.
Pažnja:u ovoj konfiguraciji nije moguće spojiti 
na sistem regulator kaskade i zona. Za kontrolu 
sistema moguće je spojiti termostat za prostorije 
On/Off ili koristiti ulaz 0 ÷ 10 V koji se spajaju 
samo na Master.

br. 
kotlova Pokazatelj  “P38” Pokazatelj  “P17”

Opća polazna sonda Polazna sonda kotlaOpća polazna sonda 
prisutna = 1

Opća polazna sonda 
nije prisutna = 0

Sanitarni cirku-
lar (nizvodno od 

hidrauličnog separa-
tora) = 1     

Troputni ventil = 0

1 X X NE Grijanje
Sanitarno

1 X X Grijanje Sanitarno

1 X X Grijanje
Sanitarno

Samo kao  
granični termostat

2 X Nije dozvoljeno Grijanje Samo kao  
granični termostat

2 X X Grijanje
Sanitarno

Samo kao  
granični termostat
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3.14	 3-WAY PUMP ANTI-BLOCK 
FUNCTION (OPTIONAL).

The boiler has a function that starts the pump 
and 3-way valve at least once every 24 hours for 
the duration of 20 seconds in order to reduce 
the risk of the pump becoming blocked due to 
prolonged inactivity.

3.15 	RADIATORS ANTI-FREEZE 
FUNCTION.

The boiler has a function that makes the pump 
start when the system flow water reaches 8 °C. If 
the system flow water is at a temperature below 
5 °C, the boiler starts to operate until it reaches 
approximately 16 °C.

3.16	 ANTI-HUMIDITY ELECTRODE 
FUNCTION.

With cascade installations combined with their 
relative flue manifold kits with flue adjusting 
devices, humidity may develop on the electrodes, 
causing them to fail. Avoid the formation of 
humidity by enabling this function (by setting 
a value other than 0), which turns the fan on 
at the speed set in parameter “P11” (5 minutes 
on and 5 minutes off). The function is active 
when the burner is off and the flow NTC probe 
temperature reading is greater than 35°C. The 
function is disabled when the temperature drops 
below 30 °C.

3.17	 INLET 0 ÷ 10 V.
The microprocessor has an analogue 0 ÷ 10 V 
inlet (“Y” and “Z” terminals fig. 1-4) that enables 
the boiler to be controlled from the outside.
By setting the “P37” parameter, it is possible 
to set-up the inlet by choosing the functioning 
mode between temperature set and power set.
The inlet activates a 2 V (minimum) request and 
increases it proportionally up to 9.5 V (max-
imum). The request is deactivated below 1 V.

Notes:
-   If “P37” is set at “0”, it is not active when the 
boiler is in “stand-by” or “summer” mode.
The calculated set is limited by the “P02” ÷ 20 °C 
range. The maximum and minimum temperature 
within the set is limited by “P01” and “P32”.
- If “P37” is set on “1” it is always active.

It is not limited by the “P08” and “P09” param-
eters and does not have priority over the DHW 
request.
-    Input voltage = -2.5 ÷ 12.5 V
-     Input = 200 μA
-     Impedance = > 50 KΩ

3.18	 FUNCTIONING WITH COMMON 
FLOW PROBE.

With a hydraulic circuit breaker, there must be 
a common flow probe (with boiler flow probe 
functions) and a pump to be connected down-
stream of the plant.
The probe must be connected to terminals “S1” 
and “S2” and parameter “P38” must be set up, 
whereas the pump must be connected to termi-
nals “C” and “D”.
If there is a DHW circuit, it can be connected 
via an external 3-way to be connected to “IT”, 
“IS” and IK terminal, or use a suitable pump to 
be connected to “IT” and “IK” terminals. The 
DHW circuit has priority over the heating circuit.
Please refer to chart fig. 3-12 for the correct 
configuration

3.19	 AUTODETECTION.
This function enables the association of the 
display board to the boiler’s P.C.B. In addition, 
in case of “simple cascade” installation, it enables 
the detection and combination of cascade boilers.
Turn the boiler on, programme it according to 
your needs, press and hold the “-” (fig. 2-1 ref. 2) 
button down until “AUTO” appears, then press 
“RESET” until “bu 1” appears. 

3.20	 SIMPLE CASCADE (MAX. 2 
BOILERS)

It is possible to create a “simple cascade” by 
directly connecting two boilers.
The two boilers turn on alternatively based on 
the plant’s requirements.
Carry out the connection as indicated in the 
diagram (fig. 3-5). With this configuration, there 
must be a common flow probe on the thermal 
plant, see the chart (fig. 3-12) for the possible 
options.

In order for the system to recognise the two 
boilers, you must activate the Autodetection and 
make sure both boilers are on.
They are associated when “bu 2” appears on 
the Master boiler and “SLA 2” appears on the 
Slave boiler.
From this moment on, all programming is car-
ried out on the Master boiler, while the “SLA 2” 
caption always appears on the Slave boiler, except 
in case of anomaly.
The customised parameters of the Master boiler 
are automatically replicated on the Slave boiler.
Warning: it is not possible to combine the cascade 
and zone regulator to the plant in this case. It is 
possible to connect an On/Off room thermostat 
or use the 0 ÷ 10 V inlet (which must only be 
connected to the Master) to control the plant.

N° 
boilers   Parameter “P38” Parameter “P17”

Common flow 
probe Boiler flow probe

Common flow probe 
present  = 1

Common flow probe 
absent  = 0

DHW pump (down-
stream the distribu-
tion manifold) = 1

3-way valve = 0	
	

1 X X No Central heating
Domestic hot water

1 X X Central heating Domestic hot water

1 X X Central heating
Domestic hot water

Just as 
limit thermostat

2 X Not admitted Central heating Just as 
limit thermostat

2 X X Central heating
Domestic hot water

Just as 
limit thermostat
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3.15 	PROTIBLOKAČNÍ FUNKCE 
ČERPADLA A TROJCESTNÉHO 
VENTILU (VOLITELNÉ 
PŘÍSLUŠENSTVÍ)

Kotel je vybaven funkcí, která spustí čerpadlo 
a trojcestný ventil alespoň jednou každých 24 
hodin na 20 sekund, aby se snížilo riziko zablo-
kování v důsledku dlouhé nečinnosti.

3.16	 FUNKCE ZABRAŇUJÍCÍ 
ZAMRZNUTÍ RADIÁTORŮ.

Kotel je vybaven funkcí, která spustí čerpadlo, 
když teplota výstupní vody do systému klesne na 
8 °C. Pokud je teplota výstupní vody do systému 
nižší než 5 °C, kotel se uvede do provozu na dobu 
nezbytnou pro dosažení přibližně 16 °C. 

3.17 	OCHRANA ELEKTROD
V případě instalace do kaskády spojené s pří-
slušnými sadami sběračů kouřovodů s klapkami 
je možné, že se na elektrodách utvoří vlhkost, 
která způsobí jejich špatnou funkčnost. Aby se 
zabránilo vytváření vlhkosti, zapněte tuto funkci 
(nastavením hodnoty jiné než 0), jež zapne venti-
látor při rychlosti nastavené v parametru „P11“ 
(5 minut zapnutý a 5 minut vypnutý). Funkce je 
aktivní, pokud je hořák vypnutý a teplota načtená 
výstupní sondou NTC je vyšší než 35°C. Funkce 
se vypne, jakmile teplota klesne pod 30°C.

3.18	 VSTUP 0 ÷ 10 V.
Elektronická deska je vybavena analogovým 
vstupem 0 ÷ 10 V (svorky “Y” a “Z”, obr. 1-4), 
který umožňuje externí kontrolu kotle.
Nastavením parametru “P37” je možné konfi-
gurovat vstup, zvolením způsobu provozu mezi 
řízením teploty a řízením výkonu.
Vstup aktivuje požadavek od 2V (minimum) 
a proporcionálně se zvyšuje až do 9,5V (maxi-
mum), volba se deaktivuje pod hodnotou 1V.
Poznámky:
- Pokud je “P37” nastaven na “0” není aktivní 
pokud je kotel v režimu “stand-by” nebo v 
režimu “Léto”.
Vypočítané nastavení je limitováno v rozsahu 
“P02” ÷ 20 °C. s “P01” a “P32” se maximální a 
minimální teplota omezuje v tomto nastavení.
- Je-li “P37” nastaven na “1” je stále aktivní.
Není omezena parametry “P08” a “P09” a má 
přednost před požadavkem užitkové vody.
- Vstupní napětí = -2,5 ÷ 12,5 V
- Vstřebání = 200 μA
- Impedance = 50 μA

Počet 
kotlů Parametr “P38” sonda Bhvdt Parametr  “P17” ohřev TUV

Sonda Bhvdt Sonda NTC výstupu
kotleSonda Bhvdt

použita=1
Sonda Bhvdt 
nepoužit = 0

Nabíjecí čerpadlo 
TUV=1 3-cestný ventil = 0

1 X X Ne Topný okruh
Ohřev TUV

1 X X Topný okruh ohřev TUV

1 X X Topný okruh
Ohřev TUV

Pouze jako 
limit.termostat

2 X Nedovoleno Topný okruh Pouze jako 
limit.termostat

2 X X Topný okruh
Ohřev TUV

Pouze jako 
limit.termostat

3.19	 PROVOZ SE SONDOU SNÍMÁNÍ 
TEPLOTY ZA HVDT

Pokud je k dispozici hydraulický vyrovnávač, 
je třeba umístit na vstupu do zařízení sondu 
snímání teploty za HVDT) a oběhové čerpadlo 
topného okruhu na spotřební stranu (za HVDT).
Sonda musí být napojena na svorky “S1” a “S2”, a 
musí být konfigurován parametr “P38”, a oběhové 
čerpadlo musí být napojeno na svorky “C” a “D”.
Je-li instalován okruh TUV, je možné jej připojit 
pomocí externího 3-cestného ventilu, napojením 
na svorky “IT”, “IS” a “IK”; nebo použít oběhové 
čerpadlo určené k připojení ke svorkám “IT” a 
“IK”; okruh TUV získá přednost před topným 
okruhem.
Pro správnou konfiguraci viz tabulka obr. 3-12.

3.20	 FUNKCE AUTOSET.
Tato funkce umožňuje připojit kartu displeje k 
elektronické kartě kotle; kromě toho, v případě 
instalace do “jednoduché kaskády” umožňuje 
detekovat a přiřadit kotle do kaskády.
Zapněte kotel, nakonfigurujte ho dle vlastních 
potřeb, stiskněte a podržte stisknuté tlačítko “-” 
(obr. 2-1 ref.2), dokud se neobjeví nápis “AUTO”, 
pak stiskněte tlačítko “RESET” po objevení 
nápisu “bu 1” .

3.21	 JEDNODUCHÁ KASKÁDA (MAX. 2 
STEJNÉ KOTLE).

Elektrickým připojením dvou kotlů přímým 
způsobem je možné vytvořit “jednoduchou 
kaskádu”.
U každého požadavku se mění sekvence zapnutí 
dvou kotlů, na základě potřeb zařízení.
Vytvořte připojení tak, jak je znázorněno na 
schématu (obr. 3-5). Při této konfiguraci je nutné 
zapojit do kotle Master sondu snímání teploty za 
HVDT, viz. tabulka (obr. 3-12) , pro možné volby.
Aby systém rozpoznal dva kotle, je třeba provést 
funkci AUTOSET a ujistit se, že jsou oba kotle 
zapnuté.
Propojení se zobrazí na kotli Master, pomocí 
nápisu “bu 2” a na kotli Slave “SLA 2”.
Tímto okamžikem se všechna nastavení provádějí 
na kotli Master, na displeji kotle Slave zůstane 
zobrazen nápis “SLA 2”, s výjimkou případu 
poruchy, kdy se zobrazí kód poruchy.
Vlastní parametry na kotli Master se přepíší 
automaticky i do kotle Slave.
Upozornění: při této konfiguraci nelze připojit 
k zařízení kaskádový a zónový regulátor. Pro 

kontrolu zařízení je možné připojit termostat 
prostředí On / Off nebo použít vstup 0 ÷ 10 V, 
které se připojují pouze na kotel Master.
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3.14	 ФУНКЦИЯ ЗА РАЗБЛОКИРАНЕ НА 
ТРИПЪТНИЯ ВЕНТИЛ (ОПЦИЯ).

Котелът разполага с функция, която задейства 
помпата и трипътния вентил поне веднъж в 
денонощието в продължение на 20 секунди, с 
цел намаляване на риска от блокиране поради 
продължителен период на престой.

3.15	 ФУНКЦИЯ ЗАЩИТА ОТ ЗАМРЪЗВАНЕ 
НА РАДИАТОРИТЕ.

Котелът разполага с функция, която задейства 
помпата, когато водата на подаване към инстала-
цията достигне 8 °C. Ако водата на подаване към 
инсталацията е с температура под 5 °C, котелът 
влиза в работен режим до достигане на прибли-
зително 16 °C. 

3.16	 ФУНКЦИЯ НА ЕЛЕКТРОДИТЕ ЗА 
ЗАЩИТА ОТ ВЛАГА.

В случай на каскаден монтаж, съчетан със съот-
ветните комплекти димни колектори с възвратни 
клапи, е възможно по електродите да се образува 
влага, като причини недобра работа на същите. 
За да избегнете образуването на влага, активи-
райте тази функция (като настроите стойност, 
различна от 0), която задейства вентилатора при 
скоростта, настроена в параметър “P11” (5 минути 
on и 5 минути off). Функцията е активна, когато 
горелката е изключена и температурата, отчетена 
върху сондата NTC при подаването, е по-висока 
от 35 °C. Функцията се деактивира, когато темпе-
ратурата е под 30 °C.

3.17	 ВХОД 0 ÷ 10 V.
Електронната платка разполага с аналогов вход на 
0 ÷ 10 V (клеми “Y” и “Z” фиг. 1-4), който позволява 
управление на котела отвън.
Чрез настройване на параметър “P37” е възмож-
но да конфигурирате входа, избирайки начина 
на работа между настройка на температурата и 
настройка на мощността.
Входът активира заявка, която започва от 2 V 
(минимум) и се увеличава пропорционално до 
9,5 V (максимум); заявката се деактивира под 1 V.
Забележки:

- Ако “P37” е настроено на “0”, не е активно, когато 
котелът е в режим “stand-by” или в режим “лято”.
Изчислената настроена стойност е ограничена от 
диапазона “P02” ÷ 20 °C. С “P01” и “P32” се ограни-
чават максималната и минималната температура 
в рамките на тази настройка.
- Ако “P37” е настроено на “1”, е винаги активно.
Не е ограничено от параметри “P08” и “P09” и има 
приоритет пред заявката за битова вода.
- Напрежение на входа = -2,5 ÷ 12,5 V
- Консумация = 200 μA
-  Импеданс = > 50 KΩ

3.18	 РАБОТА С ДАТЧИК ПРИ ОБЩОТО 
ПОДАВАНЕ.

При наличие на хидравличен разединител е 
необходимо да предвидите датчик при общото 
подаване (който поема функциите на датчик при 
подаването на котела) и циркулационна помпа на 
инсталацията, която да се свърже накрая й.
Датчикът трябва да е свързан към клеми “S1 и “S2” 
и параметърът “P38” трябва да е конфигуриран, 
докато циркулационната помпа трябва да бъде 
свързана към клеми “C” и “D”.
В случай на наличие на кръг за битова гореща 
вода, е възможно той да бъде свързан посредством 
външен трипътник, който да се свърже към клеми 
“IT”, “IS”, IK, или да се използва циркулационна 
помпа, осигурена за свързване към клеми “IT” 
и “IK”; кръгът за битова вода става приоритетен 
спрямо отоплителния кръг.
За правилната конфигурация вижте таблица 
фиг. 3-12.

3.19	 АВТОМАТИЧНО РАЗПОЗНАВАНЕ.
Тази функция позволява свързване на платката 
на дисплея към електронната платка на котела; 
освен това в случай на монтаж с „обикновено 
последователно свързване“, позволява отчитане 
и свързване на последователно свързаните котли.
Запалете котела, конфигурирайте го според нуж-
дите си, натиснете и задръжте натиснат бутон “-” 
(фиг. 2-1 реф. 2) до поява на надписа “AUTO” и 
впоследствие натиснете бутон “RESET” до поява 
на надписа “bu 1”. 

3.20	 ОБИКНОВЕНО ПОСЛЕДОВАТЕЛНО 
СВЪРЗВАНЕ (МАКС. 2 КОТЕЛА).

Чрез електрическото свързване на два котела по 
директен начин може да се създаде „обикновено 
последователно (каскадно) свързване“.
При всяка заявка последователността на запалване 
на двата котела се редува въз основа на нуждите 
на инсталацията.
Направете свързването, както е показано на схема-
та (фиг. 3-5). При тази конфигурация е необходимо 
да предвидите датчик при общото подаване върху 
отоплителната инсталация, виж таблицата (фиг. 
3-12) за възможните опции.
За да може системата да разпознае двата котела, е 
необходимо да направите Автоматично разпозна-
ване, за да се уверите, че и двата котела са запалени.
Осъщественото присъединяване се показва върху 
главния котел посредством надпис “bu 2”, а върху 
подчинения котел - като “SLA 2”.
От този момент всички настройки се извършват 
върху главния котел, върху екрана на подчинения 
котел остава показан надпис “SLA 2” с изключе-
ние на случаите на проблем, където се показва 
кодът му.
Персонализираните параметри на главния котел 
се повтарят автоматично върху подчинения котел.
Внимание: при тази конфигурация не е възможно 
да свържете каскадния и зонален регулатор към 
инсталацията. За управление на инсталацията е 
възможно да свържете стаен термостат On/Off 
или да използвате входа 0 ÷ 10 V, които трябва да 
се свържат само при главния котел.

Бр. 
котли Параметър “P38” Параметър “P17”

Датчик при общото 
подаване

Датчик при подаване 
котелНаличен датчик при 

общото подаване = 1
Липсващ датчик при 
общото подаване = 0

Циркулационна 
помпа за БГВ (в края 

на хидравличния 
разединител) = 1

Трипътен вентил = 0

1 X X Не Битова гореща вода
1 X X Отопление Битова гореща вода

1 X X Битова гореща вода
Само като 

граничен термостат

2 X Неразрешено Отопление Само като 
граничен термостат

2 X X Riscaldamento
Sanitario

Само като 
граничен термостат
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3.21	 CONTROL Y MANTENIMIENTO 
ANUAL DEL APARATO.

Las siguientes operaciones de control y manteni-
miento se deben realizar al menos una vez al año.
-	 Limpiar el intercambiador lado humos.
-	 Limpiar el quemador principal.
-	 Si se detectan depósitos en la cámara de com-

bustión, es necesario eliminarlos limpiando las 
serpentinas del intercambiador con cepillos de 
nylon o de sorgo, está prohibido usar cepillos 
de metal u otros materiales que puedan dañar 
la cámara de combustión.

-	 Comprobar que los paneles aislantes estén 
íntegros dentro de la cámara de combustión y, 
si están dañados, cambiarlos.

-	 Comprobar la ausencia de pérdidas de agua y 
oxidaciones desde/en los racores y restos de 
residuos de condensación en el interior de la 
cámara estanca.

-	 Comprobar el contenido del sifón de descarga 
de la condensación.

-	 Comprobar a través del tapón de descarga 
de condensación que no existan residuos de 
material que obstruyan el paso de la conden-
sación; comprobar además que todo el circuito 
de descarga de condensación esté libre y sea 
eficiente.

	 En caso de obstrucciones (suciedad, sedimen-
tos etc.) con la consiguiente salida de conden-
sación hacia la cámara de combustión, deberá 
sustituir los paneles aislantes.

-	 Comprobar que las juntas de retención del que-
mador y de la cubierta estén íntegras y perfec-
tamente eficientes, de lo contrario sustitúyalas. 
De todos modos estas juntas deben cambiarse 
al menos cada dos años, independientemente 
de su nivel de desgaste.

-	 Comprobar que el quemador esté íntegro, que 
no tenga deformaciones, cortes y que esté bien 
fijado a la cubierta de la cámara de combustión; 
de lo contrario deberá cambiarlo.

-	 Controlar visualmente que la descarga de la 
válvula de seguridad del agua no esté obstruida.

-	 Comprobar que la presión estática de la insta-
lación (en frío y tras haberla llenado abriendo 
el correspondiente grifo) no sea inferior a 0,5 
bar.

-	 Controlar visualmente que los dispositivos de 
seguridad y de control no hayan sido alterados 
y/o cortocircuitados, especialmente:

	 - termostato de seguridad de la temperatura.
-	  Comprobar la conservación y la integridad de 

la instalación eléctrica y especialmente:
	 -	 Los cables de alimentación eléctrica deben 

estar dentro de los sujetacables.
	 -	 No deben existir signos de ennegrecimiento 

o quemaduras. 
- Controlar la regularidad del encendido y del 

funcionamiento.
-	 Controlar la calibración correcta del quemador 

en la fase calefacción.
-	 Controlar el funcionamiento regular de los 

dispositivos de mando y regulación del aparato 
y en particular:

	 -	 el funcionamiento del interruptor general 
situado en la caldera;

	 -	 la intervención de las sondas de regulación 
de la instalación;

- 	Controlar la estanqueidad del circuito de gas 
del equipo y de la instalación interior.

-	 Comprobar el funcionamiento del dispositivo 
contra la falta de gas mediante control de lla-
ma de ionización; controlar que el tiempo de 
funcionamiento correspondiente sea inferior 
de 10 segundos.

IMPORTANTE: además del mantenimiento 
anual, debe efectuar periódicamente, con la fre-
cuencia que indica la legislación técnica vigente, 
el control de la instalación térmica.
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3.21	 LETNA KONTROLA IN 
VZDRŽEVALNI POSEGI NA 
NAPRAVI.

V nadaljevanju navedene kontrole in vzdrževalne 
posege je treba opraviti vsaj enkrat letno.
-	 Očistite izmenjevalnik na strani dimnih plinov.
-	 Očistite glavni gorilnik.
- 	Če v zgorevalni komori opazite usedline, jih s 

pomočjo najlonske ali sirkove krtače odstranite 
in očistite tuljave izmenjevalnika; prepovedana 
je uporaba kovinskih krtač ali krtač iz drugih 
materialov, ki bi lahko poškodovali zgorevalno 
komoro.

- 	Preverite stanje ohranjenosti izolacijskih plošč 
v notranjosti zgorevalne komore in plošče v 
primeru poškodb zamenjajte.

- 	Vizualno preverite morebitno puščanje vode 
in oksidacijo na spojih ter sledove ostankov 
kondenzata v notranjosti zaprte komore.

- 	Preverite vsebino sifona za odvod kondenzata. 
- 	S pomočjo čepa na cevki za odvod kondenzata 

se prepričajte, da ni ostankov materiala, ki bi 
ovirali prehod kondenzata; prepričajte se tudi, 
da je celoten tokokrog za odvod kondenzata 
prost in da učinkovito deluje.

	 V primeru zamašitve (nečistoča, usedline 
ipd.) in posledičnega izhajanja kondenzata v 
zgorevalno komoro je treba izolacijske plošče 
zamenjati.

 -	Prepričajte se, da so tesnila na gorilniku in 
na pokrovu dobro ohranjena in brezhibno 
delujoča, če ne bi bilo tako, pa jih zamenjajte.  
V vsakem primeru je treba ta tesnila zamenjati 
najmanj vsaki dve leti, ne glede na njihovo 
stopnjo obrabe.

-	 Preverite, ali je gorilnik dobro ohranjen, pre-
pričajte se, da ni deformiran ali poškodovan ter 
da je pravilno pritrjen na pokrov zgorevalne 
komore; v nasprotnem primeru ga zamenjajte.

- 	Vizualno preverite morebitno zamašitev odvo-
da vodnega varnostnega ventila.

- 	Prepričajte se, da statični tlak napeljave (pri 
mrzli napeljavi in po napolnitvi slednje skozi 
polnilni ventil) ni nižji od 0,5 barov.

-	 Vizualno preverite, ali so varnostne in kon-
trolne naprave morebiti poškodovane in/ali v 
kratkem stiku, in sicer:

	 -	 varnostni termostat na temperaturi;
-	 Preverite ohranjenost in stanje električne na-

peljave, in sicer:
	 -	 žice električnega napajanja se morajo nahajati 

v uvodnicah;
	 -	 ne sme biti počrnelih ali ožganih delov. 
-	 Preverite pravilnost vklopa in delovanja.
- 	Preverite, ali je gorilnik v fazi ogrevanja pravil-

no umerjen
-	 Preverite, ali upravljalni in regulacijski meha-

nizmi naprave pravilno delujejo, in sicer:
	 -	 sprožitev glavnega električnega stikala na 

kotlu;
	 - 	sprožitev sond za regulacijo sistema;

-	 Preverite, ali sta plinski tokokrog naprave in 
notranje napeljave nepredušno zatesnjena.

- 	Preverite sprožitev naprav proti pomanjkanju 
plina ionizacijskega nadzora plamena; čas 
vklopa mora biti krajši od 10 sekund.

OPOMBA: poleg letnega vzdrževanja je pot-
rebno v skladu z veljavno tehično zakonodajo 
in skadencami ter načini, ki jih le-ta določa, 
izvrševati kontrole termičnega sistema.
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3.21	 ROČNÁ KONTROLA A ÚDRŽBA 
ZARIADENIA.

Najmenej raz do roka je potrebné vykonať nasle-
dujúce kontrolné a údržbové kroky.
-	 Vyčistiť bočný výmenník spalín.
-	 Vyčistiť hlavný horák.
-	 V prípade nánosov v komore spaľovania je ich 

potrebné vybrať a vyčistiť hadičky výmenníka 
pomocou nylonových alebo cirokových kefiek. 
Zákaz používať kefy z kovu alebo iných materi-
álov, ktoré môžu poškodiť spaľovaciu komoru.

-	 Skontrolovať, či nie sú poškodené izolačné 
panely v spaľovacej komore a v prípade ich 
poškodenia je ich potrebné vymeniť.

-	 Vizuálne skontrolovať, či nedochádza k únikom 
vody a oxidácii z/na spojoch a či sa zvyšky 
kondenzácie nenachádzajú vo vnútri vzducho-
tesnej komory.

-	 Skontrolovať obsah sifónu na odvode konden-
zácie.

-	 Pomocou uzáveru odvodu kondenzácie skon-
trolovať, či nie sú prítomné zvyšky materiálu, 
ktoré bránia prechodu kondenzácie; skontrolo-
vať, či je celý obvod odvodu kondenzácie voľný 
a funkčný.

	 V prípade prekážok (špina, usadeniny a pod.) s 
následným únikom kondenzácie do spaľovacej 
komory je potrebné vymeniť izolačné panely.

-	 Skontrolovať, či tesnenia horáka a krytu sú 
nepoškodené a funkčné; ak tomu tak nie je, je 
ich potrebné vymeniť. V každom prípade musia 
byť tesnenia vymenené najmenej raz za 2 roky, 
bez ohľadu na ich opotrebenie.

-	 Skontrolovať, či horák nie je poškodený, zdefor-
movaný, nemá koróziu a je správne upevnený 
na kryt spaľovacej komory; v opačnom prípade 
je ho potrebné vymeniť.

-	 Vizuálne skontrolovať, či vývod poistného 
ventilu nie je upchatý.

-	 Preveriť, či statický tlak v systéme (za studena 
a po opätovnom napustení systému pomocou 
plniaceho kohútika) nie je nižší ako 0,5 bar.

-Vizuálne skontrolovať, či bezpečnostné a kon-
trolné zariadenia nie sú poškodené a/alebo 
nedošlo k ich skratu, a to predovšetkým:

	 - bezpečnostný termostat teploty;
-	 Skontrolovať stav a celistvosť elektrického 

systému, a to predovšetkým:
	 -	 káble elektrického napájania musia byť ulo-

žené v priechodkách;
	 -	 nesmú na nich byť stopy po spálení alebo 

zadymení. 
-	 Skontrolovať pravidelnosť zapaľovania a fun-

govania.
-	 Preveriť správnosť kalibrácie horáka vo fáze 

vykurovania.
-	 Preveriť správne fungovanie riadiacich a ovlá-

dacích prvkov prístroja, a to predovšetkým:
	 -	 funkciu hlavného elektrického spínača 

umiestneného na kotle;
	 -	 funkčnosť regulačných sond zariadenia;

-	 Skontrolovať tesnosť plynového okruhu kotla 
a vnútorného zariadenia.

-	 Skontrolovať zásah bezpečnostných prvkov v 
prípade chýbajúceho plynu, kontrola ionizač-
ného plameňa, čas zásahu musí byť nižší ako 
10 sekúnd.

POZN.: okrem ročnej údržby je potrebné vy-
konať kontrolu kotla vo frekvencii a spôsobom 
určenými platnou technickou legislatívou.
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3.21	 CONTROLUL ŞI ÎNTREŢINEREA 
ANUALĂ A APARATULUI.

Următoarele operaţiuni de verificare şi întreţi-
nere trebuie efectuate cu o frecvenţă cel puţin 
anuală.
-	 Curăţaţi partea de gaze de ardere a schimbăto-

rului de căldură.
-	 Curăţaţi arzătorul principal.
-	 În cazul în care se observă depuneri în camera 

de combustie, acestea trebuie îndepărtate; 
de asemenea trebuie curăţate serpentinele 
schimbătorului cu ajutorul periilor din nylon 
sau sorg; este interzisă folosirea periilor din 
metal sau din alte materiale care pot deteriora 
camera de combustie.

-	 Verificaţi integritatea panourilor izolante din 
interiorul camerei de combustie; în cazul în 
care sunt deteriorate înlocuiţi-le.

-	 Verificaţi vizual să nu existe scurgeri de apă 
şi racorduri oxidate şi urme de reziduuri de 
condensat în interiorul camerei etanşe.

-	 Verificaţi conţinutul sifonului de evacuare a 
condensatului.

-	 Verificaţi, prin intermediul capacului de eva-
cuare a condensatului, să nu existe reziduuri de 
material care să împiedice curgerea acestuia; 
verificaţi ca întreg circuitul de evacuare a con-
densatului să fie liber şi eficient.

	 În cazul în care circuitul este blocat (murdărie, 
depuneri, etc.), iar condensatul se scurge în ca-
mera de combustie, trebuie înlocuite panourile 
izolante.

-	 Verificaţi ca garniturile etanşe ale arzătorului şi 
ale capacului să fie integre şi perfect eficiente, în 
caz contrar înlocuiţi-le. În orice caz, garniturile 
trebuie înlocuite cel puţin o dată la doi ani, 
indiferent de nivelul de uzură.

-	 Verificaţi ca arzătorul să fie integru, să nu fie 
deformat, să nu prezinte tăieturi şi să fie fixat 
corect pe capacul camerei de combustie; în caz 
contrar acesta trebuie înlocuit.

-	 Controlaţi vizual ca evacuarea supapei de 
siguranţă să nu fie obturată.

-	 Verificaţi ca presiunea statică a instalaţiei (cu 
instalaţia rece şi după reîncărcarea instalaţiei 
prin intermediul robinetului de umplere) să 
nu fie mai mică de 0,5 bar.

-	 Verificaţi vizual ca dispozitivele de siguranţă şi 
de control, să nu fie modificate şi /sau scurtcir-
cuitate şi în special:

	 - termostatul de siguranţă pentru temperatură;
-	 Verificaţi păstrarea şi integritatea instalaţiei 

electrice şi în special:
	 -	 firele de alimentare electrică trebuie să fie 

aşezate în tuburi de protecţie;
	 -	 nu trebuie să fie prezente urme de înnegrire 

sau arderi. 
-	 Controlaţi ca pornirea şi funcţionarea să fie 

regulate.
-	 Verificaţi calibrarea corectă a arzătorului în 

regim de încălzire.
-	 Verificaţi buna funcţionare a dispozitivelor de 

comandă şi reglare a aparatului, în special:
	 -	 intervenţia întreruptorului general electric 

aşezat în centrală;
	 -	 intervenţia sondelor de reglare a instalaţiei;

-	 Verificaţi etanşeitatea circuitului de gaz al 
aparatului şi a instalaţiei interne.

-	 Verificaţi intervenţia dispozitivului de protecţie 
împotriva lipsei gazului şi de control a flăcării 
cu ionizare: verificaţi ca timpul de intervenţie 
să fie mai mic de 10 secunde. 

N.B.: în plus faţă de întreţinerea anuală, trebuie 
să efectuaţi controlul instalaţiei termice, la inter-
valele de timp şi conform modalităţilor indicate 
de normele tehnice în vigoare.
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3.21	 CONTROLO E MANUTENÇÃO 
ANUAL DO APARELHO.

As operações de controlo e manutenção, descri-
tas abaixo, devem ser efetuadas com frequência 
anual:
-	 Limpeza do permutador do lado de fumos.
-	 Limpar o queimador principal.
-	 Se forem encontrados depósitos na câmara de 

combustão é necessário removê-los e limpar 
as serpentinas do permutador utilizando as 
escovas em nylon ou fibra vegetal; é proibido 
utilizar escovas em metal ou outros materiais 
que podem danificar a câmara de combustão.

-	 Verificar a integridade dos painéis isolantes no 
interior da câmara de combustão e substituí-los 
em caso de danos.

-	 Verificar visualmente a ausência de fugas de 
água, oxidações das/nas conexões e sinais de 
resíduos de condensação no interior da câmara 
estanque.

-	 Verificar o conteúdo do sifão de descarga de 
condensação.

-	 Verificar através da tampa da descarga de con-
densação se não existem resíduos de material 
que possam obstruir a passagem da condensa-
ção; além disso, verificar se todo o circuito de 
descarga de condensação está livre e eficiente.

	 Em caso de obstruções (sujidade, sedimentos, 
etc) com consequente saída de condensação na 
câmara de combustão, é necessário substituir 
os painéis isolantes.

-	 Verificar se as guarnições de retenção do 
queimador e da tampa estão íntegras e perfei-
tamente eficientes, caso contrário, substituí-las. 
Em todo o caso, tais guarnições devem ser 
substituídas pelo menos a cada dois anos, 
independentemente do seu estado de desgaste.

-	 Verificar se o queimador está íntegro, se não 
apresenta deformações, cortes e se está fixa-
do corretamente à cobertura da câmara de 
combustão; caso contrário, será necessário 
substituí-lo.

-	 Certificar-se visualmente de que a descarga da 
válvula de segurança não esteja obstruída.

-	 Verificar se o valor da pressão estática o sistema 
(quando o circuito estiver frio e depois de ter 
recarregado o sistema através da específica 
torneira de enchimento) não é inferior a 0,5 
bar.

Verificar se os dispositivos de segurança e 
controlo foram adulterados e ou ligados em 
curto-circuito e, em especial:

	 - termóstato de segurança para a temperatura;
-	 Verificar a conservação e integridade do siste-

ma elétrico e, em especial:
	 -	 os fios de alimentação elétrica devem estar 

corretamente alojados nos passa-cabos;
	 -	 não deve haver vestígios de escurecimento 

ou queimaduras. 
-	 Verificar se existem anomalias durante o acen-

dimento e funcionamento do aparelho.
-	 Verificar a correta calibração do queimador em 

fase de aquecimento.
-	 Verificar o correto funcionamento dos dispo-

sitivos de controle e regulação do aparelho e 
especificamente:

	 -	 a intervenção do interruptor geral elétrico 
situado na caldeira;

	 -	 a intervenção das sondas de regulação do 
sistema;

-	 Verificar a estanquidade e vedação do circuito 
gás e da instalação interna.

-	 Verificar a intervenção do dispositivo contra a 
falta de gás de controlo de chama por ionização; 
verificar se o respetivo tempo de intervenção é 
inferior a 10 segundos.

N.B.: adicionalmente à manutenção anual, é 
necessário realizar o controlo do sistema térmico, 
com periodicidade e modalidade em conformi-
dade ao indicado pela legislação técnica em vigor.
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3.21	 CO-ROCZNA KONTROLA I 
KONSERWACJA URZĄDZENIA.

Przynajmniej raz w roku należy wykonać nastę-
pujące czynności kontroli i konserwacji.
-	 Wyczyścić wymiennik od strony spalin.
-	 Wyczyścić palnik główny.
- 	Jeśli w komorze spalania znajdują się osady 

należy je usunąć i oczyścić zwoje wymiennika 
ciepła za pomocą szczotki nylonowej lub z 
sorga, nie może używać szczotek metalowych 
lub innych materiałów, które mogą uszkodzić 
komorę spalania.

-	 Sprawdzić integralność płyt izolacyjnych 
wewnątrz komory spalania a w przypadku 
uszkodzenia zastąpić je.

-	 Skontrolować wzrokowo brak wycieków wody 
i śladów rdzy z/na złączkach oraz śladów 
pozostałości kondensatu wewnątrz komory 
szczelnej.

-	 Sprawdzić zawartość syfonu odprowadzania 
kondensatu.

-	 Przez korek spustowy kondensatu sprawdzić, 
czy nie ma pozostałości materiału, które za-
tykają przepływ skroplin; sprawdzić również, 
czy cały obieg odprowadzania kondensatu jest 
czysty i sprawny.

	 W przypadku niedrożności (brudu osadu 
itp.), co skutkuje wyciekaniem kondensacji 
w komorze spalania, należy wymienić panele 
izolacyjne.

-	 Sprawdzić, czy uszczelki palnika i pokrywy są 
nienaruszone i doskonale skuteczne, w prze-
ciwnym razie je zastąpić. W każdym razie takie 
uszczelki należy wymienić co najmniej raz na 
dwa lata, bez względu na ich stan zużycia.

-	 Sprawdzić, czy palnik jest w stanie nienaru-
szonym, nie zdeformowany, bez nacięć i czy 
jest on prawidłowo przyłączony do pokrywy 
komory spalania; w przeciwnym razie należy 
go wymienić.

-	 Sprawdzić wzrokowo, czy spust zaworu bezpie-
czeństwa wody nie jest zatkany.

-	 Sprawdzić, czy ciśnienie statyczne instalacji 
(gdy instalacja jest zimna i po załadowaniu 
instalacji przy pomocy kurkowego zaworu 
napełniania) nie jest mniejszy niż 0,5 bara.

-	 Sprawdzić wzrokowo, czy urządzenia bezpie-
czeństwa i sterownicze nie zostały naruszone 
i/lub nie doszło na nich do zwarcia, a w szcze-
gólności:

	 - 	termostat bezpieczeństwa temperatury;
-	 Sprawdzić stan instalacji elektrycznej, a w 

szczególności:
	 -	 przewody zasilania elektrycznego muszą 

znajdować się w prowadnicach kabli;
	 -	 nie mogą być obecne ślady zaczernień lub 

przypaleń. 
-	 Sprawdzić regularność zapłonu i funkcjonowa-

nia.
-	 Sprawdzić właściwe skalibrowanie palnika w 

fazie c.o.
-	 Sprawdzić prawidłowe działanie urządzeń 

sterujących i regulacji urządzenia, a w szcze-
gólności:

	 -	 działanie elektrycznego wyłącznika głównego 
w kotle;

	 -	 działanie sond regulacyjnych instalacji;
-	 Sprawdzić szczelność obwodu gazu urządzenia 

i instalacji wewnętrznej.

-	 Sprawdzić działanie urządzenia do ochrony w 
razie braku gazu kontroli płomienia jonizacyj-
nego; sprawdzić, czy czas działania jest krótszy 
niż 10 sekund.

NB.: oprócz corocznej konserwacji należy spraw-
dzać instalację cieplną w okresach zgodnych z 
obowiązującymi przepisami technicznymi.
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3.21	 A KÉSZÜLÉK ÉVES ELLENŐRZÉSE 
ÉS KARBANTARTÁSA.

Évente legalább egyszer szükség van az alábbi 
kezelési és karbantartási műveletek elvégzésére.
-	 Tisztítsa ki a primer hőcserélőt az égő oldalon.
-	 Tisztítsa meg a fő égőt.
-	 Ha lerakódások vannak az égéstérben, távolítsa 

el a lerakódásokat, és egy nylon vagy cirok kefe 
segítségével tisztítsa meg a hőcserélő csőkí-
gyóit. Ne használjon fém keféket vagy egyéb 
olyan fém eszközöket, amelyek károsíthatják 
az égésteret.

-	 Ellenőrizze az égéstér belsejében található 
szigetelő lapokat, és ha sérültek, cserélje ki őket.

-	 Nézze át a berendezést az esetleges szivárgások, 
a rozsdás csatlakozások és a hermetikusan zárt 
kamrában esetleges kondenzvíz lecsapódás 
maradványok ellenőrzésére.

-	 Ellenőrizze a kondenzátum szifon tartalmát.
-	 Vegye le a kondenzvíz elvezető zárócsavarját, 

és ellenőrizze, hogy nincsenek-e olyan anyag-
maradványok a cső belsejében, amelyek elzár-
hatják a kondenzvíz útját; ellenőrizze emellett, 
hogy a kondenzvíz elvezető csővezeték akadály-
mentes-e, és megfelelően működik-e.

	 Olyan elzáródások (szennyeződések, üledék, 
stb.) esetén, amikor a kondenzvíz az égéstérbe 
folyik ki, ki kell cserélni a szigeteléseket.

-	 Ellenőrizze, hogy az égő és a fedőelem tömítései 
épek-e, és teljesen megfelelően működnek-e. 
Szükség esetén cserélje ki őket. A tömítéseket 
minden esetben kötelező kétévente kicserélni 
a tömítések kopásától függetlenül.

-	 Ellenőrizze az égő épségét, hogy nincs-e elde-
formálódva, nem láthatók-e rajta vágások, és 
megfelelően van-e rögzítve az égéstér burko-
latához; ha nem, cserélje ki.

-	 Nézze meg, hogy a biztonsági szelep elvezető 
csöve nincs-e eltömődve.

-	 Ellenőrizze, hogy a rendszer statikus nyomása 
(hideg rendszerben, miután a rendszert a töl-
tőcsappal feltöltötte) nem süllyed-e 0,5 bar alá.

-	 Nézze meg, hogy a biztonsági és ellenőrző be-
rendezéseket nem módosították és/vagy nem 
zárták rövidre. Fordítson különös figyelmet:

	 - 	a hőmérséklet biztonsági termosztátjára;
-	 Ellenőrizze az elektromos rendszer épségét 

különös tekintettel arra,
	 -	 hogy a kazán elektromos vezetékei a kábel-

vezetőkben helyezkednek-e el;
	 -	 a vezetékeken nincsenek-e égésre utaló jelek 

vagy fekete foltok. 
-	 Ellenőrizze, hogy a begyújtás és a működés 

megfelelő-e.
-	 Ellenőrizze, hogy az égő beállítása megfelelő-e 

a fűtés szakaszban.
-	 Ellenőrizze, hogy a kazán kezelő- és szabályo-

zószervei megfelelően működnek-e; különös 
tekintettel:

	 -	 a kazánon elhelyezett főkapcsoló működésé-
re;

	 -	 a rendszert szabályozó érzékelők működésé-
re;

-	 Ellenőrizze a készülék és a rendszer gáztömör-
ségét.

-	 Ellenőrizze az ionizációs lángőr gázellátásának 
megszűnését megakadályozó berendezést; el-
lenőrizze, hogy a berendezés 10 másodpercnél 
rövidebb idő alatt kapcsol-e be.

Megjegyzés: az éves karbantartás kiegészítéskép-
pen el kell végezni a fűtési rendszer ellenőrzését 
is a műszaki előírásokban meghatározott gyako-
risággal és módon.
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3.21	 KONTROLA I GODIŠNJE 
ODRŽAVANJE APARATA.

Barem jedan put na godinu morate obaviti slje-
deće operacije kontrole i održavanja.
- 	Očistite izmjenjivač sa strane dima.
- 	Očistite glavni plamenik.
- 	Ako pronađete naslage u komori za izgaranje , 

trebate ih ukloniti i očistiti zavojnice izmjenji-
vača korištenjem najlonskih četaka ili onih od 
kineske šećerne trske, zabranjuje se korištenje 
metalnih četki ili od drugih materijala koji bi 
mogli oštetiti samu komoru za izgaranje.

- 	Uvjerite se u cjelovitost izolacijskih ploča u 
unutrašnjosti komore za izgaranje i u slučaju 
da su oštećene, zamijenite ih.

- 	Vizualno se uvjerite da nema ispuštanja vode 
i oksidiranja na spojevima te tragova ostataka 
kondenzacije u unutrašnjosti zatvorene komo-
re.

- 	Provjerite sadržaj sifona za odvod kondenza-
cije.

- 	Provjerite preko čepa za odvod kondenzacije 
da nema naslaga materijala koji onemogućuju 
prolazak kondenzacije; osim toga se morate 
uvjeriti da je cijeli krug za odvod kondenzacije 
slobodan u efikasan.

	 U slučaju naslaga (prljavštine itd) i kao poslje-
dice toga ispuštanja kondenzacije iz komore za 
izgaranje, trebate zamijeniti izolacijske ploče. 

- 	Uvjerite se da su brtve za nepropunost plame-
nika i poklopca cjelovite i savršeno učinkovite, 
u suprotnom slučaju ih morate zamijeniti. U 
svakom slučaju te se brtve moraju zamijeniti 
svako dvije godine neovisno o njihovoj istro-
šenosti.

- 	Uvjerite se da je plamenik cjelovit, bez defor-
macija, rezova te da je pravilno pričvršćen na 
poklopac komore za izgaranje; u suprotnom 
slučaju ga zamijenite.

- 	Vizualno kontrolirajte da odvod sigurnosnog 
ventila vode ne bude začepljen.

- 	Uvjerite se da statički tlak uređaja (kada je 
uređaj hladan i nakon što ste napunili isti na 
slavini za ulijevanje) ne bude niži od 0,5 bara.

- 	Vizualno se uvjerite da sigurnosni i kontrolni 
uređaji ne budu u kvaru i/ili u stanju kratkog 
spoja i to posebice:

	 - 	sigurnosni termostat temperature;
- 	Uvjerite se u očuvanje i cjelovitost električnog 

uređaja i to posebice:
	 - 	žice za električno napajanje se moraju posta-

viti na mjesta kroz koja prolaze kablovi;
	 - 	ne smiju imati na sebi tragove crnila ili pre-

gorenosti. 
- 	Kontrolirajte da su uključivanje i funkcionira-

nje pravilni.
- 	Uvjerite se da je plamenik pravilno kalibriran 

u fazi grijanja.
- 	Uvjerite se da upravljački uređaji i oni prila-

godbe aparata pravilno rade i to posebice:
	 - 	da dolazi do intervencije općeg električnog 

prekidača na kotlu;
	 - 	da dolazi do intervencije sonde za reguliranje 

uređaja;

- 	Uvjerite se u nepropusnost kruga za plin apa-
rata i unutrašnjeg uređaja.

- 	Uvjerite se u intervenciju uređaja protiv manjka 
plina za kontrolu plamena ionizacijom; kon-
trolirajte da njegovo vrijeme intervencije bude 
manje od 10 sekundi.

NAPOMENA: uz godišnje održavanje morate 
obaviti i kontrolu toplinskog uređaja u periodima 
i u skladu s tehničkim propisima na snazi.
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3.21	 YEARLY APPLIANCE CHECK AND 
MAINTENANCE.

The following checks and maintenance should 
be performed at least once a year.
-	 Clean the flue side of the heat exchanger.
-	 Clean the main burner.
-	 If deposits are detected in the combustion 

chamber one must remove them and clean 
the exchanger coils using nylon or sorghum 
brushes; it is forbidden to use brushes made 
of metal or other materials that may damage 
the combustion chamber itself.

-	 Check the integrity of the insulating panels 
inside the combustion chamber and if damaged 
replace them.

-	 Visually check for water leaks or oxidation 
from/on fittings and traces of condensate 
residues inside the sealed chamber.

-	 Check contents of the condensate drain trap.
-	 Via the condensate drain cap check that there 

are no residues of material that clog condensate 
passage; also check that the entire condensate 
drainage circuit is clear and efficient.

	 In the event of obstructions (dirt, sediment, 
etc.) with consequent leakage of condensate 
in the combustion chamber, one must replace 
the insulating panels.

-	 Check that the burner seal gaskets and the lid 
are intact and perfectly efficient, otherwise 
replace them. In any case the gaskets must be 
replaced at least every two years, regardless of 
their state of wear.

-	 Check that the burner is intact, that it has no 
deformations or cuts and that it is properly 
fixed to the combustion chamber lid; otherwise 
it must be replaced.

-	 Visually check that the water safety drain valve 
is not clogged.

-	 Check that the system static pressure (with 
system cold and after refilling the system by 
means of the filler cock) is not below 0.5 bar.

-	 Visually check that the safety and control 
devices have not been tampered with and/or 
shorted, in particular:

	 - temperature safety thermostat;
-	 Check the condition and integrity of the elec-

trical system and in particular:
	 -	 electrical power cables must be inside the 

fairleads;
	 -	 there must be no traces of blackening or 

burning. 
-	 Check ignition and operation.
-  Check correct calibration of the burner in 

central heating phase.
-	 Check the operation of the appliance control 

and adjustment devices and in particular:
	 -	 intervention of the main electrical switch on 

the boiler;
	 -	 system regulation probes intervention;
-	 Check sealing efficiency of the gas circuit and 

the internal system.
-	 Check the intervention of the device against 

no gas ionisation flame control. The relative 
intervention time must be less than 10 seconds.

N.B.: in addition to yearly maintenance, one 
must also check the thermal system, with fre-
quency and procedures that comply with the 
indications of the technical regulations in force.
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3.22	 ROČNÍ KONTROLA A ÚDRŽBA 
KOTLE.

Nejméně jednou ročně je třeba provést následu-
jící kontrolní a údržbové zásahy.
-	 Vyčistit primární výměník.
-	 Vyčistit hlavní hořák.
-	 Pokud se ve spalovací komoře objeví usazeniny, 

je nezbytné je odstranit a vyčistit spirály vý-
měníku pomocí nylonového nebo čirokového 
kartáče; nepoužívejte kovové kartáče nebo jiné 
materiály, které mohou poškodit samotnou 
spalovací komoru.

-	 Zkontrolujte integritu izolačních panelů ve 
spalovací komoře a v případě poškození je 
vyměňte.

-	 Zrakem ověřte, zda nedochází ke ztrátě vody 
a oxidaci spojek a vzniku stop po nánosech 
kondenzátu uvnitř vzduchotěsné komory.

-	 Zkontrolujte obsah sifonu na vypouštění kon-
denzátu.

-	 Ověřte, že žádné nečistoty neblokují průchod 
kondenzátu; také zajistěte, aby celý okruh na 
odvádění kondenzátu byl volný a účinný.

	 V případě překážek (špína, usazeniny, atd.) s 
následným únikem kondenzátu do spalovací 
komory je nezbytné nahradit izolační panely.

-	 Zkontrolujte, zda těsnění hořáku a poklop 
jsou dokonale účinné, v opačném případě je 
vyměňte. V každém případě se musí těsnění 
měnit nejméně každé dva roky bez ohledu 
na jejich stav (výměna žádných těsnění není 
kryta zárukou, jedná se o materiál, který je 
opotřebováván a jako takový musí být obmě-
ňován v rámci pravidelných údržeb, hrazených 
uživatelem).

-	 Zkontrolujte, že je hořák neporušený, bez 
deformací, prasklin a je správně připojen ke 
krytu spalovací komory; v opačném případě 
je nezbytné jej vyměnit.

-	 Zkontrolujte správnou funkci pojistného ven-
tilu.

-	 Ověřte, že statický tlak systému (za studena 
a po opětném napuštění systému plnicím 
kohoutkem) není nižší než 0,5 bar.

-	 Zkontrolujte, zda bezpečnostní a kontrolní 
zařízení nejsou poškozena a/nebo zkratována, 
a to především:

	 -	 bezpečnostní termostat proti přehřátí;
-	 Zkontrolovat stav a úplnost elektrického systé-

mu, a to především:
	 -	 kabely elektrického napájení musí být ulože-

ny v průchodkách;
	 -	 nesmí na nich být stopy po spálení nebo 

začouzení. 
-	 Zkontrolujte pravidelnost zapalování a provo-

zování.
-	 Ověřte správnost kalibrace hořáku ve fázi 

vytápění.
-	 Ověřte správné provozování řídících a seřizo-

vacích prvků přístroje, a to především:
	 -	 funkčnost hlavního elektrického vypínače 

umístěného v kotli;
	 -	 funkčnost regulačních sond systému;
-	 Zkontrolujte těsnost plynového okruhu přístro-

je a vnitřního zařízení.
-	 Zkontrolujte okruh kontroly plamene, tedy že 

elektronika detekuje přítomnost/nepřítomnost 
plamene, čas zásahu musí být kratší než 10 
sekund.

Pozn.:kromě roční údržby je třeba pravidelně 
a způsobem odpovídajícím platné technické 
legislativě provádět kontrolu topného systému.
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3.21	 КОНТРОЛ И ЕЖЕГОДНА 
ПОДДРЪЖКА НА УРЕДА.

Поне веднъж годишно трябва да бъдат из-
вършвани следните операции по контрол и 
поддръжка.
-	 Почистете топлообменника от страната на 

димните газове.
-	 Почистете главната горелка.
-	 Ако откриете наслагвания по горивната 

камера, е необходимо да ги отстраните и да 
почистите серпентините на топлообменни-
ка, като използвате четки от найлон или от 
естествена метла, забранено е да използвате 
четки от метал или други материали, които 
може да повредят горивната камера.

-	 Проверете цялостта на изолационните 
панели от вътрешната страна на горивната 
камера и в случай на повреди ги подменете.

-	 Визуално проверете за отсъствие на течове 
вода или окислявания от/по муфите и следи 
от остатъци от конденз във вътрешността 
на затворената горивна камера.

-	 Проверете съдържанието на сифона за 
отвеждане на конденз.

-	 Чрез капачката за отвеждане на конденза 
проверете да няма остатъчен материал, кой-
то да запушва местата за преминаване на 
конденза; освен това проверете дали цялата 
верига, източваща конденза, е свободна и 
ефективна.

	 В случай на запушвания (замърсявания, 
утайки и др.) с последващо изтичане на 
конденз в горивната камера, трябва да 
замените уплътненията.

-	 Проверете дали уплътнителните гарнитури 
на горелката и на капака са цели и работят 
напълно ефективно, в противен случай ги 
сменете. Във всеки случай тези гарнитури 
трябва да се подменят поне веднъж на две 
години, независимо от състоянието им на 
износване.

-	 Проверете дали горелката е ненарушена, без 
деформации, срязвания и дали е фиксирана 
правилно към капака на горивната камера; 
в противен случай трябва да я смените.

-	 Проверете визуално дали сифонът на пред-
пазния клапан за водата не е запушен.

-	 Проверете дали статичното налягане на 
инсталацията (при студена инсталация и 
след повторно зареждане на инсталацията 
посредством кранчето за пълнене) не е под 
0,5 bar.

-	 Проверете визуално дали устройствата за 
безопасност и контрол не са повредени и/
или с късо съединение и по-специално: 

	 - предпазен термостат за температурата;
-	 Проверете съхраняването и цялостта на 

електрическата инсталация и по-специал-
но:

	 -	 проводниците за електрическото захран-
ване трябва да бъдат поставени в кабел-
ните канали;

	 -	 не трябва да има следи от почерняване 
или прегаряния. 

-	 Проверете регулярното запалване и функ-
циониране.

-	 Проверете правилното регулиране на го-
релката в режим отопление.

-	 Проверете правилното функциониране на 
устройствата за управление и регулиране 
на уреда и по-специално:

	 -	 включването на главния електрически 
прекъсвач, разположен в котела;

	 -	 включването на сондите за регулиране на 
инсталацията;

-	 Проверете уплътнението на газовата верига 
на уреда и на инсталацията отвътре.

-	 Проверете включването на устройството 
срещу липса на подаване на газ за проверка 
на йонизиращия пламък; проверете дали 
времето за включване е под 10 секунди.

Забележка: в допълнение към ежегодната 
поддръжка, трябва да правите проверка на 
отоплителната инсталация с периодичност 
и по начини, съответстващи на посоченото 
от действащото техническо законодателство.



36

3-9

2

1

3

3

5

4

IN
ST

A
LA

D
O

R
U

SU
A

R
IO

EN
CA

RG
AD

O 
DE

 M
AN

TE
NI

M
IE

NT
O

3.22	 DESMONTAJE DEL 
REVESTIMIENTO.

Para un fácil mantenimiento de la caldera, se pue-
de desmontar completamente el revestimiento 
siguiendo estas simples instrucciones:
-	 desenrosque los dos tornillos (3) desde el fondo 

de la parte frontal (2);
-	 desmonte la parte frontal (2) cogiéndola por 

la manija inferior, a continuación tire hacia sí 
mismo, para desengancharla de los ganchos 
centrales y luego tire hacia abajo;

-	 desenrosque los dos tornillos de fijación (4) del 
panel de control con las anillas (5);

-	 presione los dos ganchos laterales (7) y haga 
balancear el panel de control (6);

-	 desmonte la rejilla inferior (8) desenroscando 
los cuatro tornillos (9);

-	 luego en caso de que sea necesario, se pueden 
desmontar la tapa de protección (10) y los 
laterales (12);

-	 desmonte la tapa (10) desenroscando los tor-
nillos (11);

-	 desmonte los dos laterales (12) desenroscando 
los tornillos frontales (13) y desenganchando 
el lateral de su alojamiento (ref. A fig. 3-10).
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3.22	 DEMONTAŽA PLAŠČA.
Zaradi lažjega vzdrževanje kotla se lahko plašč 
v celoti odstrani sledeč spodnjim preprostim 
navodilom:
- 	odvijte dva vijaka (3) z dna sprednjega dela (2); 
- 	odmontirajte sprednji del (2) tako, da ga pri-

mete za spodnji ročaj, nato ga potegnite proti 
sebi, tako ga snemite s centralnih kljuk, nato 
ga potegnite navzdol; 

- 	odvijte dva vijaka za fiksiranje (4) ohišja s 
pripadajočimi podložkami (5);

- 	pritisnite na dva stranska zatiča (7) in nagnite 
ohišje (6);

- 	snemite spodnjo rešetko (8), pri čemer izvijte 
4 vijake (9);

- 	sedaj je po potrebi mogoče odmontirati zaščitni 
pokrov (10) in stranice (12);

- 	odmontirajte pokrov (10) tako, da odvijete 
ustrezne vijake;

- 	odmontirajte dva lateralna panela (12) tako, 
da odvijete frontalne vijake (13) in snamete 
sprednji del s pripadajočega ležišča (ref. A sl. 
3-10).
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3.22	 DEMONTÁŽ PLÁŠŤA.
Pre uľahčenie servisu kotla je možné kompletne 
demontovať plášť podľa týchto jednoduchých 
pokynov:
-	 odoberte dve skrutky (3) z prednej časti plášťa 

(2);
-	 demontujte prednú časť (2) tak, že ju odoberiete 

zo spodnej úchytky, následne ju vytiahnite zo 
stredných háčikov a odoberajte ju smerom dole;

-	 odoberte dve upevňovacie skrutky (4) plášťa s 
príslušnými podložkami (5);

-	 zatlačte na dva bočné háčiky (7) a vyklopte 
predný panel (6);

-	 odobraním štyroch skrutiek (9) demontujte 
dolnú mriežku (8);

-	 odobraním skrutiek (11) odoberte kryt (10);

-	 odobraním predných skrutiek (13) demontujte 
dve bočné časti (12) a vyberte bočnú časť z 
miesta uloženia (ref. A Obr. 3-10);

- v tomto prípade bude možné odobrať ochranný 
kryt (10) a bočné časti (12);
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3.22	 DEMONTAREA MANTALEI.
Pentru întreţinerea uşoară a centralei demon-
taţi complet mantaua respectând următoarele 
instrucţiuni:
-	 desfaceţi cele două şuruburi (3) din partea de 

jos a părţii frontale (2);
-	 demontaţi partea frontală (2): prindeţi de 

mânerul inferior şi trageţi spre dvs. pentru a o 
desprinde din cârligele centrale şi apoi trageţi 
în jos;

-	 desfaceţi cele două şuruburi de fixare (4) ale 
panoului împreună cu rozetele corespunzătoare 
(5);

-	 apăsaţi cele două cârlige laterale (7) pentru a 
bascula panoul (6);

-	 demontaţi grilajul inferior (8) după ce aţi des-
făcut cele 4 şuruburi (9);

-	 În acest moment, dacă este necesar, puteţi 
demonta capacul de protecţie (10) şi panourile 
laterale (12);

-	 demontaţi capacul (10) după ce aţi desfăcut 
şuruburile (11);

-	 demontaţi panourile laterale (12) după ce aţi 
desfăcut şuruburile frontale (13) şi desprindeţi 
panoul lateral din locaşul corespunzător (Poz. 
A fig. 3-10).
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3.22	 DESMONTAGEM DA ESTRUTURA 
DE REVESTIMENTO.

Para facilitar a manutenção da caldeira, desmon-
tar completamente a estrutura de revestimento, 
seguindo as seguintes instruções:
-	 desapertar os dois parafusos (3) do fundo da 

parte dianteira (2);
-	 desmontar a parte dianteira (2) pegando-a pelo 

manípulo inferior, em seguida, puxá-la para si 
para libertá-la dos ganchos centrais e depois 
removê-la para baixo;

-	 desapertar os dois parafusos de fixação (4) do 
painel com as respetivas anilhas (5);

-	 pressionar nos dois ganchos laterais (7) e fazer 
bascular o painel (6);

-	 desmontar a grelha inferior (8) desaparafusan-
do os quatro parafusos (9);

-	 a este ponto, em caso de necessidade, é possível 
desmontar a tampa de proteção (10) e as partes 
laterais (12);

-	 desmontar a tampa (10) desaparafusando os 
respetivos parafusos (11);

-	 desmontar as duas partes laterais (12) desapara-
fusando os parafusos frontais (13) e libertando 
a parte lateral do seu alojamento (ref. A fig. 
3-10).
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3.22	 DEMONTAŻ OBUDOWY.
Dla ułatwienia konserwacji kotła można zde-
montować całkowicie obudowę postępując 
zgodnie z prostymi wskazówkami:
-	 wykręcić dwie śruby (3) z dna części przedniej 

(2);
-	 wymontować część przednią (2), trzymając 

ją za dolny uchwyt, następnie pociągnąć do 
siebie, aby odczepić ją z haków środkowych a 
następnie przesunąć ku dołowi;

-	 wykręcić dwie śruby mocujące (4) tablicy 
sterowania z podkładkami (5);

-	 nacisnąć na dwa boczne haki (7) i przechylić 
tablicę sterowania (6);

-	 wykręcić cztery śruby (9) i wymontować dolną 
kratkę (8);

-	 teraz, w razie konieczności, można wymonto-
wać pokrywę ochronną (10) i boki (12);

-	 wykręcić odpowiednie śruby (11) i wymonto-
wać pokrywę (10);

-	 wykręcić śruby przednie (13) i odczepiając bok 
(poz. A rys. 3-10) wymontować dwa boki (12).

K
IV

IT
EL

EZ
Ő

K
N

EK
FE

LH
A

SZ
N

Á
LÓ

K
N

A
K

SZ
ER

V
IZ

ES
EK

N
EK

3.22	 A BURKOLAT LESZERELÉSE.
a kazán karbantartásának megkönnyítése érdeké-
ben a kazán burkolata néhány egyszerű utasítást 
követve könnyen levehető:
-	 csavarozza ki a burkolat (2) alján elhelyezett 

két csavart (3)
-	 emelje le a burkolatot (2) az alsó fogantyúnál 

fogva, majd ezt követően húzza magafelé, 
akassza le a központi kampókról és vezesse 
lefelé.

-	 oldja ki a két kezelőfelületet rögzítő csavart (4) 
a hozzá tartozó tömítőgyűrűkkel együtt (5);

-	 nyomja meg a két oldalsó rögzítőkampót (=) 
és döntse meg a kezelőfelület burkolatát (6);

-	 szerelje le az alsó rácsot (8) és döntse meg a 
kezelőfelület burkolatát (9);

-	 ilyenkor szükség esetén leszerelhető a védőfedél 
(10) és az oldalburkolat (12);

-	 szerelje le a fedelet (10) a megfelelő csavarokat 
kioldva (11);

-	 szerelje le a két oldalsó burkolatot (12) az elülső 
csavarokat kioldva (13), majd akassza le a bur-
kolatot a rögzítőpontjáról (3-10 ábra, A hiv.).
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3.22	 RAZMONTAŽA KUĆIŠTA.
Radi što lakšeg održavanja kotla može se u 
potpunosti razmontirati kućište na način da se 
pridržavate sljedećih uputa:
- 	odvijte dva vijka (3) s dna prednje strane (2);
- 	razmontirajte prednju stranu (2) na način da 

uzmete donju ručicu i povučete prema sebi 
kako biste je otkačili sa središnjih kuka i izvukli 
prema dolje;

- 	odvijte dva vijka za pričvršćivanje (4) upravljač-
ke ploče s odgovarajućim ukrasnim elementi-
ma (5);

- 	pritisnite dvije bočne kuke (7) i neka upravljač-
ka ploča se nagne (6);

- 	razmontirajte donju rešetku (8) na način da 
odvijete četiri vijka (9);

- 	u slučaju potrebe možete razmontirati zaštitni 
poklopac (10) i bočne dijelove (12);

- 	razmontirajte poklopac (10) na način da odvi-
jete odgovarajuće vijke (11);

- 	razmontirajte dva bočna dijela (12) na način 
da odvijete prednje vijke (13) i otkačite bočni 
dio iz odgovarajućeg sjedišta (ref.A sl.3-10).
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3.22	 CASING REMOVAL.
To facilitate boiler maintenance the casing can 
be completely removed as follows:
-	 take the two screws out (3) from the bottom of 

the front (2);
-	 take the front down (2) by gripping its bottom 

handle, then pulling it towards yourself to de-
tach it from the central hooks, and then slide 
it downwards;

-	 take the two clamping screws out (4) from the 
control panel, with their rings (5);

-	 press the two side hooks (7) and tilt the control 
panel (6);

-	 remove the lower grid (8) by loosening the 4 
screws (9);

-	 at this point, if necessary, you can take down 
the protective cover (10) and side panels (12);

-	 take the cover down (10) by removing the 
relative screws (11);

-	 take down the two side panels (12) by removing 
the front screws (13) and unhooking the panels 
(ref. A fig. 3-10).
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3.23	 DEMONTÁŽ PLÁŠTĚ.
Pro lehkou údržbu kotle je možné kompletně 
odmontovat plášť, dodržujíc tyto jednoduché 
následující pokyny:
-	 odšroubujte dva šrouby (3) na spodní straně 

předního krytu (2);
-	 sundejte přední kryt (2), k tomu ho uchopte 

za spodní držadlo, zatáhněte k sobě, abyste jej 
vyhákli ze středových háčků a poté jej sejměte;

-	 odšroubujte dva fixační šrouby (4) přístrojové 
desky a jejich podložky (5);

-	 zatlačte na boční háčky (7) a stabilizujte pří-
strojovou desku (6);

-	 odmontujte spodní mřížku (8) odšroubováním 
čtyř šroubů (9);

-	 v tuto chvíli, je-li to nutné, můžete odmontovat 
ochranný kryt (10) a boční panely (12);

-	 odmontujte kryt (10), k tomu odšroubujte 
odpovídající šrouby (11);

-	 odmontujte boční panely (12), k tomu od-
šroubujte přední šrouby (13) a vyhákněte boční 
panel z jeho umístění (odk. A obr- 3-10).
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3.22	 ДЕМОНТАЖ НА КАПАЦИТЕ.
За лесна поддръжка на котела може да де-
монтирате капаците изцяло, следвайки тези 
прости инструкции:
-	 демонтирайте двата винта (3) от дъното на 

челната страна (2);
-	 демонтирайте челната страна (2), като я 

хванете за долната ръчка, след което я из-
дърпайте към себе си, за да я откачите от 
централните куки и след това я измъкнете 
надолу;

-	 развийте двата фиксиращи винта (4) на 
командното табло със съответните розетки 
(5);

-	 натиснете двете странични куки (7) и на-
клонете командното табло (6);

-	 демонтирайте долната решетка (8), като 
развиете четирите винта (9);

-	 в този момент при необходиост може да 
демонтирате защитния капак (10) и стра-
ниците (12);

-	 демонтирайте капака (10), като развиете 
съответните винтове (11);

-	 демонтирайте двете страници (12), като раз-
виете фронталните винтове (13) и откачите 
страницата от мястото й (реф. A фиг. 3-10).
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Nota:
-	 Los datos de potencia de la tabla se han obte-

nido con tubo de aspiración-descarga de 0,5 m 
de longitud.

-	 Los caudales de gas se refieren al poder calo-
rífico inferior a 15 °C de temperatura y a 1013 
mbar de presión. 

-	 Las presiones del quemador se refieren a gas a 
15°C de temperatura.

-	 El número de revoluciones del ventilador en 
el pantalla se expresa en revoluciones / 50 (Ej.: 
1000 revoluciones = 20).

3.23	 POTENCIA TÉRMICA VARIABLE.

Victrix Pro 35 2ErP.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTENCIA TÉRMICA POTENCIA TÉRMICA CAUDAL GAS QUEMA-
DOR

REVOLUCIONES 
VENTILADOR

CAUDAL GAS QUEMA-
DOR

REVOLUCIONES 
VENTILADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

34,0 29240 3,70 5050 2,71 4900
33,0 28380 3,58 4920 2,63 4770
32,0 27520 3,47 4780 2,54 4640
31,0 26660 3,35 4650 2,46 4510
30,0 25800 3,24 4520 2,38 4380
29,0 24940 3,13 4400 2,30 4260
28,0 24080 3,02 4270 2,22 4130
27,0 23220 2,92 4140 2,14 4010
26,0 22360 2,81 4010 2,06 3880
25,0 21500 2,71 3890 1,99 3760
24,0 20640 2,60 3760 1,91 3640
23,0 19780 2,50 3640 1,83 3520
22,0 18920 2,39 3510 1,76 3400
21,0 18060 2,29 3390 1,68 3280
20,0 17200 2,19 3260 1,61 3150
19,0 16340 2,09 3130 1,53 3030
18,0 15480 1,98 3010 1,46 2910
17,0 14620 1,88 2880 1,38 2790
16,0 13760 1,78 2750 1,31 2670
15,0 12900 1,68 2630 1,23 2540
14,0 12040 1,57 2500 1,15 2420
13,0 11180 1,47 2360 1,08 2290
12,0 10320 1,37 2230 1,00 2170
11,0 9460 1,26 2100 0,92 2040
10,0 8600 1,15 1960 0,85 1910
9,0 7740 1,05 1820 0,77 1780
8,0 6880 0,94 1680 0,69 1650
7,0 6020 0,83 1540 0,61 1510
6,0 5160 0,72 1390 0,53 1370
5,0 4300 0,60 1250 0,44 1230
4,0 3440 0,49 1090 0,36 1090
3,4 2924 0,42 1000 0,31 1000
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- 	Podatki o moči v tabeli so bili pridobljeni s 

sesalno-odvodno cevjo dolžine 0,5 m.
- 	Pretoki plina se nanašajo na ogrevalno moč, 

nižjo od temperature 15°C, in na tlak 1013 
mbar. 

- 	Tlaki gorilnika se nanašajo na uporabo plina 
pri temperaturi 15°C.

- 	Število obratov ventilatorja na prikazovalniku 
je izraženo v obrat/50 (npr. 1000 obratov = 20).

3.23	 SPREMENLJIVA TOPLOTNA MOČ. 

Victrix Pro 35 2ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA MOČ TOPLOTNA MOČ PRETOK PLINA GORIL-
NIKA 

OBRATI 
VENTILATOR

PRETOK PLINA GORIL-
NIKA 

OBRATI 
VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

34,0 29240 3,70 5050 2,71 4900
33,0 28380 3,58 4920 2,63 4770
32,0 27520 3,47 4780 2,54 4640
31,0 26660 3,35 4650 2,46 4510
30,0 25800 3,24 4520 2,38 4380
29,0 24940 3,13 4400 2,30 4260
28,0 24080 3,02 4270 2,22 4130
27,0 23220 2,92 4140 2,14 4010
26,0 22360 2,81 4010 2,06 3880
25,0 21500 2,71 3890 1,99 3760
24,0 20640 2,60 3760 1,91 3640
23,0 19780 2,50 3640 1,83 3520
22,0 18920 2,39 3510 1,76 3400
21,0 18060 2,29 3390 1,68 3280
20,0 17200 2,19 3260 1,61 3150
19,0 16340 2,09 3130 1,53 3030
18,0 15480 1,98 3010 1,46 2910
17,0 14620 1,88 2880 1,38 2790
16,0 13760 1,78 2750 1,31 2670
15,0 12900 1,68 2630 1,23 2540
14,0 12040 1,57 2500 1,15 2420
13,0 11180 1,47 2360 1,08 2290
12,0 10320 1,37 2230 1,00 2170
11,0 9460 1,26 2100 0,92 2040
10,0 8600 1,15 1960 0,85 1910
9,0 7740 1,05 1820 0,77 1780
8,0 6880 0,94 1680 0,69 1650
7,0 6020 0,83 1540 0,61 1510
6,0 5160 0,72 1390 0,53 1370
5,0 4300 0,60 1250 0,44 1230
4,0 3440 0,49 1090 0,36 1090
3,4 2924 0,42 1000 0,31 1000

IN
ŠT

A
LA

Č
N

Ý
 T

EC
H

N
IK

U
ŽÍ

VA
TE

Ľ
SE

RV
IS

N
Ý

 T
EC

H
N

IK

POZN.
-	 Údaje o výkone uvedené v tabuľke platia pre po-

trubie nasávanie- a odvod spalín s dĺžkou0,5 m.
-	 Prietoky plynu sa vzťahujú na výhrevnosť, ktorá 

je nižšia ako teplota 15°C a tlak 1013 mbar. 
-	 Hodnoty tlaku na horáku sú uvedené vo vzťahu 

k použitiu plynu pri teplote 15°C.
-	 Počet otáčok ventilátora je zobrazený na 

displeji ako otáčky / 50 (Napr.: 1000 otáčok / 
50 = 20).

3.23	 VARIABILNÝ TEPELNÝ VÝKON.

Victrix Pro 35 2ErP.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

TEPELNÝ VÝKON TEPELNÝ VÝKON PRIETOK PLYNU HO-
RÁKA

OTÁČKY 
VENTILÁTOR

PRIETOK PLYNU HO-
RÁKA

OTÁČKY 
VENTILÁTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (ot/min) (kg/h) (ot/min)

34,0 29240 3,70 5050 2,71 4900
33,0 28380 3,58 4920 2,63 4770
32,0 27520 3,47 4780 2,54 4640
31,0 26660 3,35 4650 2,46 4510
30,0 25800 3,24 4520 2,38 4380
29,0 24940 3,13 4400 2,30 4260
28,0 24080 3,02 4270 2,22 4130
27,0 23220 2,92 4140 2,14 4010
26,0 22360 2,81 4010 2,06 3880
25,0 21500 2,71 3890 1,99 3760
24,0 20640 2,60 3760 1,91 3640
23,0 19780 2,50 3640 1,83 3520
22,0 18920 2,39 3510 1,76 3400
21,0 18060 2,29 3390 1,68 3280
20,0 17200 2,19 3260 1,61 3150
19,0 16340 2,09 3130 1,53 3030
18,0 15480 1,98 3010 1,46 2910
17,0 14620 1,88 2880 1,38 2790
16,0 13760 1,78 2750 1,31 2670
15,0 12900 1,68 2630 1,23 2540
14,0 12040 1,57 2500 1,15 2420
13,0 11180 1,47 2360 1,08 2290
12,0 10320 1,37 2230 1,00 2170
11,0 9460 1,26 2100 0,92 2040
10,0 8600 1,15 1960 0,85 1910
9,0 7740 1,05 1820 0,77 1780
8,0 6880 0,94 1680 0,69 1650
7,0 6020 0,83 1540 0,61 1510
6,0 5160 0,72 1390 0,53 1370
5,0 4300 0,60 1250 0,44 1230
4,0 3440 0,49 1090 0,36 1090
3,4 2924 0,42 1000 0,31 1000
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-	 Datele privind puterea indicate în tabel au fost 

obţinute folosind o conductă de admisie-eva-
cuare cu lungimea de 0,5 m.

-	 Debitul de gaz se referă la puterea calorifică in-
ferioară la temperatura de 15°C şi la presiunea 
de 1013 mbar. 

-	 Presiunea la arzător a fost stabilită folosind gaz 
la temperatura de 15°C.

-	 Numărul de rotaţii al ventilatorului este expri-
mat în rotaţii / 50 (Ex.: 1000 rotaţii = 20).

3.23	 PUTERE UTILĂ VARIABILĂ.

Victrix Pro 35 2ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

PUTERE UTILĂ PUTERE UTILĂ DEBIT GAZ ARZĂTOR ROTAŢII 
VENTILATOR DEBIT GAZ ARZĂTOR ROTAŢII 

VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

34,0 29240 3,70 5050 2,71 4900
33,0 28380 3,58 4920 2,63 4770
32,0 27520 3,47 4780 2,54 4640
31,0 26660 3,35 4650 2,46 4510
30,0 25800 3,24 4520 2,38 4380
29,0 24940 3,13 4400 2,30 4260
28,0 24080 3,02 4270 2,22 4130
27,0 23220 2,92 4140 2,14 4010
26,0 22360 2,81 4010 2,06 3880
25,0 21500 2,71 3890 1,99 3760
24,0 20640 2,60 3760 1,91 3640
23,0 19780 2,50 3640 1,83 3520
22,0 18920 2,39 3510 1,76 3400
21,0 18060 2,29 3390 1,68 3280
20,0 17200 2,19 3260 1,61 3150
19,0 16340 2,09 3130 1,53 3030
18,0 15480 1,98 3010 1,46 2910
17,0 14620 1,88 2880 1,38 2790
16,0 13760 1,78 2750 1,31 2670
15,0 12900 1,68 2630 1,23 2540
14,0 12040 1,57 2500 1,15 2420
13,0 11180 1,47 2360 1,08 2290
12,0 10320 1,37 2230 1,00 2170
11,0 9460 1,26 2100 0,92 2040
10,0 8600 1,15 1960 0,85 1910
9,0 7740 1,05 1820 0,77 1780
8,0 6880 0,94 1680 0,69 1650
7,0 6020 0,83 1540 0,61 1510
6,0 5160 0,72 1390 0,53 1370
5,0 4300 0,60 1250 0,44 1230
4,0 3440 0,49 1090 0,36 1090
3,4 2924 0,42 1000 0,31 1000
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N.B.
-	 Os dados de potência na tabela foram obtidos 

com tubo de aspiração/descarga com compri-
mento de 0,5 m.

-	 Os caudais de gás referem-se ao poder calorí-
fico inferior à temperatura de 15°C e à pressão 
de 1013 mbar. 

-	 Os valores de pressão do queimador referem-se 
à utilização de gás a uma temperatura de 15 °C.

-	 O número de rotações do ventilador no ecrã é 
expresso em rotações / 50 (Ex.: 1000 rotações 
= 20).

3.23	 POTÊNCIA TÉRMICA VARIÁVEL.

Victrix Pro 35 2ErP.

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTÊNCIA TÉRMICA POTÊNCIA TÉRMICA CAUDAL DE GÁS NO 
QUEIMADOR

ROTAÇÕES 
VENTILADOR

CAUDAL DE GÁS NO 
QUEIMADOR

ROTAÇÕES 
VENTILADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

34,0 29240 3,70 5050 2,71 4900
33,0 28380 3,58 4920 2,63 4770
32,0 27520 3,47 4780 2,54 4640
31,0 26660 3,35 4650 2,46 4510
30,0 25800 3,24 4520 2,38 4380
29,0 24940 3,13 4400 2,30 4260
28,0 24080 3,02 4270 2,22 4130
27,0 23220 2,92 4140 2,14 4010
26,0 22360 2,81 4010 2,06 3880
25,0 21500 2,71 3890 1,99 3760
24,0 20640 2,60 3760 1,91 3640
23,0 19780 2,50 3640 1,83 3520
22,0 18920 2,39 3510 1,76 3400
21,0 18060 2,29 3390 1,68 3280
20,0 17200 2,19 3260 1,61 3150
19,0 16340 2,09 3130 1,53 3030
18,0 15480 1,98 3010 1,46 2910
17,0 14620 1,88 2880 1,38 2790
16,0 13760 1,78 2750 1,31 2670
15,0 12900 1,68 2630 1,23 2540
14,0 12040 1,57 2500 1,15 2420
13,0 11180 1,47 2360 1,08 2290
12,0 10320 1,37 2230 1,00 2170
11,0 9460 1,26 2100 0,92 2040
10,0 8600 1,15 1960 0,85 1910
9,0 7740 1,05 1820 0,77 1780
8,0 6880 0,94 1680 0,69 1650
7,0 6020 0,83 1540 0,61 1510
6,0 5160 0,72 1390 0,53 1370
5,0 4300 0,60 1250 0,44 1230
4,0 3440 0,49 1090 0,36 1090
3,4 2924 0,42 1000 0,31 1000
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NB.
-	 Dane mocy w tabeli pochodzą z instalacji z rurą 

zasysania/spustu o długości 0,5 m.
-	 Natężenia przepływu gazu odnoszą się do mocy 

cieplnej niższej od 15°C i do ciśnienia 1013 
mbarów. 

-	 Ciśnienia palnika odnoszą się do eksploatacji 
gazu w temperaturze 15°C.

-	 Liczba obrotów wentylatora na wyświetlaczu 
jest wyrażona w obrotach/50 (Np.: 1000 obro-
tów = 20).

3.23	 ZMIENNA MOC CIEPLNA.

Victrix Pro 35 2ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

MOC CIEPLNA MOC CIEPLNA NATĘŻENIE PRZEPŁY-
WU GAZU PALNIKA

OBROTY 
WENTYLATORA

NATĘŻENIE PRZEPŁY-
WU GAZU PALNIKA

OBROTY 
WENTYLATORA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (nr) (kg/h) (nr)

34,0 29240 3,70 5050 2,71 4900
33,0 28380 3,58 4920 2,63 4770
32,0 27520 3,47 4780 2,54 4640
31,0 26660 3,35 4650 2,46 4510
30,0 25800 3,24 4520 2,38 4380
29,0 24940 3,13 4400 2,30 4260
28,0 24080 3,02 4270 2,22 4130
27,0 23220 2,92 4140 2,14 4010
26,0 22360 2,81 4010 2,06 3880
25,0 21500 2,71 3890 1,99 3760
24,0 20640 2,60 3760 1,91 3640
23,0 19780 2,50 3640 1,83 3520
22,0 18920 2,39 3510 1,76 3400
21,0 18060 2,29 3390 1,68 3280
20,0 17200 2,19 3260 1,61 3150
19,0 16340 2,09 3130 1,53 3030
18,0 15480 1,98 3010 1,46 2910
17,0 14620 1,88 2880 1,38 2790
16,0 13760 1,78 2750 1,31 2670
15,0 12900 1,68 2630 1,23 2540
14,0 12040 1,57 2500 1,15 2420
13,0 11180 1,47 2360 1,08 2290
12,0 10320 1,37 2230 1,00 2170
11,0 9460 1,26 2100 0,92 2040
10,0 8600 1,15 1960 0,85 1910
9,0 7740 1,05 1820 0,77 1780
8,0 6880 0,94 1680 0,69 1650
7,0 6020 0,83 1540 0,61 1510
6,0 5160 0,72 1390 0,53 1370
5,0 4300 0,60 1250 0,44 1230
4,0 3440 0,49 1090 0,36 1090
3,4 2924 0,42 1000 0,31 1000
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Megjegyzés:
-	 A táblázat térfogatáram és fordulatszám értékei 

0,5 m hosszú égési levegő/égéstermék elvezető 
cső alkalmazása esetén érvényesek.

-	 A gázmennyiség értékek 15°C-nál alacsonyabb 
hőmérsékleten és 1013 mbar alatti légköri 
nyomáson érvényes fűtőértékre vonatkoznak. 

-	 Az égőnél mért nyomásértékek 15°C hőmér-
sékleten való gázhasználatra vonatkoznak.

-	 A ventilátor fordulatszámát a kijelző fordulat / 
50 értében jelzi ki (pl.: 1000 fordulat = 20).

3.23	 VÁLTOZÓ HŐTELJESÍTMÉNY.

Victrix Pro 35 2ErP.

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

HŐTELJESÍTMÉNY HŐTELJESÍTMÉNY GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FORDULATOK 
VENTILÁTOR

GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FORDULATOK 
VENTILÁTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) 1/perc (kg/h) 1/perc

34,0 29240 3,70 5050 2,71 4900
33,0 28380 3,58 4920 2,63 4770
32,0 27520 3,47 4780 2,54 4640
31,0 26660 3,35 4650 2,46 4510
30,0 25800 3,24 4520 2,38 4380
29,0 24940 3,13 4400 2,30 4260
28,0 24080 3,02 4270 2,22 4130
27,0 23220 2,92 4140 2,14 4010
26,0 22360 2,81 4010 2,06 3880
25,0 21500 2,71 3890 1,99 3760
24,0 20640 2,60 3760 1,91 3640
23,0 19780 2,50 3640 1,83 3520
22,0 18920 2,39 3510 1,76 3400
21,0 18060 2,29 3390 1,68 3280
20,0 17200 2,19 3260 1,61 3150
19,0 16340 2,09 3130 1,53 3030
18,0 15480 1,98 3010 1,46 2910
17,0 14620 1,88 2880 1,38 2790
16,0 13760 1,78 2750 1,31 2670
15,0 12900 1,68 2630 1,23 2540
14,0 12040 1,57 2500 1,15 2420
13,0 11180 1,47 2360 1,08 2290
12,0 10320 1,37 2230 1,00 2170
11,0 9460 1,26 2100 0,92 2040
10,0 8600 1,15 1960 0,85 1910
9,0 7740 1,05 1820 0,77 1780
8,0 6880 0,94 1680 0,69 1650
7,0 6020 0,83 1540 0,61 1510
6,0 5160 0,72 1390 0,53 1370
5,0 4300 0,60 1250 0,44 1230
4,0 3440 0,49 1090 0,36 1090
3,4 2924 0,42 1000 0,31 1000
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NAPOMENA:
- 	Podaci o snazi na tablici su određeni uz pomoć 

cijevi za usis-odvod duljine 0,5 m.
- 	Nosivost plina se odnosi na donju toplinsku 

snagu na temperaturi od 15°C i na tlak od1013 
mbara. 

- 	Tlak na plameniku se odnosi na korištenje plina 
na temperaturi od 15°C.

- 	Broj okretaja ventilatora na zaslonu je izražen 
u okretajima / 50 (Npr.: 1000 okretaja = 20).

3.23	 PROMJENJIVA TOPLINSKA SNAGA.

Victrix Pro 35 2ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLINSKA SNAGA TOPLINSKA SNAGA NOSIVOST PLINA GO-
RIONIKA

OKRETAJI 
VENTILATORA

NOSIVOST PLINA GO-
RIONIKA

OKRETAJI 
VENTILATORA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (br°) (kg/h) (br°)

34,0 29240 3,70 5050 2,71 4900
33,0 28380 3,58 4920 2,63 4770
32,0 27520 3,47 4780 2,54 4640
31,0 26660 3,35 4650 2,46 4510
30,0 25800 3,24 4520 2,38 4380
29,0 24940 3,13 4400 2,30 4260
28,0 24080 3,02 4270 2,22 4130
27,0 23220 2,92 4140 2,14 4010
26,0 22360 2,81 4010 2,06 3880
25,0 21500 2,71 3890 1,99 3760
24,0 20640 2,60 3760 1,91 3640
23,0 19780 2,50 3640 1,83 3520
22,0 18920 2,39 3510 1,76 3400
21,0 18060 2,29 3390 1,68 3280
20,0 17200 2,19 3260 1,61 3150
19,0 16340 2,09 3130 1,53 3030
18,0 15480 1,98 3010 1,46 2910
17,0 14620 1,88 2880 1,38 2790
16,0 13760 1,78 2750 1,31 2670
15,0 12900 1,68 2630 1,23 2540
14,0 12040 1,57 2500 1,15 2420
13,0 11180 1,47 2360 1,08 2290
12,0 10320 1,37 2230 1,00 2170
11,0 9460 1,26 2100 0,92 2040
10,0 8600 1,15 1960 0,85 1910
9,0 7740 1,05 1820 0,77 1780
8,0 6880 0,94 1680 0,69 1650
7,0 6020 0,83 1540 0,61 1510
6,0 5160 0,72 1390 0,53 1370
5,0 4300 0,60 1250 0,44 1230
4,0 3440 0,49 1090 0,36 1090
3,4 2924 0,42 1000 0,31 1000
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N.B.
-	 The power data provided in the table is ob-

tained with 0.5 m long intake/exhaust pipe.
-	 Gas flow rates refer to heating output below a 

temperature of 15°C and pressure of 1013 mbar. 
-	 Burner pressure values refer to use of gas at 

15°C.
-	 The number of revs for the fan on the display 

is expressed in revs / 50 (Ex.: 1000 revs = 20).

3.23	 VARIABLE HEAT OUTPUT.

Victrix Pro 35 2ErP.

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT OUTPUT HEAT OUTPUT BURNER GAS FLOW 
RATE

REVS 
FAN

BURNER GAS FLOW 
RATE

REVS 
FAN

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

34.0 29240 3.70 5050 2.71 4900
33.0 28380 3.58 4920 2.63 4770
32.0 27520 3.47 4780 2.54 4640
31.0 26660 3.35 4650 2.46 4510
30.0 25800 3.24 4520 2.38 4380
29.0 24940 3.13 4400 2.30 4260
28.0 24080 3.02 4270 2.22 4130
27.0 23220 2.92 4140 2.14 4010
26.0 22360 2.81 4010 2.06 3880
25.0 21500 2.71 3890 1.99 3760
24.0 20640 2.60 3760 1.91 3640
23.0 19780 2.50 3640 1.83 3520
22.0 18920 2.39 3510 1.76 3400
21.0 18060 2.29 3390 1.68 3280
20.0 17200 2.19 3260 1.61 3150
19.0 16340 2.09 3130 1.53 3030
18.0 15480 1.98 3010 1.46 2910
17.0 14620 1.88 2880 1.38 2790
16.0 13760 1.78 2750 1.31 2670
15.0 12900 1.68 2630 1.23 2540
14.0 12040 1.57 2500 1.15 2420
13.0 11180 1.47 2360 1.08 2290
12.0 10320 1.37 2230 1.00 2170
11.0 9460 1.26 2100 0.92 2040
10.0 8600 1.15 1960 0.85 1910
9.0 7740 1.05 1820 0.77 1780
8.0 6880 0.94 1680 0.69 1650
7.0 6020 0.83 1540 0.61 1510
6.0 5160 0.72 1390 0.53 1370
5.0 4300 0.60 1250 0.44 1230
4.0 3440 0.49 1090 0.36 1090
3.4 2924 0.42 1000 0.31 1000
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Pozn.
-	 Údaje o výkonu v tabulce jsou získány s potru-

bím sání/odvodu spalin o délce 0,5 m.
-	 Průtoky plynu se vztahují na tepelný výkon 

(výhřevnost), který je nižší než teplota 15°C a 
tlak 1013 mbar. 

-	 Hodnoty tlaku u hořáku se vztahují k použití 
plynu při teplotě 15°C.

-	 Počet otáček ventilátoru na displeji je uveden 
v otáčkách/50 (Např.: 1000 otáček = 20).

3.24	 VARIABILNÍ TEPELNÝ VÝKON.

Victrix Pro 35 2ErP.

METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ VÝKON TEPELNÝ VÝKON PRŮTOK PLYNU NA 
HOŘÁKU

OTÁČKY 
VENTILÁTORU 

PRŮTOK PLYNU NA 
HOŘÁKU OTÁČKY VENTILÁTORU

(kW) (kcal/h) (m3/h) (počet) (kg/h) (počet)

34,0 29240 3,70 5050 2,71 4900 
33,0 28380 3,58 4920 2,63 4770 
32,0 27520 3,47 4780 2,54 4640 
31,0 26660 3,35 4650 2,46 4510
30,0 25800 3,24 4520 2,38 4380 
29,0 24940 3,13 4400 2,30 4260 
28,0 24080 3,02 4270 2,22 4130 
27,0 23220 2,92 4140 2,14 4010 
26,0 22360 2,81 4010 2,06 3880 
25,0 21500 2,71 3890 1,99 3760 
24,0 20640 2,60 3760 1,91 3640 
23,0 19780 2,50 3640 1,83 3520 
22,0 18920 2,39 3510 1,76 3400 
21,0 18060 2,29 3390 1,68 3280 
20,0 17200 2,19 3260 1,61 3150 
19,0 16340 2,09 3130 1,53 3030 
18,0 15480 1,98 3010 1,46 2910 
17,0 14620 1,88 2880 1,38 2790 
16,0 13760 1,78 2750 1,31 2670 
15,0 12900 1,68 2630 1,23 2540 
14,0 12040 1,57 2500 1,15 2420 
13,0 11180 1,47 2360 1,08 2290 
12,0 10320 1,37 2230 1,00 2170 
11,0 9460 1,26 2100 0,92 2040 
10,0 8600 1,15 1960 0,85 1910 
9,0 7740 1,05 1820 0,77 1780 
8,0 6880 0,94 1680 0,69 1650 
7,0 6020 0,83 1540 0,61 1510 
6,0 5160 0,72 1390 0,53 1370 
5,0 4300 0,60 1250 0,44 1230 
4,0 3440 0,49 1090 0,36 1090 
3,4 2924 0,42 1000 0,31 1000 
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Забележка
-	 Данните за мощност в таблицата са получе-

ни при тръба приток на въздух/отвеждане 
с дължина от 0,5 m.

-	 Дебитите на газ се отнасят до долната то-
плина на изгаряне при температура от 15°C 
и при налягане от 1013 mbar. 

-	 Наляганията при горелката се отнасят до 
използването на газ с температура 15°C.

-	 Броят обороти на вентилатора на дисплея е 
изразен в обороти / 50 (Напр.: 1000 оборота 
= 20).

3.23	 ПРОМЕНЛИВА ОТОПЛИТЕЛНА МОЩНОСТ.

Victrix Pro 35 2ErP.

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТОПЛИННА
МОЩНОСТ

ТОПЛИННА
МОЩНОСТ ДЕБИТ ГАЗ ГОРЕЛКА ОБОРОТИ 

ВЕНТИЛАТОР ДЕБИТ ГАЗ ГОРЕЛКА ОБОРОТИ 
ВЕНТИЛАТОР

(kW) (kcal/h) (м3/час) (n°) (кг/час) (n°)

34,0 29240 3,70 5050 2,71 4900
33,0 28380 3,58 4920 2,63 4770
32,0 27520 3,47 4780 2,54 4640
31,0 26660 3,35 4650 2,46 4510
30,0 25800 3,24 4520 2,38 4380
29,0 24940 3,13 4400 2,30 4260
28,0 24080 3,02 4270 2,22 4130
27,0 23220 2,92 4140 2,14 4010
26,0 22360 2,81 4010 2,06 3880
25,0 21500 2,71 3890 1,99 3760
24,0 20640 2,60 3760 1,91 3640
23,0 19780 2,50 3640 1,83 3520
22,0 18920 2,39 3510 1,76 3400
21,0 18060 2,29 3390 1,68 3280
20,0 17200 2,19 3260 1,61 3150
19,0 16340 2,09 3130 1,53 3030
18,0 15480 1,98 3010 1,46 2910
17,0 14620 1,88 2880 1,38 2790
16,0 13760 1,78 2750 1,31 2670
15,0 12900 1,68 2630 1,23 2540
14,0 12040 1,57 2500 1,15 2420
13,0 11180 1,47 2360 1,08 2290
12,0 10320 1,37 2230 1,00 2170
11,0 9460 1,26 2100 0,92 2040
10,0 8600 1,15 1960 0,85 1910
9,0 7740 1,05 1820 0,77 1780
8,0 6880 0,94 1680 0,69 1650
7,0 6020 0,83 1540 0,61 1510
6,0 5160 0,72 1390 0,53 1370
5,0 4300 0,60 1250 0,44 1230
4,0 3440 0,49 1090 0,36 1090
3,4 2924 0,42 1000 0,31 1000
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3.24	 PARÁMETROS DE LA COMBUSTIÓN.

Nota:
-	 Los datos de potencia de la tabla se han obte-

nido con tubo de aspiración-descarga de 0,5 m 
de longitud.

-	 Los caudales de gas se refieren al poder calo-
rífico inferior a 15 °C de temperatura y a 1013 
mbar de presión.

-	 Las presiones del quemador se refieren a gas a 
15°C de temperatura.

Victrix Pro 55 2ErP.

-	 El número de revoluciones del ventilador en 
el pantalla se expresa en revoluciones / 50 (Ej.: 
1000 revoluciones = 20).

Victrix PRO 35 2ErP
G20 G31

Diámetro inyector de gas mm 10,5 6,3
Presión de alimentación mbar (mm c.a.) 20 (204) 37 (377)
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h 55 56
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h 6 7
CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,40 / 9,10 10,60 / 10,10
CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 84 / 1 99 / 1
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 35 / 12 37 / 15
Temperatura humos a potencia nominal °C 48 48
Temperatura humos a potencia mínima °C 47 47
Victrix PRO 55 2ErP
Diámetro inyector de gas mm 8,4 6,5
Presión de alimentación mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Caudal de masa de humos a potencia nominal kg/h 81 82
Caudal de masa de humos a potencia mínima kg/h 9 9
CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,00 / 9,10 10,60 / 10,10
CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 157 / 1 184 / 1
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 43 / 17 43 / 21
Temperatura humos a potencia nominal °C 51 53
Temperatura humos a potencia mínima °C 48 48

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTENCIA TÉRMICA POTENCIA TÉRMICA CAUDAL GAS QUEMA-
DOR

REVOLUCIONES 
VENTILADOR

CAUDAL GAS QUEMA-
DOR

REVOLUCIONES 
VENTILADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

49.9 42914 5.43 6550 3.98 6450
49.0 42140 5.32 6430 3.91 6330
47.0 40420 5.09 6170 3.74 6060
45.0 38700 4.87 5910 3.57 5810
43.0 36980 4.64 5660 3.41 5550
41.0 35260 4.42 5410 3.25 5300
39.0 33540 4.21 5160 3.09 5050
37.0 31820 3.99 4910 2.93 4810
35.0 30100 3.78 4670 2.77 4570
33.0 28380 3.57 4430 2.62 4330
31.0 26660 3.35 4200 2.46 4090
29.0 24940 3.14 3960 2.31 3860
27.0 23220 2.94 3720 2.16 3620
25.0 21500 2.73 3490 2.00 3390
23.0 19780 2.52 3260 1.85 3160
21.0 18060 2.31 3020 1.69 2930
19.0 16340 2.10 2790 1.54 2700
17.0 14620 1.89 2550 1.39 2470
15.0 12900 1.68 2310 1.23 2240
13.0 11180 1.46 2080 1.07 2000
11.0 9460 1.25 1840 0.91 1770
9.0 7740 1.03 1590 0.75 1530
7.0 6020 0.81 1350 0.59 1290
5.0 4300 0.58 1100 0.43 1050
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3.24	 PARAMETRI ZGOREVANJA.

OPOMBA
-	 Podatki o moči v tabeli so bili pridobljeni s 

sesalno-odvodno cevjo dolžine 0,5 m.

-	 Pretoki plina se nanašajo na ogrevalno moč, 
nižjo od temperature 15°C, in na tlak 1013 
mbar.

-	 Tlaki gorilnika se nanašajo na uporabo plina 
pri temperaturi 15°C.

Victrix Pro 55 2ErP.

-	 Število obratov ventilatorja na prikazovalniku 
je izraženo v obrat/50 (npr. 1000 obratov = 20).

Victrix PRO 35 2ErP
G20 G31

Premer plinskih šob mm 10,5 6,3
Napajalni tlak mbar (mm c.a.) 20 (204) 37 (377)
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moči kg/h 55 56
Masni pretok dimnih plinov pri najnižji moči kg/h 6 7
CO2 do Q. Nom./Min. % 9,40 / 9,10 10,60 / 10,10
CO od 0% od O2 do Q. Nom./Min. ppm 84 / 1 99 / 1
NOX od 0% od O2 do Q. Nom./Min. mg/kWh 35 / 12 37 / 15
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moči °C 48 48
Temperatura dimnih plinov pri najnižji moči °C 47 47
Victrix PRO 55 2ErP
Premer plinskih šob mm 8,4 6,5
Napajalni tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Masni pretok dimnih plinov pri nazivni moči kg/h 81 82
Masni pretok dimnih plinov pri najnižji moči kg/h 9 9
CO2 do Q. Nom./Min. % 9,00 / 9,10 10,60 / 10,10
CO od 0% od O2 do Q. Nom./Min. ppm 157 / 1 184 / 1
NOX od 0% od O2 do Q. Nom./Min. mg/kWh 43 / 17 43 / 21
Temperatura dimnih plinov pri nazivni moči °C 51 53
Temperatura dimnih plinov pri najnižji moči °C 48 48

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLOTNA MOČ TOPLOTNA MOČ PRETOK PLINA GORIL-
NIKA 

OBRATI 
VENTILATOR

PRETOK PLINA GORIL-
NIKA

OBRATI 
VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

49.9 42914 5.43 6550 3.98 6450
49.0 42140 5.32 6430 3.91 6330
47.0 40420 5.09 6170 3.74 6060
45.0 38700 4.87 5910 3.57 5810
43.0 36980 4.64 5660 3.41 5550
41.0 35260 4.42 5410 3.25 5300
39.0 33540 4.21 5160 3.09 5050
37.0 31820 3.99 4910 2.93 4810
35.0 30100 3.78 4670 2.77 4570
33.0 28380 3.57 4430 2.62 4330
31.0 26660 3.35 4200 2.46 4090
29.0 24940 3.14 3960 2.31 3860
27.0 23220 2.94 3720 2.16 3620
25.0 21500 2.73 3490 2.00 3390
23.0 19780 2.52 3260 1.85 3160
21.0 18060 2.31 3020 1.69 2930
19.0 16340 2.10 2790 1.54 2700
17.0 14620 1.89 2550 1.39 2470
15.0 12900 1.68 2310 1.23 2240
13.0 11180 1.46 2080 1.07 2000
11.0 9460 1.25 1840 0.91 1770
9.0 7740 1.03 1590 0.75 1530
7.0 6020 0.81 1350 0.59 1290
5.0 4300 0.58 1100 0.43 1050
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3.24	 PARAMETRE SPAĽOVANIA.

POZN.
-	 Údaje o výkone uvedené v tabuľke platia pre po-

trubie nasávanie- a odvod spalín s dĺžkou0,5 m.

-	 Prietoky plynu sa vzťahujú na výhrevnosť, ktorá 
je nižšia ako teplota 15°C a tlak 1013 mbar. 

-	 Hodnoty tlaku na horáku sú uvedené vo vzťahu 
k použitiu plynu pri teplote 15°C.

Victrix Pro 55 2ErP.

-	 Počet otáčok ventilátora je zobrazený na 
displeji ako otáčky / 50 (Napr.: 1000 otáčok / 
50 = 20).

Victrix PRO 35 2ErP
G20 G31

Priemer plynovej trysky mm 10,5 6,3
Prívodný tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Celkové množstvo spalín pri maximálnom výkone kg/h 55 56
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone kg/h 6 7
CO2 na Kvóte Max./Min. % 9,40 / 9,10 10,60 / 10,10
CO pri 0% O2 na Kvóte  Max./Min. ppm 84 / 1 99 / 1
NOX pri 0% O2 na Kvóte Max./Min. mg/kWh 35 / 12 37 / 15
Teplota spalín pri maximálnom výkone °C 48 48
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 47 47
Victrix PRO 55 2ErP
Priemer plynovej trysky mm 8,4 6,5
Prívodný tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Celkové množstvo spalín pri maximálnom výkone kg/h 81 82
Celkové množstvo spalín pri minimálnom výkone kg/h 9 9
CO2 na Kvóte Max./Min. % 9,00 / 9,10 10,60 / 10,10
CO pri 0% O2 na Kvóte  Max./Min. ppm 157 / 1 184 / 1
NOX pri 0% O2 na Kvóte Max./Min. mg/kWh 43 / 17 43 / 21
Teplota spalín pri maximálnom výkone °C 51 53
Teplota spalín pri minimálnom výkone °C 48 48

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

TEPELNÝ VÝKON TEPELNÝ VÝKON PRIETOK PLYNU HO-
RÁKA

OTÁČKY 
VENTILÁTOR

PRIETOK PLYNU HO-
RÁKA

OTÁČKY 
VENTILÁTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (ot/min) (kg/h) (ot/min)

49.9 42914 5.43 6550 3.98 6450
49.0 42140 5.32 6430 3.91 6330
47.0 40420 5.09 6170 3.74 6060
45.0 38700 4.87 5910 3.57 5810
43.0 36980 4.64 5660 3.41 5550
41.0 35260 4.42 5410 3.25 5300
39.0 33540 4.21 5160 3.09 5050
37.0 31820 3.99 4910 2.93 4810
35.0 30100 3.78 4670 2.77 4570
33.0 28380 3.57 4430 2.62 4330
31.0 26660 3.35 4200 2.46 4090
29.0 24940 3.14 3960 2.31 3860
27.0 23220 2.94 3720 2.16 3620
25.0 21500 2.73 3490 2.00 3390
23.0 19780 2.52 3260 1.85 3160
21.0 18060 2.31 3020 1.69 2930
19.0 16340 2.10 2790 1.54 2700
17.0 14620 1.89 2550 1.39 2470
15.0 12900 1.68 2310 1.23 2240
13.0 11180 1.46 2080 1.07 2000
11.0 9460 1.25 1840 0.91 1770
9.0 7740 1.03 1590 0.75 1530
7.0 6020 0.81 1350 0.59 1290
5.0 4300 0.58 1100 0.43 1050
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3.24	 PARAMETRII COMBUSTIEI.

N.B.
-	 Datele privind puterea indicate în tabel au fost 

obţinute folosind o conductă de admisie-eva-
cuare cu lungimea de 0,5 m.

-	 Debitul de gaz se referă la puterea calorifică in-
ferioară la temperatura de 15°C şi la presiunea 
de 1013 mbar. 

-	 Presiunea la arzător a fost stabilită folosind gaz 
la temperatura de 15°C.

Victrix Pro 55 2ErP.

-	 Numărul de rotaţii al ventilatorului este expri-
mat în rotaţii / 50 (Ex.: 1000 rotaţii = 20).

Victrix PRO 35 2ErP
G20 g31

Diametru duză gaz mm 10,5 6,3
Presiunea de alimentare mbar (mm c.a.) 20 (204) 37 (377)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h 55 56
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h 6 7
CO2 la Q. Nom./Min. % 9,40 / 9,10 10,60 / 10,10
CO la 0% de O2 la Q. Nom./Min. ppm 84 / 1 99 / 1
NOX la 0% de O2 la Q. Nom./Min. mg/kWh 35 / 12 37 / 15
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 48 48
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 47 47
Victrix PRO 55 2ErP
Diametru duză gaz mm 8,4 6,5
Presiunea de alimentare mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea nominală kg/h 81 82
Debitul masic al gazelor de ardere la puterea minimă kg/h 9 9
CO2 la Q. Nom./Min. % 9,00 / 9,10 10,60 / 10,10
CO la 0% de O2 la Q. Nom./Min. ppm 157 / 1 184 / 1
NOX la 0% de O2 la Q. Nom./Min. mg/kWh 43 / 17 43 / 21
Temperatura gazelor de ardere la puterea nominală °C 51 53
Temperatura gazelor de ardere la puterea minimă °C 48 48

METAN (G20) PROPAN (G31)

PUTEREA UTILĂ PUTERE UTILĂ DEBIT GAZ ARZĂTOR ROTAŢII 
VENTILATOR DEBIT GAZ ARZĂTOR ROTAŢII 

VENTILATOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

49.9 42914 5.43 6550 3.98 6450
49.0 42140 5.32 6430 3.91 6330
47.0 40420 5.09 6170 3.74 6060
45.0 38700 4.87 5910 3.57 5810
43.0 36980 4.64 5660 3.41 5550
41.0 35260 4.42 5410 3.25 5300
39.0 33540 4.21 5160 3.09 5050
37.0 31820 3.99 4910 2.93 4810
35.0 30100 3.78 4670 2.77 4570
33.0 28380 3.57 4430 2.62 4330
31.0 26660 3.35 4200 2.46 4090
29.0 24940 3.14 3960 2.31 3860
27.0 23220 2.94 3720 2.16 3620
25.0 21500 2.73 3490 2.00 3390
23.0 19780 2.52 3260 1.85 3160
21.0 18060 2.31 3020 1.69 2930
19.0 16340 2.10 2790 1.54 2700
17.0 14620 1.89 2550 1.39 2470
15.0 12900 1.68 2310 1.23 2240
13.0 11180 1.46 2080 1.07 2000
11.0 9460 1.25 1840 0.91 1770
9.0 7740 1.03 1590 0.75 1530
7.0 6020 0.81 1350 0.59 1290
5.0 4300 0.58 1100 0.43 1050
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3.24	 PARÂMETROS DA COMBUSTÃO.

N.B.
-	 Os dados de potência na tabela foram obtidos 

com tubo de aspiração/descarga com compri-
mento de 0,5 m.

-	 Os caudais de gás referem-se ao poder calorí-
fico inferior à temperatura de 15°C e à pressão 
de 1013 mbar.

-	 Os valores de pressão do queimador referem-se 
à utilização de gás a uma temperatura de 15 °C.

Victrix Pro 55 2ErP.

-	 O número de rotações do ventilador no ecrã é 
expresso em rotações / 50 (Ex.: 1000 rotações 
= 20).

Victrix PRO 35 2ErP
G20 G31

Diâmetro do bico ejetor de gás mm 10,5 6,3
Pressão de alimentação mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Capacidade em massa dos fumos à potência nominal kg/h 55 56
Capacidade em massa dos fumos à potência mínima kg/h 6 7
CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,40 / 9,10 10,60 / 10,10
CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 84 / 1 99 / 1
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 35 / 12 37 / 15
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 48 48
Temperatura dos fumos à potência mínima °C 47 47
Victrix PRO 55 2ErP
Diâmetro do bico ejetor de gás mm 8,4 6,5
Pressão de alimentação mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Capacidade em massa dos fumos à potência nominal kg/h 81 82
Capacidade em massa dos fumos à potência mínima kg/h 9 9
CO2 a Q. Nom./Mín. % 9,00 / 9,10 10,60 / 10,10
CO a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. ppm 157 / 1 184 / 1
NOX a 0% de O2 a Q. Nom./Mín. mg/kWh 43 / 17 43 / 21
Temperatura dos fumos à potência nominal °C 51 53
Temperatura dos fumos à potência mínima °C 48 48

METANO (G20) PROPANO (G31)

POTÊNCIA TÉRMICA POTÊNCIA TÉRMICA CAUDAL DE GÁS NO 
QUEIMADOR

ROTAÇÕES 
VENTILADOR

CAUDAL DE GÁS NO 
QUEIMADOR

ROTAÇÕES 
VENTILADOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

49.9 42914 5.43 6550 3.98 6450
49.0 42140 5.32 6430 3.91 6330
47.0 40420 5.09 6170 3.74 6060
45.0 38700 4.87 5910 3.57 5810
43.0 36980 4.64 5660 3.41 5550
41.0 35260 4.42 5410 3.25 5300
39.0 33540 4.21 5160 3.09 5050
37.0 31820 3.99 4910 2.93 4810
35.0 30100 3.78 4670 2.77 4570
33.0 28380 3.57 4430 2.62 4330
31.0 26660 3.35 4200 2.46 4090
29.0 24940 3.14 3960 2.31 3860
27.0 23220 2.94 3720 2.16 3620
25.0 21500 2.73 3490 2.00 3390
23.0 19780 2.52 3260 1.85 3160
21.0 18060 2.31 3020 1.69 2930
19.0 16340 2.10 2790 1.54 2700
17.0 14620 1.89 2550 1.39 2470
15.0 12900 1.68 2310 1.23 2240
13.0 11180 1.46 2080 1.07 2000
11.0 9460 1.25 1840 0.91 1770
9.0 7740 1.03 1590 0.75 1530
7.0 6020 0.81 1350 0.59 1290
5.0 4300 0.58 1100 0.43 1050
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3.24	 PARAMETRY SPALANIA.

NB.
-	 Dane mocy w tabeli pochodzą z instalacji z rurą 

zasysania/spustu o długości 0,5 m.

-	 Natężenia przepływu gazu odnoszą się do mocy 
cieplnej niższej od 15°C i do ciśnienia 1013 
mbarów. 

-	 Ciśnienia palnika odnoszą się do eksploatacji 
gazu przy temperaturze 15°C.

Victrix Pro 55 2ErP.

-	 Liczba obrotów wentylatora na wyświetlaczu 
jest wyrażona w obrotach/50 (Np.: 1000 obro-
tów = 20).

Victrix PRO 35 2ErP
G20 G31

Średnica dyszy gazowej mm 10,5 6,3
Ciśnienie zasilania mbar (mm k.w.) 20 (204) 37 (377)
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy znamionowej kg/h 55 56
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy minimalnej kg/h 6 7
CO2 przy Q. Znam./Min. % 9,40 / 9,10 10,60 / 10,10
CO przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. ppm 84 / 1 99 / 1
NOX przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. mg/kWh 35 / 12 37 / 15
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 48 48
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 47 47
Victrix PRO 55 2ErP
Średnica dyszy gazowej mm 8,4 6,5
Ciśnienie zasilania mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy znamionowej kg/h 81 82
Masowe natężenie przepływu spalin przy mocy minimalnej kg/h 9 9
CO2 przy Q. Znam./Min. % 9,00 / 9,10 10,60 / 10,10
CO przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. ppm 157 / 1 184 / 1
NOX przy 0% O2 przy Q. Znam./Min. mg/kWh 43 / 17 43 / 21
Temperatura spalin przy mocy znamionowej °C 51 53
Temperatura spalin przy mocy minimalnej °C 48 48

METAN (G20) PROPAN (G31)

MOC CIEPLNA MOC CIEPLNA NATĘŻENIE PRZEPŁY-
WU GAZU PALNIKA

OBROTY 
WENTYLATORA

NATĘŻENIE PRZEPŁY-
WU GAZU PALNIKA

OBROTY 
WENTYLATORA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (nr) (kg/h) (nr)

49.9 42914 5.43 6550 3.98 6450
49.0 42140 5.32 6430 3.91 6330
47.0 40420 5.09 6170 3.74 6060
45.0 38700 4.87 5910 3.57 5810
43.0 36980 4.64 5660 3.41 5550
41.0 35260 4.42 5410 3.25 5300
39.0 33540 4.21 5160 3.09 5050
37.0 31820 3.99 4910 2.93 4810
35.0 30100 3.78 4670 2.77 4570
33.0 28380 3.57 4430 2.62 4330
31.0 26660 3.35 4200 2.46 4090
29.0 24940 3.14 3960 2.31 3860
27.0 23220 2.94 3720 2.16 3620
25.0 21500 2.73 3490 2.00 3390
23.0 19780 2.52 3260 1.85 3160
21.0 18060 2.31 3020 1.69 2930
19.0 16340 2.10 2790 1.54 2700
17.0 14620 1.89 2550 1.39 2470
15.0 12900 1.68 2310 1.23 2240
13.0 11180 1.46 2080 1.07 2000
11.0 9460 1.25 1840 0.91 1770
9.0 7740 1.03 1590 0.75 1530
7.0 6020 0.81 1350 0.59 1290
5.0 4300 0.58 1100 0.43 1050
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3.24	 TÜZELÉSTECHNIKAI ADATOK.

Megjegyzés:
-	 A táblázat érfogatáram és fordulatszám értékei 

0,5 m hosszú égési levegő/égéstermék elvezető 
cső alkalmazása esetén érvényesek.

-	 A gázmennyiség értékek 15°C-nál alacsonyabb 
hőmérsékleten és 1013 mbar alatti légköri 
nyomáson érvényes fűtőértékre vonatkoznak. 

-	 Az égőnél mért nyomásértékek 15°C hőmér-
sékleten való gázhasználatra vonatkoznak.

Victrix Pro 55 2ErP.

-	 A ventilátor fordulatszámát a kijelző fordulat / 
50 értében jelzi ki (pl.: 1000 fordulat = 20).

Victrix PRO 35 2ErP
G20 G31

Gáz fúvóka átmérő mm 10,5 6,3
Csatlakozási nyomás mbar v.o. mm 20 (204) 37 (377)
égéstermék tömegárama névleges teljesítményen kg/h 55 56
Égéstermék tömegárama minimális teljesítményen kg/h 6 7
CO2 tartalom % 9,40 / 9,10 10,60 / 10,10
CO tartalom 0% O2-nél névleges/minimum teljesítményen ppm 84 / 1 99 / 1
NOX osztály 0% O2-nél Névleges/Minimum teljesítményen mg/kWh 35 / 12 37 / 15
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 48 48
Égéstermék hőm. minimális teljesítményen °C 47 47
Victrix PRO 55 2ErP
Gáz fúvóka átmérő mm 8,4 6,5
Csatlakozási nyomás mbar v.o. mm 20 (204) 37 (377)
égéstermék tömegárama névleges teljesítményen kg/h 81 82
Égéstermék tömegárama minimális teljesítményen kg/h 9 9
CO2 tartalom % 9,00 / 9,10 10,60 / 10,10
CO tartalom 0% O2-nél névleges/minimum teljesítményen ppm 157 / 1 184 / 1
NOX osztály 0% O2-nél Névleges/Minimum teljesítményen mg/kWh 43 / 17 43 / 21
Égéstermék hőmérséklet névleges teljesítményen °C 51 53
Égéstermék hőm. minimális teljesítményen °C 48 48

METÁN (G20) PROPÁN (G31)

HŐTELJESÍTMÉNY HŐTELJESÍTMÉNY GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FORDULATSZÁM 
VENTILÁTOR

GÁZ TÉRFOGATÁRAMA 
AZ ÉGŐNÉL

FORDULATSZÁM 
VENTILÁTOR

(kW) (kcal/h) (m3/h) (1/perc) (kg/h) (1/perc)

49.9 42914 5.43 6550 3.98 6450
49.0 42140 5.32 6430 3.91 6330
47.0 40420 5.09 6170 3.74 6060
45.0 38700 4.87 5910 3.57 5810
43.0 36980 4.64 5660 3.41 5550
41.0 35260 4.42 5410 3.25 5300
39.0 33540 4.21 5160 3.09 5050
37.0 31820 3.99 4910 2.93 4810
35.0 30100 3.78 4670 2.77 4570
33.0 28380 3.57 4430 2.62 4330
31.0 26660 3.35 4200 2.46 4090
29.0 24940 3.14 3960 2.31 3860
27.0 23220 2.94 3720 2.16 3620
25.0 21500 2.73 3490 2.00 3390
23.0 19780 2.52 3260 1.85 3160
21.0 18060 2.31 3020 1.69 2930
19.0 16340 2.10 2790 1.54 2700
17.0 14620 1.89 2550 1.39 2470
15.0 12900 1.68 2310 1.23 2240
13.0 11180 1.46 2080 1.07 2000
11.0 9460 1.25 1840 0.91 1770
9.0 7740 1.03 1590 0.75 1530
7.0 6020 0.81 1350 0.59 1290
5.0 4300 0.58 1100 0.43 1050
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3.24	 PARAMETRI IZGARANJA.

NAPOMENA:
- 	Podaci o snazi na tablici su određeni uz pomoć 

cijevi za usis-odvod duljine 0,5 m.

- 	Nosivost plina se odnosi na donju toplinsku 
snagu na temperaturi od 15°C i na tlak od 1013 
mbara. 

- 	Tlak plamenika se odnosi na korištenje plina 
na temperaturi od 15°C.

Victrix Pro 55 2ErP.

- 	Broj okretaja ventilatora na zaslonu je izražen 
u okretajima / 50 (Npr.: 1000 okretaja = 20).

Victrix PRO 35 2ErP
G20 G31

Promjer prskalice plina mm 10,5 6,3
Tlak napajanja mbar (mm c.a.) 20 (204) 37 (377)
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi kg/h 55 56
Nosivost mase dima na minimalnoj snazi kg/h 6 7
CO2 na Q. Nom./Min. % 9,40 / 9,10 10,60 / 10,10
CO na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 84 / 1 99 / 1
NOX na 0% O2 na Q. Nom./Min. mg/kWh 35 / 12 37 / 15
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 48 48
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 47 47
Victrix PRO 55 2ErP
Promjer prskalice plina mm 8,4 6,5
Tlak napajanja mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Nosivost mase dima na nominalnoj snazi kg/h 81 82
Nosivost mase dima na minimalnoj snazi kg/h 9 9
CO2 na Q. Nom./Min. % 9,00 / 9,10 10,60 / 10,10
CO na 0% O2 na Q. Nom./Min. ppm 157 / 1 184 / 1
NOX na 0% O2 na Q. Nom./Min. mg/kWh 43 / 17 43 / 21
Temperatura dima na nominalnoj snazi °C 51 53
Temperatura dima na minimalnoj snazi °C 48 48

METAN (G20) PROPAN (G31)

TOPLINSKA SNAGA TOPLINSKA SNAGA NOSIVOST PLINA GO-
RIONIKA

OKRETAJI 
VENTILATORA

NOSIVOST PLINA GO-
RIONIKA

OKRETAJI 
VENTILATORA

(kW) (kcal/h) (m3/h) (br°) (kg/h) (br°)

49.9 42914 5.43 6550 3.98 6450
49.0 42140 5.32 6430 3.91 6330
47.0 40420 5.09 6170 3.74 6060
45.0 38700 4.87 5910 3.57 5810
43.0 36980 4.64 5660 3.41 5550
41.0 35260 4.42 5410 3.25 5300
39.0 33540 4.21 5160 3.09 5050
37.0 31820 3.99 4910 2.93 4810
35.0 30100 3.78 4670 2.77 4570
33.0 28380 3.57 4430 2.62 4330
31.0 26660 3.35 4200 2.46 4090
29.0 24940 3.14 3960 2.31 3860
27.0 23220 2.94 3720 2.16 3620
25.0 21500 2.73 3490 2.00 3390
23.0 19780 2.52 3260 1.85 3160
21.0 18060 2.31 3020 1.69 2930
19.0 16340 2.10 2790 1.54 2700
17.0 14620 1.89 2550 1.39 2470
15.0 12900 1.68 2310 1.23 2240
13.0 11180 1.46 2080 1.07 2000
11.0 9460 1.25 1840 0.91 1770
9.0 7740 1.03 1590 0.75 1530
7.0 6020 0.81 1350 0.59 1290
5.0 4300 0.58 1100 0.43 1050
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3.24	 COMBUSTION PARAMETERS.

N.B.
-	 The power data provided in the table is ob-

tained with 0.5 m long intake/exhaust pipe.

-	 Gas flow rates refer to heating output below a 
temperature of 15°C and pressure of 1013 mbar. 

-	 Burner pressure values refer to use of gas at 
15°C.

Victrix Pro 55 2ErP.

-	 The number of revs for the fan on the display 
is expressed in revs / 50 (Ex.: 1000 revs = 20).

Victrix PRO 35 2ErP
G20 G31

Gas nozzle diameter mm 10.5 6.3
Supply pressure mbar (mm c.a.) 20 (204) 37 (377)
Flue flow rate at nominal heat output kg/h 55 56
Flue flow rate at min heat output kg/h 6 7
CO2 at Q. Nom./Min. % 9,40 / 9,10 10,60 / 10,10
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. Nom./Min. ppm 84 / 1 99 / 1
NOX at 0% of O2 at Q. Nom./Min. mg/kWh 35 / 12 37 / 15
Flue temperature at nominal output °C 48 48
Flue temperature at minimum output °C 47 47
Victrix PRO 55 2ErP
Gas nozzle diameter mm 8,4 6,5
Supply pressure mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Flue flow rate at nominal heat output kg/h 81 82
Flue flow rate at min heat output kg/h 9 9
CO2 at Q. Nom./Min. % 9,00 / 9,10 10,60 / 10,10
CO with 0% O2 at Nom./Min. Q. Nom./Min. ppm 157 / 1 184 / 1
NOX at 0% of O2 at Q. Nom./Min. mg/kWh 43 / 17 43 / 21
Flue temperature at nominal output °C 51 53
Flue temperature at minimum output °C 48 48

METHANE (G20) PROPANE (G31)

HEAT OUTPUT HEAT OUTPUT BURNER GAS FLOW 
RATE

REVS 
FAN

BURNER GAS FLOW 
RATE

REVS 
FAN

(kW) (kcal/h) (m3/h) (n°) (kg/h) (n°)

49.9 42914 5.43 6550 3.98 6450
49.0 42140 5.32 6430 3.91 6330
47.0 40420 5.09 6170 3.74 6060
45.0 38700 4.87 5910 3.57 5810
43.0 36980 4.64 5660 3.41 5550
41.0 35260 4.42 5410 3.25 5300
39.0 33540 4.21 5160 3.09 5050
37.0 31820 3.99 4910 2.93 4810
35.0 30100 3.78 4670 2.77 4570
33.0 28380 3.57 4430 2.62 4330
31.0 26660 3.35 4200 2.46 4090
29.0 24940 3.14 3960 2.31 3860
27.0 23220 2.94 3720 2.16 3620
25.0 21500 2.73 3490 2.00 3390
23.0 19780 2.52 3260 1.85 3160
21.0 18060 2.31 3020 1.69 2930
19.0 16340 2.10 2790 1.54 2700
17.0 14620 1.89 2550 1.39 2470
15.0 12900 1.68 2310 1.23 2240
13.0 11180 1.46 2080 1.07 2000
11.0 9460 1.25 1840 0.91 1770
9.0 7740 1.03 1590 0.75 1530
7.0 6020 0.81 1350 0.59 1290
5.0 4300 0.58 1100 0.43 1050
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3.25	 PARAMETRY SPALOVÁNÍ.

Pozn.
-	 Údaje o výkonu v tabulce jsou získány s potru-

bím sání/odvodu spalin o délce 0,5 m.

-	 Průtoky plynu se vztahují na tepelný výkon 
(výhřevnost), který je nižší než teplota 15°C a 
tlak 1013 mbar.

-	 Hodnoty tlaku u hořáku jsou uvedeny ve vztahu 
k použití plynu při teplotě 15°C.

Victrix Pro 55 2ErP.

-	 Počet otáček ventilátoru na displeji je uveden 
v otáčkách/50 (Např.: 1000 otáček = 20).

Victrix PRO 35 2ErP
G20 G31

Průměr plynové trysky mm 10,5 6,3 
Vstupní tlak mbar (mm přibl.) 20 (204) 37 (377)
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h 55 56
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h 6 7
CO2 na Kvótě Jmen./Min. výkon % 9,40 / 9,10 10,60 / 10,10
CO při 0% O2 pro  Jmen./Min. výkon ppm 84 / 1 99 / 1
NOX při 0% O2 na Kvótě Jmen./Min. výkon mg/kWh 35 / 12 37 / 15
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 48 48
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 47 47
Victrix PRO 55 2ErP
Průměr plynové trysky mm 8,4 6,5
Vstupní tlak mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Celkové množství spalin při jmenovitém výkonu kg/h 81 82
Celkové množství spalin při minimálním výkonu kg/h 9 9
CO2 na Kvótě Jmen./Min. výkon % 9,00 / 9,10 10,60 / 10,10
CO při 0% O2 pro  Jmen./Min. výkon ppm 157 / 1 184 / 1
NOX při 0% O2 na Kvótě Jmen./Min. výkon mg/kWh 43 / 17 43 / 21
Teplota spalin při jmenovitém výkonu °C 51 53
Teplota spalin při minimálním výkonu °C 48 48

METAN (G20) PROPAN (G31)

TEPELNÝ VÝKON TEPELNÝ VÝKON PRŮTOK PLYNU NA 
HOŘÁKU

OTÁČKY 
VENTILÁTORU 

PRŮTOK PLYNU NA 
HOŘÁKU

OTÁČKY 
VENTILÁTORU

(kW) (kcal/h) (m3/h) (počet) (kg/h) (počet)

49.9 42914 5.43 6550 3.98 6450
49.0 42140 5.32 6430 3.91 6330
47.0 40420 5.09 6170 3.74 6060
45.0 38700 4.87 5910 3.57 5810
43.0 36980 4.64 5660 3.41 5550
41.0 35260 4.42 5410 3.25 5300
39.0 33540 4.21 5160 3.09 5050
37.0 31820 3.99 4910 2.93 4810
35.0 30100 3.78 4670 2.77 4570
33.0 28380 3.57 4430 2.62 4330
31.0 26660 3.35 4200 2.46 4090
29.0 24940 3.14 3960 2.31 3860
27.0 23220 2.94 3720 2.16 3620
25.0 21500 2.73 3490 2.00 3390
23.0 19780 2.52 3260 1.85 3160
21.0 18060 2.31 3020 1.69 2930
19.0 16340 2.10 2790 1.54 2700
17.0 14620 1.89 2550 1.39 2470
15.0 12900 1.68 2310 1.23 2240
13.0 11180 1.46 2080 1.07 2000
11.0 9460 1.25 1840 0.91 1770
9.0 7740 1.03 1590 0.75 1530
7.0 6020 0.81 1350 0.59 1290
5.0 4300 0.58 1100 0.43 1050
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3.24	 ПАРАМЕТРИ НА ГОРЕНЕТО.

Забележка
-	 Данните за мощност в таблицата са получе-

ни при тръба приток на въздух/отвеждане 
с дължина от 0,5 m.

-	 Дебитите на газ се отнасят до долната то-
плина на изгаряне при температура от 15°C 
и при налягане от 1013 mbar. 

-	 Наляганията при горелката се отнасят до 
използването на газ с температура 15°C.

Victrix Pro 55 2ErP.

-	 Броят обороти на вентилатора на дисплея е 
изразен в обороти / 50 (Напр.: 1000 оборота 
= 20).

Victrix PRO 35 2ErP
G20 G31

Диаметър дюза газ мм 10,5 6,3
Захранващо налягане mbar (mm c.a.) 20 (204) 37 (377)
Масов дебит на димните газове при номинална мощност кг/час 55 56
Масов дебит на димните газове при минимална мощност кг/час 6 7
CO2 на Q. Ном./Мин. % 9,40 / 9,10 10,60 / 10,10
CO при 0% от O2 на Q. Ном./Мин. ppm 84 / 1 99 / 1
NOX при 0% от O2 на Q. Ном./Мин. mg/kWh 35 / 12 37 / 15
Температура на димните газове при номинална мощност °C 48 48
Температура на димните газове при минимална мощност °C 47 47
Victrix PRO 55 2ErP
Диаметър дюза газ мм 8,4 6,5
Захранващо налягане mbar (mm H2O) 20 (204) 37 (377)
Масов дебит на димните газове при номинална мощност кг/час 81 82
Масов дебит на димните газове при минимална мощност кг/час 9 9
CO2 на Q. Ном./Мин. % 9,00 / 9,10 10,60 / 10,10
CO при 0% от O2 на Q. Ном./Мин. ppm 157 / 1 184 / 1
NOX при 0% от O2 на Q. Ном./Мин. mg/kWh 43 / 17 43 / 21
Температура на димните газове при номинална мощност °C 51 53
Температура на димните газове при минимална мощност °C 48 48

МЕТАН (G20) ПРОПАН (G31)

ТОПЛИННА
МОЩНОСТ

ТОПЛИННА
МОЩНОСТ ДЕБИТ ГАЗ ГОРЕЛКА ОБОРОТИ 

ВЕНТИЛАТОР ДЕБИТ ГАЗ ГОРЕЛКА ОБОРОТИ 
ВЕНТИЛАТОР

(kW) (kcal/h) (м3/час) (n°) (кг/час) (n°)

49.9 42914 5.43 6550 3.98 6450
49.0 42140 5.32 6430 3.91 6330
47.0 40420 5.09 6170 3.74 6060
45.0 38700 4.87 5910 3.57 5810
43.0 36980 4.64 5660 3.41 5550
41.0 35260 4.42 5410 3.25 5300
39.0 33540 4.21 5160 3.09 5050
37.0 31820 3.99 4910 2.93 4810
35.0 30100 3.78 4670 2.77 4570
33.0 28380 3.57 4430 2.62 4330
31.0 26660 3.35 4200 2.46 4090
29.0 24940 3.14 3960 2.31 3860
27.0 23220 2.94 3720 2.16 3620
25.0 21500 2.73 3490 2.00 3390
23.0 19780 2.52 3260 1.85 3160
21.0 18060 2.31 3020 1.69 2930
19.0 16340 2.10 2790 1.54 2700
17.0 14620 1.89 2550 1.39 2470
15.0 12900 1.68 2310 1.23 2240
13.0 11180 1.46 2080 1.07 2000
11.0 9460 1.25 1840 0.91 1770
9.0 7740 1.03 1590 0.75 1530
7.0 6020 0.81 1350 0.59 1290
5.0 4300 0.58 1100 0.43 1050
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3.25	 DATOS TÉCNICOS.

-	 Los valores de temperatura de humos se refie-
ren a la temperatura de aire en entrada de 15°C 
y a la temperatura de impulsión de 50° C.

-	 La máxima potencia sonora emitida durante 
el funcionamiento de la caldera es < 55dBA. 
La medida de potencia sonora se refiere a 
pruebas en cámara semianecoica con la caldera 
que funciona con potencia térmica máxima, 
con extensión de toma de aire/evacuación de 
humos según las normas del producto.

Victrix PRO 35 2ErP Victrix PRO 55 2ErP

Potencia térmica nominal kW (kcal/h) 34.9 (30051) 51.3 (44098)

Potencia térmica mínima kW (kcal/h) 3.9 (3388) 5.5 (4715)

Potencia térmica nominal (útil) kW (kcal/h) 34.0 (29240) 49.9 (42914)

Potencia térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 3.4 (2924) 5.0 (4300)

Rendimiento térmico útil 80/60 Nom./Mín. % 97.3 / 86.3 97.3 / 91.2

Rendimiento térmico útil 50/30 Nom./Mín. % 107.0 / 94.7 106.8 / 99.7

Rendimiento térmico útil 40/30 Nom./Mín. % 107.3 / 100.2 107.4 / 103.5

Pérdida de calor en el revestimiento con quemador Off/On (80-60 °C) % 0.44 / 1.10 0.30 / 0.90

Pérdida de calor en la chimenea con quemador Off/On (80-60 °C) % 0.04 / 1.60 0.03 / 1.80

Presión máx. de ejercicio en circuito de calefacción bar 4.4 4.4

Temperatura máx. de trabajo en circuito de calefacción °C 90 90

Temperatura regulable de calefacción °C 20 - 85 20 - 85

Columna de agua disponible con capacidad 1000 l/h kPa (m H2O) 55.0 (5.61) 55.0 (5.61)

Peso caldera llena kg 54.0 54.2

Peso caldera vacía kg 51.2 51.4

Contenido de agua en el generador l 2.8 2.8

Conexión eléctrica V/Hz 230/50 230/50

Absorción nominal A 0.80 1.0

Potencia eléctrica instalada W 100 155

Potencia absorbida por el circulador W 57 57

EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3

Potencia absorbida por el ventilador W 28 79

Protección de la instalación eléctrica del aparato - IPX5D IPX5D

Temperatura máx. ambiente de funcionamiento °C +50 +50

Temperatura mín. ambiente de funcionamiento °C -5 -5

Temperatura mín. ambiente de funcionamiento con kit antihielo (Opcional) °C -15 -15

Temperatura máx del gas de descarga °C 75 75

Clase de NOX - 5 5

NOX ponderado mg/kWh 25 39

CO ponderado mg/kWh 8 15

Tipo aparato C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Categoría II2H3P

IN
ŠT

A
LA

TE
R

U
PO

R
A

BN
IK

 
V

ZD
R

ŽE
VA

LE
C

3.25	 TEHNIČNI PODATKI.

-	 Temperaturne vrednosti dimnih plinov se 
nanašajo na vhodno temperaturo zraka 15°C 
in dovodno temperaturo 50°C.

-	 Najvišja raven zvočnega tlaka med delovanjem 
kotla je < 55 dBA. Izmere zvočnega tlaka se na-
našajo na preizkuse v delno zvočno izoliranem 
prostoru s kotlom na najvišji toplotni moči, 
z dolžino dimovoda, skladno s standardi, ki 
veljajo za tovrstni izdelek.

Victrix PRO 35 2ErP Victrix PRO 55 2ErP

Nazivna toplotna obremenitev kW (kcal/h) 34.9 (30051) 51.3 (44098)

Najnižja toplotna obremenitev	 kW (kcal/h) 3.9 (3388) 5.5 (4715)

Nazivna toplotna moč (uporabna) kW (kcal/h) 34.0 (29240) 49.9 (42914)

Najnižja toplotna (uporabna) moč kW (kcal/h) 3.4 (2924) 5.0 (4300)

Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 80/60. % 97.3 / 86.3 97.3 / 91.2

Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 50/30. % 107.0 / 94.7 106.8 / 99.7

Nazivni/najnižji uporabni toplotni izkoristek 40/30. % 107.3 / 100.2 107.4 / 103.5

Izguba toplote na plašču z gorilnikom Off/On (80-60°C) % 0.44 / 1.10 0.30 / 0.90

Izguba toplote skozi dimnik z gorilnikom Off/On (80-60°C)	  % 0.04 / 1.60 0.03 / 1.80

Najvišji delovni tlak ogrevalne napeljave bar 4.4 4.4

Najvišja delovna temperatura ogrevalne napeljave °C 90 90

Nastavljiva temperatura ogrevanja °C 20 - 85 20 - 85

Tlak pri pretoku 1000 l/h kPa (m H2O) 55.0 (5.61) 55.0 (5.61)

Teža polnega kotla kg 54.0 54.2

Teža praznega kotla kg 51.2 51.4

Vsebina vode v kotlu l 2.8 2.8

Priklop na električno omrežje V/Hz 230/50 230/50

Nazivna tokovna poraba A 0.80 1.0

Inštalirana električna moč W 100 155

Priključna moč obtočne črpalke W 57 57

EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3

Priključna moč ventilatorja W 28 79

Zaščita električne napeljave aparata - IPX5D IPX5D

Najvišja delovna sobna temperatura °C +50 +50

Najnižja delovna sobna temperatura °C -5 -5

Najnižja delovna sobna temperatura s kompletom proti zmrzovanju (dodatna 
oprema) °C -15 -15

Najvišja temperatura odvodnih plinov °C 75 75

Razred NOX - 5 5

Ocenjeni NOX mg/kWh 25 39

Vrednoteni CO mg/kWh 8 15

Vrsta naprave C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategorija II2H3P
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3.25	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

-	 Hodnoty teploty spalín sa vzťahujú na vstupnú 
teplotu vzduchu 15°C a nábehovú teplotu 50°C.

-	 Maximálny hluk vydávaný počas fungovania 
kotla je < 55 dBA. Meranie hladiny hluku 
prebieha v poloakusticky mŕtvej komore u 
kotla zapnutého na maximálny tepelný výkon, 
s predĺženým dymovým systémom v súlade s 
normami výrobku.

Victrix PRO 35 2ErP Victrix PRO 55 2ErP

Maximálny príkon kW (kcal/h) 34.9 (30051) 51.3 (44098)

Minimálny príkon kW (kcal/h) 3.9 (3388) 5.5 (4715)

Maximálny tepelný výkon (úžitkový) kW (kcal/h) 34.0 (29240) 49.9 (42914)

Minimálny tepelný výkon (úžitkový) kW (kcal/h) 3.4 (2924) 5.0 (4300)

Tepelný užitkový výkon 80/60 Max./Min. % 97.3 / 86.3 97.3 / 91.2

Tepelný užitkový výkon 50/30 Max./Min. % 107.0 / 94.7 106.8 / 99.7

Tepelný užitkový výkon 40/30 Max./Min. % 107.3 / 100.2 107.4 / 103.5

Tepelné straty na plášti s horákom Off/On (80-60°C) % 0.44 / 1.10 0.30 / 0.90

Tepelné straty na komíne s horákom Off/On (80-60°C) % 0.04 / 1.60 0.03 / 1.80

Max. prevádzkový tlak vo vykurovacom okruhu bar 4.4 4.4

Max. prevádzková teplota vo vykurovacom okruhu °C 90 90

Nastaviteľná teplota vykurovania °C 20 - 85 20 - 85

Využiteľný výtlak pri prietoku 1000l/h kPa (m H2O) 55.0 (5.61) 55.0 (5.61)

Hmotnosť plného kotla kg 54.0 54.2

Hmotnosť prázdneho kotla kg 51.2 51.4

Obsah vody v kotli l 2.8 2.8

Elektrické zapojenie V/Hz 230/50 230/50

Menovitý príkon A 0.80 1.0

Inštalovaný elektrický výkon W 100 155

Príkon obehového čerpadla W 57 57

EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3

Príkon ventilátora W 28 79

Ochrana elektrického zariadenia kotla - IPX5D IPX5D

Maximálna teplota v prevádzkovom priestore °C +50 +50

Minimálna teplota v prevádzkovom priestore °C -5 -5

Minimálna teplota v prevádzkovom priestore so súpravou proti zamrznutiu 
(voliteľný prvok) °C -15 -15

Max. teplota odvodového plynu °C 75 75

Trieda NOX - 5 5

NOX vážené mg/kWh 25 39

Vážené CO mg/kWh 8 15

Typ kotla C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategória II2H3P
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3.25	 DATE TEHNICE.

-	 Valorile de temperatură a gazelor de ardere se 
referă la o temperatură a aerului de intrare de 
15°C şi la o temperatură pe circuitul de tur de 
50°C.

-	 Nivelul de zgomot maxim emis de centrală în 
timpul funcţionării este de < 55dBA. Nivelul de 
zgomot se referă la teste efectuate cu centrala 
funcționând la putere maximă într-o cameră 
acustică, cu conducte de evacuare a gazelor de 
ardere atașate conform normelor produsului.

Victrix PRO 35 2ErP Victrix PRO 55 2ErP

Debitul caloric nominal kW (kcal/h) 34.9 (30051) 51.3 (44098)

Debitul caloric minim kW (kcal/h) 3.9 (3388) 5.5 (4715)

Puterea utilă nominală kW (kcal/h) 34.0 (29240) 49.9 (42914)

Puterea utilă minimă kW (kcal/h) 3.4 (2924) 5.0 (4300)

Eficiența termică utilă la 80/60 Nom./Min. % 97.3 / 86.3 97.3 / 91.2

Eficiența termică utilă la 50/30 Nom./Min. % 107.0 / 94.7 106.8 / 99.7

Eficiența termică utilă la 40/30 Nom./Min. % 107.3 / 100.2 107.4 / 103.5

Pierderi de căldură prin manta cu arzătorul On/Off (80-60°C) % 0.44 / 1.10 0.30 / 0.90

Pierderi de căldură prin gazele de ardere cu arzătorul On/Off (80-60°C) % 0.04 / 1.60 0.03 / 1.80

Presiunea max. în circuitul de încălzire bar 4.4 4.4

Temperatura max. în circuitul de încălzire °C 90 90

Temperatură reglabilă în circuitul de încălzire °C 20 - 85 20 - 85

Sarcina disponibilă a pompei la un debit de 1000 l/h kPa (m H2O) 55.0 (5.61) 55.0 (5.61)

Greutatea centralei pline kg 54.0 54.2

Greutatea centralei goale kg 51.2 51.4

Conţinut de apă generator l 2.8 2.8

Conexiunea electrică V/Hz 230/50 230/50

Curentul absorbit A 0.80 1.0

Puterea electrică instalată W 100 155

Puterea pompei W 57 57

EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3

Puterea ventilatorului W 28 79

Grad de protecție electrică - IPX5D IPX5D

Temperatura max. a mediului de funcţionare °C +50 +50

Temperatura min. a mediului de funcţionare °C -5 -5

Temperatura min. a mediului de funcţionare cu kit antigel (Opţional) °C -15 -15

Temperatura max. a gazelor de ardere °C 75 75

Clasă de NOX - 5 5

NOX ponderat mg/kWh 25 39

CO ponderat mg/kWh 8 15

Tipul aparatului C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Categoria II2H3P
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3.25	 DADOS TÉCNICOS.

-	 Os valores de temperatura dos fumos referem-
se à temperatura do ar de entrada equivalente 
a 15°C e temperatura de ida de 50°C.

-	 A potência sonora máxima emitida durante 
o funcionamento da caldeira é inferior a 55 
dBA. A medida de potência sonora refere-se a 
testes efetuados em câmara semianecoica com 
a caldeira a funcionar na máxima capacidade 
térmica, com extensão das tubagens de evacua-
ção de fumos em conformidade com as normas 
relativas ao produto.

Victrix PRO 35 2ErP Victrix PRO 55 2ErP

Capacidade térmica nominal kW (kcal/h) 34.9 (30051) 51.3 (44098)

Capacidade térmica mínima kW (kcal/h) 3.9 (3388) 5.5 (4715)

Potência térmica nominal (útil) kW (kcal/h) 34.0 (29240) 49.9 (42914)

Potência térmica mínima (útil) kW (kcal/h) 3.4 (2924) 5.0 (4300)

Rendimento térmico útil 80/60 Nom./Min. % 97.3 / 86.3 97.3 / 91.2

Rendimento térmico útil 50/30 Nom./Min. % 107.0 / 94.7 106.8 / 99.7

Rendimento térmico útil 40/30 Nom./Min. % 107.3 / 100.2 107.4 / 103.5

Perda de calor na estrutura de revestimento com queimador On/Off (80-60°C) % 0.44 / 1.10 0.30 / 0.90

Perda de calor na chaminé com queimador On/Off (80-60°C) % 0.04 / 1.60 0.03 / 1.80

Pressão máx. de trabalho do circuito de aquecimento bar 4.4 4.4

Temperatura máx. de trabalho do circuito de aquecimento °C 90 90

Temperatura regulável de aquecimento °C 20 - 85 20 - 85

Carga hidráulica disponível com fluxo 1000 l/h kPa (m H2O) 55.0 (5.61) 55.0 (5.61)

Peso da caldeira cheia kg 54.0 54.2

Peso da caldeira vazia kg 51.2 51.4

Conteúdo de água gerador l 2.8 2.8

Ligação elétrica V/Hz 230/50 230/50

Absorção nominal A 0.80 1.0

Potência elétrica instalada W 100 155

Potência absorvida pelo mecanismo circulador W 57 57

EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3

Potência absorvida pelo ventilador W 28 79

Proteção do circuito elétrico do aparelho - IPX5D IPX5D

Temperatura máx. ambiente de funcionamento °C +50 +50

Temperatura mín. ambiente de funcionamento °C -5 -5

Temperatura mín. ambiente de funcionamento com kit anticongelamento (Op-
cional) °C -15 -15

Temperatura máx. gás de descarga °C 75 75

Classe de NOX - 5 5

NOX ponderado mg/kWh 25 39

CO ponderado mg/kWh 8 15

Tipo de aparelho C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Categoria II2H3P
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3.25	 DANE TECHNICZNE.

-	 Wartości temperatury spalin odnoszą się do 
temperatury wejściowej powietrza 15°C i 
temperatury wyjściowej 50°C.

-	 Maksymalna moc dźwiękowa emitowana pod-
czas pracy kotła jest < 55dBA. Pomiar mocy 
dźwiękowej odnosi się do prób w komorze 
pół-bezdechowej z kotłem pracującym na 
maksymalnej mocy cieplnej, z przedłużeniem 
komina zgodnym z normami produktu.

Victrix PRO 35 2ErP Victrix PRO 55 2ErP

Znamionowa moc cieplna kW (kcal/h) 34.9 (30051) 51.3 (44098)

Minimalna moc cieplna kW (kcal/h) 3.9 (3388) 5.5 (4715)

Znamionowa moc cieplna (użytkowa) kW (kcal/h) 34.0 (29240) 49.9 (42914)

Minimalna moc cieplna (użytkowa) kW (kcal/h) 3.4 (2924) 5.0 (4300)

Wydajność cieplna użyteczna 80/60 Znam./Min. % 97.3 / 86.3 97.3 / 91.2

Wydajność cieplna użyteczna 50/30 Znam./Min. % 107.0 / 94.7 106.8 / 99.7

Wydajność cieplna użyteczna 40/30 Znam./Min. % 107.3 / 100.2 107.4 / 103.5

Utrata ciepła obudowy z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 0.44 / 1.10 0.30 / 0.90

Utrata ciepła komina z palnikiem Off/On (Wył/Wł) (80-60°C) % 0.04 / 1.60 0.03 / 1.80

Ciśnienie max. pracy obwodu ogrzewania bar 4.4 4.4

Temperatura max. pracy obwodu ogrzewania °C 90 90

Temperatura ustawialna ogrzewania °C 20 - 85 20 - 85

Dostępna wysokość ciśnienia o natężeniu przepływu 1000 l/h kPa (m H2O) 55.0 (5.61) 55.0 (5.61)

Ciężar pełnego kotła kg 54.0 54.2

Ciężar pustego kotła kg 51.2 51.4

Zawartość wody generatora l 2.8 2.8

Podłączenie elektryczne V/Hz 230/50 230/50

Pobór znamionowy A 0.80 1.0

Zainstalowana moc elektryczna W 100 155

Moc pobrana przez pompę obiegową W 57 57

EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3

Moc pobrana przez wentylator W 28 79

Ochrona instalacji elektrycznej urządzenia - IPX5D IPX5D

Temperatura max. otoczenia działania °C +50 +50

Temperatura min. otoczenia działania °C -5 -5

Temperatura min. otoczenia działania z zestawem chroniącym przed zamarza-
niem (opcja) °C -15 -15

Temperatura max. gazu odprowadzanego °C 75 75

Klasa NOX - 5 5

NOX ważony mg/kWh 25 39

CO ważony mg/kWh 8 15

Typ urządzenia C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategoria II2E3P
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3.25	 MŰSZAKI ADATOK.

-	 A égéstermék hőmérsékleti értékei 15°C-os 
égési levegőhőmérséklet és 50°C-os előremenő 
fűtővíz hőmérséklet mellett kerültek kiszámí-
tásra.

-	 A kazán működése közben a maximális hang-
teljesítmény: < 55dBA. A hangteljesítmény 
mérést félig hangszigetelt  kamrában végezték, 
ahol a kazán maximális teljesítményen a ter-
mék szabványának megfelelő füstgázkivezető 
csövekkel működött.

Victrix PRO 35 2ErP Victrix PRO 55 2ErP

Névleges hőterhelés kW (kcal/h) 34.9 (30051) 51.3 (44098)

Minimális hőterhelés kW (kcal/h) 3.9 (3388) 5.5 (4715)

Névleges (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 34.0 (29240) 49.9 (42914)

Minimális (hasznos) hőteljesítmény kW (kcal/h) 3.4 (2924) 5.0 (4300)

Hatásfok 80/60 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimum teljesítményen % 97.3 / 86.3 97.3 / 91.2

Hatásfok 50/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimum teljesítményen % 107.0 / 94.7 106.8 / 99.7

Hatásfok 40/30 °C-os fűtővíz esetén Névleges/Minimum teljesítményen % 107.3 / 100.2 107.4 / 103.5

Burkolat veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80/ 60°C-os fűtővíz esetén) % 0.44 / 1.10 0.30 / 0.90

Égéstermék oldali veszteség az égő Ki/Be kapcsolt állapotában (80-60°C-os fűtővíz esetén % ) % 0.04 / 1.60 0.03 / 1.80

Fűtési kör max. üzemi nyomás bar 4.4 4.4

Fűtőkör max. üzemi hőmérséklet °C 90 90

Fűtés beállítható hőmérséklet °C 20 - 85 20 - 85

Rendelkezésre álló szállítónyomás 1000 l/h térfogatáram esetén kPa v.o. mm 55.0 (5.61) 55.0 (5.61)

Vízzel teli kazán tömege kg 54.0 54.2

Üres kazán tömege kg 51.2 51.4

A kazán víztartalma l 2.8 2.8

Elektromos tápfeszültség V/Hz 230/50 230/50

Névleges áramfelvétel A 0.80 1.0

Beépített elektromos teljesítmény W 100 155

A keringtető szivattyú által felvett elektromos teljesítmény W 57 57

EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3

A ventilátor által felvett elektromos teljesítmény W 28 79

A berendezés elektromos vízvédettsége - IPX5D IPX5D

Megengedett legnagyobb hőmérséklet a telepítés helyiségében °C +50 +50

Megengedett legalacsonyabb hőmérséklet a telepítés helyiségében °C -5 -5

Az előírt legalacsonyabb hőmérséklet az üzemi területen fagyvédelmi rendszer 
(opciós) használata esetén °C -15 -15

Füstgáz max. hőmérséklet °C 75 75

NOX osztály - 5 5

Súlyozott NOX kibocsátás mg/kWh 25 39

Súlyozott CO kibocsátás mg/kWh 8 15

A készülék típusa C13 / C33 / C63 / B23p / B33p / B53p

Kategória II2H3P

-	 Muszaki adatok: az adattábla tartalmazza.
-	 Minoségtanúsítás: 2/1984 (III.1.o.) BKM-IPM 

rendelet szerint a készülék a kezelési útmu-
tatónak megfelel.

-	 Megfeleloségi nyilatkozat: A készülék a 90/396/
CEE és a 92/42/CEE EU direktíváknak megfe-
lel, jogosult a CE jel használatára.

-	 A termék a 84/2001 (V.30.) Kormányrendelet 
szerint a rendelkezésre álló, Magyarországra 
kiterjesztett HU jellel ellátott bevizsgálási 
engedélyek alapján Magyarországon forgal-
mazható.
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3.25 	TEHNIČKI PODACI.

- 	Vrijednosti temperature dima se odnose na 
temperaturu ulaznog zraka od 15°C i polaznu 
temperaturu od 50°C.

- 	Maksimalna zvučna snaga koja se stvara tije-
kom rada kotla je < 55dBA. Mjerenje jačine 
zvuka se odnosi na testove u polu-gluhoj komo-
ri s kotlom koji radi na maksimalnoj toplinskoj 
nosivosti i rasprostranjenosti dimovoda u 
skladu s propisima proizvoda.

Victrix PRO 35 2ErP Victrix PRO 55 2ErP

Nominalna toplinska nosivost kW (kcal/h) 34.9 (30051) 51.3 (44098)

Minimalna toplinska nosivost kW (kcal/h) 3.9 (3388) 5.5 (4715)

Nominalna toplinska snaga (korisna) kW (kcal/h) 34.0 (29240) 49.9 (42914)

Minimalna toplinska snaga (korisna) kW (kcal/h) 3.4 (2924) 5.0 (4300)

Toplinska učinkovitost 80/60 Nom./Min. % 97.3 / 86.3 97.3 / 91.2

Toplinska učinkovitost 50/30 Nom./Min. % 107.0 / 94.7 106.8 / 99.7

Toplinska učinkovitost 40/30 Nom./Min. % 107.3 / 100.2 107.4 / 103.5

Gubitak topline u kućištu s gorionikom Off/On (80-60°C) % 0.44 / 1.10 0.30 / 0.90

Gubitak topline u kaminu s gorionikom Off/On (80-60°C) % 0.04 / 1.60 0.03 / 1.80

Maks.radni tlak kruga za grijanje bara 4.4 4.4

Maks.radna temperatura kruga za grijanje °C 90 90

Prilagodljiva temperatura grijanja °C 20 - 85 20 - 85

Raspoloživa prevalencija s nosivošću 1000 l/h kPa (m H2O) 55.0 (5.61) 55.0 (5.61)

Težina punog kotla kg 54.0 54.2

Težina praznog kotla kg 51.2 51.4

Sadržaj vode generatora l 2.8 2.8

Električno priključivanje V/Hz 230/50 230/50

Nominalna apsoropcija A 0.80 1.0

Instalirana električna snaga W 100 155

Apsorbirana snaga od strane cirkulatora W 57 57

EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3

Apsorbirana snaga od strane ventilatora W 28 79

Zaštita električnog uređaja aparata - IPX5D IPX5D

Maks.temperatura prostora u kojem radi °C +50 +50

Min.temperatura prostora u kojem radi °C -5 -5

Min.temperatura prostora u kojem radi s kompletom protiv smrzavanja (Opcio-
nalno) °C -15 -15

Maks.temperatura odsisnog plina °C 75 75

Klasa NOX - 5 5

zamišljeni NOX mg/kWh 25 39

zamišljeni CO mg/kWh 8 15

Tip aparata C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategorija II2H3P
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3.25 	TECHNICAL DATA.

-	 Flue temperature values refer to an air inlet 
temperature of 15°C and flow temperature of 
50°C.

-	 The maximum sound level emitted during 
boiler operation is < 55dBA. The sound level 
value is referred to semianechoic chamber tests 
with boiler operating at max. heat output, with 
extension of flue gas exhaust system according 
to product standards.

Victrix PRO 35 2ErP Victrix PRO 55 2ErP

Nominal heat input kW (kcal/h) 34.9 (30051) 51.3 (44098)

Minimum heat input kW (kcal/h) 3.9 (3388) 5.5 (4715)

Nominal heat output (useful) kW (kcal/h) 34.0 (29240) 49.9 (42914)

Minimum heat output (useful) kW (kcal/h) 3.4 (2924) 5.0 (4300)

Efficiency 80/60 Nom./Min. % 97.3 / 86.3 97.3 / 91.2

Efficiency 50/30 Nom./Min. % 107.0 / 94.7 106.8 / 99.7

Efficiency 40/30 Nom./Min. % 107.3 / 100.2 107.4 / 103.5

Heat loss at casing with burner On/Off (80-60°C) % 0.44 / 1.10 0.30 / 0.90

Heat loss at flue with burner On/Off (80-60°C) % 0.04 / 1.60 0.03 / 1.80

Central heating circuit max. operating pressure bar 4.4 4.4

Central heating circuit max. operating temperature °C 90 90

Adjustable central heating temperature °C 20 - 85 20 - 85

Head available with 1000 l/h flow rate kPa (m H2O) 55.0 (5.61) 55.0 (5.61)

Weight of full boiler kg 54.0 54.2

Weight of empty boiler kg 51.2 51.4

Boiler water content l 2.8 2.8

Electrical connection V/Hz 230/50 230/50

Nominal absorption A 0.80 1.0

Installed electric output W 100 155

Pump consumption W 57 57

EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3

Fan power consumption W 28 79

Equipment electrical system protection - IPX5D IPX5D

Functioning room max. temperature °C +50 +50

Functioning room min. temperature °C -5 -5

Functioning room min. temperature with anti-freeze kit (Optional) °C -15 -15

Flue gas max. temperature °C 75 75

NOX class - 5 5

Weighted NOX mg/kWh 25 39

Weighted CO mg/kWh 8 15

Type of appliance C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Category II2H3P
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3.26	 TECHNICKÉ ÚDAJE.

-	 Hodnoty teploty spalin odpovídají vstupní 
teplotě vzduchu 15°C a výstupní teplotě 50°C.

-	 Maximální hluk vydávaný při chodu kotle je 
< 55 dBA. Měření hladiny hluku probíhá v 
poloakusticky hluché komoře u kotle zapnu-
tého na maximální tepelný výkon, s kouřovým 
systémem prodlouženým v souladu s normami 
výrobku.

Victrix PRO 35 2ErP Victrix PRO 55 2ErP

Jmenovitý tepelný příkon kW (kcal/h) 34.9 (30051) 51.3 (44098)

Minimální tepelný příkon kW (kcal/h) 3.9 (3388) 5.5 (4715)

Jmenovitý tepelný výkon kW (kcal/h) 34.0 (29240) 49.9 (42914)

Minimální tepelný výkon kW (kcal/h) 3.4 (2924) 5.0 (4300)

Účinnost při spádu 80/60 Jmen./Min. % 97.3 / 86.3 97.3 / 91.2

Účinnost při spádu 50/30 Jmen./Min. % 107.0 / 94.7 106.8 / 99.7

Účinnost při spádu 40/30 Jmen./Min. % 107.3 / 100.2 107.4 / 103.5

Tepelné ztráty na plášti s hořákem Vyp/Zap (80-60°C) % 0.44 / 1.10 0.30 / 0.90

Tepelné ztráty v komíně s hořákem Vyp/Zap (80-60°C) % 0.04 / 1.60 0.03 / 1.80

Max. provozní tlak v otopném okruhu bar 4.4 4.4

Max. provozní teplota v otopném okruhu °C 90 90

Nastavitelná teplota vytápění °C 20 - 85 20 - 85

Využitelný výtlak čerpadla při průtoku 1000 l/h kPa (m H2O) 55.0 (5.61) 55.0 (5.61)

Hmotnost plného kotle kg 54.0 54.2

Hmotnost prázdného kotle kg 51.2 51.4

Obsah vody v kotli l 2.8 2.8

Elektrické zapojení V/Hz 230/50 230/50

Jmenovitý příkon A 0.80 1.0

Instalovaný elektrický výkon W 100 155

Příkon oběhového čerpadla W 57 57

EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3

Příkon ventilátoru W 28 79

Ochrana elektrického zařízení přístroje - IPX5D IPX5D

Maximální provozní prostředí instalace °C +50 +50

Minimální provozní prostředí instalace °C -5 -5

Minimální provozní  prostředí instalace se sadou proti zamrznutí (volitelné 
příslušenství) °C -15 -15

Max. teplota odváděných spalin °C 75 75

Třída NOX - 5 5

NOX vážené mg/kWh 25 39

Vážené CO mg/kWh 8 15

Typ přístroje C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Kategorie II2H3P
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3.25	 ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ.

-	 Стойностите на температурата на димните 
газове се отнасят до температура на въздуха 
на входа от 15°C и температурата на пода-
ване от 50°C.

-	 Излъчваната максимална звукова мощност 
по време на работа на котела е < 55dBA. Из-
мерването на звуковата мощност се базира 
на изпитвания в полубезехова камера при 
котел, работещ на максимален отоплителен 
капацитет, с дължина на димоотвеждането 
според продуктовите норми.

Victrix PRO 35 2ErP Victrix PRO 55 2ErP

Номинална термична мощност kW (kcal/h) 34.9 (30051) 51.3 (44098)

Минимална термична мощност kW (kcal/h) 3.9 (3388) 5.5 (4715)

Номинална топлинна мощност (полезна) kW (kcal/h) 34.0 (29240) 49.9 (42914)

Минимална топлинна мощност (полезна) kW (kcal/h) 3.4 (2924) 5.0 (4300)

Ефективност при 80/60 Nom./Min. % 97.3 / 86.3 97.3 / 91.2

Ефективност при 50/30 Nom./Min. % 107.0 / 94.7 106.8 / 99.7

Ефективност при 40/30 Nom./Min. % 107.3 / 100.2 107.4 / 103.5

Загуба на топлина през корпуса с горелка Off/On (80-60°C) % 0.44 / 1.10 0.30 / 0.90

Загуба на топлина през димоотвода с горелка Off/On (80-60°C) % 0.04 / 1.60 0.03 / 1.80

Макс. работно налягане на отоплителната верига bar 4.4 4.4

Макс. работна температура на отоплителната верига °C 90 90

Регулируема температура отопление °C 20 - 85 20 - 85

Наличен напор с дебит 1000 л/час kPa (m H2O) 55.0 (5.61) 55.0 (5.61)

Тегло пълен котел кг 54.0 54.2

Тегло празен котел кг 51.2 51.4

Съдържание на вода в генератора l 2.8 2.8

Електрическо свързване V/Hz 230/50 230/50

Номинална консумация A 0.80 1.0

Инсталирана електрическа мощност W 100 155

Мощност, консумирана от циркулационната помпа W 57 57

EEI - ≤ 0,23 - Part. 3 ≤ 0,23 - Part. 3

Мощност, консумирана от вентилатора W 28 79

Защита на електрическата инсталация на уреда - IPX5D IPX5D

Макс. работна околна температура °C +50 +50

Мин. работна околна температура °C -5 -5

Мин. работна околна температура с комплекта против замръзване (опция) °C -15 -15

Макс. температура на димните газове °C 75 75

Клас NOX - 5 5

NOX претеглен mg/kWh 25 39

CO претеглен mg/kWh 8 15

Клас газов уред C13 / C33 / C63 / B23p / B33 / B53p

Категория на газа II2H3P
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3.26	 LEYENDA DE LA PLACA DE DATOS.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

IMPORTANTE: los datos técnicos se indican en la placa de datos en la caldera

ES
Md Modelo

Cod. Md Código del modelo

Sr N° Matrícula

CHK Check (control)

Cod. PIN Código PIN

Type configuración del aparato (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Potencia térmica mínima sanitario

Qn min. Potencia térmica mínima calefacción

Qnw max. Potencia térmica máxima sanitario

Qn max. Potencia térmica mínima calefacción

Pn min. Potencia térmica mínima 

Pn max. Potencia térmica máxima

PMS Presión máxima de la instalación

PMW Presión máxima sanitario

D Caudal especifico

TM Temperatura máxima de trabajo

NOx Class Clase NOx

CONDENSING Caldera de condensación
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3.26 	LEGENDA TABLICE S PODATKI.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

OPOMBA: tehnični podatki so navedeni na tablici s podaki kotla

SI
Md Model

Cod. Md Koda modela

Sr N° Serija

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN PIN koda

Type konfiguracije aparata (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Najnižja toplotna zmogljivost v načinu 
priprave sanitarne vode

Qn min. Najnižja toplotna zmogljivost v načinu 
ogrevanja

Qnw max. Maksimalna toplotna moč v načinu pripra-
ve sanitarne vode;

Qn max. Maksimalna toplotna zmogljivost ogrevanja

Pn min. Minimalna termična moč

Pn max. Maksimalna termična moč

PMS Maksimalni pritisk sistema

PMW Maksimalni pritisk v sanitarnem sistemu

D Specifična zmogljivost

TM Maksimalna delovna temperatura

NOx Class Razred NOx

CONDENSING Kondenzacijski kotel
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3.26	 VYSVETLIVKY K ŠTÍTKU S ÚDAJMI.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

POZN.: Technické údaje sú uvedené na štítku s údajmi na kotle 

SK
Md Typ kotla

Cod. Md Kód typu kotla

Sr N° Výrobné číslo

CHK Kontrola

Cod. PIN PIN kód

Type konfigurácia kotla (podľa CEN TR 1749)

Qnw min. Minimálny príkon pri ohreve TÚV

Qn min. Minimálny príkon pri vykurovaní

Qnw max. Maximálny príkon pri ohreve TÚV

Qn max. Maximálny príkon pri vykurovaní

Pn min. Minimálny tepelný výkon 

Pn max. Maximálny tepelný výkon

PMS Maximálny tlak zariadenia

PMW Maximálny tlak úžitkovej vody

D Špecifický prietok

TM Maximálna prevádzková teplota

NOx Class Trieda NOX

CONDENSING Kondenzačný kotol
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3.26	 LEGENDĂ PLĂCUŢA CU DATE.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

N.B.: datele tehnice se află pe plăcuţa cu date a centralei

RO
Md Model

Cod. Md Cod model

Sr N° Nr. de serie

CHK Check (control)

Cod. PIN Cod PIN

Type configurarea aparatului (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Debit caloric minim în regim de apă caldă de consum

Qn min. Debit caloric minim în regim de încălzire

Qnw max. Debit caloric maxim în regim de apă caldă de consum

Qn max. Debit caloric maxim în regim de încălzire

Pn min. Putere utilă minimă

Pn max. Putere utilă maximă

PMS Presiune maximă instalaţie

PMW Presiune maximă circuit apă caldă de consum

D Debit specific

TM Temperatura maximă de lucru

NOx Class Clasă NOx

CONDENSING Centrală cu condensare
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3.26	 LEGENDA PLACA DE DADOS.

Md Cód. Md
Sr N° CHK Cód. PIN
Type
Qnw/Qn mín. Qnw/Qn máx. Pn mín. Pn máx.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

N.B.: os dados técnicos são indicados na placa de dados da caldeira

PT
Md Modelo

Cód. Md Código do modelo

Sr N° Nº. de série

CHK Check (controlo)

Cód. PIN Código PIN

Type configuração do aparelho (ref. CEN TR 
1749)

Qnw mín. Capacidade térmica mínima funcionamen-
to sanitário

Qn mín. Capacidade térmica mínima aquecimento

Qnw máx. Capacidade térmica máxima funciona-
mento sanitário

Qn máx. Capacidade térmica máxima aquecimento

Pn mín. Potência térmica mínima

Pn máx. Potência térmica máxima

PMS Pressão máxima do sistema

PMW Pressão máxima funcionamento sanitário

D Capacidade específica

TM Temperatura máxima de trabalho

NOx Class Classe NOx

CONDENSING Caldeira a condensação
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3.26	 OPIS TABLICZKI ZNAMIONOWEJ.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

N.B.: dane techniczne podano na tabliczce znamionowej na kotle

PL
Md Model

Cod. Md Kod modelu

Sr N° Nr seryjny

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Kod PIN

Type konfiguracja urządzenia (poz. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalna moc cieplna w.u.

Qn min. Minimalna moc cieplna c.o.

Qnw max. Maksymalna moc cieplna w.u.

Qn max. Maksymalna moc cieplna c.o.

Pn min. Minimalna moc cieplna

Pn max. Maksymalna moc cieplna

PMS Maksymalne ciśnienie instalacji

PMW Maksymalne ciśnienie w.u.

D Wydajność

TM Maksymalna temperatura pracy

NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kocioł kondensacyjny
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3.26	 MŰSZAKI ADATTÁBLA JELMAGYARÁZATA.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

Megjegyzés: a műszaki adatok a kazánban levő adattáblán olvashatóak

HU
Md Modell

Cod. Md Modell kódja

Sr N° Sorozatszám

CHK Check (ellenőrzés)

Cod. PIN PIN-kód

Type a készülék konfigurációja (hiv.: CEN TR 1749)

Qnw min. Használati melegvíz minimális hőteljesítmény

Qn min. Fűtés minimális hőteljesítmény

Qnw max. Használati melegvíz maximális hőteljesítmény

Qn max. Fűtés maximális hőteljesítmény

Pn min. Minimális hőteljesítmény

Pn max. Maximális hőteljesítmény

PMS Berendezés maximális nyomása

PMW Használati melegvíz maximális nyomása

D Specifikus térfogatáram

TM Maximális üzemi hőmérséklet

NOx Class NOx osztály

CONDENSING Kondenzációs kazán
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3.26	 TUMAČ PLOČICE S PODACIMA.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

NAPOMENA: tehnički podaci se navode na pločici s podacima na kotlu

HR 
Md Model

Cod. Md Šifra modela

Sr N° Serijski broj

CHK Check (kontrola)

Cod. PIN Šifra PIN

Type konfiguracija aparata (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimalna sanitarna toplinska nosivost

Qn min. Minimalna toplinska nosivost grijanja

Qnw max. Maksimalna toplinska sanitarna nosivost

Qn max. Maksimalna toplinska nosivost grijanja

Pn min. Minimalna toplinska nosivost

Pn max. Maksimalna toplinska nosivost

PMS Maksimalna nosivost uređaja

PMW Maksimalni sanitarni tlak 

D Specifična nosivost

TM Maksimalna radna temperatura

NOx Class Klasa NOx

CONDENSING Kondenzacijski kotao
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3.26	 KEY FOR DATA PLATE.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

N.B.: the technical data is provided on the data plate on the boiler

IE
Md Model

Cod. Md Model code

Sr N° Serial Number

CHK Check

Cod. PIN PIN code

Type appliance configuration (ref. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimum DHW heat input

Qn min. CH minimum heat input

Qnw max. DHW maximum heat input

Qn max. CH maximum heat input

Pn min. Minimum heat output

Pn max. Maximum heat output

PMS Maximum system pressure

PMW Maximum domestic hot water pressure

D Specific flow rate

TM Maximum operating temperature

NOx Class NOx Class

CONDENSING Condensing boiler
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3.27	 VYSVĚTLIVKY VÝROBNÍHO ŠTÍTKU

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

Pozn.: technické údaje jsou uvedeny na výrobním štítku kotle

CZ
Md Model

Cod. Md Kód modelu

Sr N° Sériové (výrobní) číslo

CHK Kontrola

Cod. PIN Kód PIN

Type konfigurace zařízení (odk. CEN TR 1749)

Qnw min. Minimální tepelný příkon ohřevu užitkové 
vody

Qn min. Minimální tepelný příkon vytápění

Qnw max. Maximální tepelný příkon ohřevu užitkové 
vody

Qn max. Minimální užitkový tepelný příkon vy-
tápění

Pn min. Minimální tepelný výkon

Pn max. Maximální tepelný výkon

PMS Maximální tlak topného systému

PMW Maximální tlak ohřevu užitkové vody

D Měrný výkon

TM Maximální provozní teplota

NOx Class Třída NOx

CONDENSING Kondenzační kotel
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3.26	 ЛЕГЕНДА НА ТАБЕЛКАТА С ДАННИ.

Md Cod. Md
Sr N° CHK Cod. PIN
Type
Qnw/Qn min. Qnw/Qn max. Pn min. Pn max.
PMS PMW D TM
NOx Class

CONDENSING

Забележка: техническите данни са посочени върху табелката с данни в котела 

BG
Md Модел

Cod. Md Код на модела

Sr N° Фабричен номер

CHK Проверка (контрол)

Cod. PIN PIN код

Type конфигурация на уреда (реф. CEN TR 1749)

Qnw min. Минимален отоплителен капацитет 
битова вода

Qn min. Минимален отоплителен капацитет 
отопление

Qnw max. Максимална отоплителна мощност 
битова вода

Qn max. Максимална отоплителна мощност 
отопление

Pn min. Минимална отоплителна мощност

Pn max. Максимална отоплителна мощност

PMS Максимално налягане на инсталацията

PMW Максимално налягане на битовата вода

D Специфичен дебит

TM Максимална работна температура

NOx Class Клас NOx

CONDENSING Кондензен котел
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3.27	 PARÁMETROS TÉCNICOS PARA CALDERAS MIXTAS (CONFORME AL REGLAMENTO 813/2013).
Los rendimientos de las siguientes tablas se refieren al poder calorífico superior.

Modelo/s: Victrix Pro 35 2ErP

Calderas de condensación: SÍ

Caldera de baja temperatura: NO

Caldera tipo B1: NO

Equipo de cogeneración para la calefacción del ambiente: NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO

Equipo de calefacción mixto: SÍ

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 34 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción de ambiente ηs 91 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 34,0 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 86,8 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 10,2 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 95,6 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos

Con carga completa elmáx 0,043 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,091 kW

Con carga parcial elmín 0,015 kW Consumo energético quemador encen-
dido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,006 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 23 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel kWh

Dirección IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C de ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equipos 
50 °C de temperatura de retorno.

Modelo/s: Victrix Pro 55 2ErP

Calderas de condensación: SÍ

Caldera de baja temperatura: NO

Caldera tipo B1: NO

Equipo de cogeneración para la calefacción del ambiente: NO Dispone de un sistema de calefacción suplementario: NO

Equipo de calefacción mixto: SÍ

Elemento Símbolo Valor Unidad Elemento Símbolo Valor Unidad

Potencia térmica nominal Pn 50 kW Rendimiento energético estacional de la 
calefacción de ambiente ηs 91 %

Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: potencia térmica útil Para calderas de solo calefacción y calderas mixtas: rendimiento útil
Con potencia térmica nominal en régi-
men de alta temperatura (*) P4 49,9 kW Con potencia térmica nominal en régi-

men de alta temperatura (*) η4 87,7 %

Con 30 % de potencia térmica nominal 
en régimen de baja temperatura (**) P1 15,0 kW Con 30 % de potencia térmica nominal 

en régimen de baja temperatura (**) η1 95,8 %

Consumo auxiliar de electricidad Otros elementos

Con carga completa elmáx 0,091 kW Dispersión térmica en stand-by Pstby 0,091 kW

Con carga parcial elmín 0,015 kW Consumo energético quemador encen-
dido Pign 0,000 kW

En modo stand-by PSB 0,006 kW Emisiones de óxidos de nitrógeno NOX 36 mg / 
kWh

Para equipos de calefacción mixta

Perfil de carga declarada Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ηWH %

Consumo cotidiano de energía eléctrica Qelec kWh Consumo cotidiano de gas Qfuel kWh

Dirección IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Régimen de alta temperatura significa 60 °C de retorno y 80 °C de ida.
(**) Régimen de baja temperatura para Calderas de condensación significa 30 °C, para calderas de baja temperatura 37 °C y para los otros equipos 
50 °C de temperatura de retorno.

3.27	 TEHNIČNI PARAMETRI ZA MEŠANE KOTLE (SKLADNO Z UREDBO 813/2013).
Izkoristki, navedeni v naslednjih tabelah, se nanašajo na večjo toplotno moč.

Model/i: Victrix Pro 35 2ErP

Kondenzacijski kotli: DA

Kotel na nizko temperaturo: NE

Kotel tipa B1: NE

Aparat za soproizvodnjo za ogrevanje okolja: NE Opremljena s sistemom za dopolnilno ogrevanje: NE

Mešani aparat za ogrevanje: DA

Element Simbol Vrednost,	 Enote Element Simbol Vrednost,	 Enote

Nazivna toplotna moč Pn 34 kW Sezonski energijski izkoristek ogrevanja 
prostora ηs 91 %

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabna toplotna 
moč Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabni izkoristek

Pri nominalni toplotni moči v režimu visoke 
temperature (*) P4 34,0 kW Pri nominalni toplotni moči v režimu visoke 

temperature (*) η4 86,8 %

Pri 30% nominalne toplotne moči v režimu 
nizke temperature (*) P1 10,2 kW Pri 30% nominalne toplotne moči v režimu 

nizke temperature (*) η1 95,6 %

Pomožna poraba elektrike Drugi elementi

Pri polni obremenitvi elmax 0,043 kW Toplotna izguba v načinu stby Pstby 0,091 kW

Pri delni obremenitvi elmin 0,015 kW Poraba energije gorilnika pri vžigu Pign 0,000 kW

V načinu stby PSB 0,006 kW Emisije dušikovih oksidov NOX 23 mg / 
kWh

Za mešane ogrevalne naprave

Naveden profil obremenitve Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode ηWH %

Dnevna poraba električne energije Qelec kWh Dnevna poraba plina Qfuel kWh

Kontakti IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIJA
(*) Režim visoke temperature pomeni 60°C na povratku in 80°C na dovodu.
(**) Režim nizke temperature pri kondenzacijskih kotlih pomeni 30°C , za kotle na nizko temperaturo 37°C in za druge aparate 50°C temperature na povratku.

Model/i: Victrix Pro 55 2ErP

Kondenzacijski kotli: DA

Kotel na nizko temperaturo: NE

Kotel tipa B1: NE

Aparat za soproizvodnjo za ogrevanje okolja: NE Opremljena s sistemom za dopolnilno ogrevanje: NE

Mešani aparat za ogrevanje: DA

Element Simbol
Vred-

nost,	 Enote Element Simbol
Vred-

nost,	 Enote

Nazivna toplotna moč Pn 50 kW Sezonski energijski izkoristek ogrevanja 
prostora ηs 91 %

Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabna toplotna 
moč Za kotle, namenjene le ogrevanju prostora in mešane kotle: uporabni izkoristek

Pri nominalni toplotni moči v režimu visoke 
temperature (*) P4 49,9 kW Pri nominalni toplotni moči v režimu visoke 

temperature (*) η4 87,7 %

Pri 30% nominalne toplotne moči v režimu 
nizke temperature (*) P1 15,0 kW Pri 30% nominalne toplotne moči v režimu 

nizke temperature (*) η1 95,8 %

Pomožna poraba elektrike Drugi elementi

Pri polni obremenitvi elmax 0,091 kW Toplotna izguba v načinu stby Pstby 0,091 kW

Pri delni obremenitvi elmin 0,015 kW Poraba energije gorilnika pri vžigu Pign 0,000 kW

V načinu stby PSB 0,006 kW Emisije dušikovih oksidov NOX 36 mg / 
kWh

Za mešane ogrevalne naprave

Naveden profil obremenitve Izkoristek proizvodnje tople sanitarne vode ηWH %

Dnevna poraba električne energije Qelec kWh Dnevna poraba plina Qfuel kWh

Kontakti IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALIJA
(*) Režim visoke temperature pomeni 60°C na povratku in 80°C na dovodu.
(**) Režim nizke temperature pri kondenzacijskih kotlih pomeni 30°C , za kotle na nizko temperaturo 37°C in za druge aparate 50°C temperature na povratku.

3.27	 TECHNICKÉ PARAMETRE PRE KOMBINOVANÉ KOTLE (V SÚLADE S NARIADENÍM 813/2013).
Účinnosti uvedené v nasledujúcich tabuľkách sa vzťahujú k vyššej výhrevnosti.

Model (y): Victrix Pro 35 2ErP

Kondenzačné kotle ÁNO

Nízkoteplotný kotol: NIE

Kotol typu B1: NIE

Kogeneračná jednotka pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený doplnkovým systémom vykurovania: NIE

Zariadenie pre kombinované vykurovanie: ÁNO

Prvok Symbol Hod-
nota Jednotka Prvok Symbol Hod-

nota Jednotka

Menovitý tepelný výkon Pn 34 kW Sezónna účinnosť vykurovania prostredia ηs 91 %

Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: účinnosť
K menovitému tepelnému výkonu pri 
vysokých teplotách (*) P4 34,0 kW K menovitému tepelnému výkonu pri 

vysokých teplotách (*) η4 86,8 %

K 30% menovitého tepelného výkonu pri 
vysokých teplotách (**) P1 10,2 kW K 30% menovitého tepelného výkonu pri 

vysokých teplotách (**) η1 95,6 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie prvky

Pri plnom zaťažení elmax 0,043 kW Strata tepla v pohotovostnom režime Pstby 0,091 kW

Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,015 kW Spotreba energie pri zapaľovaní horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,006 kW Emisie oxidov dusíka NOX 23 mg/
kWh

Pre zariadenia pre kombinované vykurovanie:

Deklarovaný profil zaťaženia Účinnosť produkcie TÚV ηWH %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec kWh Denná spotreba plynu Qfuel kWh

Kontakty IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Podmienky vysokej teploty znamenajú 60 °C v spätnom toku a 80 °C pri nábehu.
(**) Podmienky nízkej teploty pre kondenzačné kotle sú 30 °C, pre kotle s nízkou teplotou 37 °C a pre ostatné zariadenia 50 °C teploty vratnej vody.

Model(-y): Victrix Pro 55 2ErP

Kondenzačné kotle ÁNO

Nízkoteplotný kotol: NIE

Kotol typu B1: NIE

Kogeneračná jednotka pre vykurovanie prostredia: NIE Vybavený doplnkovým systémom vykurovania: NIE

Zariadenie pre kombinované vykurovanie: ÁNO

Prvok Symbol Hod-
nota Jednotka Prvok Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka
Menovitý tepelný výkon Pn 50 kW Sezónna účinnosť vykurovania prostredia ηs 91 %

Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: užitočný tepelný výkon Kotle len pre vykurovanie a kombinované kotle: účinnosť
K menovitému tepelnému výkonu pri 
vysokých teplotách (*) P4 49,9 kW K menovitému tepelnému výkonu pri 

vysokých teplotách (*) η4 87,7 %

K 30% menovitého tepelného výkonu pri 
vysokých teplotách (**) P1 15,0 kW K 30% menovitého tepelného výkonu pri 

vysokých teplotách (**) η1 95,8 %

Spotreba pomocnej elektrickej energie Ďalšie prvky

Pri plnom zaťažení elmax 0,091 kW Strata tepla v pohotovostnom režime Pstby 0,091 kW

Pri čiastočnom zaťažení elmin 0,015 kW Spotreba energie pri zapaľovaní horáka Pign 0,000 kW

V pohotovostnom režime PSB 0,006 kW Emisie oxidov dusíka NOX 36 mg/
kWh

Pre zariadenia pre kombinované vykurovanie:

Deklarovaný profil zaťaženia Účinnosť produkcie TÚV ηWH %

Denná spotreba elektrickej energie Qelec kWh Denná spotreba plynu Qfuel kWh

Kontakty IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Podmienky vysokej teploty znamenajú 60 °C v spätnom toku a 80 °C pri nábehu.
(**) Podmienky nízkej teploty pre kondenzačné kotle sú 30 °C, pre kotle s nízkou teplotou 37 °C a pre ostatné zariadenia 50 °C teploty vratnej vody.

3.27	 PARAMETRI TEHNICI PENTRU CENTRALE CU FUNCŢIE DUBLĂ (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 813/2013).
Randamentele indicate în tabelele de mai jos se referă la puterea calorifică superioară.

Model/e: Victrix Pro 35 2ErP

Centrale cu condensare: DA

Centrală cu temperatură redusă: NU

Centrală tip B1: NU

Aparat cu cogenerare pentru încălzirea ambientului: NU Dotat cu sistem de încălzire suplimentar: NU

Aparat de încălzire mixt: DA

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pn 34 kW Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii 
ambientului ηs 91 %

Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcţie dublă: putere 
calorifică utilă Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcţie dublă: eficiență utilă

La putere calorifică nominală în regim de 
temperatură înaltă (*) P4 34,0 kW La putere calorifică nominală în regim de 

temperatură înaltă (*) η4 86,8 %

La 30% din puterea calorifică nominală 
în regim de temperatură redusă (**) P1 10,2 kW La 30% din puterea calorifică nominală 

în regim de temperatură redusă (**) η1 95,6 %

Consum suplimentar de electricitate Alte elemente

Cu sarcină maximă elmax 0,043 kW Dispersie calorifică în standby Pstby 0,091 kW

Cu sarcină parțială elmin 0,015 kW Consum de energie arzător la aprindere Pign 0,000 kW

În modalitate standby PSB 0,006 kW Emisii de oxizi de azot NOX 23 mg / 
kWh

Pentru aparate de încălzire mixte

Profilul declarat al sarcinii Randamentul preparării apei calde de 
consum ηWH %

Consum zilnic de electricitate Qelec kWh Consum zilnic de gaz Qfuel kWh

Adrese IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regim de temperatură înaltă înseamnă 60°C pe circuitul de retur și 80°C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură redusă pentru centralele cu condensare înseamnă 30°C , pentru centralele cu temperatură redusă 37°C și pentru celelalte 
aparate 50°C temperatura pe circuitul de retur.

Model/e: Victrix Pro 55 2ErP

Centrale cu condensare: DA

Centrală cu temperatură redusă: NU

Centrală tip B1: NU

Aparat cu cogenerare pentru încălzirea ambientului: NU Dotat cu sistem de încălzire suplimentar: NU

Aparat de încălzire mixt: DA

Element Simbol Valoare Unitate Element Simbol Valoare Unitate

Debitul caloric nominal Pn 50 kW Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii 
ambientului ηs 91 %

Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcţie dublă: putere 
calorifică utilă Pentru centrale numai încălzire și centrale cu funcţie dublă: eficiență utilă

La putere calorifică nominală în regim de 
temperatură înaltă (*) P4 49,9 kW La putere calorifică nominală în regim de 

temperatură înaltă (*) η4 87,7 %

La 30% din puterea calorifică nominală 
în regim de temperatură redusă (**) P1 15,0 kW La 30% din puterea calorifică nominală 

în regim de temperatură redusă (**) η1 95,8 %

Consum suplimentar de electricitate Alte elemente

Cu sarcină maximă elmax 0,091 kW Dispersie calorifică în standby Pstby 0,091 kW

Cu sarcină parțială elmin 0,015 kW Consum de energie arzător la aprindere Pign 0,000 kW

În modalitate standby PSB 0,006 kW Emisii de oxizi de azot NOX 36 mg / 
kWh

Pentru aparate de încălzire mixte

Profilul declarat al sarcinii Randamentul preparării apei calde de 
consum ηWH %

Consum zilnic de electricitate Qelec kWh Consum zilnic de gaz Qfuel kWh

Adrese IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regim de temperatură înaltă înseamnă 60°C pe circuitul de retur și 80°C pe circuitul de tur.
(**) Regim de temperatură redusă pentru centralele cu condensare înseamnă 30°C , pentru centralele cu temperatură redusă 37°C și pentru celelalte 
aparate 50°C temperatura pe circuitul de retur.

3.27	 PARÂMETROS TÉCNICOS PARA CALDEIRAS MISTAS (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO  813/2013).
Os rendimentos presentes nas tabelas seguintes são referidas ao poder calorífico superior.

Modelo/s: Victrix Pro 35 2ErP

Caldeiras a Condensação: SIM

Caldeira a baixa temperatura: NÃO

Caldeira tipo B1: NÃO

Aparelho de cogeração para o aquecimento do ambiente: NÃO Com sistema de aquecimento suplementar: NÃO

Aparelho de aquecimento misto: SIM

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica Nominal Pn 34 kW Rendimento energético sazonal do aque-
cimento do ambiente ηs 91 %

Para caldeiras só de aquecimento e caldeiras mistas: potência térmica útil Para caldeira só aquecimento e caldeiras mistas: rendimento útil
À potência térmica nominal em regime 
de alta temperatura (*) P4 34,0 kW À potência térmica nominal em regime 

de alta temperatura (*) η4 86,8 %

A 30% da potência térmica nominal a um 
regime de baixa temperatura (**) P1 10,2 kW A 30% da potência térmica nominal a um 

regime de baixa temperatura (**) η1 95,6 %

Consumo auxiliar de eletricidade Outros elementos

Com carga completa elmax 0,043 kW Dispersão térmica em standby Pstby 0,091 kW

Com carga parical elmin 0,015 kW Consumo energético queimador acen-
dimento Pign 0,000 kW

Em modo standby PSB 0,006 kW Emissões de óxidos de azoto NOX 23 mg / 
kWh

Para aparelhos de aquecimento misto

Perfil de carga declarado Rendimento de produção da água quente 
sanitária ηWH %

Consumo quotidiano de energia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de gás Qfuel kWh

Contactos IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regime de alta temperatura significa 60°C de retorno e 80°C em ida.
(**) Regime de baixa temperatura para Caldeiras de condensação significa 30°C, para caldeiras de baixa temperatura 37°C e para os outros aparelhos 
50ºC de temperatura de retorno.

Modelo/s: Victrix Pro 55 2ErP

Caldeiras a Condensação: SIM

Caldeira a baixa temperatura: NÃO

Caldeira tipo B1: NÃO

Aparelho de cogeração para o aquecimento do ambiente: NÃO Com sistema de aquecimento suplementar: NÃO

Aparelho de aquecimento misto: SIM

Elemento Símbolo Valor Unidade Elemento Símbolo Valor Unidade

Potência térmica Nominal Pn 50 kW Rendimento energético sazonal do aque-
cimento do ambiente ηs 91 %

Para caldeiras só de aquecimento e caldeiras mistas: potência térmica útil Para caldeira só aquecimento e caldeiras mistas: rendimento útil
À potência térmica nominal em regime 
de alta temperatura (*) P4 49,9 kW À potência térmica nominal em regime 

de alta temperatura (*) η4 87,7 %

A 30% da potência térmica nominal a um 
regime de baixa temperatura (**) P1 15,0 kW A 30% da potência térmica nominal a um 

regime de baixa temperatura (**) η1 95,8 %

Consumo auxiliar de eletricidade Outros elementos

Com carga completa elmax 0,091 kW Dispersão térmica em standby Pstby 0,091 kW

Com carga parical elmin 0,015 kW Consumo energético queimador acen-
dimento Pign 0,000 kW

Em modo standby PSB 0,006 kW Emissões de óxidos de azoto NOX 36 mg / 
kWh

Para aparelhos de aquecimento misto

Perfil de carga declarado Rendimento de produção da água quente 
sanitária ηWH %

Consumo quotidiano de energia elétrica Qelec kWh Consumo quotidiano de gás Qfuel kWh

Contactos IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Regime de alta temperatura significa 60°C de retorno e 80°C em ida.
(**) Regime de baixa temperatura para Caldeiras de condensação significa 30°C, para caldeiras de baixa temperatura 37°C e para os outros aparelhos 
50ºC de temperatura de retorno.

3.27	 PARAMETRY TECHNICZNE KOTŁÓW KOMBINOWANYCH (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 813/2013).
Zyski przedstawione w poniższych tabelach odnoszą się do wartości opałowej.

Model/e: Victrix Pro 35 2ErP

Kotły kondensacyjne: TAK

Kocioł niskotemperaturowy: NIE

Kocioł typu B1: NIE

Urządzenie kogeneracyjne do ogrzewania otoczenia: NIE Wyposażone w układ dodatkowego ogrzewania: NIE

Urządzenie kombinowane do ogrzewania: TAK

Element Symbol Wartość Jednost-
ka Element Symbol Wartość Jednost-

ka

Znamionowa moc cieplna Pn 34 kW Sezonowa efektywność energetyczna 
ogrzewania otoczenia ηs 91 %

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: użyteczna moc 
cieplna

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: sprawność użytko-
wa

Ze znamionową mocą cieplną podczas 
pracy w wysokiej temperaturze (*) P4 34,0 kW Ze znamionową mocą cieplną podczas 

pracy w wysokiej temperaturze (*) η4 86,8 %

Z 30% znamionową mocą cieplną pod-
czas pracy w niskiej temperaturze (**) P1 10,2 kW Z 30% znamionową mocą cieplną pod-

czas pracy w niskiej temperaturze (**) η1 95,6 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej. Pozostałe elementy 

Pozostałe elementy elmax 0,043 kW Straty ciepła w trybie gotowości Pstby 0,091 kW

Z częściowym obciążeniem elmin 0,015 kW Zużycie energii zapłonu palnika Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,006 kW Emisja tlenków azotu NOX 23 mg / 
kWh

Dla kombinowanych urządzeń do ogrzewania

Deklarowany profil obciążenia wydajność wytwarzania c.w.u. ηWH %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie gazu Qfuel kWh

Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) WŁOCHY
(*) Wysoka temperatura oznacza 60°C powrotu i 80°C wyjścia.
(**) Praca w niskiej temperaturze dla kotłów kondensacyjnych oznacza 30°C, dla kotłów niskotemperaturowych 37°C, a dla pozostałych urządzeń 
50°C temperaturę powrotną.

Model/e: Victrix Pro 55 2ErP

Kotły kondensacyjne: TAK

Kocioł niskotemperaturowy: NIE

Kocioł typu B1: NIE

Urządzenie kogeneracyjne do ogrzewania otoczenia: NIE Wyposażone w układ dodatkowego ogrzewania: NIE

Urządzenie kombinowane do ogrzewania: TAK

Element Symbol Wartość Jednost-
ka Element Symbol Wartość Jednost-

ka

Znamionowa moc cieplna Pn 50 kW Sezonowa efektywność energetyczna 
ogrzewania otoczenia ηs 91 %

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: użyteczna moc 
cieplna

Dla kotłów do ogrzewania i kotłów kombinowanych: sprawność użytko-
wa

Ze znamionową mocą cieplną podczas 
pracy w wysokiej temperaturze (*) P4 49,9 kW Ze znamionową mocą cieplną podczas 

pracy w wysokiej temperaturze (*) η4 87,7 %

Z 30% znamionową mocą cieplną pod-
czas pracy w niskiej temperaturze (**) P1 15,0 kW Z 30% znamionową mocą cieplną pod-

czas pracy w niskiej temperaturze (**) η1 95,8 %

Dodatkowe zużycie energii elektrycznej. Pozostałe elementy 

Pozostałe elementy elmax 0,091 kW Straty ciepła w trybie gotowości Pstby 0,091 kW

Z częściowym obciążeniem elmin 0,015 kW Zużycie energii zapłonu palnika Pign 0,000 kW

W trybie czuwania PSB 0,006 kW Emisja tlenków azotu NOX 36 mg / 
kWh

Dla kombinowanych urządzeń do ogrzewania

Deklarowany profil obciążenia wydajność wytwarzania c.w.u. ηWH %

Dzienne zużycie energii elektrycznej Qelec kWh Dzienne zużycie gazu Qfuel kWh

Dane adresowe IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) WŁOCHY
(*) Wysoka temperatura oznacza 60°C powrotu i 80°C wyjścia.
(**) Praca w niskiej temperaturze dla kotłów kondensacyjnych oznacza 30°C, dla kotłów niskotemperaturowych 37°C, a dla pozostałych urządzeń 
50°C temperaturę powrotną.

3.27	 KOMBI KAZÁNOK MŰSZAKI PARAMÉTEREI (A 813/2013/EU RENDELET SZERINT).
Az alábbi táblázatokban szereplő hatásfok értékek felső fűtőértékre vonatkoznak.

Modell(ek): Victrix Pro 35 2ErP

Kondenzációs kazánok: IGEN

Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM

B1 típusú kazán: NEM

Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM

Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 34 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 91 %

Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hőmér-
sékleten (*) P4 34,0 kW Névleges hőteljesítményen magas hőmér-

sékleten (*) η4 86,8 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 10,2 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 95,6 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek

Teljes terhelés mellett elmax 0,043 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,091 kW

Részterhelés mellett elmin 0,015 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,006 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 23 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén

Bejelentett terhelési profil Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH %

Napi áramfogyasztás Qelec kWh Napi gázfogyasztás Qelec kWh

Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más készü-
lék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.

Modell(ek): Victrix Pro 55 2ErP

Kondenzációs kazánok: IGEN

Alacsony hőmérsékletű kazán: NEM

B1 típusú kazán: NEM

Kapcsolt helyiségfűtő berendezések: NEM Rendelkezik kiegészítő fűtőberendezéssel: NEM

Kombinált fűtőberendezés: IGEN

Elem Jel Érték Mérté-
kegység Elem Jel Érték Mérté-

kegység
Névleges hőteljesítmény Pn 50 kW Fűtési szezonális energiahatékonyság: ηs 91 %

Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hőteljesítmény Csak fűtő és kombinált fűtőberendezések: hasznos hatásfok
Névleges hőteljesítményen magas hőmér-
sékleten (*) P4 49,9 kW Névleges hőteljesítményen magas hőmér-

sékleten (*) η4 87,7 %

30%-os részterhelés esetén alacsony 
hőmérsékleten (**) P1 15,0 kW 30%-os részterhelés esetén alacsony 

hőmérsékleten (**) η1 95,8 %

Villamossegédenergia-fogyasztás Egyéb elemek

Teljes terhelés mellett elmax 0,091 kW Készenléti hőveszteség Pstby 0,091 kW

Részterhelés mellett elmin 0,015 kW Gyújtóégő energiafogyasztása Pign 0,000 kW

Készenléti módban PSB 0,006 kW Nitrogénoxid kibocsátás NOX 36 mg / 
kWh

Kombinált fűtőberendezések esetén

Bejelentett terhelési profil Használati melegvíz előállítási hatásfok ηWH %

Napi áramfogyasztás Qelec kWh Napi gázfogyasztás Qelec kWh

Elérhetőség IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) A magas hőmérséklet 60°C-os visszatérő és 80°C-os előremenő hőmérsékletet jelent.
(**) A kondenzációs kazánok esetében az alacsony hőmérséklet 30°C-os, alacsony hőmérsékletű kazánok esetében 37°C-os, míg minden más készü-
lék esetében 50°C-os visszatérő hőmérsékletet jelent.

3.27	 TEHNIČKI PARAMETRI ZA MIJEŠANJE KOTLOVE (SUKLADNO UREDBI 813/2013).
Učinci navedeni u slijedećoj tablici odnose se na gornju toplinsku snagu.

Model/i: Victrix Pro 35 2ErP

Kondenzacijski kotao: DA

Kotao na nisku temperaturu: NE

Kotao vrste B1: NE

Uređaj za kogeneraciju za grijanje prostora: NE Opremljen sustavom za dodatno grijanje: NE

Uređaj za miješano grijanje: DA

Element Simbol Vrijed-
nost Jedinica Element Simbol Vrijed-

nost Jedinica

Nominalna toplinska snaga Pn 34 kW Sezonska energetska učinkovitost za 
grijanje prostora ηs 91 %

Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna toplinska snaga Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna učinkovitost
Na nominalnoj toplinskoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 34,0 kW Na nominalnoj toplinskoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 86,8 %

Na 30% nominalne toplinske snage u 
režimu niske temperature (**) P1 10,2 kW Na 30% nominalne toplinske snage u 

režimu niske temperature (**) η1 95,6 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi

Pod punim opterećenjem elmax 0,043 kW Toplotna disperzija u načinu standby Pstby 0,091 kW

Pod djelomičnim opterećenjem elmin 0,015 kW Energetska potrošnja plamenika kod 
paljenja Pign 0,000 kW

U načinu standby PSB 0,006 kW Emisije dušikovog oksida NOX 23 mg / 
kWh

Za uređaje za miješano grijanje

Izjavljeni profil opterećenja Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH %

Svakodnevna potrošnja električne energije Qelec kWh Svakodnevna potrošnja plina Qfuel kWh

Adresa IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C u povratu i 80°C u dovodu.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na nisku temperaturu 37°C i za ostale uređaje 50°C povratne temperature.

Model/i: Victrix Pro 55 2ErP

Kondenzacijski kotao: DA

Kotao na nisku temperaturu: NE

Kotao vrste B1: NE

Uređaj za kogeneraciju za grijanje prostora: NE Opremljen sustavom za dodatno grijanje: NE

Uređaj za miješano grijanje: DA

Element Simbol Vrijed-
nost Jedinica Element Simbol Vrijed-

nost Jedinica

Nominalna toplinska snaga Pn 50 kW Sezonska energetska učinkovitost za 
grijanje prostora ηs 91 %

Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna toplinska snaga Za kotlove samo za grijanje i miješane kotlove: korisna učinkovitost
Na nominalnoj toplinskoj snazi u režimu 
visoke temperature (*) P4 49,9 kW Na nominalnoj toplinskoj snazi u režimu 

visoke temperature (*) η4 87,7 %

Na 30% nominalne toplinske snage u 
režimu niske temperature (**) P1 15,0 kW Na 30% nominalne toplinske snage u 

režimu niske temperature (**) η1 95,8 %

Pomoćna potrošnja struje Ostali elementi

Pod punim opterećenjem elmax 0,091 kW Toplotna disperzija u načinu standby Pstby 0,091 kW

Pod djelomičnim opterećenjem elmin 0,015 kW Energetska potrošnja plamenika kod 
paljenja Pign 0,000 kW

U načinu standby PSB 0,006 kW Emisije dušikovog oksida NOX 36 mg / 
kWh

Za uređaje za miješano grijanje

Izjavljeni profil opterećenja Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne 
vode ηWH %

Svakodnevna potrošnja električne 
energije Qelec kWh Svakodnevna potrošnja plina Qfuel kWh

Adresa IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Režim visoke temperature znači 60°C u povratu i 80°C u dovodu.
(**) Režim niske temperature za kondenzacijske kotlove znači 30°C, za kotlove na nisku temperaturu 37°C i za ostale uređaje 50°C povratne tempe-
rature.

3.27	 TECHNICAL PARAMETERS FOR MIXED BOILERS (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 813/2013).
The yields in the following tables refer to the higher heating value.

Model/s: Victrix Pro 35 2ErP

Condensing Boilers: SI

Low temperature boiler: NO

Boiler type B1: NO

Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO

Mixed heating appliance: SI

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 34 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 91 %

For central heating only and mixed boilers: useful heat output For central heating only and mixed boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high tempera-
ture mode (*) P4 34.0 kW At nominal heat output in high tempera-

ture mode (*) η4 86.8 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 10.2 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 95.6 %

Auxiliary electricity consumption Other items

At full load elmax 0.043 kW Heat loss in standby Pstby 0.091 kW

At partial load elmin 0.015 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.006 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 23 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile Domestic hot water production efficiency ηWH %

Daily electrical power consumption Qelec kWh Daily gas consumption Qfuel kWh

Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return temper-
ature.

Model/s: Victrix Pro 55 2ErP

Condensing Boilers: SI

Low temperature boiler: NO

Boiler type B1: NO

Co-generation appliance for central heating: NO Fitted with supplementary heating system: NO

Mixed heating appliance: SI

Element Symbol Value Unit Element Symbol Value Unit

Nominal heat output Pn 50 kW Seasonal energy efficiency of central 
heating ηs 91 %

For central heating only and mixed boilers: useful heat output For central heating only and mixed boilers: useful efficiency
At nominal heat output in high tempera-
ture mode (*) P4 49.9 kW At nominal heat output in high tempera-

ture mode (*) η4 87.7 %

At 30% of nominal heat output in a low 
temperature mode (**) P1 15.0 kW At 30% of nominal heat output in a low 

temperature mode (**) η1 95.8 %

Auxiliary electricity consumption Other items

At full load elmax 0.091 kW Heat loss in standby Pstby 0.091 kW

At partial load elmin 0.015 kW Ignition burner energy consumption Pign 0.000 kW

In standby mode PSB 0.006 kW Emissions of nitrogen oxides NOX 36 mg / 
kWh

For mixed central heating appliances

Stated load profile Domestic hot water production efficiency ηWH %

Daily electrical power consumption Qelec kWh Daily gas consumption Qfuel kWh

Contact information IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) High temperature mode means 60°C on return and 80°C on flow.
(**) Low temperature mode for condensation Boilers means 30°C , for low temperature boilers 37°C and for other appliances 50°C of return temper-
ature.

3.28	 TECHNICKÉ PARAMETRY PRO KOMBINOVANÉ KOTLE (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 813/2013).
Účinnosti uvedeny v následujících tabulkách se vztahují k vyšší výhřevnosti.

Model/y: Victrix Pro 35 2ErP

Kondenzační kotel: ANO

Nízkoteplotní kotel: NE

Kotel typu B1: NE

Kogenerační jednotka pro vytápění : NE Vybaven doplňkovým systémem vytápění: NE

Kombinovaný ohřívač: ANO

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota Jednotka

Jmenovitý tepelný výkon  Pn 34 kW Sezónní energetická účinnost vytápění 
prostředí ηs 91 %

Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: účinnost
K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 
vysokoteplotním režimu (*) P4 34,0 kW K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 

vysokoteplotním režimu (*) η4 86,8 %

Při 30% jmenovitého tepelného výkonu a 
v nízkoteplotním   režimu (**) P1 10,2 kW Při 30% jmenovitého tepelného výkonu a 

v nízkoteplotním   režimu (**) η1 95,6 %

Spotřeba pomocné elektrické energie Další položky

Při plném zatížení elmax 0,043 kW Tepelná ztráta v pohotovostním režimu: Pstby 0,091 kW

Při částečném zatížení elmin 0,015 kW Spotřeba energie zapalovacího hořáku Pign 0,000 kW

V pohotovostním režimu PSB 0,006 kW Emise oxidů dusíku NOX 23 mg / 
kWh

U kombinovaných ohřívačů

Deklarovaný zátěžový profil Účinnost ohřevu TUV ηWH %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec kWh Denní spotřeba plynu Qfuel kWh

Kontakt IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Vysokoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 60°C na vstupu do kotle (zpátečka) a 80°C do topné soustavy.
(**) Nízkoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 30°C, u nízkoteplotních kotlů 37°C a u ostatních ohřívačů 50°C teploty na vstupu do kotle 
(zpátečka).

Model(-y): Victrix Pro 55 2ErP

Kondenzační kotel: ANO

Nízkoteplotní kotel: NE

Kotel typu B1: NE

Kogenerační jednotka pro vytápění : NE Vybaven doplňkovým systémem vytápění: NE

Kombinovaný ohřívač: ANO

Položka Symbol Hod-
nota Jednotka Položka Symbol Hod-

nota
Jednot-

ka

Jmenovitý tepelný výkon  Pn 50 kW Sezónní energetická účinnost vytápění 
prostředí ηs 91 %

Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: užitečný tepelný výkon Kotle pouze pro vytápění a kombinované kotle: účinnost
K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 
vysokoteplotním režimu (*) P4 49,9 kW K jmenovitému tepelnému výkonu a ve 

vysokoteplotním režimu (*) η4 87,7 %

Při 30% jmenovitého tepelného výkonu a 
v nízkoteplotním   režimu (**) P1 15,0 kW Při 30% jmenovitého tepelného výkonu a 

v nízkoteplotním   režimu (**) η1 95,8 %

Spotřeba pomocné elektrické energie Další položky

Při plném zatížení elmax 0,091 kW Tepelná ztráta v pohotovostním režimu: Pstby 0,091 kW

Při částečném zatížení elmin 0,015 kW Spotřeba energie zapalovacího hořáku Pign 0,000 kW

V pohotovostním režimu PSB 0,006 kW Emise oxidů dusíku NOX 36 mg / 
kWh

U kombinovaných ohřívačů

Deklarovaný zátěžový profil Účinnost ohřevu TUV ηWH %

Denní spotřeba elektrické energie Qelec kWh Denní spotřeba plynu Qfuel kWh

Kontakt IMMERGAS S.p.A. VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Vysokoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 60°C na vstupu do kotle (zpátečka) a 80°C do topné soustavy.
(**) Nízkoteplotní režim u kondenzačních kotlů znamená 30°C, u nízkoteplotních kotlů 37°C a u ostatních ohřívačů 50°C teploty na vstupu do kotle 
(zpátečka).

3.27	 ТЕХНИЧЕСКИ ПАРАМЕТРИ ЗА КОМБИНИРАНИ КОТЛИ (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 813/2013).
Посочените в таблиците по-долу ефективности се отнасят до горната топлина на изгаряне.

Модел/и: Victrix Pro 35 2ErP

Кондензни котли: ДА

Котел при ниска температура: НЕ

Котел тип B1: НЕ

Когенерационен агрегат за отопление на помещения: НЕ Снабден с допълнителна система за отопление: НЕ

Комбиниран уред за отопление: ДА

Елемент Символ Стой-
ност Блок Елемент Символ Стой-

ност Блок

Номинална топлинна мощност Pn 34 kW Сезонна енергийна ефективност на 
отоплението на помещението ηs 91 %

За котли само за отопление и комбинирани котли: топлинна мощност За котли само за отопление и комбинирани котли: ефективност
При номинална топлинна мощност във 
високотемпературен режим (*) P4 34,0 kW При номинална топлинна мощност във 

високотемпературен режим (*) η4 86,8 %

При 30% от номиналната топлинна мощ-
ност в нискотемпературен режим (**) P1 10,2 kW При 30% от номиналната топлинна мощ-

ност в нискотемпературен режим (**) η1 95,6 %

Допълнителен разход на електроенергия Други елементи

При пълно натоварване elmax 0,043 kW Топлинна загуба в режим standby Pstby 0,091 kW

При частично натоварване elmin 0,015 kW Разход на енергия за запалване на 
горелката Pign 0,000 kW

В режим standby PSB 0,006 kW Емисии на азотни окиси NOX 23 mg / 
kWh

За уреди за комбинирано отопление

Обявен профил на натоварване Ефективност на производство на битова 
гореща вода ηWH %

Дневен разход на електроенергия Qelec kWh Дневен разход на газ Qfuel kWh

Координати "Иммергаз"АД (IMMERGAS S.p.A.) VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Високотемпературен режим означава 60°C при връщането и 80°C при подаването.
(**) Нискотемпературен режим за кондензни котли означава 30°C , за котли при ниска температура 37°C и за други уреди 50°C температура при 
връщането.

Модел/и: Victrix Pro 55 2ErP

Кондензни котли: ДА

Котел при ниска температура: НЕ

Котел тип B1: НЕ

Когенерационен агрегат за отопление на помещения: НЕ Снабден с допълнителна система за отопление: НЕ

Комбиниран уред за отопление: ДА

Елемент Символ Стой-
ност Блок Елемент Символ Стой-

ност Блок

Номинална топлинна мощност Pn 50 kW Сезонна енергийна ефективност на отопле-
нието на помещението ηs 91 %

За котли само за отопление и комбинирани котли: топлинна мощност За котли само за отопление и комбинирани котли: ефективност
При номинална топлинна мощност във 
високотемпературен режим (*) P4 49,9 kW При номинална топлинна мощност във 

високотемпературен режим (*) η4 87,7 %

При 30% от номиналната топлинна мощ-
ност в нискотемпературен режим (**) P1 15,0 kW При 30% от номиналната топлинна мощ-

ност в нискотемпературен режим (**) η1 95,8 %

Допълнителен разход на електроенергия Други елементи

При пълно натоварване elmax 0,091 kW Топлинна загуба в режим standby Pstby 0,091 kW

При частично натоварване elmin 0,015 kW Разход на енергия за запалване на горел-
ката Pign 0,000 kW

В режим standby PSB 0,006 kW Емисии на азотни окиси NOX 36 mg / 
kWh

За уреди за комбинирано отопление

Обявен профил на натоварване Ефективност на производство на битова 
гореща вода ηWH %

Дневен разход на електроенергия Qelec kWh Дневен разход на газ Qfuel kWh

Координати "Иммергаз"АД (IMMERGAS S.p.A.) VIA CISA LIGURE, 95 - 42041 BRESCELLO (RE) ITALY
(*) Високотемпературен режим означава 60°C при връщането и 80°C при подаването.
(**) Нискотемпературен режим за кондензни котли означава 30°C , за котли при ниска температура 37°C и за други уреди 50°C температура при връщането.
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Victrix Pro 35 2 ErP Victrix Pro 55 2 ErP
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34 kW

A

VICTRIX PRO 35 2ErP

64 dB

3.28	 FICHA DEL PRODUCTO (CONFORME AL REGLAMENTO 811/2013).

Parámetro valor
Consumo anual de energía para la función 
de calefacción (QHE) 59,4 GJ

Consumo anual de energía eléctrica 
para la función de agua caliente sanitaria 
(AEC)

--

Consumo anual de combustible para la 
función de agua caliente sanitaria (AFC) --

Rendimiento estacional de calefacción 
ambiente (ηs)

91 %

Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ( ηwh)

--

Parámetro valor
Consumo anual de energía para la función 
de calefacción (QHE) 86,8 GJ

Consumo anual de energía eléctrica 
para la función de agua caliente sanitaria 
(AEC)

--

Consumo anual de combustible para la 
función de agua caliente sanitaria (AFC) --

Rendimiento estacional de calefacción 
ambiente (ηs)

91 %

Rendimiento de la producción de agua 
caliente sanitaria ( ηwh)

--

Para una correcta instalación del equipo consulte 
el capítulo 1 del presente manual (dirigido al 
instalador) y la normativa de instalación vigen-
te. Para un correcto mantenimiento consulte el 
capítulo 3 del presente manual (dirigido al encar-
gado de mantenimiento) y respete los periodos 
y modalidades indicados. 

3.28	 KARTICA IZDELKA (SKLADNO Z UREDBO 811/2013).

Parameter vrednost
Letna poraba energije za funkcijo ogreva-
nja (QHE) 59,4 GJ

Letna poraba električne energije za 
delovanje sistema za toplo sanitarno vodo 
(AEC)

--

Letna poraba goriva za delovanje sistema 
za toplo sanitarno vodo (AFC) --

Sezonski izkoristek pri ogrevanju okolja  
(ηs)

91 %

Izkoristek proizvodnje tople sanitarne 
vode  ( ηwh)

--

Parameter vrednost
Letna poraba energije za funkcijo ogreva-
nja (QHE) 86,8 GJ

Letna poraba električne energije za 
delovanje sistema za toplo sanitarno vodo 
(AEC)

--

Letna poraba goriva za delovanje sistema 
za toplo sanitarno vodo (AFC) --

Sezonski izkoristek pri ogrevanju okolja  
(ηs)

91 %

Izkoristek proizvodnje tople sanitarne 
vode  ( ηwh)

--

Za pravilno namestitev naprave si oglejte pog-
lavje 1 tega priročnika (namenjen inštalaterju) in 
upoštevajte veljavne predpise za namestitev. Za 
pravilno vzdrževanje naprave si oglejte poglavje 
3 tega priročnika (namenjen vzdrževalcu) in 
upoštevajte navedene časovne roke. 

3.28	 INFORMAČNÝ LIST VÝROBKU (V SÚLADE S NARIADENÍM 811/2013)."

Parameter Hodnota
Ročná spotreba energie pre funkciu 
vykurovania (QHE) 59,4 GJ

Ročná spotreba elektriny pre funkciu 
TÚV  (AEC) --

Ročná spotreba paliva pre funkciu TÚV 
(AFC) --

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia 
(ηs)

91 %

Účinnosť produkcie TÚV ( ηwh) --

Parameter Hodnota
Ročná spotreba energie pre funkciu 
vykurovania (QHE) 86,8 GJ

Ročná spotreba elektriny pre funkciu 
TÚV  (AEC) --

Ročná spotreba paliva pre funkciu TÚV 
(AFC) --

Sezónna účinnosť vykurovania prostredia 
(ηs)

91 %

Účinnosť produkcie TÚV ( ηwh) --

Pre správnu inštaláciu prístroja konzultujte 
kapitolu 1 tejto príručky (určená inštalačnému 
technikovi) a platné predpisy vzťahujúce sa k  in-
štalácii. "Pre správnu inštaláciu kotla konzultujte 
kapitolu 3 tohto návodu (určenú autorizovanému 
servisnému technikovi) a dodržujte uvedené 
intervaly a postupy. 

3.28	 FIŞA PRODUSULUI (CONFORM PREVEDERILOR REGULAMENTULUI 811/2013).

Parametrul valoare
Consum anual de energie pentru funcţia 
de încălzire (QHE) 59,4 GJ

Consum anual de energie electrică pentru 
funcţia apă caldă de consum (AEC) --

Consum anual de combustibil pentru 
funcţia apă caldă de consum (AFC) --

Randamentul sezonier de încălzire a 
incintelor (ηs)

91 %

Randamentul preparării apei calde de 
consum (ηwh)

--

Parametrul valoare
Consum anual de energie pentru funcţia 
de încălzire (QHE) 86,8 GJ

Consum anual de energie electrică pentru 
funcţia apă caldă de consum (AEC) --

Consum anual de combustibil pentru 
funcţia apă caldă de consum (AFC) --

Randamentul sezonier de încălzire a 
incintelor (ηs)

91 %

Randamentul preparării apei calde de 
consum (ηwh)

--

Pentru instalarea corectă a aparatului, consultaţi 
capitolul 1 din acest manual (adresat instalato-
rului) şi la norma de instalare în vigoare. Pentru 
întreţinerea corectă a aparatului, consultaţi capi-
tolul 3 din acest manual (adresat tehnicianului) 
şi respectaţi frecvenţa şi modalităţile indicate. 

3.28	 PLACA DE PRODUTO (EM CONFORMIDADE COM O REGULAMENTO 811/2013).

Parâmetro valor
Consumo anual de energia para a função 
de aquecimento (QHE) 59,4 GJ

Consumo anual de energia elétrica para a 
função água quente sanitária (AEC) --

Consumo anual de combustível para a 
função água quente sanitária (AFC) --

Rendimento sazonal de aquecimento do 
ambiente (ηs)

91 %

Rendimento de produção da água quente 
sanitária ( ηwh)

--

Parâmetro valor
Consumo anual de energia para a função 
de aquecimento (QHE) 86,8 GJ

Consumo anual de energia elétrica para a 
função água quente sanitária (AEC) --

Consumo anual de combustível para a 
função água quente sanitária (AFC) --

Rendimento sazonal de aquecimento do 
ambiente (ηs)

91 %

Rendimento de produção da água quente 
sanitária ( ηwh)

--

Para uma correta instalação do aparelho consul-
tar o capítulo 1 do presente manual (dirigido ao 
instalador) e a norma de instalação em vigor. Para 
uma correta manutenção consultar o capítulo 3 
do presente manual (dirigido ao manutentor) e 
seguir os períodos e as modalidades indicadas. 

3.28	 KARTA PRODUKTU (ZGODNIE Z ROZPORZĄDZENIEM 811/2013).

Parametr wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.o. 
(QHE) 59,4 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla 
funkcji c.w.u. (AEC) --

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. 
(AFC) 
 --

Wydajność sezonowa c.o. (ηs) 91 %

Wydajność wytwarzania c.w.u. ( ηwh) --

Parametr wartość
Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.o. 
(QHE) 86,8 GJ

Roczne zużycie energii elektrycznej dla 
funkcji c.w.u. (AEC) --

Roczne zużycie paliwa dla funkcji c.w.u. 
(AFC) 
 --

Wydajność sezonowa c.o. (ηs) 91 %

Wydajność wytwarzania c.w.u. ( ηwh) --

Aby prawidłowo zamontować urządzenie, należy 
zapoznać się z 1 rozdziałem niniejszej broszury 
(przeznaczonej dla instalatora) i obowiązującymi 
przepisami. W celu prawidłowej konserwacji, 
należy przeczytać rozdział 3 niniejszej broszury 
(przeznaczonej dla konserwatora) i przestrzegać 
wyznaczonych zaleceń i okresów konserwacji. 

3.28	 KAZÁN MŰSZAKI ADATLAPJA (A 811/2013/EU RENDELET SZERINT).

Paraméter érték
Éves energiafogyasztás fűtési funkcióban 
(QHE) 59,4 GJ

Éves villamos energiafogyasztás használati 
melegvíz előállítási funkcióban (AEC) --

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati 
melegvíz előállítási funkcióban (AFC) --

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) 91 %

Használati melegvíz előállítási hatásfok 
(ηwh)

--

Paraméter érték
Éves energiafogyasztás fűtési funkcióban 
(QHE) 86,8 GJ

Éves villamos energiafogyasztás használati 
melegvíz előállítási funkcióban (AEC) --

Éves tüzelőanyag fogyasztás használati 
melegvíz előállítási funkcióban (AFC) --

Fűtési szezonális hatásfok (ηs) 91 %

Használati melegvíz előállítási hatásfok 
(ηwh)

--

A készülék megfelelő telepítése érdekében 
tanulmányozza a jelen útmutató 1. fejezetét (a 
kivitelezőknek szól) és a telepítésre vonatkozó 
hatályos előírásokat. A készülék megfelelő 
karbantartása érdekében tanulmányozza a jelen 
útmutató 3. fejezetét (a szervizeseknek szól), és 
végezze el a műveleteket a jelölt időközönként 
és módok szerint. 

3.28	 KARTICA PROIZVODA (SUKLADNO UREDBI 811/2013).

Parametar vrijed-
nost

Godišnja potrošnja energije za funkciju 
grijanja (QHE) 59,4 GJ

Godišnja potrošnja energije za funkciju 
tople sanitarne vode (AEC) --

Godišnja potrošnja goriva za funkciju 
tople sanitarne vode (AFC) --

Sezonska učinkovitost grijanja prostora 
(ηs)

91 %

Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne 
vode ( ηwh)

--

Parametar vrijed-
nost

Godišnja potrošnja energije za funkciju 
grijanja (QHE) 86,8 GJ

Godišnja potrošnja energije za funkciju 
tople sanitarne vode (AEC) --

Godišnja potrošnja goriva za funkciju 
tople sanitarne vode (AFC) --

Sezonska učinkovitost grijanja prostora 
(ηs)

91 %

Učinkovitost proizvodnje tople sanitarne 
vode ( ηwh)

--

Za ispravnu instalaciju uređaja potrebno se oslo-
niti na poglavlje 1 ove knjižice (koje je upućeno 
instalateru) i na važeće propise u području insta-
lacije. Za ispravno održavanje uređaja potrebno 
se osloniti na poglavlje 3 ove knjižice (koje je 
upućeno radniku na održavanju) i pridržavati se 
navedenoj periodičnosti i načinima. 

3.28	 PRODUCT DATA SHEET (IN COMPLIANCE WITH REGULATION 811/2013).

Parameter value
Yearly energy consumption for the heating 
function (QHE) 59.4 GJ

Yearly electricity consumption for the 
domestic hot water function (AEC) --

Yearly fuel consumption for the domestic 
hot water function (AFC) --

Seasonal room heating yield (ηs) 91 %

Domestic hot water production yield ( 
ηwh)

--

Parameter value
Yearly energy consumption for the heating 
function (QHE) 86.8 GJ

Yearly electricity consumption for the 
domestic hot water function (AEC) --

Yearly fuel consumption for the domestic 
hot water function (AFC) --

Seasonal room heating yield (ηs) 91 %

Domestic hot water production yield ( 
ηwh)

--

For proper installation of the appliance refer 
to chapter 1 of this booklet (for the installer) 
and current installation regulations. For proper 
maintenance refer to chapter 3 of this booklet (for 
the maintenance technician) and adhere to the 
frequencies and methods set out herein. 

3.29	 INFORMAČNÍ LIST VÝROBKU (V SOULADU S NAŘÍZENÍM 811/2013)."

Parametr hodnota
Roční spotřeba energie pro režim vytápění 
(QHE) 59,4 GJ

Roční spotřeba elektřiny pro režim TUV 
(AEC) --

Roční spotřeba paliva pro režim TUV 
(AFC) --

Sezónní účinnost vytápění prostředí (ηs) 91 %

Účinnost ohřevu TUV ( ηwh) --

Parametr hodnota
Roční spotřeba energie pro režim vytápění 
(QHE) 86,8 GJ

Roční spotřeba elektřiny pro režim TUV 
(AEC) --

Roční spotřeba paliva pro režim TUV 
(AFC) --

Sezónní účinnost vytápění prostředí (ηs) 91 %

Účinnost ohřevu TUV ( ηwh) --

Pro správnou instalaci kotle konzultujte kapitolu 
1 tohoto návodu (určen montážnímu technikovi) 
a platné předpisy vztahující se k  instalaci. Pro 
správnou údržbu a servis kotle konzultujte ka-
pitolu 3 tohoto návodu (určen autorizovanému 
servisnímu technikovi) a dodržujte uvedené 
intervaly a postupy. 

3.28	 ПРОДУКТОВА ТАБЛИЦА (В СЪОТВЕТСТВИЕ С РЕГЛАМЕНТ 811/2013).

Параметър стой-
ност

Годишен разход на енергия за функция 
отопление (QHE) 59,4 GJ

Годишен разход на електроенергия за 
функцията битова гореща вода (AEC) --

Годишен разход на гориво за функция-
та битова гореща вода (AFC) --

Сезонна ефективност на отопление (ηs) 91 %

Ефективност на производство на бито-
ва гореща вода ( ηwh)

--

Параметър стой-
ност

Годишен разход на енергия за функция 
отопление (QHE) 86,8 GJ

Годишен разход на електроенергия за 
функцията битова гореща вода (AEC) --

Годишен разход на гориво за функция-
та битова гореща вода (AFC) --

Сезонна ефективност на отопление (ηs) 91 %

Ефективност на производство на бито-
ва гореща вода ( ηwh)

--

За правилен монтаж на уреда разгледайте 
глава 1 на настоящото ръководство (пред-
назначено за монтажника) и действащите 
монтажни норми. За правилна поддръжка 
разгледайте глава 3 на настоящото ръко-
водство (предназначено за монтажника) и 
се придържайте към посочените периоди 
и начини. 
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3.29	 PARÁMETROS PARA RELLENAR LA 
FICHA DEL CONJUNTO.

En caso de que se desee realizar un conjunto 
partiendo de la caldera Victrix Pro 35-55 2ErP, 
utilice las tarjetas de conjunto indicadas en las 
Fig. 3-13 y 3-16.
Para rellenar la ficha correctamente, introduzca 
en los espacios correspondientes (tal y como se 
indica en la ficha de conjunto de ejemplo, Fig. 
3-11 y 3-14) los valores que aparecen en las tablas 
de las Fig. 3-12 y 3-15.

Facsímil para rellenar la ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

El resto de los valores se deben deducir de las 
fichas técnicas de los productos utilizados para 
componer el conjunto (por ejemplo: dispositivos 
solares, bombas de calor de integración, control 
de temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 3-13 para “conjuntos” 
relacionados con la función de calefacción (p. ej.: 
caldera + control de temperatura).
Utilice la tarjeta de la Fig. 3-16 para “conjuntos” 
relacionados con la función sanitaria (p. ej.: 
caldera + solar térmico).

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente de la caldera

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria 
Desde la tarjeta de la cal-
dera

Bomba de calor suplementaria 
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada, ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                 - ______ )   x    0,1      =

(                   - _____ )   x  _______ =

0,5  x                    O          0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x            + ____ x             )  x   (0,9 x (            /  100)   x                     =

Eficiencia energética estacional de calefacción
de ambiente (en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

3.29	 PARAMETRI ZA IZPOLNJEVANJE 
KARTICE ZA SKLOP.

V primeru, da želite začenši s kotlom Victrix Pro 
35-55 2ErP izvesti sklop, uporabite kartice za 
sklope, navedene na sl. 3-13 in 3-16.
Za pravilno sestavo na ustrezna mesta vstavite 
(kot je navedeno na faksimilu kartice sklopov 
na sl. 3-11 in 3-14) vrednosti, ki so navedene v 
tabeli na sl. 3-12 in 3-15.

Faksimile za izpolnjevanje kartice za sklope sistemov za ogrevanje prostora.

Preostale vrednosti je potrebno pridobiti s po-
močjo tehničnih listov izdelkov, uporabljenih 
za sestavo sklopa (npr. solarnih panelov, inte-
griranih toplotnih črpalk, kontrol temperature). 
Uporabite kartico na sl. 3-13 za ''sklope'', ki se 
nanašajo na funkcijo ogrevanja (npr. kotel + 
kontrola temperature).
Uporabite kartico na sl. 3-16 za ''sklope'', ki se 
nanašajo na funkcijo priprave sanitarne vode 
(npr. kotel + sončna toplota).

Sezonska energijska ucinkovitost kotla pri ogrevanju prostorov

1

%
Uravnavanje temperature
lz podatkovnega lista 
naprave za uravnavanje 
temperature

Dodatni kotel
lz podatkovnega lista za kotel

Dodatna toplotna crpalka
lz podatkovnega za toplotno 
crpalko

Prispevek sonca IN dodatne toplotne crpalke 

lzberite  
nizjo vrednost

Kotel in dodatna toplotna crpalka sta namescena z nizkotemperaturnimi oddajniki toplote pri 35°C?

lz podatkovnega lista za 
toplotno crpalko

Energijska uCinkovitost kompleta izde/kov, ki je navedena na tem podatkovnem listu, morda ne 
ustreza dejanski energijski ucinkovitosti, kadar je komplet namescen v stavbo, saj na ucinkovitost 
vplivajo dodatni dejavniki, kot sta izguba toplote v distribucijskem sistemu in dimenzije izde/kov 
glede na velikost in /astnosti stavbe.

Sezonska energijska ucinkovitost kompleta pri ogrevanju prostorov

Razred sezonske energijske ucinkovitosti kompleta pri ogrevanju prostorov

Prispevek sonca
lz podatkovnega lista za sončno napravo

Razred I = 1 %, Razred II = 2 %,
Razred III = 1,5 %, Razred IV = 2 %,
Razred V = 3 %, Razred VI = 4 %,
Razred VII = 3,5 %, Razred VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju
prostorov (v %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                     ALI       0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Velikost  
kolektorja (v m2)

Prostornina  
hranilnika (v m3)

Učinkovitost  
kolektorja (v %)

Razvrstitev  
hranilnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x               + ‘IV’ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                =

Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju 
prostorov (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

3.29	 PARAMETRE PRE VYPLNENIE 
KARTY ZOSTAVY.

V prípade, v ktorom, počínajúc od kotla Victrix 
Pro 35-55 2ErP budete chcieť vytvoriť zostavu, 
použite karty zostáv zobrazené na obr. 3-13 e 
3-16.
Pre spárvne vyplnenie zadajte do príslušných 
koloniek (ako je uvedené na príklade karty zostáv 
na obr.  3-11 e 3-14) hodnoty z tabuliek na obr. 
3-12 e 3-15.

Faximile pre vyplňovanie karty zostáv systémov na vykurovanie.

Zostávajúce hodnoty musia byť prevzané z 
technických listov výrobkov, ktoré tvoria zostavu 
(napr.: solárne zariadenie, integrované tepelné 
čerpadlá, regulátory teploty).
Použite kartu obr. 3-13 pre “zostavy” odpoveda-
júce funkcii vykurovania (napr.: kotol + kontrola 
teploty).
Použite kartu obr. 3-16 pre “zostavy” odpove-
dajúce úžitkovej funkcii (napr.: kotol + solárne 
termálne funkcie).

Sezonní energetická účinnost vytápěni kotle

1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu  
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z inf.listu tepelného čerpadla

Solární přínos A přídavné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší hodnotu

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotnimi topnými tělesy pří 35 °C?

Z informačního listu  
tepelného čerpadla

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Příspěvek solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonní energetická účinnost vytápěni 
(v %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                  -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                   OR         0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4
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6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x               + ‘IV’ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonní energetická účinnost vytápěni {v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

3.29	 PARAMETRI PENTRU 
COMPLETAREA FIŞEI DE 
ANSAMBLU.

În cazul în care doriţi să realizaţi un ansamblu, 
pornind de la centrala Victrix Pro 35-55 2ErP, 
utilizaţi fişele de ansamblu prezentate în fig. 
3-13 și 3-16.
Pentru completarea corectă a fișelor, introduceți 
în spațiile corespunzătoare (conform indicațiilor 
din modelul fișei de ansamblu Fig. 3-11 și 3-14) 
valorile din tabelurile Fig. 3-12 și 3-15.

Facsimil pentru completarea fişei de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.

Valorile rămase trebuie deduse din fişele tehnice 
ale produselor care compun ansamblul (ex.: dis-
pozitive solare, pompe de căldură cu integrare, 
dispozitive de control a temperaturii).
Utilizați fișa prezentată în fig. 3-13 pentru 
“ansambluri” privind funcţia de încălzire (ex.: 
centrală termică + dispozitiv de control a tem-
peraturii).
Utilizați fișa prezentată în fig. 3-16 pentru “an-
sambluri” privind la funcţia apă caldă de consum 
(ex.: centrală termică + sistem solar termic).

Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii ambientului a centralei

1

%
Controul temperaturii
De la placa de control
a temperaturii

Centrală suplimentară
De la placa centralei

Pompă de căldură suplimentară
De la placa pompei de 
căldură

Contribuție captatoare solare E pompă de căldură suplimentară 
Selectaţi valoarea  
cea mai joasă

Centrala și pompa de căldură suplimentară instalată cu emițătoare de căldură la temperatură 
joasă la 35 °C?
De la placa pompei  
de căldură

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori 
precum dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimen-
siunile și caracteristicile clădirii.

Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului

Clasa de eficiență energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului

Contribuție captatoare solare
De la placa captatorului solar

Clasa  I = 1 %, Clasa  II = 2 %,
Clasa  III = 1,5 %, Clasa  IV = 2 %,
Clasa  V = 3 %, Clasa  VI = 4 %,
Clasa  VII = 3,5 %, Clasa  VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii ambientului 
(în %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                  -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                   OR         0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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7
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%

%

%

%

+

+

-

Dimensiunile
colectorului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Eficiența
colectorului (în %)

Clasificarea 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x               + ‘IV’ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii ambientului 
(în %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
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3.29	 PARÂMETROS PARA A 
COMPILAÇÃO DA FICHA DO 
CONJUNTO.

Caso a partir da caldeira Victrix Pro 35-55 2ErP 
se deseje realizar um conjunto, utilizar as fichas 
de conjunto indicadas na Fig. 3-13 e 3-16.
Para uma correta compilação, inserir nos espaços 
apropriados (como indicado no facsimile ficha 
de conjunto Fig. 3-11 e 3-14) os valores referidos 
nas tabelas Fig. 3-12 e 3-15.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da caldeira

1

%
Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Bomba de calor suplementar
Da ficha da bomba de 
calor

Contributo solar E bomba de calor suplementar 

Selecionar o valor
mais baixo

Caldeira e bomba de calor suplementar instalada com emissores de calor de baixa temperatura 
a 35 °C?
Da ficha da bomba 
de calor

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder 
à eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada 
por fatores adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão 
dos produtos em relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto.

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiência energética sazonal de aquecimento 
do ambiente (em %)

(                  -    ‘I’     )   x    0,1     =

(                  -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                      O          0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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%

+

+

-

Dimensões do
coletor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                 + ‘IV’ x              )  x  (0,9 x (             /  100)   x                    =

Eficiência energética sazonal de aquecimento
do ambiente (em %)

G F E D C B A A+++A++A+
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Facsimile para compilação da ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.

Os valores restantes devem ser tomados das 
fichas técnicas dos produtos utilizados para com-
por o conjunto (ex: dispositivos solares, bombas 
de calor a integração, controlos de temperatura).
Utilizar a ficha Fig. 3-13 para "conjuntos" rela-
tivos à função de aquecimento (ex: caldeira + 
controlo de temperatura).
Utilizar a ficha Fig. 3-16 para "conjuntos" re-
lativos à função sanitária (ex: caldeira + solar 
térmico).

3.29	 PARAMETRY DOTYCZĄCE 
WYPEŁNIANIA KARTY ZESPOŁU.

Jeśli kocioł Victrix Pro 35-55 2ErP ma stać się 
podstawą zespołu, należy posłużyć się kartami 
zespołu pokazanymi na rys. 3-13 i 3-16.
W celu poprawnego wypełnienia karty wpisać 
we właściwe miejsca (patrz wzór karty zespołu 
rys. 3-11 e 3-14) wartości z tabeli rys. 3-12 i 3-15.

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu c.o.

Pozostałe wartości powinny pochodzić z kart 
technicznych produktów, z których składa się ze-
spół (np.: urządzenia solarne, integracyjne pom-
py ciepła integracyjne, kontrole temperatury).
Skorzystać z karty rys. 3-13 w przypadku "zespo-
łów" dotyczących funkcji ogrzewania (np.: kocioł 
+ kontrola temperatury).
Skorzystać z karty rys. 3-16 w przypadku "ze-
społów" dotyczących funkcji w.u. (np.: kocioł + 
termiczny kolektor słoneczny).

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora 
temperatury

Dodatkowa pompa ciepła
z karty produktu kotła

Dodatkowa pompa ciepła
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła  

Wybrać niższą  
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła instalowane z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy
35 °C?
z karty produktu pompy  
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’            =

0,5  x                       OR      0,5 x                           =

+       (   50     x       ‘II’       )      =
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Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność 
zasobnika  (w m3)

Efektywność 
kolektora  (in %)

Klasa zasobnika 
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)
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3.29	 A RENDSZER ADATLAPJÁNAK 
KITÖLTÉSI PARAMÉTEREI.

Ha a Victrix Pro 35-55 2ErP kazán felhasználá-
sával egy rendszert akar kialakítani, használja a 
3-13 és 3-16 ábrákon szereplő táblázatokat.
A helyes kitöltéshez írja be az erre szolgáló me-
zőkbe (ahogyan az a 3-11 és 3-14 ábrán közölt 
másolaton is látható) a 3-12 és 3-15 táblázat 
értékeit.

Minta a fűtés rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez

A többi értéket pedig a rendszert alkotó elemek 
(pl. napkollektorok, kiegészítő hőszivattyúk, 
hőmérséklet szabályozók) műszaki adatai alapján 
kell megadni.
A fűtés rendszerekhez (pl. kazán + hőmérséklet 
szabályzó) használja a 3-13 táblázatot.
A használati melegvíz rendszerekhez (pl. kazán + 
napkollektor) használja a 3-16 táblázatot.

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%
Hőmérséklet vezérlés
Hőmérséklet szabályzó 
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 
Válassza ki a legalacsonyabb értéket

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű, 35 °C-os hőleadókkal van felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő paneljéről

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a 
készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

osztály I = 1 %, osztály II = 2 %,
osztály III = 1,5 %, osztály IV = 2 %,
osztály V = 3 %, osztály VI = 4 %,
osztály VII = 3,5 %, osztály VIII = 5 %
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Fűtési szezonális energiahatékonyság 
(%-ban)
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A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ben)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                  + ‘IV’ x                 )  x  (0,9 x (              /  100)   x                      =

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)
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3.29	 PARAMETRI ZA POPUNJAVANJE 
KARTICE SKLOPA.

U slučaju da se počevši od kotla Victrix Pro 35-
55 2ErP želi ostvariti sklop, potrebno je koristiti 
kartice sklopova prikazane na Sl. 3-13 i 3-16.
Za ispravno popunjavanje, unesite u odgovara-
juća mjesta (kao što je prikazano na primjeru 
kartice sklopa Sl. 3-11 i 3-14) vrijednosti iz tablica 
Sl. 3-12 i 3-15.

Sezonska energetska učinkovitost kotla za grijanje prostora

1

%
Kontrola temperature
Prema kontrolnoj kartici
temperature

Dodatni kotao
Prema kontrolnoj kartici 
kotla

Dodatna toplotna pumpa
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos E dodatna toplotna pumpa 

Odabrati najnižu
vrijednost

Kotao i dodatna toplotna pumpa instalirani s odašiljačima topline na niskoj temperaturi 
na 35 °C?
Prema kontrolnoj kartici 
toplotne pumpe

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene instalacije jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbe-
nici, kao što su disperzija topline u distribucijskom sistemu i dimenzija proizvoda u odnosu na 
dimenzije i svojstva zgrade.

Sezonska energetska učinkovitost grijanja prostora sklopa.

Klasa sezonske energetske učinkovitosti grijanja prostora sklopa

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %,

2
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Sezonska energetska učinkovitost grijanja  
prostora (u %)
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Dimenzije
kolektora (u m2)

Obujam
spremnika (u m3)

Učinkovitost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
spremnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                 + ‘IV’ x              )  x  (0,9 x (           /  100)   x                   =

Sezonska energetska učinkovitost grijanja
prostora (u %)
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Primjer za popunjavanje kartice sklopa sustava za grijanje prostora.

Preostale vrijednosti trebaju biti izvedene iz teh-
ničkih kartica proizvoda korištenih za stvaranje 
sklopa (npr. solarni uređaji, toplotne integracij-
ske pumpe, kontrole temperature).
Koristiti karticu Sl. 3-13 za "sklopove" koji se 
odnose na funkciju grijanja (npr.: kotao + kon-
trola temperature).
Koristiti karticu Sl. 3-16 za "sklopove" koji se 
odnose na sanitarnu funkciju (npr.: kotao + 
solarna toplina).

3.29	 PARAMETERS FOR FILLING IN  
THE ASSEMBLY SHEET.

In case you should wish to install an assembly, 
starting from the Victrix Pro 35-55 2ErP boiler, 
use the assembly charts in fig. 3-13 and 3-16.
To complete it properly, fill the relevant spaces 
(as shown in  the assembly sheet facsimile Fig. 
3-11 and 3-14) with the values shown in tables 
Fig. 3-12 and 3-15.

Example to fill in the room heating system assembly chart.

The remaining values must be obtained from 
the technical data sheets of the products used 
to make up the assembly (e.g. solar devices, in-
tegration heat pumps, temperature controllers).
Use board Fig. 3-13 for “assemblies” related to the 
central heating mode (e.g.: boiler + temperature 
controller).
Use board Fig. 3-16 for “assemblies” related to 
the domestic hot water function (e.g.: boiler + 
solar thermal system).

Seasonal space heating energy efficiency of boiler

1

%
Temperature control
From fiche of  
temperature control

Supplementary boiler
From fiche of boiler

Supplementary heat pump
From fiche of heat pump

Solar contribution and Supplementary heat pump 

Select smaller value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters at 35°C?

From fiche of heat pump

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond 
to its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by fur-
ther factors such as heal loss in the distribution system and the dimensioning of the products in 
relation to building size and characteristics.

Seasonal space heating energy efficiency of package

Seasonal space heating energy efficiency class of package

Solar contribution
From fiche of solar device

2
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Seasonal space heating energy efficiency
(in %)
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Collector size  
(in m2)

Tank volume 
(in m3)

Collector efficiency 
(in %)

Tank  
rating
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x              )  x  (0.9 x (              /  100)   x                   =

Seasonal space heating energy efficiency 
(in %)
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Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

3.30	 PARAMETRY  PRO VYPLŇOVÁNÍ 
INFORMAČNÍCH LISTŮ.

V případě, kdy počínaje od kotle Victrix Pro 35-
55 2ErP budete chtít vytvořit sestavu,  použijte 
formuláře informačních listů sestav zobrazené 
na obr.  3-13 e 3-16.
Pro správně vyplnění zadejte do příslušných 
kolonek (jak je znázorněno na příkladě infor-
mačního listu sestav na obr. 3-11 e 3-14) hodnoty 
dle tabulkek na obr. 3-12 a 3-15.

Formulář  pro vyplňování informačních listů systémů pro vytápění.

Zbývající hodnoty musí být převzaty z technic-
kých listů výrobků, které tvoří sestavu (např.: 
solární zařízení, integrovaná tepelná čerpadla, 
regulátory teploty).
Použijte informační list obr. 3-13 pro “sestavy” 
odpovídající funkci vytápění (např.: kotel + 
kontrola teploty).
Použijte informační list obr. 3-16 pro “sestavy” 
odpovídající ohřevu TUV (např.: kotel + solární 
panely).

Sezonní energetická účinnost vytápěni kotle

1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu  
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z inf.listu tepelného čerpadla

Solární přínos A přídavné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší hodnotu

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotnimi topnými tělesy pří 35 °C?

Z informačního listu  
tepelného čerpadla

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Příspěvek solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonní energetická účinnost vytápěni 
(v %)

(                   -   ‘I’     )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’    =

0,5  x                   OR         0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Sezonní energetická účinnost vytápěni {v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

3.29	 ПАРАМЕТРИ ЗА ПОПЪЛВАНЕ НА 
ТАБЛИЦА НА СЪВКУПНОСТ ОТ 
УРЕДИ.

В случай, че от котел Victrix Pro 35-55 2ErP 
искате да направите съвкупност от уреди, 
използвайте таблиците за съвкупност от 
уреди, посочени на фиг. 3-13 и 3-16.
За да попълните правилно, в специалните 
места въведете (както е показано на фак-
симилето на цялостната схема Фиг. 3-11 и 
3-14) стойностите съгласно таблиците Фиг. 
3-12 и 3-15.

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на котела

1

%
Контрол на температурата
От платката за контрол
на температурата

Допълнителен котел
От платката на котела

Допълнителна термопомпа
От платката на помпата 
термопомпата

Соларен принос и допълнителна термопомпа 

Изберете най-ниската
стойност

Котел и монтирана допълнителна термопомпа с лъчисти отоплителни тела при ниска 
температура при 35 °C?
От платката на помпата 
термопомпата

Енергийната ефективност на съвкупността от продукти, посочена в настоящия документ, може 
да не съответства на действителната енергийна ефективност след извършване на монтажа, 
тъй като тази ефективност е повлияна и от други фактори като топлинни загуби по разпредели-
телната система и размера на продуктите спрямо размерите и характеристиките на сградата.

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността от уреди

Клас на сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността от уреди

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устройство

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Сезонна енергийна ефективност в режим 
отопление (в %)

(                  -    ‘I’    )   x    0,1      =

(                     -    ‘I’   )   x    ‘II’        =

0,5  x                     O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Размери на
колектора (в m2)

Обем на
резервоара (в m3)

Ефективност на
колектора (в %)

Класификация на 
резервоара
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ‘III’ x                + ‘IV’ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Сезонна енергийна ефективност в режим
отопление (в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

‘I’

Факсимиле за попълване на таблицата на съвкупност от системи за отопление.

Останалите стойности трябва да се вземат от 
техническите характеристики на продуктите, 
използвани за изграждане на съвкупността 
(напр.: соларни устройства, допълнителни 
термопомпи, проверки на температурата).
Използвайте таблицата фиг.  3-13 за ''съвкуп-
ности'', отнасящи се до функция отопление 
(напр.: котел + контрол на температурата).
Използвайте таблицата фиг.  3-16 за "съвкуп-
ности", отнасящи се до функция битова вода 
(напр.: котел + отоплителни соларни панели).
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3-13

3-12



Parámetro Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ 91 91
‘II’ * *
‘III’ 0,79 0,53
‘IV’ 0,31 0,21

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto.

		  *	 a determinar mediante la tabla 5 del Reglamento 811/2013 en caso de "conjunto" con una bomba 
de calor de integración de la caldera. En este caso la caldera debe ser considerada como equipo 
principal del conjunto.

Ficha de conjunto sistemas de calefacción ambiente.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente de la caldera

1

%
Control de la temperatura
Desde la tarjeta de control
de la temperatura

Caldera suplementaria 
Desde la tarjeta de la cal-
dera

Bomba de calor suplementaria 
Desde la tarjeta de la bomba de 
calor

Aporte solar y bomba de calor suplementaria 

Seleccione el valor
más bajo

Caldera y bomba de calor suplementaria instalada con emisores de calor de baja temperatura 
a 35 °C?
Desde la tarjeta de la bomba 
de calor

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada, ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Clase de eficiencia energética estacional de calefacción de ambiente del conjunto

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

Clase I = 1 %, Clase II = 2 %,
Clase III = 1,5 %, Clase IV = 2 %,
Clase V = 3 %, Clase VI = 4 %,
Clase VII = 3,5 %, Clase VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiencia energética estacional de calefacción 
de ambiente (en %)

(                 - ______ )   x    0,1      =

(                   - _____ )   x  _______ =

0,5  x                    O          0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiones del
colector (en m2)

Volumen del
depósito (en m3)

Eficiencia del
colector (en %)

Clasificación del 
depósito
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x            + ____ x             )  x   (0,9 x (            /  100)   x                     =

Eficiencia energética estacional de calefacción
de ambiente (en %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parameter Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ 91 91
‘II’ * *
‘III’ 0,79 0,53
‘IV’ 0,31 0,21

Parametri za izpolnitev kartice za sklop.

		  *	 določitev s pomočjo tabele 5 Uredbe 811/2013, v primeru "sklopa", ki vsebuje integracijsko toplotno 
črpalko kotla. V tem primeru se kotel smatra kot glavna naprava v sklopu.

Kartica za sklop sistemov ogrevanja okolja. 

Sezonska energijska ucinkovitost kotla pri ogrevanju prostorov

1

%
Uravnavanje temperature
lz podatkovnega lista 
naprave za uravnavanje 
temperature

Dodatni kotel
lz podatkovnega lista za kotel

Dodatna toplotna crpalka
lz podatkovnega za toplotno 
crpalko

Prispevek sonca IN dodatne toplotne crpalke 

lzberite  
nizjo vrednost

Kotel in dodatna toplotna crpalka sta namescena z nizkotemperaturnimi oddajniki toplote pri 35°C?

lz podatkovnega lista za 
toplotno crpalko

Energijska uCinkovitost kompleta izde/kov, ki je navedena na tem podatkovnem listu, morda ne 
ustreza dejanski energijski ucinkovitosti, kadar je komplet namescen v stavbo, saj na ucinkovitost 
vplivajo dodatni dejavniki, kot sta izguba toplote v distribucijskem sistemu in dimenzije izde/kov 
glede na velikost in /astnosti stavbe.

Sezonska energijska ucinkovitost kompleta pri ogrevanju prostorov

Razred sezonske energijske ucinkovitosti kompleta pri ogrevanju prostorov

Prispevek sonca
lz podatkovnega lista za sončno napravo

Razred I = 1 %, Razred II = 2 %,
Razred III = 1,5 %, Razred IV = 2 %,
Razred V = 3 %, Razred VI = 4 %,
Razred VII = 3,5 %, Razred VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju
prostorov (v %)

(                   -    ‘I’      )   x    0,1      =

(                     -  ___ )   x    ___     =

0,5  x                     ALI       0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Velikost  
kolektorja (v m2)

Prostornina  
hranilnika (v m3)

Učinkovitost  
kolektorja (v %)

Razvrstitev  
hranilnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x               + ___ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                =

Sezonska energijska ucinkovitost pri ogrevanju 
prostorov (v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

___

Parameter Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ 91 91
‘II’ * *
‘III’ 0,79 0,53
‘IV’ 0,31 0,21

Parametre pre vyplňovanie karty zostavy.

		  *	 k určeniu podľa tabuľky 5 Nariadenia 811/2013 v prípade “zostavy” zahŕňajúcej tepelné čerpadlo k 
integrácii kotla. V tomto prípade musí byť kotol považovaný za hlavný prístroj zostavy.

Karta zostavy systémov pre vykurovanie prostredia.

Sezonní energetická účinnost vytápěni kotle

1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu  
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z inf.listu tepelného čerpadla

Solární přínos A přídavné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší hodnotu

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotnimi topnými tělesy pří 35 °C?

Z informačního listu  
tepelného čerpadla

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Příspěvek solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonní energetická účinnost vytápěni 
(v %)

(                   -   ___   )   x    0,1      =

(                  -  ___ )   x  ___     =

0,5  x                   OR         0,5 x                        =

+       (   50     x ______  )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x             + ___ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonní energetická účinnost vytápěni {v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

___

Parametrul Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ 91 91
‘II’ * *
‘III’ 0,79 0,53
‘IV’ 0,31 0,21

Parametri pentru completarea fişei de ansamblu.

		  *	 a se determina utilizând tabelul 5 din Regulamentul 811/2013 în caz de “ansamblu” compus dintr-o 
pompă de căldură cu integrare a centralei. În acest caz aparatul va fi considerat ca aparat principal 
al ansamblului.

Fişă de ansamblu a sistemelor de încălzire a incintelor.

Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii ambientului a centralei

1

%
Controul temperaturii
De la placa de control
a temperaturii

Centrală suplimentară
De la placa centralei

Pompă de căldură suplimentară
De la placa pompei de 
căldură

Contribuție captatoare solare E pompă de căldură suplimentară 
Selectaţi valoarea  
cea mai joasă

Centrala și pompa de căldură suplimentară instalată cu emițătoare de căldură la temperatură 
joasă la 35 °C?
De la placa pompei  
de căldură

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori 
precum dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimen-
siunile și caracteristicile clădirii.

Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului

Clasa de eficiență energetică sezonieră a încălzirii ambientului a ansamblului

Contribuție captatoare solare
De la placa captatorului solar

Clasa  I = 1 %, Clasa  II = 2 %,
Clasa  III = 1,5 %, Clasa  IV = 2 %,
Clasa  V = 3 %, Clasa  VI = 4 %,
Clasa  VII = 3,5 %, Clasa  VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii ambientului 
(în %)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                   OR         0,5 x                        =

+       (   50     x ______  )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensiunile
colectorului (în m2)

Volumul
rezervorului (în m3)

Eficiența
colectorului (în %)

Clasificarea 
rezervorului
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Eficienţa energetică sezonieră a încălzirii ambientului 
(în %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

Parâmetro Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ 91 91
‘II’ * *
‘III’ 0,79 0,53
‘IV’ 0,31 0,21

Parâmetros para compilação da ficha de conjunto.

		  *	 a determinar através da tabela 5 do Regulamento 811/2013 em caso de "conjunto" que compreenda 
uma bomba de calor de integração da caldeira. Neste caso a caldeira deve ser considerada como 
aparelho principal do conjunto.

Ficha de conjunto de sistemas de aquecimento de ambiente.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente da caldeira

1

%
Controlo da temperatura
Da ficha de controlo
da temperatura

Caldeira suplementar
Da ficha da caldeira

Bomba de calor suplementar
Da ficha da bomba de 
calor

Contributo solar E bomba de calor suplementar 

Selecionar o valor
mais baixo

Caldeira e bomba de calor suplementar instalada com emissores de calor de baixa temperatura 
a 35 °C?
Da ficha da bomba 
de calor

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder 
à eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada 
por fatores adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão 
dos produtos em relação às dimensões e às características do edifício.

Eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto

Classe de eficiência energética sazonal de aquecimento do ambiente do conjunto.

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

Classe I = 1 %, Classe II = 2 %,
Classe III = 1,5 %, Classe IV = 2 %,
Classe V = 3 %, Classe VI = 4 %,
Classe VII = 3,5 %, Classe VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Eficiência energética sazonal de aquecimento 
do ambiente (em %)

(                 - ______ )   x    0,1      =

(                   - _____ )   x  _______ =

0,5  x                     O           0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimensões do
colettor (em m2)

Volume do
reservatório (em m3)

Eficiência do
coletor (em %)

Classificação do 
reservatório
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x            + ____ x             )  x   (0,9 x (             /  100)   x                    =

Eficiência energética sazonal de aquecimento
do ambiente (em %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parametr Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ 91 91
‘II’ * *
‘III’ 0,79 0,53
‘IV’ 0,31 0,21

Parametry wypełniania karty zespołu.

		  * należy określić przy użyciu tabeli 5 Rozporządzenia 811/2013 w przypadku ''zespołu'' złożonego z 
pompy ciepła uzupełniającej kocioł. W tym przypadku kocioł należy traktować jako główne urzą-
dzenie zespołu.

Karta zespołu układów ogrzewania pomieszczenia.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla kotła

1

%
Regulator temperatury
z karty produktu regulatora 
temperatury

Dodatkowa pompa ciepła
z karty produktu kotła

Dodatkowa pompa ciepła
Z karty pompy ciepła

Udział energii słonecznej ORAZ dodatkowa pompa ciepła  

Wybrać niższą  
wartość

Kocioł i dodatkowa pompa ciepła instalowane z niskotemperaturowymi emiterami ciepła przy
35 °C?
z karty produktu pompy  
ciepła

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Klasa sezonowej efektywności energetycznej ogrzewania pomieszczeń dla zestawu

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania 
pomieszczeń (w %)

(                   - ___ )   x    0,1      =

(                     - ___  )   x   ___       =

0,5  x                       OR      0,5 x                           =

+       (   50     x   ___  )      =

4
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+

-

Wymiary
kolektora (w m2)

Pojemność 
zasobnika  (w m3)

Efektywność 
kolektora  (in %)

Klasa zasobnika 
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ___ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonowa efektywność energetyczna ogrzewania
pomieszczeń (w %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

___

Paraméter Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ 91 91
‘II’ * *
‘III’ 0,79 0,53
‘IV’ 0,31 0,21

Paraméterek a rendszer adatlap kitöltéséhez.

		  *	 amennyiben a „rendszer” a kazán mellett egy kiegészítő hőszivattyút is tartalmaz, ezt a 811/2013/
EU rendelet 5. számú táblázata alapján kell meghatározni. Ebben az esetben a kazán tekintendő a 
rendszer fő elemének.

A fűtésrendszerek rendszeradatainak táblázata.

A kazán fűtési szezonális energiahatékonysága

1

%
Hőmérséklet vezérlés
Hőmérséklet szabályzó 
kártya

Kiegészítő kazán
A kazán vezérlőpaneljéről

Kiegészítő hőszivattyú
A hőszivattyú vezérlő 
paneljéről

A napkollektoros rendszer és a kiegészítő hőszivattyú hozzájárulása 
Válassza ki a legalacsonyabb értéket

A kazán és a kiegészítő hőszivattyú alacsony hőmérsékletű, 35 °C-os hőleadókkal van felszerelve?
A hőszivattyú vezérlő paneljéről

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a 
készülékek mérete és az épület jellemzői).

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysága

A rendszer fűtési szezonális energiahatékonysági osztálya

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

osztály I = 1 %, osztály II = 2 %,
osztály III = 1,5 %, osztály IV = 2 %,
osztály V = 3 %, osztály VI = 4 %,
osztály VII = 3,5 %, osztály VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Fűtési szezonális energiahatékonyság 
(%-ban)

(                   - ______ )   x    0,1      =

(                     - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O           0,5 x                        =

+       (   50     x       ‘II’       )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

A kollektor
mérete (m2-ben)

A tartály
térfogata (m3-ben)

A kollektor
hatásfoka (%-ben)

A tartály 
besorolása
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x              + ____ x               )  x   (0,9 x (               /  100)   x                      =

Fűtési szezonális energiahatékonyság
(%-ban)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

Parametar Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ 91 91
‘II’ * *
‘III’ 0,79 0,53
‘IV’ 0,31 0,21

Parametri za popunjavanje kartice sklopa.

		  *	 odrediti pomoću tablice 5 Uredbe 811/2013 u slučaju "sklopa" koji sadrži integracijsku toplotnu 
pumpu kotla. U ovom se slučaju kotao treba smatrati glavnim uređajem sklopa.

Kartica sklopa sustava za grijanje prostora.

Sezonska energetska učinkovitost kotla za grijanje prostora

1

%
Kontrola temperature
Prema kontrolnoj kartici
temperature

Dodatni kotao
Prema kontrolnoj kartici 
kotla

Dodatna toplotna pumpa
Prema kontrolnoj kartici toplotne 
pumpe

Solarni doprinos E dodatna toplotna pumpa 

Odabrati najnižu
vrijednost

Kotao i dodatna toplotna pumpa instalirani s odašiljačima topline na niskoj temperaturi 
na 35 °C?
Prema kontrolnoj kartici 
toplotne pumpe

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene instalacije jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbe-
nici, kao što su disperzija topline u distribucijskom sistemu i dimenzija proizvoda u odnosu na 
dimenzije i svojstva zgrade.

Sezonska energetska učinkovitost grijanja prostora sklopa.

Klasa sezonske energetske učinkovitosti grijanja prostora sklopa

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

Klasa I = 1 %, Klasa II = 2 %,
Klasa III = 1,5 %, Klasa IV = 2 %,
Klasa V = 3 %, Klasa VI = 4 %,
Klasa VII = 3,5 %, Klasa VIII = 5 %,

2

%+

3

%±

Sezonska energetska učinkovitost grijanja 
prostora (u %)

(                 - ______ )   x    0,1      =

(                  - _____ )   x  _______ =

0,5  x                       O        0,5 x                       =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Dimenzije
kolektora (u m2)

Obujam
spremnika (u m3)

Učinkovitost
kolektora (u %)

Klasifikacija 
spremnika
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x            + ____ x             )  x   (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonska energetska učinkovitost grijanja
prostora (u %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____

Parameter Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ 91 91
‘II’ * *
‘III’ 0,79 0,53
‘IV’ 0,31 0,21

Parameters for filling in the assembly chart.

		  *	 to be established by means of table 5 of Regulation 811/2013 in case of “assembly” including a heat 
pump to integrate the boiler. In this case the boiler must be considered as the main appliance of the 
assembly.

Room heating system assembly chart.

Seasonal space heating energy efficiency of boiler

1

%
Temperature control
From fiche of  
temperature control

Supplementary boiler
From fiche of boiler

Supplementary heat pump
From fiche of heat pump

Solar contribution and Supplementary heat pump 

Select smaller value

Boiler and supplementary heat pump installed with low temperature heat emitters at 35°C?

From fiche of heat pump

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond 
to its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by fur-
ther factors such as heal loss in the distribution system and the dimensioning of the products in 
relation to building size and characteristics.

Seasonal space heating energy efficiency of package

Seasonal space heating energy efficiency class of package

Solar contribution
From fiche of solar device

Class I = 1 %, Class II = 2 %,
Class III = 1.5 %, Class IV = 2 %,
Class V = 3 %, Class VI = 4 %,
Class VII = 3.5 %, Class VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Seasonal space heating energy efficiency
(in %)

(                   -  ___    )   x    0.1      =

(                     - ___ )   x  ___      =

0.5  x                       OR      0.5 x                        =

+       (   50     x   ___   )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Collector size  
(in m2)

Tank volume 
(in m3)

Collector efficiency 
(in %)

Tank  
rating
A* = 0.95, A = 0.91,
B = 0.86, C = 0.83,
D-G = 0.81

( ___ x             + ___ x              )  x  (0.9 x (              /  100)   x                   =

Seasonal space heating energy efficiency 
(in %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

___

Parametr Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ 91 91
‘II’ * *
‘III’ 0,79 0,53
‘IV’ 0,31 0,21

Parametry pro vyplňování informačního listu.

		  *	  k určení podle tabulky 5 Nařízení 811/2013 v případě “sestavy” zahrnující tepelné čerpadlo k inte-
graci kotle. V tomto případě musí být kotel považován za hlavní přístroj sestavy.

Informační list systémů pro vytápění.

Sezonní energetická účinnost vytápěni kotle

1

%
Regulátor teploty
Z informačního listu  
regulátoru teploty

Přídavný kotel
Z informačního listu kotle

Přídavné tepelné čerpadlo
Z inf.listu tepelného čerpadla

Solární přínos A přídavné tepelné čerpadlo 

Zvolte nižší hodnotu

Kotel a přídavné tepelné čerpadlo instalované s nízkoteplotnimi topnými tělesy pří 35 °C?

Z informačního listu  
tepelného čerpadla

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Sezonní energetická účinnost vytápění soupravy

Třída sezonní energetické účinnosti vytápění soupravy

Příspěvek solárního zařízení
Z informačního listu solárního zařízení

Třída I = 1 %, Třída II = 2 %,
Třída III = 1,5 %, Třída IV = 2 %,
Třída V = 3 %, Třída VI = 4 %,
Třída VII = 3,5 %, Třída VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Sezonní energetická účinnost vytápěni 
(v %)

(                   -  ___   )   x    0,1      =

(                  -  ____  )   x  ____   =

0,5  x                   OR         0,5 x                        =

+       (   50     x    _____    )      =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Plocha kolektoru 
(v m2)

Objem nádrže
(v m3)

účinnost kolektoru 
(v %)

Klasifikace nádrže
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ___ x              + ___ x               )  x  (0,9 x (              /  100)   x                   =

Sezonní energetická účinnost vytápěni {v %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

___

Параметър Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ 91 91
‘II’ * *
‘III’ 0,79 0,53
‘IV’ 0,31 0,21

Параметри за попълване на таблицата за съвкупности от уреди.

		  *	 да се определи чрез таблица 5 на Регламент 811/2013 в случай на “съвкупност”, включ-
ваща термопомпа като допълнение към котела. В този случай котелът трябва да се 
разглежда като основен уред на съвкупността.

Таблица за съвкупност от системи за отопление.

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на котела

1

%
Контрол на температурата
От платката за контрол
на температурата

Допълнителен котел
От платката на котела

Допълнителна термопомпа
От платката на  
термопомпата

Соларен принос и допълнителна термопомпа 

Изберете най-ниската
стойност

Котел и монтирана допълнителна термопомпа с лъчисти отоплителни тела при ниска 
температура при 35 °C?
От платката на 
 термопомпата

Енергийната ефективност на съвкупността от продукти, посочена в настоящия документ, може 
да не съответства на действителната енергийна ефективност след извършване на монтажа, 
тъй като тази ефективност е повлияна и от други фактори като топлинни загуби по разпредели-
телната система и размера на продуктите спрямо размерите и характеристиките на сградата.

Сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността от уреди

Клас на сезонна енергийна ефективност в режим отопление на съвкупността от уреди

Принос на соларната инсталация
От схемата на соларното устройство

Клас I = 1 %, Клас II = 2 %,
Клас III = 1,5 %, Клас IV = 2 %,
Клас V = 3 %, Клас VI = 4 %,
Клас VII = 3,5 %, Клас VIII = 5 %

2

%+

3

%±

Сезонна енергийна ефективност в режим 
отопление (в %)

(                 - ______ )   x    0,1      =

(                   - _____ )   x  _______ =

0,5  x                     O          0,5 x                        =

4

5

6

7

4 5

%

%

%

%

+

+

-

Размери на
колектора (в m2)

Обем на
резервоара (в m3)

Ефективност на
колектора (в %)

Класификация на 
резервоара
A* = 0,95, A = 0,91,
B = 0,86, C = 0,83,
D-G = 0,81

( ____ x            + ____ x             )  x   (0,9 x (             /  100)   x                    =

Сезонна енергийна ефективност в режим отопле-
ние (в %)

G F E D C B A A+++A++A+

< 30 % ≥ 30 % ≥ 34 % ≥ 36 % ≥ 75 % ≥ 82 % ≥ 90 % ≥ 98 % ≥ 125 %≥ 150 %

%
7

+       (   50     x ______  )      =

____
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Facsímil para rellenar la ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

Eficiencia energética de calefacción del agua de la caldera mixta

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones cli-
máticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                   -   0,2    x                   =

Más calor:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x      ‘I’      -     10 % )    x      ‘II’    -          ‘III’         -    ‘I’       =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Faksimile za izpolnjevanje kartice za sklope sistemov za proizvodnjo tople sanitarne vode.

Energijska ucinkovitost kombiniranega grelnika pri ogrevanju vode

Energijska ucinkovitost kompleta pri ogrevanju vode v povprecnih
podnebnih razmerah

Razred energijske ucinkovitosti kompleta pri ogrevanju vode v povprecnih podnebnih 
razmerah

Energijska ucinkovitost pri ogrevanju vode v hladnejsih in toplejsih podnebnih razmerah

Hladneje:                   -   0,2    x                   =

Topleje:                    +   0,4    x                   =

Doloceni profil rabe:

Prispevek sonca
lz podatkovnega lista za sonéno 
napravo

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x     ‘I’      -     10 % )     x      ‘II’     -          ‘III’         -    ‘I’       =

Dodatna električna energija

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energijska uéinkovitost kompleta izdelkov, ki je navedena na tem podatkovnem listu, morda ne 
ustreza dejanski energijski uéinkovitosti, kadar je komplet nameséen v stavbo, saj na uéinkovitost 
vplivajo dodatni dejavniki, kot sta izguba toplote v distribucijskem sistemu in dimenzije izdelkov 
glede na velikost in lastnosti stavbe.

Faksimile pre vyplňovanie karty zostáv systémov na produkciu TÚV.

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřvače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Třída energetické účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’     -     10 % )     x     ‘II’     -         ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná el. energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Facsimil pentru completarea fişei de ansamblu a sistemelor de preparare a apei calde de consum.

Eficienţa energetică a încălzirii apei centralei cu funcţie dublă

Eficiența energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice medii

Clasa de eficiență energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice medii

Eficienţa energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice mai calde sau mai reci

Mai rece:                   -   0,2    x                   =

Mai cald:                    +   0,4    x                   =

Profilul declarat al sarcinii:

Contribuție captatoare solare
De la placa captatorului solar

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’     -     10 % )     x     ‘II’     -         ‘III’         -    ‘I’       =

Electricitate auxiliară

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori 
precum dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimen-
siunile și caracteristicile clădirii.

Eficiência energética de aquecimento da água da caldeira mista

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições cli-
máticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                   -   0,2    x                   =

Mias quente:                +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%‘I’

2

%+( 1,1    x       ‘I’     -      10 % )    x      ‘II’      -        ‘III’         -    ‘I’       =

Eletricidade auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder 
à eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada 
por fatores adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão 
dos produtos em relação às dimensões e às características do edifício.

Facsimile para compilação da ficha de conjunto dos sistemas de produção de água quente sanitária.Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach 
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego i umiar-
kowanego

Chłodny:                -   0,2    x                 =

Ciepły:                 +   0,4    x                  =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x      ‘I’     -      10 % )     x     ‘II’     -          ‘III’         -    ‘I’       =

Energia elektryczna na po-
trzeby własneelektryczna

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Minta a használati melegvíz rendszerek rendszeradatainak kitöltéséhez

A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                   -   0,2    x                   =

Melegebb:                    +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )     x      ‘II’      -          ‘III’         -    ‘I’       =

Villamos segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a 
készülékek mérete és az épület jellemzői).

Energetska učinkovitost miješanog kotla za grijanje vode

Energetska učinkovitost sklopa za grijanje vode u mješovitim 
klimatskim uvjetima

Klasa energetske učinkovitosti sklopa za grijanje vode u mješovitim klimatskim uvjetima

Energetska učinkovitost grijanja vode u hladnijim i toplijim klimatskim uvjetima

Hladnijim:                   -   0,2    x                   =

Toplijim:                    +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja:

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’      -       10 % )    x      ‘II’    -        ‘III’         -    ‘I’       =

Pomoćna struja

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene instalacije jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbe-
nici, kao što su disperzija topline u distribucijskom sistemu i dimenzija proizvoda u odnosu na 
dimenzije i svojstva zgrade.

Primjer za popunjavanje kartice sklopa sustava za proizvodnju tople sanitarne vode.Example to fill in the domestic hot water production system assembly chart.

Water heating energy efficiency of combination heater

Water heating energy efficiency of package under average climate

Water heating energy efficiency class of package under average climate

Water heating energy efficiency under colder and warmer climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Warmer:                    +   0.4    x                   =

Declared load profile:

Solar contribution
From fiche of solar device

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’    -     10 % )     x      ‘II’    -          ‘III’         -    ‘I’       =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond 
to its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by fur-
ther factors such as heat loss in the distribution system and the dimensioning of the products in 
relation to building size and characteristics.

Formulář pro vyplňování informačního listu sestav systémů pro ohřev TUV.

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřvače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Třída energetické účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení

1

%‘I’

2

%+(  1,1    x       ‘I’     -     10 % )     x     ‘II’     -         ‘III’         -    ‘I’       =

Pomocná el. energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Енергийна ефективност в режим загряване на вода на комбиниран котел

Енергийна ефективност в режим загряване на вода на съвкупността 
от уреди при средни атмосферни условия

Клас на енергийна ефективност в режим загряването на вода на съвкупността от 
уреди при средни атмосферни условия

Енергийна ефективност в режим загряването на вода при по-студени и по-топли 
атмосферни условия

По-студено:                   -   0,2    x                   =

По-топло:                    +   0,4    x                   =

Обявен профил на натоварване:

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устройство

1

%‘I’

2

%+( 1,1    x      ‘I’     -      10 % )     x      ‘II’     -         ‘III’         -    ‘I’       =

Допълнителна електроенергия

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Енергийната ефективност на съвкупността от продукти, посочена в настоящия до-
кумент, може да не съответства на действителната енергийна ефективност след 
извършване на монтажа, тъй като тази ефективност е повлияна и от други фактори 
като топлинни загуби по разпределителната система и размера на продуктите спрямо 
размерите и характеристиките на сградата.

Факсимиле за попълване на таблицата на съвкупност от системи за производство на битова гореща вода.
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3-16

3-15

Parámetro Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ -- --
‘II’ * *
‘III’ * *

Parámetros para rellenar la ficha de conjunto paquetes sanitarios.

		  *	 a determinar según el Reglamento 811/2014 y lo métodos de cálculo transitorios según 
la comunicación de la Comisión Europea n. 207/2014.

Ficha de conjunto de sistemas de producción de agua caliente sanitaria.

Eficiencia energética de calefacción del agua de la caldera mixta

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones
climáticas medias

Clase de eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones cli-
máticas medias

Eficiencia energética de calefacción del agua del conjunto en condiciones climáticas más 
frías y más calientes

Más frío:                   -   0,2    x                   =

Más calor:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarada:

Aporte solar
Desde la tarjeta del dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -     10 % )   x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricidad auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

La eficiencia energética del conjunto del producto indicada en la presente ficha podría no co-
rresponder a la eficiencia energética efectiva de la instalación realizada ya que dicha eficiencia 
está influenciada por otros factores, como la dispersión de calor en el sistema de distribución 
y la dimensión del producto con respecto a las dimensiones y las características del edificio.

Parameter Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ -- --
‘II’ * *
‘III’ * *

Parametri za izpolnitev kartice za sklop paketov za sanitarije.  

		  *	 določeno v skladu z Uredbo 811/2014 in s prehodnimi metodami izračuna, opisanimi v 
Obvestilu Evropske unije, št. 207/2014.

Kartica za sklope sistemov za proizvodnjo tople sanitarne vode.

Energijska ucinkovitost kombiniranega grelnika pri ogrevanju vode

Energijska ucinkovitost kompleta pri ogrevanju vode v povprecnih
podnebnih razmerah

Razred energijske ucinkovitosti kompleta pri ogrevanju vode v povprecnih podnebnih 
razmerah

Energijska ucinkovitost pri ogrevanju vode v hladnejsih in toplejsih podnebnih razmerah

Hladneje:                   -   0,2    x                   =

Topleje:                    +   0,4    x                   =

Doloceni profil rabe:

Prispevek sonca
lz podatkovnega lista za sonéno 
napravo

1

%___

2

%+(  1,1    x    ____   -     10 % )     x     ____    -    ___         -    ‘I’       =

Dodatna električna energija

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energijska uéinkovitost kompleta izdelkov, ki je navedena na tem podatkovnem listu, morda ne 
ustreza dejanski energijski uéinkovitosti, kadar je komplet nameséen v stavbo, saj na uéinkovitost 
vplivajo dodatni dejavniki, kot sta izguba toplote v distribucijskem sistemu in dimenzije izdelkov 
glede na velikost in lastnosti stavbe.

Parameter Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ -- --
‘II’ * *
‘III’ * *

Parametre pre vyplňovanie karty zostáv úžitkových súprav.

		  *	 k určeniu v súlade s nariadením 811/2014 a prechodnými metódami výpočtu podľa 
Vyhlásenia Európskej komisie č. 207/2014.

Karta zostavy systémov na produkciu TÚV.

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřvače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Třída energetické účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomocná el. energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Parametrul Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ -- --
‘II’ * *
‘III’ * *

Parametri pentru completarea fişei de ansamblu a pachetelor de încălzire.

		  *	 a se determina conform prevederilor Regulamentului 811/2014 şi metodele de calcul 
tranzitorii menţionate în Comunicarea Comisiei Europene nr. 207/2014.

Fişă de ansamblu a sistemelor de preparare a apei calde de consum.

Eficienţa energetică a încălzirii apei centralei cu funcţie dublă

Eficiența energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice medii

Clasa de eficiență energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice medii

Eficienţa energetică a încălzirii apei a ansamblului în condiții climatice mai calde sau mai reci

Mai rece:                   -   0,2    x                   =

Mai cald:                    +   0,4    x                   =

Profilul declarat al sarcinii:

Contribuție captatoare solare
De la placa captatorului solar

1

%

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Electricitate auxiliară

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Eficiența energetică a ansamblului de produse indicată în această fișă poate să nu corespundă 
eficienței energetice efective după instalare deoarece eficiența este influențată de alți factori 
precum dispersia de căldură în sistemul de distribuție și dimensiunea produselor față de dimen-
siunile și caracteristicile clădirii.

Parâmetro Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ -- --
‘II’ * *
‘III’ * *

Parâmetros para compilação da ficha de conjunto de pacotes sanitários.

		  *	 a determinar segundo o Regulamento 811/2014 e o métodos de cálculo transitórios 
referidos na Comunicação da Comissão Europeia n. 207/2014.

Ficha de conjunto dos sistemas de produção de água quente sanitária.

Eficiência energética de aquecimento da água da caldeira mista

Eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições
climáticas médias

Classe de eficiência energética de aquecimento da água do conjunto em condições cli-
máticas médias

Eficiência energética de aquecimento da água em condições climáticas mais frias e mais 
quentes

Mais frio:                   -   0,2    x                   =

Mias quente:                    +   0,4    x                   =

Perfil de carga declarado:

Contributo solar
Da ficha do dispositivo solar

1

%_____

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -    ____       -  ______  =

Eletricidade auxiliar

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

A eficiência energética do conjunto de produtos indicada na presente ficha pode não corresponder 
à eficiência energética real depois de realizada a instalação, pois tal eficiência é influenciada 
por fatores adicionais, tais como a dispersão de calor no sistema de distribuição e a dimensão 
dos produtos em relação às dimensões e às características do edifício.

Wzór dotyczący wypełniania karty zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

Parametr Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ -- --
‘II’ * *
‘III’ * *

Parametry dotyczące wypełniania karty zespołu zestawów użytkowych.

		  * należy ustalić zgodnie z Rozporządzeniem 811/2014 oraz metodami obliczeniowymi 
zawartymi w Komunikacie Komisji Europejskiej nr 207/2014.

Karta zespołu systemu wytwarzania c.w.u.

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla ogrzewacza wielofunkcyjnego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody dla zestawu w warunkach 
klimatu umiarkowanego

Klasa efektywności energetycznej podgrzewania wody dla zestawu w warunkach klimatu 
umiarkowanego

Efektywność energetyczna podgrzewania wody w warunkach klimatu chłodnego i umiar-
kowanego

Chłodny:                -   0,2    x                 =

Ciepły:                 +   0,4    x                  =

Deklarowany profil obciążeń:

Udział energii słonecznej
z karty produktu urządzenia słonecznego

1

%___

2

%+(  1,1    x    ____   -      10 % )     x    ___  -          ___        -   ___   =

Energia elektryczna na po-
trzeby własneelektryczna

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Efektywność energetyczna zestawu produktów podana w niniejszej karcie produktu może nie odpo-
wiadać rzeczywistej efektywności energetycznej urządzenia zainstalowanego w budynku, ponieważ 
na taką wydajność mają wpływ dodatkowe czynniki, np. straty ciepła w systemie rozprowadzającym 
oraz zwymiarowanie produktów w odniesieniu do wielkości budynku i jego charakterystyki.

Paraméter Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ -- --
‘II’ * *
‘III’ * *

Paraméterek a fűtés rendszerek adatainak kitöltéséhez.

		  *	 a 811/2014 sz. rendelet és az Európai Tanács 207/2014 sz. közleményében szereplő 
átmeneti számítási módszerek szerint meghatározandó érték.

A használati melegvíz rendszerek táblázata.

A kombinált kazán vízmelegítési energiahatékonysága

A rendszer energiahatékonysága átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer energiahatékonysági osztálya átlagos éghajlati viszonyok között

A rendszer vízmelegítési energiahatékonysága melegebb vagy hidegebb éghajlati viszo-
nyok között

Hidegebb:                   -   0,2    x                   =

Melegebb:                    +   0,4    x                   =

Bejelentett terhelési profil:

Napkollektoros rendszer hozzájárulása
A napkollektor adattáblázatából

1

%

2

%+(  1,1    x   _____  -       10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Villamos segédenergia

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Előfordulhat, hogy a termékek összességének táblázatban feltüntetett energiahatékonysági értéke 
nem egyezik meg a telepítést követő tényleges energiahatékonysági értékkel, mert az energiaha-
tékonyság mértékét, más egyéb tényezők (pl. az elosztó rendszerben keletkező hőveszteség, a 
készülékek mérete és az épület jellemzői).

Parametar Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ -- --
‘II’ * *
‘III’ * *

Parametri za popunjavanje kartice sklopa sanitarnih paketa.

		  *	 odrediti sukladno Uredbi 811/2014 i tranzicijskoj metodi prema Izjavi europske komisi-
je br. 207/2014

Kartica sklopa sustava za proizvodnju tople sanitarne vode.

Energetska učinkovitost miješanog kotla za grijanje vode

Energetska učinkovitost sklopa za grijanje vode u mješovitim
klimatskim uvjetima

Klasa energetske učinkovitosti sklopa za grijanje vode u mješovitim klimatskim uvjetima

Energetska učinkovitost grijanja vode u hladnijim i toplijim klimatskim uvjetima

Hladnijim:                   -   0,2    x                   =

Toplijim:                    +   0,4    x                   =

Izjavljeni profil opterećenja:

Solarni doprinos
Prema kontrolnoj kartici solarnog uređaja

1

%_____

2

%+( 1,1    x   _____  -    10 % )     x  _____   -        ____       -  ______  =

Pomoćna struja

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetska učinkovitost sklopa proizvoda navedena u ovoj kartici može ne odgovarati stvarnoj 
energetskoj učinkovitosti nakon dovršene instalacije jer na tu učinkovitost utječu dodatni čimbe-
nici, kao što su disperzija topline u distribucijskom sistemu i dimenzija proizvoda u odnosu na 
dimenzije i svojstva zgrade.

Parameter Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ -- --
‘II’ * *
‘III’ * *

Parameters for filling in DHW package assembly chart.

		  *	 to be determined according to Regulation 811/2014 and transient calculation methods 
as per Notice of the European Community no. 207/2014.

Domestic hot water production system assembly chart.

Water heating energy efficiency of combination heater

Water heating energy efficiency of package under average climate

Water heating energy efficiency class of package under average climate

Water heating energy efficiency under colder and warmer climate conditions

Colder:                   -   0.2    x                   =

Warmer:                    +   0.4    x                   =

Declared load profile:

Solar contribution
From fiche of solar device

1

%___

2

%+(  1,1    x   ___ -     10 % )     x   ___  -   ____         -      ____     =

Auxiliary electricity

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

The energy efficiency of the package of products provided far in this fiche may not correspond 
to its actual energy efficiency once installed in a building, as the efficiency is influenced by fur-
ther factors such as heat loss in the distribution system and the dimensioning of the products in 
relation to building size and characteristics.

Parametr Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ -- --
‘II’ * *
‘III’ * *

Parametry pro vyplňování informačních listů sestav TUV.

		  *	 k určení v souladu s nařízením 811/2014 a přechodnými metodami výpočtu dle Sdělení 
Evropské komise č. 207/2014.

Informační list systémů na ohřev TUV.

Energetická účinnost ohřevu vody kombinovaného ohřvače

Energetická účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických 
podmínek

Třída energetické účinnost ohřevu vody soupravy za průměrných klimatických podmínek

Energ. účinnost ohřevu vody soupravy za chladn. a tepl. klim. podm.

Chladnější:                   -   0,2    x                   =

Teplejší:                    +   0,4    x                   =

Deklarovaný zátěžový profil:

Solární přínos
Z informačního listu solárního zařízení

1

%___

2

%+(  1,1    x   ____  -     10 % )     x _____   -         ____     -  ______   =

Pomocná el. energie

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Energetická účinnost soupravy výrobkú uvedená v tomto informačnim listu nemusí odpovídat její 
skutečné energetická účinnosti poté, co je souprava instalována v budově, protože tuto účinnost 
ovlivňují také další faktory, jako jsou tepelné ztráty přenosové soustavy a dimenzováni výrobkú 
v souvislosti s velikostí a vlastnostmi budovy.

Параметър Victrix Pro 35 2ErP Victrix Pro 55 2ErP
‘I’ -- --
‘II’ * *
‘III’ * *

Параметри за попълване на таблицата за съвкупности на пакети за битова вода.

		  *	 определя се според Регламент 811/2014 и преходните изчислителни методи 
съгласно уведомление на Европейската комисия № 207/2014.

Таблица за съвкупност на системи за производство на битова гореща вода.

Енергийна ефективност в режим загряване на вода на комбиниран котел

Енергийна ефективност в режим загряване на вода на съвкупността 
от уреди при средни атмосферни условия

Клас на енергийна ефективност в режим загряването на вода на съвкупността от 
уреди при средни атмосферни условия

Енергийна ефективност в режим загряването на вода при по-студени и по-топли 
атмосферни условия

По-студено:                   -   0,2    x                   =

По-топло:                    +   0,4    x                   =

Обявен профил на натоварване:

Принос на соларната инсталация
От платката на соларното устройство

1

%_____

2

%+( 1,1    x   _____  -      10 % )    x  _____   -      ____       -  ______  =

Допълнителна електроенергия

3

%

G F E D C B A A+++A++A+

< 27 %

< 27 %

< 27 %

< 28 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 27 %

≥ 28 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 30 %

≥ 32 %

≥ 33 %

≥ 34 %

≥ 35 %

≥ 36 %

≥ 36 %

≥ 37 %

≥ 38 %

≥ 40 %

≥ 39 %

≥ 50 %

≥ 55 %

≥ 60 %

≥ 65 %

≥ 75 %

≥ 80 %

≥ 85 %

≥ 100 %

≥ 115 %

≥ 123 %

≥ 131 %

≥ 130 %

≥ 150 %

≥ 160 %

≥ 170 %

≥ 163 %

≥ 188 %

≥ 200 %

≥ 213 %

M

L

XL

XXL

3 2

3 2

%

%

Енергийната ефективност на съвкупността от продукти, посочена в настоящия до-
кумент, може да не съответства на действителната енергийна ефективност след 
извършване на монтажа, тъй като тази ефективност е повлияна и от други фактори 
като топлинни загуби по разпределителната система и размера на продуктите спрямо 
размерите и характеристиките на сградата.
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